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OPINION DE M. BESCHERELLE, aîné, 

SUR LES OUVRAGES DE M. MAGILL. 



Avec les chemins de fer, les lignes télégraphiques, le câble sous-ma- 
rin, les locomobiles de toutes sortes, voire même les vélocipèdes à deux, 
trois et quatre roues (car n'a-t-on pas vu tout récemment un velocipé- 
diste, aux cris de : Au voleur ! au voleur ! imprimer une triple vitesse 
à son véhicule de nouvelle invention et courir sus au délinquant, en se 
frayant un passage à travers une foule compacte ; puis le saisir au col- 
let et le livrer aux mains des agents de police), — avec ces puissants et 
ingénieux moyens de locomotion et de transmission, disons-nous, les 
langues ont incontestablement acquis un nouvel élément de propagation. 
Sous ce rapport, la langue française est peut-être la plus privilégiée ; 
car son universalité, déjà parfaitement établie depuis longues années, ne 
fait que s'étendre encore davantage. Aussi est-elle aujourd'hui, s'il est 
permis de le dire, le trucheman, l'interprète du globe entier. Tous les 
souverains de l'Europe, tous les chefs de tribus même, sont venus, à 
l'occasion de la grande Exposition de 1867, visiter la capitale de la 
France, et tous ou presque tous parlaient la langue française. Nous 
n'en voulons pour preuve que la reine de Mohéli, qui, quoique venue 
des pays les plus excentriques, ne s'exprimait pas moins dans notre 
langue avec autant d'élégance que de correction. Il ne faut donc pas 
s'étonner de voir chaque jour s'accroître le nombre des ouvrages desti- 
nés à répandre, à faciliter l'étude des langues en général, et de la langue 
française en particulier. 

Tel est le but que s'est proposé M. Edward H. Magill, ancien professeur à 
l'Ecole latine de Boston. Pour instruire d'une manière sûre les élèves 
confiés à ses soins, et leur faire faire des progrès rapides, il a composé 
tout exprès pour eux un cours complet de grammaire française. Ce 
cours d'études grammaticales dont l'auteur a bien voulu nous faire par- 
venir un exemplaire, en nous priant de l'examiner, et de lui en dire notre 
avis, nous paraît mériter le succès qu'il a obtenu à son apparition. 

Le vieil auteur du Dictionnaire National saisit avec empressement l'oc- 
casion qui lui est offerte de rendre justice à un grammairien étranger. 

Commençons tout d'abord par rendre compte de la Grammaire fran- 
çaise de M. Magill. Cet ouvrage, écrit en Anglais, peut servir tout à la 
fois aux habitants de la Grande-Bretagne et aux Américains. Tout en 
apprenant la langue française, ils verront en quoi diffèrent le mécanisme 
et le génie des deux idiomes. C'est une étude comparative des plus at- 
trayantes, pleine de résultats, et qui ne peut que fortifier les élèves dans 
la connaissance approfondie de leur propre langue. Le plan suivi par 
M. Magill est très simple, très clair et très méthodique» On voit qu'il 
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2 OPINION DE M. BESCHERELLE. 

a lu et longuement médité les meilleurs ouvrages de grammaire publiés 
tant en France qu'en Angleterre. Son livre est un excellent résumé de 
tout ce qu'on a dit de mieux sur la matière qu'il traite. Aussi est-ce le 
guide le plus sûr qu'on puisse prendre pour l'étude de notre langue. Après 
avoir consacré quelques pages aux lettres et aux sons, il passe en revue 
les voyelles, les diphthongues et les consonnes, il s'attache à montrer en 
quoi diffère la prononciation française de la prononciation anglaise, et 
comme cette partie exigerait un volume entier, il termine ce chapitre 
substantiel quoique concis par cette observation pleine de justesse : "La 
prononciation d'une langue étrangère ne peut être parfaitement ensei- 
gnée par les livres ; il faut l'entendre de la bouche même des naturels du 
pays." Viennent ensuite les parties du discours qu'il traite chacune 
d'une manière claire et suffisante. Sachant que la théorie sans la pra- 
tique ne donnerait que des résultats stériles, il a soin d'ajouter à chacun 
de ses chapitres un petit vocabulaire composé de mots français dont il 
donne la traduction, puis des exercices qui présentent l'application des 
règles, et que l'élève est forcé de traduire en français. Naturellement 
après cette partie élémentaire arrive la syntaxe, qui est développée avec 
beaucoup de tact et de savoir. Toutes les difficultés que présente notre 
langue sous le rapport de la construction y sont passées en revue. Enfin 
l'ouvrage est terminé par un petit vocabulaire des mots les plus usuels, 
chose infiniment précieuse pour les commençants, qui ne sauraient trop 
tôt se familiariser avec la nomenclature française. 

Là ne se sont pas bornés les efforts de M. Magill. A sa Grammaire 
française il a cru devoir ajouter un autre volume qu'il intitule : " An 
Introductory French Reader." Ce volume supplémentaire est d'une 
utilité incontestable, car il contient une foule de choses propres à hâter 
les progrès des élèves. On y trouve d'abord une série d'exercices gra- 
dués et pratiqués sur toutes les parties du discours et sur la syntaxe ; 
des conversations familières; puis un choix de morceaux tirés de nos 
meilleurs écrivains ; viennent ensuite des notes explicatives tant sur les 
exercices grammaticaux que sur les morceaux littéraires ; des observa- 
tions sur la prononciation, et enfin un petit Dictionnaire français-an- 
glais, dans lequel on trouve tout à la fois la prononciation figurée des 
mots et leur étymologie. 

En résumé, les deux volumes qu'a publiés M. Edward H. Magill sont 
traités d'une manière claire, exacte et précise. La théorie et la pratique 
y marchent d'un même pas, et grâce à la simplicité et à la clarté de sa 
méthode, au choix varié et délicat des exemples, à l'ordre parfait qui 
règne dans ses deux volumes, le travail est tellement simplifié que les 
élèves trouvent us charme dans une étude qui d'ordinaire est fort peu 
goûtée des jeunes esprits. 

BESCHERELLE, aîné, 
Ancien Bibliothécaire au Louvre, Ardeur du Dictionnaire National 
et du Grand Dictionnaire de Géographie universelle. 



OPINION OF M, BESCHERELLE, Sr., 

UPON THE WORKS OF MR. MAGILL. 



With the railroads, the télégraphie wires, the submarine cable, the 
means of locomotion of every kind, even to the two, three, and four- 
wheeled vélocipède (for hâve we not seen quite recently a velocipedist, 
at the cry of " Stop thief! stop thief! " put to full speed his newly in- 
vented vehicle, and give chase to the culprit, forcing his way through a 
dense crowd, seizing him by the collar, and delivering him into the hands 
of the police), — with thèse powerful and ingénions means of locomotion 
and transmission, the languages hâve unquestîonably acquired a new 
élément of propagation. In this regard the French language is pérhaps 
the most fortunate ; for its universality, already for many years well 
established, is still more extended. It is in truth, to-day, if I may be 
allowed the expression, the mediator, the interpréter of the entire globe. 
Ail the sovereigns of Europe, ail the chiefs of tribes even, came, on the 
occasion of the Great Exhibition of 1867, to visit the capital of France ; 
and ail, or nearly ail, spoke the French language. As a proof of this 
assertion, we need only refer to the queen of Mohilla, who, although 
coming from realms the most remote, expressed herself, nevertheless, 
in our language, correctly, and even elegantly. We should not, then, Le 
astonished to see daily increasing the number of works designed to ex- 
tend and facilitate the study of languages in gênerai, and of the French 
language in particular. 

Such is the end proposed by Mr. Edward H. Magill, formerly professor 
in the Boston Latin School. In order to give thorough instruction to the 
pupils entrusted to his care, and to cause them to make rapid progress, 
lie has composed expressly for them a complète course of French Gram- 
mar. This course of grammatical study, a copy of which the author 
has forwarded to us, requesting us to examine it and express our opin- 
ion of it, appears to merit the success which it has already attained. 

The old author of the National Dictionary eagerly embraces the 
opportunity offered him to do justice to a foreign grammarian. 

Let us begin by giving an account of Mr. Magill's French Grammar. 
This work, written in English, may serve at once the people of Great « 
Britain and of America. Whilst learning the French language, they 
will see wherein the structure and the idioms of the two languages dif- 
fer. It is a study of comparative grammar of the most attractive kind, 
fruitful in résulta, and which can but strengthen the pupils in the thor- 
ough knowledge of their own language. The plan followed by Mr. 
Magill is very simple, very clear, and very methodical. It is obvious 
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4 OPINION OF MR. BESCHERELLE. 

that he has read and earefully considered the best grammatical works 
published in France and England. His book is an excellent résumé of 
ail that has been best said upon the subject of which it treats, and it is 
the surest guide which can be taken for the study of our language. 
Having set apart some pages for the considération of the letters and 
sounds, he passes in review the vowels, the diphthongs, and the conso- 
nants, and proceeds to show wherein the French pronunciation diifers 
from that of the English ; and as this portion of the work would demand 
an entire volume, he closes this valuable though concise chapter by the 
following very just observation : " The sounds of the French language 
must be heard from the master. They can be correctly learned only by 
hearing them from the lips of a native." Next côme the parts of 
speech, each of wlrich he treats in a manner clear and satisfactory. 
Knowing that theory without practice would give but unfruitful results, 
he has taken care to add to each of his chapters a small vocabulary, 
composed of French words, of which he gives the translation ; then ex- 
ercises which présent the application of the rules, and which the pupil 
is to translate into French. Nàturally, afler this elementary part, cornes 
the syntax, which is developed with much tact and knowledge. Ail the 
diffîculties which our language présents in the matter of construction 
are there passed in review. Finally, the work is concluded by a brief 
vocabulary of the most usual words, a very valuable thing for beginners, 
who cannot too early become familiar with the French nomenclature. 

Nor do the labors of Mr. Magill stop hère. To his French Grammar 
he has seen fit to add another volume, which he entitles "An Introduc- 
tory French Reader" This supplementary volume is one of unques- 
tionable utility, for it contains very many things well adapted to hasten 
the progress of the pupils. We find there, first, a séries of exercises 
regularly graduated, and adapted to ail the parts of speech and to the 
syntax ; familiar conversations ; then a sélection of pièces taken from 
our best writers ; then come explanatory notes, both upon the grammat- 
ical exercises and the sélections ; observations upon the pronunciation ; 
and finally, a small French-English Dictionary, in which we find at 
once the indicated pronunciation of the words and their etymology. 

In conclusion, the two volumes which Mr. Edward H. Magill has pub- 
lished are treated in a manner clear, exact, and précise. Theory and 
practice in thèse volumes advance with equal step ; and, thanks to the 
simplicity and clearness of his method, to the varied and felicitous choice 
of his examples, and to the perfect order which prevails throughout his 
two volumes, the work is so simplified that the pupils find a charm in a 
study which ordinarily is very little relished by young minds. 

BESCHERELLE, Sr., 

Former Librarian ai the Louvre , Author of the National 

Dictionary y and of the Oreat Uhiversaî Gazetteer* 



PREFACE. 



This Grammar is designed especially for a class-book, 
and not for a book of référence, and therefore contai n s pnly 
such matter as is to be thoroughly mastered by the student. 
It aims to exhibit the gênerai principles of the language in 
rules clearly and concisely stated, and to render thèse famil- 
iar by sufficiént illustrations. The exercises upon the rules 
are carefully selected English phrases and sentences to be 
rendered into French ; and the reverse process, of rendering 
French into English, in which the pupil has sufficiént prac- 
tice in his reading books, has been avoided. 

Expérience has taught tliat when a principle is stated 
abstractly, with the briefest and simplest illustration possible, 
ît is better to require the student to apply it for himself, even 
at the cost of more time and labor at first, than to place 
before h ira numerous illustrations, which he is but too apt 
to imitate mechanically, as models, entirely overlooking the 
principle. The study of a modem language conducted upon 
the method hère indicated becomes a source of discipline 
second only to the study of the ancient languages. Of course, 
it is very désirable that this study should be constantly com- 
binée! with the oral instruction of a teacher to whom the 
spoken language is vernacular, or, at least, familiar. But 
even without this advantage, the study of the language in 
the manner above indicated will give the student a far better 
préparation to become, readily and rapidly, familiar with 
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6 PREFACE. 

the spoken Ianguage upon visiting France, than he could 
bbtain by those mechanical methods which familiarize him 
with certain set forms and phrases, but leave him wholly 
incapable of any independent expression of his own thought. 

At each step in the course herein pursued, a thorough 
familiarity with ail that précèdes is supposed, and to tiiat 
end, fréquent reviews are recommended ; or, rather, each 
lesson should, as far as practicable, begin at the beginning 
of tlie book, that, when it is completed, the pupil may hâve 
entirely at command an amount of grammar sufficient to 
explain ail the more common forms and constructions of the 
Ianguage. On finishing the First Part, or the Etymology, 
or e^en earlîer, a simple reading book may be placed in the 
hands of the pupil, and he should be required to apply the 
principles which he has learned to the words in his reading 
lesson. Thus, a lesson in French, instead of being a mère 
imitative and memoriter exercise, may be made an excellent 
means of drill and discipline. 

Following the gênerai principle of avoiding arbitrary and 
mechanical processes, and cultivatïng thought, the genders 
of nouns, the féminine of adjectives, and the conjugations 
of verbs are not given in the vocabulary when thèse may 
be ascertained by the rules and exceptions. 

Particular attention is invited to the tabular view of the 
the irregular verbs. In this table the Jîve primitive tenses y 
or principal parts, of the verbs are given, with which the 
student should be made perfectly familiar, and the other 
parts are readily obtained from thèse by the ïntroductory 
rules. The inflection, in full, of the présent indicative, 
which is the most useful, as well as the most irregular tense, 
is given by some grammarians. It is hoped that Tables I. 
and II., at the beginning of the list, with the explanatory 
rule, will be found of essential service, materially diminish- 
ing the difficultés and apparent irregularities which this 
tense présents. 

The classification of the tenses into two great divisions) 



PREFACE. 7 

those denoting complétée or perfect action, and those denot- 
ing incomplète or imperfect action, and the change of name 
of the past definite to the past indejinite, or aorist, and 
of the past indejinite to the f resent perfect, will, it is 
believed, commend themselves to ail who will give the sub- 
ject a careful examination, in the light of reason, unbiassed 
by the ordinary nomenclature. Aside from the propriety of 
calling things by their right names, it may be mentioned, as 
an incidental advantage, that the différence between the 
English and French idioms, by which, in French, the prés- 
ent perfect is so often used for the past indefinite, is more 
impressively taught~by this than by any other method. 

The names of the cases used in some European French 
Grammars hâve been preserved ii\ this work. as a large and 
increasing number of those who study French in this country 
are more or less familiar with Latin, and to such it was be- 
lieved that both the etymology and the syntax of the lan- 
guage could be much more clearly and briefly taught by 
this means, while, for those not familiar with Latin, a 
brief comparison of the Latin and English cases is given 
at the beginning of the inflections. 

The arrangement of the work is systematic and pro- 
gressive, the etymology of the différent parts of speech 
occupying Part L, and the syntax of thèse, in the same order, 
occupying Part II. This arrangement, together with the 
complète vocabulary of ail the French words to be used in 
the exercises, the alphabetical list of the more common 
idioms of the language, and the copious Index, — ail of 
which will be found at the close of the volume, — must 
greatly facilitate the labor of both teacher and student. 

As an initiatory exercise in comparative philology, towards 
which modem scholarship is tending, and which has madc 
so great progress during the présent century, there is added, 
as an Appendix to this work, "A JFrenck, English, and Latin 
Vocabulary? based upon a work by Gibson, upon the déri- 
vation of French from Latin, with additions and changes 
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from Bescherelle's "Dictionnaire National" and especially 
from Scheler's more récent work, " Dictionnaire d'Ety- 
mologie française d'après les Résultats de la Science 
Moderne" In using this vocabulary it is recommended 
that the kindred English word and the Latin original of 
words which occur in the reading lessons be required of 
the student. The pupil who is familiar with Latin will 
thus soon acquire the ability to translate nine tenths of 
■ the words in his French lesson into their Latin équiva- 
lents — an exercise exceedingly interesting, and of great 
service in the acquisition of modem languages ; while 
those not familiar with Latin may readily acquire a knowl- 
edge of many common Latin roots by a comparison with 
their English and French derivatives. To ail, therefore, 
it is believed that this portion of the work will be found 
both interesting and profitable. 

It will be borne in mind that this work is not intended to 
take the place of the living teacher ; but in the hands of a 
judicious and skilful instructor, it is confidently believed 
that it will prove a valuable auxiliary. 

Were the author to acknowledge his indebtedness to the 
différent grammarians upon whose works he has drawn 
in the préparation of this volume, it would be simply enu- 
merating many of the principal Grammars of the French 
language published in France, in England, and in this 
country, during the présent century. He desires, however, 
to express his great indebtedness to his friend, Francis 
Gardner, LL. D., Master of the Latin School, for the gen- 
erous use of his library, containing many valuable works 
to which access would otherwise hâve been impossible, and 
also for many important suggestions during the progress of 
the work. 

Boston Latin School, Sept. 1, 1866. 



PREFATORY NOTE 



TO THE ELEVENTH EDITION. 



The very great favor with which this Grammar has been 
received by the public has induced the author to spare no 
pains to insure its entire accuracy, and to render it worthy, 
in every respect, of the continued confidence of teachers and 
students of the French language. With this end in view, 
it has been subjected, during the past year, to the critical 
examination of M. Bescherelle, aîné, author of the " Dic- 
tionnaire National." Some changes and corrections sug- 
gested by him hâve been incorporated into the body of the 
work ; and a Supplément has been added, containing a trea- 
tise on Pronunciation as complète as a work of this nature 
would allow ; the inflections, in full, of Négative, Interrog- 
ative, and Négative Interrogative forms of Verbs ; Passive 
and Reflective Verbs, and Neuter Verbs conjugated with 
the auxiliary Etre; also an alphabetical list of Irregular 
Verbs whose tenses are formed irregularly from the prin- 
cipal parts, or are defective, with the inflection of the irreg- 
ular tenses. 

In accordance with the désire of many French teachers 
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10 PBEPATORY NOTE. 

the author has introduced at the close of the English Ex- 
ercises a séries of Exercises in French from Part I. of his 
Introductory French Reader. Thèse are carefully graduated 
and regularly arranged to correspond with the various sec- 
tions of the Graramar, and are followed by very full and 
elementary notes and références, and by a Vocabulary of the 
words which they contain. This portion of the work may be 
commenced at once, and carried on in conjunction with the 
study of those portions of the Graramar to which référence 
is made at the commencement of each exercise. 

It is believed that thèse additions will not prove unaccept- 
abie to the public, and will tend to lessen materially the 
labors of the teacher in the class-room. 

The opinion of M. Bescherelle upon this Grammar, and 
the supplementary Reader which accompanies it, will be 
found at the commencement of the volume. 

Swarthmore Collège (Pa.), September i, 1869. 



TO TEACHERS. 

f^ The author's " Introductory JPrench Reader " and 
L- Grammar shotild be begun together. The first part 
this Rrader is a séries of French exercises arranged 
ding to the sections of the Grammar; and their use 
together facilitâtes the labor of both teacher and pupil. 
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FRENCH GRAMMAR. 



ELEMENTS OF LANGUAGE. 

I. LETTERS AND SOUNDS. 

S 1» <L) The French alphabet contains the same letters 
as the JZnglisâ, but w and k are found only in foreign words. 

(2.) The vowefo and consonants are the same as in English. 

§ 2. (1.) There are three accents in French, the acute 
('), the grave ( v ), and the circumflex ( A ). 

(2.) The acute accent is used only over e / the grave over 
e, and on the woids à, to, déjà, already, là, there, où, where, 
and so me compounds of là, as holà, ho there ; the circum- 
flex on ail the five vowels, a, e, i, o, and w. 

(3.) The acute accent gives the e the sound of a in mate. 
Ex. bonté, goodness. 

(4.) The grave accent gives the e the open sound of Se in 
é'er / as, procès, process ; on other letters it does not affect 
the sound. 

(5.) The circumflex accent dénotes a contraction or syn- 
cope [see App. § 2. (10.)], and gives a long sound to the 
vowel over which it is placed. Ex. âme, soûl ; rêve, dream ; 
épître, epistle ; apôtre, apostle ; brûler, to burn. 

(6.) The cedilla ( 9 ), placed under c, before a, o, and u, gives 
it the sound of s. Ex. façon, fashion (pronounced /<w«on). 

(7.) Other marks, as the diœresis, hyphen, etc., are used as 
in EngliaK (13) 
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VOWELS. 

§ 3* (1.) Thcre are seventcen simple vowel sounds in 
Frencli, four being nasal vowels. They are written and pro- 
nounced aa folio ws : — 

1. a, nearly like a in hat. Ex. ami, friend. 

2. a, nearly like a in bark. T&x.pâte, paste. 

3. e, nearly like e in hatter. Ex. tenir, to hold. 

4. é, like a in paper. Ex. cré, su m mer. 

5. è, nearly like êe in e'er. Ex. modèle, model. 

6. ê, nearly like e in there. Ex. Jéte, head. 

7. t, nearly like t in timid. Ex. imiter, to imitate. 

8. o, nearly like o in roo. Ex. ccofe, school. 

9. ô like o in note. Ex. crîte, rib. 

10. u/ 9 to pronounce this letter bcgin to pronounce long e\ 
and gradually close tbe lips as in wbistiing. Ex. vertu, virtue. 

11. eu,\ somewbat like a in paper, with tbe lips placed as 
in whistling; but the sound is not so much prolonged. Ex. 
jeune, young. 

Note. Eu in the forais of avoir is pronounced like u. Ex. feus, I 
had ; feus eu, I had had. 

12. ew,f like eu prolonged. Ex. jeûne, fasting. 

13. ou, like ou in soup. Ex. soupe, soup. 

14. an, nearly like an in want. Ex. ange, angel. 

15. in, nearly like an in angry. Ex. li?i, flax. 

16. on, nearly like on in long. Ex. long, long. 

17. un, nearly like un in hunger. Ex. 0rww, brown. 

Note. The circumflex merely prolongs the sound of t and u. Ex. 
épître % epistle ; brûler, to burn. 

* The correct prononciation of the French u is aoquired with diffîculty by the 
Englinh student. To remove this difficulty, it is better not to think of any sound 
of the English u, bat to take as the guide the English e. Thus, if the first and last 
syllables of the English word verity be pronounced, and the lips be placed as in 
whistling when uttering the last syllable, this syllable being slightly prolonged, 
the French word vertu will be very correctly pronounced. 

t The sound of eu and eu may be produced quite accurately by plaoing the lips as 
in whistling, and attempttng to utter the English fi ; shortening the sound for eu, 
without changing the quality ; thus pronounce the English pay quite rapidly, fol- 
lowing the above direction, and the sound of the French peu is produced; while 
the Knglish pair, fumilarly pronounced, produces the French peur. 
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No. 14, an = < 

i 



ean. 

em. 

en. 



(2.) Several combinntions of letters may represent the first 
thirteen of thèse sounds : thèse tnust be learned by observa- 
tion. 

(3.) The combinations which may represent the nasal vovo- 
éU, Nos. 14, 15, 16, and 17, are as ibllows: — 

f am. Ex. jambe, leg. 

Ex. affligeant, afflicting. 
Ex. membre, member. 
Ex. entendre, to hear. 

Ex, impoli, impolite. 
Ex. symbole, symbol. 
Ex. syntaxe, syntax. 
TLx.faim, hunger. 
Ex. crainte, fear. 
Ex. peinture, picture. 

Ex. ombre, shade. 
Ex. pigeon, pigeon. 

Ex. parfum, perfume. 

Ex. à jeun, fasting. 

Notb. En, following », is usually pronounced like the French in f ex- 
cept when n followa. Ex. bien, well ; je vient, I corne. 



No. 15, in = < 



No. 16, on 



r im. 



ym. 

yn. 

aim. 

ain. 

ein. 

( om. 



\ eon. 

No. 17, un= •< 

7 \eun. 



s 



o 

Ci 



et 

P 

3 

a> 

I 



DIPHTHONGS. 

§ 4# The sounds of most diphthongs tnay be produced by 
the rapid utterance of the vowel sounds of which they are 
composed. 

The following diphthongs form the principal exceptions to 
tins rule : — 

1. ai, pronounced like a in fate. Ex. balai, broom. 
ais, pronounced like è. Ex. mais, but. 

2. ei, pronounced nearly like a in fate. Ex. neige, snow. 

Note. Ai and ei are pronounced separately before a liquid l. Ex. 
haii, bail ; sommeil, sleep, the e being pronounced like é. 

3. au, pronounced nearly like o in no. Ex. chaud, warm. 

4. oi, pronounced nearly like wa in twang / but rather 
more prolongea. Ex. mouchoir, handkerchiefc 
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5. y, between two vo weîs, and in pays, country, and ita 
derivatives, bas the power of two Vs. Elsewhere it bas the 
sound of the French t. Ex. payer {pai-ier), to pay ; paysan 
(pai-i-sari), peasant ; lyre (lire), lyre. 



CONSONANTS. 

§ S. (1.) Consonants, wben pronounced, are usually 
sounded as in Englisb. 

(2.) The following are the principal exceptions : — 

ch is pronounced like sh in she. Ex. cheval, horse. 

c is pronounced like g hard in second, second ; and fécond, 

fruitful ; so in the derivatives of second; as, seconder, to 

second. 
d, final, when pronounced before a vowel sound, has the 

sound of t. Ex. vend-il? does he sell ? 
/ in neuf, nine, before a vowel sound, has the sound of v. 

Ex. neuf amis, nine fiïends. 
g before e, i, and y, has the sound of s in pleasure. Ex. 

gémir, to groan; gingembre, ginger; gymnique, gym- 

nastic. 
gn is pronounced like ni in union. Ex. signer, to sign. 
g final, when pronounced before a vowel sound, has the sound 

of k. Ex. sang humain, hum an blood. 
h is not pronounced in French ; h " aspirate " (so called) 

being merely a more forcible utterance of the following 

vowel. 

Rem. 1. h unaspirated does not, while h " aspirated" does, prevent link- 
ing and elision. Ex. r homme, the man ; le héros, the hero. 

Rem. 2. The following words, with their derivatives, are the most com- 
mon examples of the «« aspirated "h: — 

Hâbler, to romance, tell stories. Haleter, to pant, 

Hache, axe. Halle, market-place. 

Hagard, haggard, fierce. Hallebarde, halbert. 

Haie, hedge. Hanche, hip. 

Haillon, rag, tatter. Hanter, to keep company with. 

Haïr, to hâte. Happer, to snap at. 

Hâlé, sunburnt. Hoquet, dray. 
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Harangue* speech, oration. Havre-sac, knapsack. 

Harasser, to harass, tire. Hennir, to neigb. 

Harceler, to tire, tease. Héraut, herald. 

Hordes, clothcs. Hérisser, to stand on end. 

Hardi, bold, daring. Héron, héron. 

Hareng, herring. Héros,* hero. 

Hargnettx, cross, peevish. Herser, to harrow. 

Haricots, French beans. Heurter, to knock. 

Harnacher, to hjuness. Hibou, owl. 

Harpe, harp. Hideux, hideous, dreadful. 

Harpie, harpy. Hollande, Holland. 

Harpon, harpoon. Honte, shame. 

Hasard, chance. Horde, horde. 

Hâte, haste. Hors, out of. 

Hausser, to raise. Huit, eight. , 

Haut, high. Hurler, to howl. 

Havre, haven. Hussard, hussar. 

j is pronounced like * in pleasure. Ex. je, I. 

/ in »7, M, in the middle or at the end of words, has the sound 
oï Ht in brittiant.^ It is called the llquid L Ex. tailleur, 
tailor; travail, Inbor. 

m, n, when following vowels in the same syllable, hâve no 
sound of thelr own. They simply indicate that the pre- 
ceding vowel has the nasal sound. Ex. bon, good ; en- 
fin, at last. 

q : qu is pronounced like k. Ex. qui, who. 

r: the French r is trilled more than the English. Ex. parler, 
to speak. 

8 has the sound of z only when it occurs in the middle or 
at the end of a word, between two vowels. Ex. oser, to 
dare; pas encore, not yet. 

t is pronounced like c soft in liai, tiel, and tion, in the mid- 
dle, or at the end of a word, and in atie final in words 
derived from Greek. Ex. partial, partial ; essentiel, es- 
sential; nation, n;\tion ; démocratie, democracy. 

th is always pronounced like t. Ex. thé, tea. 

w is generally pronounced like v. Ex. Wolga, Volga. 

x initiai is pronounced like gz. Ex. Xénophon, Xenophon. 

* The deriratives of héros are unaspirated. 
f In conversation it has the sonnd of y in ye. 

2* 
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x is pronounced like ss in six, six ; dix, ten ; soixante, sixty ; 
Bruxelles, B russe 1 s ; Auxonne / Auxerre ; and Aix-en- 
Provence. 

x is pronounced like z in sixième, sixth; dixième, tenth ; dix- 
sept, seventeeu ; dix-huit, eighteen ; dix-neuf, nineteen. 

x final, when pronounced before a vowel sound, has the sound 
of z. Ex. dix hommes, ten men. 

z final, in a few proper names, especially in Spanish names, 
sounds like ss. Ex. Alvarez. 

(3.) Filial consonants are generally silent, but c,f,l, and r 
are usually pronounced. 

Exe. i?, preceded by e, is usually silent In words of more than one 
syllable. E*. chanter, to sing. In such cases, pronounce the e like é. 

(4.) Final consonants are usually pronounced in connected 
discourse when the following word begins with a vowel 
sound. Ex. un grand homme, a great man. 

(5.) The exceptions to the rules are beat learned by prac- 
tice and observation. 

The foregoing are the gênerai rules for pronunciation ; but 
it must be renie mbered that, in the words of Lévizac, "The 
sounds of the French language must be heard from the mas- 
ter. They can be correctly learned only by hearing them 
from the lips of a native."* 



II. ETYMOLOGY. 

§ 6. The Parts of Speech in French are the same as 
in English, viz., Article, Noun, Adjectivc, Pronoun, 
Verb, Adverb, Préposition, Conjunction, and Interjec- 
tion. 

THE ARTICLE. 

§ 7. The article is of three kincls, the indefinite, 
the definite, and the partitive. The indefinite is the 
English a or an; as, un livre, a book ; the definite is 

* For fuU rules on the subject of Pronunciation, see Supplément, pp. 269-281. 
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the English the; as, le crayon, the pencil ; and the par- 
titive is the English some or any, before a noun, some- 
tiraes expressed in English, but very generally omitted, 
as, du papier, (some) paper. 

Note. There are but two genders in French, the Masculine and Fémi- 
nine. 

Rem. The names of the cases, used in many European 
French Grammars, and adopted in this work, may be thus 
compared with the English. 

The Nominative Case corresponds with the English nomi- 
native. Ex. Le livre est utile, the book is useful. 

The Qenitive Case is indicated in French by the préposition 
de, of, and usually corresponds with the English possessive, 
or the objective afler the préposition of. Ex. De la mère, the 
mother's, or of the mother. 

The Dative Case is indicated in French by the préposition 
à, to, and usually corresponds with the English objective after 
the préposition to. Ex. A la mère, to the mother. 

The Accusative CoLse corresponds with the English objective 
after an active verb, or after other prépositions than of (cfe), 
or to (à). Ex. EUe lit le livre, she reads the book; avec la 
mère, with the mother. 

1. The Indefinite Article, un, one, is inflected as follows : — 
Nominative, un, mas. une, fem. one. 
Oenitive. d'un, " d'une, " of one. 
Dative. à un, " à une, u to one. 
Accusative. un, " une, u one. 

2. The Definite Article, le, la, les, the, before consonant 
sounds, is inflected as follows : — 

Singular. Plural. 

Nom. le, m. la, f. les, m. and f. the. 

Gen. du,* « de la, tt des,* « " of the. 

Dat. au,* " à la, « aux,* « u to the. 

Ace le, « la, a les, « u the. 



* Du is contracted flrom de le ; au flrom A 2e ; des frora de les, and aux ftom à le». 
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$7. 





Singular. 


Plural. 




Nom. 


P, m. and f. 


les, m. and £ 


the. 


Gen. 


de P, « 


des, « 


of the. 


Dat. 


àP, « 


aux, u 


to the. 


Ace. 


P, 


les, « 


the. 



3. The Definxte Article befbre vowel sounds omits the final 
c or a, and is thus infiected ; — 

Singular. 

Nom. P, m. and f. le 

Gen. deP, « d< 

Dot. àP, tt ai 

Ace. P, « le 

4 The Partitive Article, <fa,* <fe fa,* <fe*,* some, before 
consonant sounds, when no adjective folio ws before the noun, 
may be infiected as folio ws : — 

Singular. Plural. 

du,* m. de la, f. des,* m. and f. 
de,f " de,f " de,f " 
à du,*" à de la, « à des,* « 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 



du, 1 



ce 



de la, 



des, 1 



u 



some. 
of some. 
to some. 
some. 



5. The Partitive Article before vowel sounds, when no 
adjective follows before the noun, omits the final e or a, and 
is infiected as follows : — 

Plural. 

des, m, and £ 

d\ 

à des, « 

des, « 

6. The Partitive Article before an adjective beginning 
with a consonant sound\ is infiected as follows: — 

Singular and Plural. 

de, m. and f. some. 
de, u of some. 

à de, « to some. 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 



Singular. 

de P, m. and £ 
d\ 

à de P, « 
de P, « 



some. 
of some. 
to some. 
some. 



Nom. 
Gen. 
Dat. 
Ace. 



de, 



u 



some. 



* It will be observed that the nominative and accusative of the partitive article 
correspond in forra with the gemtive of the definite. Du and des are in ail cases 
formed by contraction from de le and de les. 

f The genitlre of the partitive article, in both numbers, consista of the préposi- 
tion de only. 

X So when the noun is oraitted, in whloh case the adjective is used substantively, 
and en, of it, of them, usually preeecTes. Ex. Il a de bonnes plumes, et J'en ai de 
mauvaises, he bas some good pens, and I hâve some bad ones. 



§§ 7, 8. 
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7. The Partitive Article before an adjective beginning 
with a vowel sound oraits the final e, and ia inflected as 
follows : — 



Nom. 


Singular and Plural. 

d', m. and f. 


some. 


Gen. 


d', 


of some. 


Bat. 


à d', « 


to some. 


Ace. 


à\ * 


some. 



§8. 

Arbre, m. tree. 
Arc-en-ciel, m. rainbow. 
Argent, m. money. 
Avoine, f. oats. 
Blé, m. wheat. 
Bois, m. wood. 
Bon, m. s. good. 
Bonne, f. s. good. 
Bons, m. p. goed. 
Bonnes, f. p. good. 
Boucher, m. butcher. 
Boulanger, m. baker. 
Château, m. castle. 
C%cr, m. s. dear. 
Chère, f. s. dear. 
Chers, m. p. dear. 
Chères, f. p. dear. 
Cheval, m. horse. 
Dieu, m. God. 
.Zftm, f. water. 
JPaKra, f. flour. 
Femme, f. woman, wife. 
Feuille, f leaf. 
JY/fo, f. daughter, girl. 
Fils, m. son. 
Frère, m. brother. 
Grand, m. g. large. 



VoCABULARY. 

Grande, f. s. large. 
Grands, m. p. large. 
Grandes, f. p. large. 
Habit, m. coat. 
Héros, m. hero. 
Homme, m. man. 
.ZZote, m. landlord. 
Hôtesse, f. landlady. 
Lion, m. lion. 
Livre, m. book. 
Livre, f. pound. 
Maison, f. house. 
Mauvais, m. s. bad. 
Mauvaise, f. s. bad. 
Mauvais, m. p. bad. 
Mauvaises, f. p. bad. 
Mère, f. motber. 
Meunier, m. miller. 
Oncle, m. uncle. 
Bain, m. bread. 
Papier, m. paper. 
Passe-port, m. passport. 
Père, m. father. 
Peftï, m. s. small. 
Petite, f. s. small. 
Petits, m. p. small. 
Petites, f. p. small. 
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Plume, f. pen. Tante, f. anpt. 

Porte, f. door. Thé, m. tea. 

Sel, m. sait. Viande, f. rue? t. 

Sœur, f. sister. "Fui, m. wine. 

Table, f. table. Finale, m, vipegar. 

Notb 1. Naturel gender is detennined as in Englbh. For therules 
for gender, see the etymology of the noun, §} 10, 11. 

Note 2. The plural of nouns and of adjectives is regularly formed bj 
adding s to the bingular. Ex. arbre, tree, arbres, trees ; bon, good (s-, 
bons, good (p.). 

Note 3. Articles stand before their nouns, and agrée with thera i^ 
gender and number. 

Ex. Un homme, a man. 

D'tute femme, of a woman. 

Du boulanger, of the baker. 

Des feuilles, (some) leaves. 

De F arbre, of the tree. 

Les petites tables, the small tables» . 

De vin, of (some) wine. 

A des hommes, to some men. 

EXERCISE I. 
THE INDEFINITE ARTICLE. 

1. A father. 2. A mother. 3. A woman. 4 Of a son. 
5. To a woman. 6. A RÎster. 7. To a brother. 8. Of a 
mother. 9. Of a tree. 10. To a tree. 11. A lion. 12. A 
pen. 13. A pound. 14. A book. 15. Of a pound. 16. A 
eastle. 17. Of a castle. 18. To a eastle. 19. A miller. 20. 
A table. 21. A door. 22. Of a table. 23. To a door. 24. 
A horse. 25. Of a horse. 26. Of a landlord. 27. A land- 
lady. 28. A leaf. 29. Of a leaf. 30. Of a baker. 31. Of 
an uncle. 32. Of a coat. 33. To a lion. 34. Of a god. 
35. To a hero. 36. Of a pen. 37. A butcher. 38. Of a 
hero. 39. Of a landlady. 40. Of a sister. 41. Of a door. 
42. Of a house. 43. To a father. 44. A rainbow, 45. A 
man. 46. Of a rainbow. 47. To a man. 48. A passport 
49. Of a man. 50. An aunt. 51, Of a passport. 52. To 
an aunt. 53. Of an aunt. 
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EXEKCISE n. 
THE DEFINITE ARTICLE. 

I. The father. 2. Of the father. 3. Of the mother. 4. 
To the father. 5. To the daughter. 6. The. money. 7. Tq 
the money. 8. Of the bread. 9. Of the méat. 10. The 
fathers. 11. To the fathers. 12. To the motbers. 13. Of 
the brothers. 14. The sisters. 15. The daaghters. 16. Of 
the coats. 17. To the coats. 18. Of the water. 19. Of the 
sait. 20. To the sait. 21. The woman. 22. Tq the woman. 
23. The door. 24. Of the door. 25. Of the money. 26, 
Of the vinegar. 27. To the wood. 28. Of the leaf. 29. 
Of the aunt. 30. To the motner. 31. Of the man. 32. To 
the man. 33. Of the uncle. 34. Of the wine. 35. Of the 
méat. 36. To the miller. 37. Of the miller. 



EXERCISE IH. 

THE PABTITIVE ARTICLE, 

Notb. The " some," after of or to, in the folio wing phrases, is very 
often omitted in English. Ex. un seau d'eau, a pail of (some) water. 

1. Some bread. 2. To (some) bread. 3. Of (some) bread. 
4. Some books. 5. Of (some) books. 6. Tq (some) books. 
7. To (some) méat. 8. Some wine. 9. Of (some) wine. 
10. To (some) wine. 11. To (some) sait. 12. Some trees. 
13. To (some) trees. 14. Some oats. 15, To (some) oats. 
16. Of some oats. 17. Some water. 18. Of (some) water. 
19. Tq (some) water. 20. Some coats. 21. Of (some) 
coats. 22. Some tea. 23. Of (some) tea. 24. To (some) 
tea. 25. Some good tea. 26. Of (some) good tea. 27. 
To (some) good tea. 28. Some good pens. 29. Some 
good flour. 30. To (some) good flour. 31. To (some) 
good men. 32. Of (some) small trees. 33. Of (some) 
large lions. 34. Of (some) dear sisters. 35. Some dear 
sisters. 36. To (some) sisters. 87. To (some) dear sisters, 
38. Some small brothers. 39. Of (some) small brothers. 
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THE NOITNT, 

§ 9. To nouns, in French, belong gender, number, 
and case ; the changes for case being made by the dif- 
férent forms of the article. 

GENDER. 

GENDER BY SIGNIFICATION. 

§ 10, 1. Natural gender is determined as in Engw 
lish, except that there is no neuter gender. Ex. lion, 
lion ; lionne , lioness. 

2. Names of the days of the week, months, seasons, trees, 
winds, mountains, metals, and colors, words and phrases used 
substantively, including many compound words, and names 
of the letters of the alphabet, are masculine. 

Examfles. Dimanche, Sunday ; janvier, January ; le printemps, 
Spring ; le chêne, the oak ; le Borée, the north wind ; le Jura, Mount 
Jura ; le fer, iron ; le jaune, yeUow ; rendez-vous, rendezvous ; porte- 
feuille, pocket-book ; un a, an a. 

3. The names of virtues, vices, festivals, and mountain 
chains, are féminine. 

Examfles. La charité, charity ; la méchanceté, wickedness ; la Saint 
Jean, Saint John's day ; les Alpes, the Alps. 

GENDER BY TERMINATION. 

§ 11, 1. Nouns ending in a consonant, or in any 
vowel except e, are masculine. Ex. pied, foot ; aca- 
cia, acacia ; cri, cry ; indigo, indigo ; lieu x place. 

Exe. 1. Nouns ending in ion and aison are féminine, as 
production, production; raison, reason: but bastion, bas- 
tion ; champion, champion ; million, million ; septentrion, 
north ; and scorpion, scorpion, are masculine. 

Exe. 2. The following are féminine : boisson, drink ; chair, 
flesh ; chaleur, beat ; chanson, song ; clef, key ; cour, yard ; 
croix, cross ; cuiller, spoon ; dot, dowry ; eau, water ; faim^ 
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hunger ; fin, end ; fleur, flower, and many in eur ; foi, faith ; 
fois, time ; forêt, forest ; leçon, lesson ; loi, law ; main, hand ; 
mer, sea ; merci, mercy ; mœurs, manners ; mort, death ; nuit, 
night ; paix, peace ; part, part ; peau, skin ; plupart, most 
part ; rançon, ransom ; soif, thirst : tour, tower ; toux, cough ; 
trahison, treason ; vertu, virtue ; voix, voîce. 

2. Nouns ending in é or iê, not preceded by t, are 
masculine; when preceded by t 9 féminine. Ex. blé, 
m. wheat ; allié, m. ally ; bonté, f. goodness ; amitié 9 
f. friendship. 

Exe. The following are masculine : comité, committee ; 
comté, county ; côté, side ; été, summer ; pâté, pie ; traité, 
treaty. . 

3. Nouns ending in e (mute) are frequently fémi- 
nine, but when g or r précèdes, they are generally mas- 
culine. 

Exe. The following nouns ending in ge and re are fémi- 
nine : affaire, business ; chaire, pulpit ; chambre, chamber ; 
cire, wax ; écriture, writing ; épître, epistle ; fenêtre, window ; 
foire, fair ; gloire, glory ; grammaire, grammar ; heure, hour ; 
histoire, history ; huître, oyster ; image, image ; lettre, letter ; 
lumière, light ; mémoire, memory ; montre, watch ; neige, snow; 
paire, pair ; page, page ; poire, pear ; terre, earth ; victoire, 
victory ; vitre, pane of glass ; gravure, engraving. 

4. The following are masculine or féminine according to 
signification : — 

Masculine. Féminine. 

Aigle, eagle, Aigle, standard. 

Aune, aider, Aune, ell. 

Exemple, example, Exemple, writing-copy. 

Livre, a book, Livre, a pound. 

Manche, a handle, Manche, a sleeve. 
Mémoire, bill, mémorandum, Mémoire, memory. 

Mode mode (gram.), Mode, fashion. 

Pendule, pendulum, Pendule, clock. 

3 
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Poêle, stovo, Poêle, frying-pan. 

Poste, place, office, Poste, post-office. 

Somme, nap, sleep, Somme, sum. 

Souris, smile, Souris, moiise. 

Tour, turn, tour, • Tour, tower. 

Vase, vase, vessel, Vase, mire, slime. 

Voile, veil, Foife, sail. 

NUMBER. 
§ 13* 1. There are two numbers in French, as in 
English, and the plural is generally formed by adding 
9 to the singular. Ex. le vase, the vase ; les vases, the 
vases. 

2. Nouns ending in s, x, or z, do not change for the plural. 
Ex. 

Singular. Plural. 

le fils, the son ; les fils, the sons. 

la voix, the voice ; les voix, the voices. 

le nez, the nose ; les nez, the noses. 

3. Nouns ending in au and eu add x for the plural. 
Ex. 

Singular. Plural. 

bateau, boat ; bateaux, boats. 

feu, fire ; feux, fires. 

Note. The following add x : bijou, jewel ; caillou, pebble ; chou, cab- 
bage ; genou, knee ; hibou, owl ; joujou, plaything. 

4. Nouns ending in al change this ending into aux for the 
plural. Ex. cheval, a horse ; chevaux, horses. 

Note. The following change ail to aux : bail, lease ; corail, coral ; 
émail, enamel ; soupirail, air-hole ; sous-bail, under-lease ; and travail, labor. 

Exceptions in al. Bal, bail ; chacal, jackal ; carnaval, carnival ; and 
régal, treat, add s for the plural. 

5. The following form their plurals irregularly : — 

bétail,* cattle ; bestiaux,f cattle. 

aïeul, grandfather ; aïeux, ancestors. 

ciel, heaven ; deux, heavens. 

œil, eye ; yeux, eyes. 

bercail, sheepfold ; plural wanting. 

* The speoiet. f The indivlduali of the specles taken collectively. 
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COMPOUND NOUNS. 

§ 13. 1. Substantive and adjective forms in com- 
pound nouns change regularly for the plural ; other 
parts of speech do not. 



Ex. chef-lieu, county town ; 
vice-amiral, vice admirai ; 
passe-paHout, master key ; 



chefs-lieux, county towns. 
vice-amiraux, vice admirais. 
passe-partout, master keys. 



2. When two nouns are joined by a préposition, the first 
only is changed for the plural. Ex. arc-en-ciel, rainbow; 
arcs-en~ciel, rainbows. 



VOCABTJLABY. 



§14. 

Air, air, look. 
Animal, animal. 
An, year. 
Année, year. 
Astre, star. 
Avril, Aprîl. 
Bord, bank. 
Canne, cane. 
Capitaine, captain. 
Chapeau, hat. 
Chien, dog. 
Chose, thing. 
Cœur, heart. 
Colonel, colonel. 
Cousin, cousin. 
Cousine, cousin. 
Création, création. 
Délivrance, deliverance. 
Devoir, duty. 
Dimanche, Sunday. 
Eclair, lightning. 
Education, éducation. 
Eglise, church. 



Fermier, farmer. 

Fortune, fortune. 

Fruit, fruit. 

Grand-père, grandfather. 

Herbe, herb. 

jouissance, delight, enjoy- 

ment. 
Jour, day. 

Marchand, merchant. 
Matin, morning. 
Mois, month. 
Mont, mountain. 
Mot, word. 
Nom, name. 
Oiseau, bird. 
Orphelin, orphan. 
Orpheline, orphan. 
Ouvrage, work. 
Parole, word. 
Petit-fils, grandson. 
Plante, plant. 
Poisson, fish. 
Promenade, walk. 
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Rosée, dew. Temps, time. 

Route, road. Tête, head. 

Semaine, week. "Re, life. 

Soleil, sun. Village, village. 

Coup, blow. Volume, volume. 

EXERCISE rV. — NOUNS. 

1. To an orphan. 2. Of the head. 3. To the work. 4. 
To the works. 5. Of the names. 6. Of the captain. 7. Ta 
the horse. 8. (Some) horses. 9. The birds. 10. To the 
dew. 11. To a cburch. 12. To the church. 13. Of the 
farmer. 14. A year. 15. A year. 16. The time. 17. The 
tree. 18. The plant. 19. Of the plant. 20. A mountain. 
21. A week. 22. Some farmers. 23. Some fruit. 24. To 
the bank. 25. A morning. 26. To a village. 27. Of 
the yoI urnes. 28. To some volumes. 29. The duties. 30. 
Some hats. 31. To some hats. 32. A road. 33. The light- 
nings. 34. Of the heart. 35. To the heart. 36. To the 
villages. 37. The perfume. 38. To the thing. 39. Of^he 
thing. 40. To the things. 41. To sonne things. 42. Some 
things. 43. Of (some) things. 44. The animais. 45. Some 
animais. 46. The cousins (f.). 47. The cousins (m.). 48, 
The schools. 49. A Sunday. 50. Of the Sunday. 51. The 
word. 52. The road. 53. The sun. 54. The suns. 55. Of 
the cane. 56. Of the leaf. 57. Of the herb. 58. Of the 
dew. 59. Of the bird. 60. Of the day. 61. An éducation. 
62. Of a walk. 

EXERCISE V. — NOTJNS. 

1. Of a scorpion. 2. To a song. 3. A key. 4 The spoon. 
5. Of the heat. 6. Some heat. 7. Of (some) heat. 8. Of a 
large flower. 9. Of the voiee. 10. Of the pie. 11. The 
committee. 12. To the virtue. 13. To the virtues. 14. Of 
the summer. 15. Some wax. 16. Of the wax. 17. To an 
epistle. 18. Of a grammar. 19. To a tower. 20. The death. 
21. The most part. 22. A pulpit. 23. The flesh. 24. Some 
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flesh. 25. An oyster. 26. Of a history. 27. To a farmer. 
28. A tour. 29. Of a bilL 30. A page. 31. The sons. 32. 
The crosses. 33. The skins. 34. Some cabbages. 35. Of 
(some) pebbles. 36. The owls. 37. Of a pear. 38. Some 
labors. 39. Of the labors. 40. Of (some) labors. 41. To the 
jackals. 42. The ancestors. 43. The grandfathers. 44. Of 
the rainbows. 45, The passports. 46. The rainbow. 47. 
A rainbow. 48. A passport. 49. A standard. 50. The 
sleeve. 51. Of the clock. 52. Of the pendulum. 53. The 
stove. 54. Of the sail. 55. A mouse. 56. The sun. 57. 
Of a vase. 58. To the post-office. 59. Some cattle. 60. A 
smile. 

THE ADJECTIVE. 

GENDER. 

/ § ltï. Adjectives ending in e (mute) are unchanged 
in the féminine ; others add e (mute) . 

Ex. Un jeune homme, a young m an. 
M Une jeune femme, a young woman. 

Un enfant aimé, a beloved child. 
Une fille aimée, a beloved daughter. 

Exe. 1. Adjectives ending in el, eil, en, et, on, and *, 
double the last letter ; those ending in f, change f to v, and 
those in x change x to s, before adding e (mute). 

Mas. Fem. 

Ex. quel, quelle t what. 

pareil, pareille, like. 

ancien, ancienne, ancient. 

muet, muette, mute. 

bon, bonne, good. 

gras, grasse, fat. 

neuf, neuve, new. 

heureux, heureuse, happy. 

Exc. 2. Thèse five adjectives hâve two forms for the mas- 
culine, singular, and form their féminine as follows : — 
3* 



50 


FBENCH GBAMMAR. 


i f 15, 16L 1 


Mas. before oonso- 


Maa. before vowel 




nant sounds. 


Bonnds. 


Fem. 1 


beau, \ 


bd, 


belle, handsome. 


fou, 


M 


foUe, foolish. 


mou, 


mol, 


molle, soft. 


nouveau, 


nouvel, 


nouvelle, nenr. 


vieux, 


vieil, or vieux, 


vieille, old. 


Exe. 3. The 


following adjectives i 


ibrm their féminine 


irregularly : — 


• 




Mas. 


Fem. 




bénin, 


bénigne, 


benign. 


blanc, 


blanche, 


white. 


doux, 


douce, 


sweet. l 


faux, 


fausse, 


false. 


favori, 


favorite, 


favorite. i 


frais, 


fraiche, 


fresh. 


franc* 


franche, 


free. 


français, 


française, 


French. 


gentil, 


gentille, 


genteel. 


grec, 


grecque. 


Greek. 


jumeau, 


jumelle, 


twin. % 


long, 


longue, 


long. 


malin, 


maligne, 


malignant. 


mauvais, 


mauvaise. 


bad. 


nul, 


nulle, 


null. 


public, 


publique, 


public. 


sec, 


sèche, 


dry. 


sot, 


sotte, 


silly. 


turc, 


turque, 


Turkish. 


§16, The féminine always, and the masculine gen- 



erally, add s for the plural. 

Ex. morte, s. f. mortes, p. f. dead. 

mort, s. m. morts, p. m. dead. 

Exc. /$ or & final remains unchanged; eau rdds x, and 
al becomes aux, for the plural. 



"Ex. frais, s. m. 
doux, s. m. 
beau, s. m. 
rural, s. m. 



frais, p. m. fresh. 
doux, p. m. sweet. 
beaux, p. m. handsome. 
ruraux, p. m. rural. 



J 
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Note. Participiez when they change for gender and number, change 
like adjectives, and when used as adjectives may be compared. 

Ex. aimant, a. m. aimants, p. m. loving. 

aimante, s. f. aimantes, p. £ loving. 

COMPARISON. 

§ 17. There are two kinds of comparison, one re- 
ferring to quality, the other to quantity. 

§ 18. Comparisons of quality are thus expressed : — 

1. Eqttality. Aussi, as (adj.), que, as. 

Ex. Aussi brave que lui. 
As brave as he. ' 

Note. After négatives use si for aussi, 

Ex. Pas si brave que lui. 
Not so brave as he. 

2. Supebiority. Plus, more (adj.), que, than. 

Ex. Plus brave que lui. 
More brave than he. 

3. Infebiobity. Moins, less (adj.), que, than. 

Ex. Moins brave que lui. 
Less brave than he. 

§ 19. Comparisons of quantity are thus expressed : — 

1. Equality. Autant de, as mach of (substantive), que 
de, as of. 

Ex. Autant de vertu que de courage. 
As much virtue as courage. 

2. Supebiobity. Plus de, more of (sabstantive), que a\ 
than of. 

Ex. Plus de vertu que de courage. 
More virtue than courage. 

Note. Davantage may be used for plus at the end of sentences, a 
comparison being not expressed, but implied. 

Ex. J'en ai peu, mais il en a davantage. 
I hâve a little, but he has more. 

3. Infebiobity. Moins de, less of (substantive), que de, 
than of. 

Ex. Moins de vertu que de courage. 
Less virtue than courage. 
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Note 1. For que de use que alone when the following word does not 
refer to quantity. i 

Ex. Il a plus de courage que moi, » 

He bas more courage than I. 

Note 2. Use plus de, moine de, for more thon, lees thon, before a 
number. Ex. Plus de dix, more than ten. 

Rem. 1. Thèse three adjectives hâve irregalar compara- 
tives. (§ 40.) 

bon, good ; meilleur, better. 

mauvais, bad ; pire, worse. 

petit, small ; moindre, less. 

Ex. Il est meilleur que moi, He is better than L 

Je suis pire que lui, I am worse than he. 

Il est moindre que moi, He is less than I. 

Rem. 2. For pire and moindre, the regular comparatives 
are also used. (§ 40. ET.) 

Ex. Je suis plus mauvais que lui, (Rare.) I am worse than he. 
Il est plus petit que moi. Ile is smaller than I. 

§ 20. 1. The superlative relative is formed by pre- 
fixing the definite article to the comparative of superi- 
ority or inferiority. 

Ex. Le plus brave, the bravest. 
Le moindre, the least. 

Note. The article is omitted when a possessive pronoun précèdes the 
adjective. 

Ex. Le meilleur livre, the best book. 
Son meilleur livre, his best book. 

2. The superlative absolute is formed by prefixing 
très, fort, or bien to the positive. 

Ex. Très mauvais, very bad. 
Fort brave, very brave. 
Bien aise, very glad. 

§ 81. Proper adjectives in French, unless used sub- 
stantively, and applied to a person, do not begin with 
a capital letter ; otherwise, except in je, I, and in the 
names of the months and the days of the week, use 
capitals, as in English. 
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NUMERAL ADJECTIVES. 
§ SKB* 1. The folio wing are the cardinal numbers: — 



Un, une, 1 

Deux, . 2 

Trois, 3 

Quatre, 4 

Cinq, 5 

Six, 6 

Sept, 7 

Huit, 8 

Neuf, 9 

Dix, 10 

Onze, 11 

Douze, 12 

Treize, 13 

Quatorze, 14 

Quinze, 15 

Seize, 16 

Dix-sept, 17 

Dix-huit, 18 

Dix-neuf, 19 

Vingt, 20 

Vingt et un, ..... 21 

Vingt-deux, &c n ... 22 

Trente, 30 

Trente et un, . . . . 31 

Trente-deux, <fcc, ... 32 

Quarante, 40 

Quarante et un, ... 41 

Quarante-deux, <fcc., . . 42 

xvEM. 1. 



Cinquante^ . . . 
Cinquante et un, . 
Cinquante-deux, &c, 
Soixante, .... 
Soixante et un, . . 
Soixante-deux, &c, 
Soixante-dix, . . 
Soixante-onze, . . 
Soixante-douze, &c, 
Quatre-vingts, . . 
Quatre-vingt-un, . 
Quatre-vingt-deux, 
Quatre-vingt-dix, . 
Quatre-vingt-otvze, 
Quatre-vingt-douze, &c, 
Cent, . . . 
Cent-un, . . 
Cent-deux, <fcc, 
Deux-cents^ . 
Deux-cent-un, 
Deux-cent-deux, 
Trois-cents, . 
Trois-cent-un, 
Trois-cent-deux 
Mille, . . . 
Deux-mille, . 
Un million, . 
Un billion, . . 



. 60 
. 51 
. 52. 

. 60 
. 61 
. 62 
. 70 
. 71 
. 72 
. 80 
. 81 
. 82 
. 90 
. 91 
92 
. 100 
. 101 
. 102 
. 200 
. 201 
. 202 
. 300 
. 301 
. 302 
1,000 
2,000 
1,000,000 
1,000,000,000 



&C 



<fcc, 



Vowels are not elided before onze and onzième. 

Ex. Le onzième, the eleventh. 

Rem. 2. Un is the indeftnite article as well as a numéral adjective. 
It takes a plural form in the expressions, — 

Les uns et les autres, both. 

Les uns ou les autres, either (party). 
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Ni les uns ni les autres, neither (party). 
Les uns les autres, one auother. 

(See § 24. 9. B. (l)-(7.) 

Rem. 3. Vingt and cent, when multiplied by one number 
and not followed by another, take s for the plural, except 
when used to indicate a particular epoch. 

Ex. Quatre-vingts hommes, eighty raen. 

Ovaire-vingt deux hommes, eighty-two men. 
Deux-cents hommes, two hundred men. 
Deux-cent deux hommes, two hundred and two men. 
En cinq-cent, in the year five hundred. 

Hem. 4. Mille is written mil in dates from 1000 to 200O 

A.D. 

Ex. L'an mil huit-cent soixante-six. 

The year eighteen hundred and sixty-six. 

Rem. ô. Million and billion add s for the pluraL 

Ex. Dix millions, ten millions. 

• 

2. The following are the ordinal numbers : — 

Premier, m. première, f. first. 
C Second, m. seconde, f. second* 
( Deuxième, second, when one of a séries. 

Troisième, third, <fcc. 

Rem. 1. Ail the ordinals, except premier, first, and second, 
Becond, are formed directly from the cardinals, thus : — 

Change final f to vième. Ex. neuf, neuvième, ninth. 

" e ième. Ex. mille, millième, thousandth. 

Add ième to a final cou son an t. Ex. dix, dixième, ten th. 
Add uième to final q. Ex. cinq, cinquième, fifth. 

Rem. 2. Unième is used only in composition. • 

Ex. Vingt et unième, twenty-first. 

Rem. 3. In compounds use et before un, except 

Quatre-vingt-un, eighty-one. 
Cent-un, one hundred and one. 
Deux-cent-un, two hundred and one. 
Trois-cent-un, three hundred and one, &c. 
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VoCABULABY. 



Beau, handsome, fine, 

beautiful. 
Bon, simple, good. 
Brave, worthy. 
Cher, dear. 
Grand, great, large. 
Gros, large, big. 
Jeune, young. 
Joli, pretty. 
Mauvais, bad. 
Meilleur, better. 
Petit, small. 
Vieux, old. 
Vilain, ugly. 

Aigre, sour, sharp. 
Bleu, blue. 
Boiteux, lame. 
Creux, hollow. 
Dur, hard. 

Ennuyeux, wearisome. 
Eternel, eternal. 
Facile, easy. 
Farouche, fierce, wild. 
Français, French. 
Grand, tall. 



Guerrier, warlike. 
Heureux, happy. 
Indien, Indian. 
Ingrat, ungrateful. 
Jaune, yellow. 
Léger, light. 
Mutuel, mutual. 
Nécessaire, necessary. 
Noir, black. 
Odieux, odious. 
Oiseux, idle. 
Oisif, unoccupied. 
Pareil, like. 
Paresseux, idle. 
Pénible, painful. 
Bouge, red. 
Saint, sacred. 
Sauvage, savage, wild* 
Semblable, similar. 
Sourd, deaf. 
Triste, sad. 
Unique, only, sole. 
ÏTfo'fe, useful. 
Vénérable, vénérable. 
Vert, green. 
Voisin, neighboring. 



EXERCISE VI. — ADJECTIVES. 

Note 1. Place the numerals before their nouns. 

Ex. Neuf hommes, nine m en. 

Note 2. Place the Jirrt thirteen adjectives in § 23 before their nouns ; 
Jhe others after. 

Ex. Un cher enfant, a dear child. 
Un chien noir, a &fac& dog. 

Note 3. Adjectives agrée with their nouns in gender and number. 

Ex. Uhejille ingrate, an ungrateful daughter. 
Le* /ils ingrats, the ungrateful sons. 
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1. Three lame men. 2. Some black dogs. 3. A vénérable 
woman. 4. An ugly church. 5. A yellow hat. 6, Of the 
sad year. 7. An Indian child. 8. A bad life. 9. A mutual 
enjoyment. 10. A warlike ajr. 11. The red fruits. 12. A 
fierce lion. 13. Some great men. 14. Of the great men. 
15. The life eternal. 16. (Some) things alike. 17. Of a 
hard heart. 18. The fine hats. 19. An empty (hollow) 
head. 20. The unoccupied colonel. 21. The idle colonel. 

22. A wearisome morning. 23. The dear cousins (f.). 24. 
The easy works. ' 25. A public affair. 26. The French word. 
27. The French (ladies). 28. The pretty cousin (f.). 29. 
Some happy sisters. 30. A similar book. 31. An ungrate- 
ful daughter. 32. The old cane. 33. Some old animais. 34. 
A light word. 35. The useful book. 36. A necessary thing. 
87. The blue mountains. 38. An odious man. 39. A green 
house. 40. The neighboring castles. 41. An only son. 42. 
Of a deaf hostess. 43. The wild horse. 44. The sacred day. 
45. The useful words. 46. A painful duty. 47. A white 
door. 

EXERCISE VIL — ADJECTTVES. 

1. A handsome child (m.). 2. A handsome child (f.). 3. 
The foolish (mad) cousirr. 4. Of an old house. 5. A new 
book (just out). 6. The soft wax. 7. As light as easy. 8. 
As dear as the father. 9. Happier than the cousin. 10. Lésa 
fierce than the lion. 11. More idle than warlike. 12. Less 
red than green. 13. As much méat as wine. 14. As much 
bread as the miller. 15. More books than the farmer. 16. More 
books than houses. 17. Fewer pens than the merchant. 18. 
Less wheat than flour. 19. More than five. 20. Less than 
twenty-one. y 21. The most deaf. 22. A very deaf woman. 

23. The best miller. 24. A smaller book. 25. A very easy 
duty. 26. The easiest duty. 27. The eleventh day. 28. 
The eleven captains. 29. Two hundred men. 30. Two hun- 
dred and twelve men. 31. Two hundred A. D. 32. Twenty- 
five billions. 33. Eighteen hundred and twelve A. D. 34. 
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The first time. 35. The first dew. 36. The fifth word. 37. 
The twenty-first year. 38. The second volume. 39. Tho 
ninth week. 40. Eighty-one books. 



THE PRONOUN. 

§ 24. JPronouns, in French, may be divided into 
nine classes : personal, possessive adjective, possessive 
8ubstantive 9 démonstrative adjective, démonstrative sub- 
stantive, absolute démonstrative, relative, interrogative, 
and indefinite. 

1. The personal pronouns may be inflected as fol- 
io ws : — 

(1.) FIRST PERSON. 





Singular. 


PluraL 


Nom. 


je, L 


nous, we. 


Gen. 


de moi, qfme. 


de nous, ofus. 


Bat. 


à moi, me, to me. 


à nous, nous, to us. 


Ace. 


me, me. 


nous, us. 




(2.) SECOND 


PERSON. 




Singular. 


Plural. 


Nom. 


tu, thou. 


vous, y ou. 


Gen. 


de toi, ofthee. 


de vous, ofyou. 


Dot. 


à toi, te, to thee. 


à vous, vous, to you. 


Ace. 


te, thee. 


vous, you. 




(3.) (a.) THIRD PERSON, MASCULINE. 


m 


Singular. 


Plural. 


Nom. 


il, he. 


ils, they. 


Gen. 


de lui, ofhim. 


d'eux, of them. 


Dot. 


à lui, lui, to him. 


à eux, leur, to them* 


Ace. 


le, him. 


les, them. 




(3.) (b.) THIRD PERSON, FEMININE. 




Singular. 


Plural. 


Nom. 


elle, she. 


elles, they. 


Gen. 


d'elle, ofher. 


d'elles, ofthem. 
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Dot* à eUe, lui, to her. à elles, leur, to them* 
Acà. 1% her. les, tôem, 

(4) REFLXCTIVE. 
Singnlar. Floral. 

Gen. de soi, ofhimself, <fcc. 

Dot. à soi, se, to himself, <fcc. se, to themselves. 

Ace. se, himself, <fcc. se, themselves. 

Rem. 1. For <fe /m, rf'éfte, d'eux, d'elles, use ^n before tho 
verb when referring to things previously mentioned. 

Ex. Il parle de lui, he speaks ofhim. 
H en parle, he speaks of it. 

Rem. 2. For lui and fewr, use y before the verb when re- 
ferring to things previously mentioned. 

Ex. Je vais à lui, I go to him. 
J'y vais, I go to it (there). 

Note 1. The second forms of the dative précède the verb, 
except in affirmative imperatives, where me and te become 
moi and toi : so me and te accusative become moi and toi 
when they follow the verb. 

Ex. U lui parle, he speaks to him. 
Parlez-lui, speak to him. 
Il me parle, he speaks to me. 
Parlez-moi, speak to me. 
Il me voit, he sees me. 
Voyez-moi, see me. 

Note 2. Même, singular, mêmes, plural, joined with the 
first dative forms, omitting the préposition, add self, selves. 

Ex. Moi-même, myself. 
Elle-même, herself. 
Eux-mêmes, themselves, m. 
Lui-même, himself, &c. 

Note 3. Ail prépositions are followed by the same forms 

of pronouns as those which follow à. 

Ex. Avec eux, with them. 
Pour moi, for me. 
Sans lui, without him. 
Sans eUe, without her. 
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Note 4. Je, me y te, le, la, se, also ce and que, drop theiï 

final letter, and take the apostrophe before vowel sounds. 

Ex. Je Vaime, I love him. 
féerie, I write. 

2. The following are the possessive adjeclive pro- 
nouns, which agrée in gender with the object possessed, 
and not with the possessor. 

Singular. 



Masc 

mon, 

ton, 

son, 

notre, 

votre, 

leur, 



Fem. 

ma, 

ta, 

sa, 

notre, 

votre, 

leur, 



Plural. 
M. and F. 

mes, 

tes, 

ses, 

nos, 

vos, 

leurs, 



my. 

thy. 

hÎ8, her, item 

our. 

your. 

their. 



Note. Mon, ton, son, are used for ma, ta, *a, before vowel 
sounds. 

Ex. Mon amie, f. my friend. 
.Son école, f. his school. 

3. The following are the possessive substantive pro- 
nounSy which agrée in gender with the object possessed, 
and not with thé possessor : — 

Singular. 
Masc. Fem. 

le mien, la mienne, 

le tien, la tienne, 

le sien, la sienne, 

le nôtre, la nôtre, 

le vôtre, la vôtre, 

le leur, la leur, 



Plural. 



Masc. Fem. 

les miens, les miennes, 

les tiens, les tiennes, 

les siens, les siennes, 

les nôtres, les nôtres, 

les vôtres, les vôtres, 

les leurs, les leurs, 



mine. 

thine. 

his, &c, 

ours. 

yours. 

theirs. 



Note. Inflect le, la, les, as under the definite article. 
Ex. Du mien, of mine, m. s. object. 
De la nôtre, ofours, f. s. object. 
Des siennes, of his, f. p. object. 
Des tiens, of thine, m. p. object, &c. 
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4. The folio wing are the démonstrative adjective pro* 
noun8 : they are always followed by a noun, and in 
contrasta, ci, this, and là, that, follow the noua. 

Musc, ce, this or that, before consonant sounds. 
Masc. cet, this or that, before vowel sounds. 
Fem. cette, this or that. 
Plural masc. and fem., ces, thèse or those. 

t Ex. Ce livre, this book. 

Ce/ homme, this man. 
Cette femme-ci, this woman. 
Ce garçon-là, that boy. 
Ces Jillee-là, those girls. 

5. The following are the démonstrative substantive 
pronouns: they always refer to nouns, and are followed 
by a relative or de. In contrasts, ci, this, and W, that, 
are added, in which case they are not followed by a 
relative or de. 

fSing. celui, m. celle, f. this or that. 
Plur. ceux, m. celles, f. thèse or tfAose. 

Ex. Celui de mon père, that of m y father. 
Ceux-ci ou ceux-là, thèse or those. 

Note. Ce, he, she, it, they, is a démonstrative substantive pronouru 

Ex. Ce sont eux, it is thev. 
(Test moi, it is I. 

6. The following are the absolute démonstrative pro- 
nouns: they refer to things, and not to persons. 

Ceci, this, cela, that. 
Note. Thèse hâve no plural. 

7. The relative pronoun may refer to persons, or to 
things, or to either persons or things. 

(1.) The relative referring to persons may be thus in- 
fiected : — 

Singular. 

Nom. qui, who. 

Gen. de qui, dont, duquel, de laquelle, ofwhom. 
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to whom. 
whom. 



Dat. à qui, auquel, à laquelle, 
Ace. que, 

Plural. 

Nom. qui, who. 

Gen. de qui, dont, desquels, desquelles, ofwhom. 

Dat. à qui, auxquels, auxquelles, to whom. 

Ace. que, whom. 

Ex. Celui de qui voua parlez, he ofwhom you speak. 
Ce/ta que faime, he whom I love. 
Celui qui «rf ftratre, he who is brave. 



(2.) The relative referring to things 
ed : — 


may be thus inflect» 


Nom. 


Singular. 
qui, 


which. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 


dont, duquel, de laquelle, 
auquel, à laquelle, 
que, 


of which. 
to which. 
which. 


Nom. 


Plural, 
qui, 


which. 


Gen. 
Dat. 
Ace. 


dont, desquels, desquelles, 
auxquels, auxquelles, 
que, 


of which. 
to which. 
which. 



Ex. Les choses dont il parle, the things of which he speaks. 
Les livres que foi, the books which I hâve. 
Les livres qui sont ici, the books which are hère. 



(3.) The relative referring to persons 


or things may be thus 


inflected:- 




Singular. 






Ma8C. 


Fem. 




Nom. 


lequel, 


laquelle, 


which one. 


Gen. 


duquel, 


de laquelle, 


of which one. 


Dat. 


auquel, 


à laquelle, 


to which one. 


Ace. 


lequel, 


laquelle, 
Plural. 


which one. 

• 


Nom. 


lesquels, 


lesquelles, 


which ones. 


Gen. 


desquels, 
4* 


desquelles, 


of which ones. 
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Dot. auxquels, auxquelles, to which ones. 

Ace. lesquels, lesquelles, which ones. 

Ex. L'homme auquel il parle, the man towhom he speaks. 

Les livres desquels il parle, the books of which he speaks. 

8. The interrogative pronoun may be used in direct 
or indirect * questions, and may refer either to persons 
or things. 

(1.) The interrogative referring to persons may be thus 
inflected : — 

Singular and Plural. 

Nom. qui ? qui est-ce qui ? who? 

Gen. de qui? ofwhom? 

Dot. à qui ? to whom ? 

Ace. qui? whom? 

Ex. De qui parlez-vous f of whom do you speak ? 
Qui appelez-vous f whom do you call ? 
Qui est-ce qui vous aimet who loves you ? 

(2.) The interrogative referring to things may be thug 
inflected : — 

Singular and Plural. 

Nom. qu'est-ce qui? que? what? 

Gen. de quoi? ofwhatf 

Dat. à quoi ? to what ? 

Ace. . que, qu'est-ce que? what? 

Ex. De quoi parlez-vous t of what do you speak ? 
Qu'est-ce qui vous afflige t what vexes you ? 
Qa'avez-vous t what hâve you ? 

Rem. The following idiom présents an irregular form of the nomina- 
tive : — 

Qu'est-ce que c'est t what is that ? 

Qu'est-ce que c'est que çaf what is that ? 

Note 1. Quet accusative be cornes quoi when it folio ws the verb. 
Ex. Je ne sais quoi, I do not know what. 

* Indirect questions, as hère used, are not " questions which cannot be answered 
by yes or no," but questions stated in an indirect form; that is, in subordinate 
clauses. 

Ex. Direct, Qui demeure ici 7 who dwells hère ? 

Indirect. Je ne sais qui demeure ici> I do not know who dwells hère. 
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Note 2. Quoi ! what ! is used in exclamations. 

Ex. Quoi ! écrivez- vous encore t 
What ! are you still writing ? 

Note 3. Lequel? m. laquelle t f. which one ? referring to persons or 
things, is inneeted as under relatives. 

Ex. Lequel préférez-vous t which do you prefer ? 

De laquelle parlez-vous t of which one (f.) do you speak? 
"Desquels parlez-vous t of which ones (m.) do you speak? 

Note 4. When a noun follows, quel, quels, quelle, quelles, &c, are used 
instead of lequel, lesquels, laquelle, lesquelles, &c. 

Ex. Quel livre préférez-vous t which book do you prefer ? 

De quelle femme parlez-vous t of which woman do you speak? 
De quels livres parlez-vous t of which books do you speak ? 

Note 5. The English compound relative is always writ- 
ten separately in French, thus : — 

Nom. Ce qui, what, that which. 
Ace. Ce que, " " 

Ex. Il fait ce qui est Juste, he does what is just. 

Taime ce que vous aimez, I love what you love. 

(a.) For ce use celui, celle, ceux, celles, referring to an antécédent noun. 

Ex. Celui qui croit cela, he who believes that. 
Celui que f aime, he whom I love. 

9. A. The indefinite pronouns which are always 
used without a substantive are the following : 

(1.) Autrui, other people, others. 
(2.) Chacun, every one, each. 
(3.) On, one, somebody, people, they. 
(4.) Personne, no one, nobody. 
(5.) Quelqu'un, some one, somebody. 
' Quiconque, whoever, whichever. 
Mien, anything, nothing. 

(1.) Autrui may be thus inflected : — 

Gen. d'autrui, of others. 
Dat. à autrui, to others. 

Note. Autrui is used only of persons. 

Ex. Il dépend d'autrui, he dépends on others. 
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(2.) Chacun may be thus inflected : — 

Masculine. Féminine. 

Nom. chacun, chacune, each one. 

Gfen. de chacun, de chacune, of each one» 

Dat. à chacun, à chacune, to each one. 

Ace. chacun, chacune, each one. 

Note. Chacun has no plural, and changes for gender only when fol- 
lowed by the genitive. 

Ex. Chacun a ses défauts, every one has his faults. 
Chacune de ces médailles, each of thèse medals. 

(3.) On, the indefinite perso n al pronoun, is used only in 
the nominative, with the verb in the singular. 

Ex. On dit, they say, people say, it is said. 
Note. Use Von for on after a vowel sound, unless an / sound follows. 

Ex. Si Ton me croit, if I am believed. 

(4.) Personne, when an indefinite pronoun, is always in 
the singular, masculine. 

Ex. Personne ne le fait, no one does it. 

(5.) Quelqu'un may be thus inflected : — 

Singular. 
Mas. Fem. 

Nom. quelqu'un, quelqu'une, some one. 

Gen de quelqu'un, de quelqu'une, of some one. 

Dat. à quelqu'un, à quelqu'une, to some one. 

'Ace. quelqu'un, quelqu'une, some one. 

Plural. 

Nom. quelques uns, quelques unes, somepersons. 

Gen. de quelques uns, de quelques unes, of some persons. 

Dat. à quelques uns, à quelques unes, to some persons. 

Ace. quelques uns, quelques unes, somepersons. 

Note 1. Quelqu'un refers to persons ; quelque chose is used for things. 

Ex. S ai vu quelqu'un, I saw some one. 

J'ai vu quelque chose, I saw something. 

Note 2. Tôt quelqu'un and quelque chose use ne — personne and ne — 
rien in négative sentences. 

Ex. Je n'a» vu personne, I saw no one. 
Je n'a* rien vu, I saw nothing. 
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Note 3. Quelqu'un changes for gender only when followed by the 
genitive. 

Ex. Quelqu'une de ces dames, sortie one of thèse ladies. 

(6.) Quiconque, whoever, and rien, nothing, do not change 
for gender or number. 

Ex. Quiconque nous flatte nous trahit, whoever flattera us betrays us. 
// ne dit rien, he says nothing. 

Rem. When a substantive follows," the foregoing pronouns 
are changed thus : — 

Sing. Plu. 

Autrui becomes autre, autres. 

Chacun " chaque. 

On " quelque, quelques. 

Quelqu'un " quelque, quelques. 

■r>. ( wwZL m. 

Bien « < „ . 

( nulle, f. 

Ex. Une autre chose, another thing. 
Chaque matelot, each sailor. 
Quelques difficultés, some difficulties. 
De nulle façon, by no means. 
Nulle part, nowhere. 

Note. Autres may be added to nous and vous for emphasis or contrast. 

Ex. Nous autres, we. 
Vous autres, you. 

Note 2. Nul tak.es a plural form with nouns which want the singular. 

Ex. Nuls frais, no expense. 

Nulles funérailles, no funeral. 

9. B. The following indefinites may be used with 
or without a substantive : — 

(1.) Aucun, no, not any. 

(2.) I?un et Vautre, both. 

(3.) 12 un ou Vautre, either. 

(4.) Ni Vun ni Vautre, neither. 

(5.) Plusieurs, several. 

(6.) Tout, ail, every. 

(7.) Z'wn Vautre, one and another, one another. 





Mas. 


Nom. 


aucun, t 


Gen. 


d'aucun, 


Dot. 


à aucun, 


Ace. 


aucun, 
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(1.) Aucun may be thus inflected : — 

Fem. 

aucune, no, not any. 

d'aucune, of no, of none. 

à aucune, to no, to none. 

aucune, no, not any. 

Note» Aucun taxes a plural form with nouns which want tbe singular. 

Ex. Aucun» frais, not any expense. 

Aucunes funérailles, not any funeral. 

(2.) I?un et Vautre may be thus inflected : — 

• Singular. 

Mas. Fem. 

Nom. l'un et l'autre, l'une et l'autre, . both. 

Gen. de l'un et de l'autre, de l'une et de l'autre, of both. 

Dot. à l'un et à l'autre, à l'une et à l'autre, to both. 

Ace. l'un et l'autre, l'une et l'autre, both. 

Plural. 

Nom. les uns et les autres, les unes et les autres, both. 

Gen. des uns et des autres, des unes et des autres, of both. 

Dot. aux uns et aux autres, aux unes et aux autres, to both. 

Ace. les uns et les autres, les unes et les autres, both. . 

Note. L'un et Vautre requires a plural verb. 

Ex. L'un et l'autre sont bons, both are good. 

(3.) JOun ou Vautre may be inflected like Vun et Vautre, 
inserting ou for et. 

Note. Vun ou Vautre takes a singular, and les uns ou les autres a plural 
verb. 

Ex. Vun ou Vautre le fera, either toill do it. 

Les uns ou les autres le feront, either (party) toill do it. 

(4.) Ni Vun ni Vautre may be inflected like Vun et Vautr^ 
placing ni first, and inserting ni for et. 

Note. For the number of the verb, see § 98. 5. 

Ex. Ni Vun ni Vautre * ne lisent, neither reads. 

Ni Vun ni Vautre * n'est mon père, neither is my father. 

—■■■■■■ ■■■■-■■■■■»»■ ■■ . ■ — — ■■■■■■■ -^^— — ^^— ^— — ^ 

* For this use of ne, wlthoutpa*, see § 125. 1. 
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(5.) Plusieurs is always plural, and does not change for 
Igender. 

Ex. Plusieurs te pensent, tnany think so. 

(6.) Tout may be thus inflected : — 

Singular. 





Mas. 


Fem, 




Nom. 


tout, 


toute, 


ail) every. 


Gen. 


de tout, 


de toute, 


of atty of every. 


Dat. 


à tout, 


à toute, 


to aU, to every. 


Ace. 


tout, 


toute, 

Plural. 


àtti every. 


Nom. 


tous, 


toutes,' 


aUf every. 


Gen. 


de tous, 


de toutes, 


of ail, of every. 


Dat. 


à tous, 


à tontes, 


to ally to every. 


Ace 


tous, 


toutes, 


aU, every. 



Ex. Us ne sont pas tous brave*, they are not ail brave. 

Note. Tout, every one, everything, used indefinitely, is indéclinable. 
Ex. Sert génie embrassait tout, his genius embraced everything. 

(7.) The indemnité Vun Vautre, one and another, les uns 
les autres, sorae and others, when used reetprocaUy t may be 
thus inflected : — 

Singular. 

Fem. 

l'une de l'autre, 
l'une à l'autre, 
l'une l'autre, 

Plural. 

les uns des autres, les unes des autres, of one another. 
les uns aux autres, les unes aux autres, to one another. 
les uns les autres, les unes les autres, one another. 



Gen. 
Dat. 
Ace. 

Gen. 
Dat 

Ace. 



Mas. 

l'un de l'autre, 
l'un à l'autre, 
l'un l'autre, 



of one another. 
to one another. 
one another. 



Note. The singular of the reciprocal pronoun refers to two, the plu- 
ral to more than two. The verb is always plural. 

Ex. lie sont jaloux les une des autres, they are jealous of one another. 
Ils se parlent les uns aux autres, they speak to one another* 
Ils «'aiment Vun Vautre, they love one another. , 
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§35. EXERCISE Vm. — PRONOUNS. 

Note 1. Pronouns, like adjectives, agrée with their nouns in gender 
and number ; and adjective pronouns précède their nouns» 

Ex. Mon père, my father. 
Ma sœur, my sister. 
Ses frères t his brothers. 
Leurs livres, their books* 
Cette plume, this pen. 
Ces crayons -là y those pendis. 

1. Ofthem(f.). 2. Tothem(m.). 3. Themseïves (f.). 4. Of 
me. 5. Of him. 6. Himself. 7. Yourselves. 8. To her. 9. To 
hira. 10. Of her. 11. To me. 12. To us. 13. Of them (m.). 
14. To thee. 15. To one. 16. Of one. 17. Of it. 18. Her- 
seif. 19. My young son. 20. Thy worthy brother. 21. My 
aged aunt. 22. Our young brothers. 23. Our young brother. 
24. Of their dear father. 25. To their happy mother. 26. My 
only son. 27. His child. 28. A harder table than mine. 
29. Easier books. 30. A happier fortune than his. 31. Men 
more warlike than ours. 32. Words less sad than theirs. 
33. A book as good as mine. 34. A child as ungrateful as his. 
35. A child as ungrateful as hers. 36. Of your father and 
(of ) * mine. 37. To their brother and (to) * ours. 38. Of 
his house and (of)* mine. 39. Of his brothers and (of ) * 
yours. 40. Of my sister and (of ) * thine. 

EXERCISE IX. — PRONOUNS. 

1. This book and that pen. 2. This lame man. 3. Thèse 
and those child ren. 4. This black dog. 5. This table. 6. My 
bat and my brother's (that of my brother). 7. Their children 
and the neighbor's. 8. Her pen and her brother's. 9. This 
and that. lO.Ofwhich. ll.Towhich. 12.0fwhom. 13. Of 
which (pi.). 14. Whom. 15. Of whom. 16. To which (pi.). 
17. To whom. 18. Which ones. 19. Who ? 20. To whom ? 
21. Towhat? 22. Ofwhat? 23. Of whom? 24. Whom? 

+ Repeat the préposition in French, (See § 129 and Rem.) 
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25. What ! 26. Of which books ? 27. To which houses ? 
28. What pen ? 29. Of what hero ? 30. He who. 31. Those 
whom (m.). 32. Those who (f.). 33. She whom. 34. Thaï 
which. 35. That which (ace). 36. Of some one. 37. Of 
some books. 38. To some (f.). 39. Some and others (f.). 
40. Of several houses. 41. Of others. 42. To one another (m.). 
43. Of each man. 44. Of another man. 45. To one another 
(pi.). 46. Of one another (pi. f.). 47. One another (pi. m.). 
48. To ail (pi. f.). 49. Of ail (pi. m.). 50. Of neither (s. m.). 
51. Of either (s. m.). 52. To either (pi. m.). 53. To both 
(s. f.). 54. Of several men. 55. To some persons (m.). 56. Of 
some one (f.). 

THE VERB. 

§ 26, French verbs raay be divided, with référence 
to their meaning, into active and neuter, which are dis- 
tinguished as in Latin or English. 

Ex. Active. Je chante une chanson, I sing a song. 

Neuter. Il parle à son père, he speaks to his father. 

1. Active verbs may take an active, passive, or reflective 
form. 

Ex. Active. Nous flattons nos amis, we flatter our friends. 

Passive. Nous sommes flattés, we are flattered. 

Reflective. Nous nous flattons, we flatter ourselves. 

2. Unipersonal or impersonal verbs, as in Latin or English, 
are used only in the third person singular. 

Ex. Bfaut, it ia necessary. 
Il pleut, it rains. 

3. Verbs may be divided, with référence to their form, into 
four conjugations, distinguished by the terminations of the 
présent infinitive^ thus : — 

In the lst conjugation it ends in er. 
« 2d « w ir. 

44 3d M u evoir, oir (irreg.). 

*« 4th « « re. 

5 
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§ 27. 1. Thcre are six modes; the indicative, the 
conditional, the subjunctive, the imperative, the infini 
itive, aud the participle. 

(a.) The conditional triode indicates a condition or supposi- 
tion, and is used in the conclusion or apodosis of a conditional 
sentence. 

Ex. Si /avais un couteau, je le couperais. 
If I had a knife, I woidd eut it. 

(b.) The définitions of the other modes are the same as in 
Latin or English. 

2. There are eight tenses, for the names and meanings of 
which see the paradigms and § 121, I.-III. 

\ § S8. The usual auxiliary verbs, which are used in 
the conjugation of other verbs, are avoir, to hâve, and 
être, to be\ 

Ex. J'ai été aimé, I hâve been loved. 
Elle a été aimée, she has been loved. 
Ils ont été aimés, they hâve been loved. 

Note. For the change of the participle in the compound forms of 
verbs, to agrée in gender or number with the subject or the abject, see 
§ 99, 1-5. 

1. Active verbs, verbs always unipersonal, and most neuter 
verbs take the auxiliary avoir. 

Ex. Je rai vu, I hâve seen him. 
H a fallu, it was necessary. 
Il aparté, he has spoken. 

2. Passive verbs and reflective verbs take the auxiliary être. 

Ex. Nous sommes aimés, we are loved. 
Il s f est flatté, he has flattered himself. 

3. A few neuter verbs take avoir when denoting an action, 
and être when denoting a state ; as, — 

Accourir, to run towards. Descendre, to go down. 
Cesser, to cease. Disparaître, to disappear. . 

Croître, to grow. 
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Grandir, to grow large. 
Monter, to ascend. 
Partir, to départ. 
Passer, to pass. 



Tomber, to fall. 
Rester, to remain. 
Sortir, to go out. 
Vieillir, to grow old. 



4. The folloWing neuter verbs expressing action take être 
as an auxiliary : — 



Aller, to go. 
Arriver, to arrive. 
Décéder, to die. 
Devenir, to become. 
Mourir, to die. 



Naître, to be born. 
Parvenir, to succeed. 
Revenir, to return. 
Entrer, to enter. 
Venir, to corne. 



5. The auxiliary verbs are inflected as follows : — 



PRESENT. 



J'ai, Ihave. 
Tu as, êAom hast. 
H a, Ae Aa$. 
Nous avons, we hâve. 
Vous avez, you hâve. 
Ils ont, they hâve. 

PAST PROGRESSIVE. 

J'avais, Ihad. 

Tu avais, lAou hadst. 

Il avait, À6 Aac?. 



(1.) Avoir, to bave, 

INDICATIVE MODE. 

PRESENT PERFECT.* 

J'ai eu, Ihave had. 
Tu as eu, thou hast had. 
Il a eu, he has had. 
Nous avons eu, we hâve had. 
Vous avez eu, you hâve had. 
Ils ont eu, they hâve had. 

PAST PERFECTf (Principal). 

J'avais eu, Ihad had. 

Tu avais eu, thou hadst had. 

Il avait eu, he had had. 



* This naine is adopted instead of "past indemnité, f because the compound 
icnses, in French as in £nglish, regularly dénote completed action ; that is, action 
completcd either in the présent, the past,- or the future. The fréquent use of this 
tense in an aoristic sensé, to express an indeflnite past action, is a peculiarity of 
the French language which can be most successfully taught if treated as irregular 
and exoeptional. 

f This tcnse is regularly used in principal or independent sentences. Ex. Nous 
avions dîné lorsqu'il arrivât we had dined when he arrived. 
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Nous avions, we had. 
Vous aviez, y ou had. 
Ils avaient, they had. 

PAST INDEFINITE.* 

J'eus, Ihad. 
Tu eus, thou hadst. 
Il eut, he had. 
Nous eûmes, we had. 
Vous eûtes, yow had. 
Ils eurent, tfAey Aadl 

FUTURE. 

J'aurai, I shall hâve. 
Tu auras, thou wilt hâve. 

Il aura, he will hâve. 

Koas aurons, we shall hâve. 

Vous aurez, you will hâve. 

[ls auront, they will hâve. 



Nous avions eu, we had had. 
Vous aviez eu, you had had. 
Ils avaient eu, they had had. 

past PEKFECT,f (subordinate). 

J'eus eu, Ihad had. 
Tu eus eu, thou hadst had. 
Il eut eu, lie had had. 
Nous eûmes eu, we had had. 
Vous eûtes eu, you had had. 
Ils eurent eu, they had had. 

FUTURE PERFECT. 

J'aurai eu, I shall hâve had. 
Tu auras eu, thou wiU hâve 

had. 
Il aura eu, he wiU hâve had. 
Nous aurons eu, we shall hâve 

had. 
Vous aurez eu, you will hâve 

had. 
Ils auront eu, they witt hâve 

had. 



CONDITTONAL MODE. 



J'aurais, 
Tu aurais, 
Il aurait, 
Nous aurions, 
Vous auriez, 
Ils auraient, 



PRESENT. 



I shouldhave. 

thou wouldst hâve. 

he would hâve. 

we should hâve. 

you would hâve. 

they would hâve. 



* fhis tense haa usually been called the "past definite," and sometimes the 
41 preterite." It is really the aorist tcnse, for, in itself, it does not point out an 
action as having occurred at a definite point of time in the past. When, in connec* 
tion with this tense, a definite time is pointed out, it is done by some adverb or 
other word or words in the sentence, and not by the verbal form, which simply 
indicates momentary action, in a period of time wholly past. 

t This tense is regularly used in subordinate or dépendent sentences. Ex. Quand 
Us eurent achevé de jouer, ils se mirent à chanter, when they had done playirig, 
they began singing. 
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PAST. 



J'aurais- eu, 
Tu aurais eu. 
Il aurait eu, 
Nous aurions eu, 
Vous auriez eu, 
Ils auraient eu, 



I should hâve had. 

thou would&t hâve had. 

he would hâve had. 

we should hâve had. 

you would hâve had. 

they would hâve had. 



Que j'aie, 
Que tu aies, 
Qu'il ait, 
Que nous ayons, 
Que vous ayez, 
Qu'ils aient, 



SUBJUNCTIVE MODE. 

PRESENT. 

thai Imay hâve. 

that thou may&t hâve. 

that he may hâve. 

that we may hâve. 

that you may hâve. 

. that they may hâve. 



Que j'eusse, 
Que tu eusses, 
Qu'il eût, 

Que nous eussions, 
Que vous eussiez, 
Qu'ils eussent, 

Que j'aie eu, 
Que tu aies eu, 
Qu'il ait eu, 
Que nous ayons eu, 
Que vous ayez eu, 
Qu'ils aient eu, 



PAST, 



that Imight hâve. 

that thou mightst hâve. 

that he might hâve. 

that we might hâve. 

that you might hâve. 

that they might hâve. 



PBESENT PERFECT. 



that Imay hâve had. 

that thou mayst hâve had. 

that he may hâve had. 

that we may hâve had. 

that you may hâve had. 

that they may hâve had. 



FAST PERFECT. 



Que j'eusse eu, 
Que tu eusses eu, 
Qu'il eût eu, 
Que nous eussions eu, 
Que vous eussiez eu, 
Qu'ils eussent eu, 
5* 



that J might hâve had. 

that thou mightst hâve had. 

that he might hâve had. 

that we might hâve had. 

that you might hâve had. 

that they might hâve had. 
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f «a 



1MPBBATIVE MODE. 

Aie, - hâve. 
Ayons, let us hâve. 
Ayez, hâve. 

Note. The third penons of the présent subjunctûre 
third persons of the imperatrre. 



are «sed for the 



Présent, 
Past. 



DEFINITIVE MODE. 



Avoir, 
Avoir eu, 



to hâve, 
to hâve had. 



PARTICIPLES. 

Présent. Ayant, having. 

Past. En, had. 

Compound. Ayant en, having had. 

Rem. For rnany comxnon idioms with avoir, aeé } 139. 



PRESENT. 



Je suis, 

Tues, 

Il est, 

Nous sommes, 

Vous êtes, 

Ils sont, 



(2.) Être, im he. 
INDICATIVE MODE. 



I am. 

thou art. 

he is. 

we are. 

you are. 

they are. 



PAST PROGRESSIVE. 



«Tétais, 
Tu étais, 
Il était, 
Nous étions, 
Vous étiez, 
Ils étaient, 



Iwas. 

thou wast. 

hewas. 

we were. 

you were. 

they were. 



PRESENT PERFECT. 

J'ai été, Ihave been. 

Tu as été, thou hast been. 
Il a été, he lias been. 

Nous avons été, we hâve been. 
Vous avez été, you hâve been. 
Ils ont été, they hâve been. 

past perfect (principal). 

J'avais été, Ihad been. 

Tu avais été, thou hadst been* 
Il avait été, he had been.. 

Nous avions été, we had been. 
Vous aviez été, you had been. 
Ils avaient été, they had been. 
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PAST IXDEFINITE. 



Je fus, 
Tu fus, 
Il fut, 

Nous fûmes, 
Vous fûtes, 
Ils furent, 



Jwas. 
thou wast. 

he WCL8. 

we were. 
y ou were. 
they were. 



PAST perfect (subordinate). 

J'eus été, Ihad been. 

Tu eus été, thou hadst been. 
Il eut été, he had been. 

Nous eûmes été, we had been. 
Vous eûtes été, y ou had been. 
Ils eurent été, they had been. 



FUTURE* 

Je serai, JshaU be. 

Tu seras, thou wilt be. 



Il sera, 
Nous serons, 

Vous serez, 

Us seront, 



he will be. 
we shall be. 

you will be. 

they will be. 



FUTURE PERFECT. 

J'aurai été, I shall hâve been. 
Tu auras été, thou wilt hâve 

been. 
Il aura été, he witt hâve been. 
Nous aurons été, we shall hâve 

been> 
Vous aurez été, you will hâve 

been. 
Ils auront été, they wiïï hâve 

been. 



CONDITIONAL MODE. 



PRESENT. 



Je serais, 
Tu serais, 
Il serait, 
Nous serions, 
Vous seriez, 
Us seraient, 



Ishould be. 

thou wouldst be. 

he would be. 

we should be. 

you would be. 

they would be. 



J'aurais été, 
Tu aurais été, 
H aurait été, 
Nous aurions été, 
Vous auriez été, 
Ils auraient été, 



PAST. 

I should hâve been. 

thou wouldst hâve been. 

he would hâve been. 

we should hâve been. 

you would hâve been. 

they would hâve been. 
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§28. 



8UBJUNCT1VB MODE. 



PRESENT. 



Que je sois» 
Que tu sois, 
Qu'il soit, 
Que nous soyons, 
Que vous soyez, 
Qu'ils soient, 

• 

Que je fusse, 
Que tu fusses, 
Qu'il fût, 

Que nous fussions, 
Que vous fussiez, 
Qu'ils fussent, 



PA0T. 



that Imay be* 

that thou mayst be. 

that fie may be. 

that we may be. 

that y ou may be. 

that they may be. 

that Imight be. 

that thou mightst be. 

that he might be. 

that we might be. 

that you might be. 

that they might be. 



PRESENT PERFECT. 



Que j'aie été, 
Que tu aies été, 
Qu'il ait été, 
Que nous ayons été, 
Que vous ayez été, 
Qu'ils aient été, 



that Imay hâve been. 

that thou mayst hâve been. 

that he may hâve been. 

that we may hâve been. 

that you may hâve been. 

that they may hâve been. 



PAST PERFECT. 



Que j'eusse été, that Imight hâve been. 

Que tu eusses été, that thou mightst hâve been. 
Qu'il eût été, that he might hâve been. 

Que nous eussions été, that we might hâve been. 
Que vous eussiez été, that you might hâve been. 
Qu'ils eussent été, that they might hâve been. 






IMPERATIVE MODE. 



Sois, 


be. 


Soyons, 


ht.ua be. 


Soyez, 


be. 
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INFINITIVE MODE. 

Présent. Être, to be. 

Past. Avoir été, to hâve been. 

PARTICIPLES. 

Présent. Étant, being. 

Past. Été, been. 

Compound. Ayant été, having been. 

(3.) The following is a synopsis of the forma of the imper- 
sonal y avoir, there to be. 

indicative mode. 

Présent. Il y a, there fo, there are. 

Past Prog. Il y avait, there was, there were. 

Past Indef. Il y eut, there was, there were. 

Future. Il y aura, t/iere will be. 

conditional mode. 
Présent. Il y aurait, there would be. 

subjunctive mode. 

PRESENT. PAST. 

Qu'il y ait, that there may be. Qu'il y eût, that there might be» 

imperative mode. 
Qu'il y ait (subjunctive), let there be. 

INFINITIVE MODE. 

Présent. Y avoir, there to be. 

PARTICIPLE. 

Présent. Y ayant, there being. 

Rem. Add eu to the above forms to form the compound 
tenses. 

Ex. Il y a eu, there has been. 

Il y avait eu, there had been, &c 
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§ 29. 



§ 99* The following is a comparative view of the 



1. FIRST COWJtJGATION. 2. SECOND CONJUGATIOST. 



Chanter, ## rtmg. 



Je chante, 
Tu chantes, 

• 

Il chante, 
Nous chantons, 
Vous chantez, 
Ils chantent. 



Finir, f mmUH. 

INDIOATIV 

Je finis, 
Tu finis, 
Il finit, 

Nous finissons, 
Vous finissez, 
Ils finissent. 



Je chantais, 
Tu chantais, 
Il chantait, 
Nous chantions, 
Vous chantiez, 
Ils chantaient. 



Je chantai, 
Tu chantas, 
Il chanta, 
Nous chantâmes, 
Vous chantâtes, 
Ils chantèrent. 

Je chanterai, 
Tu chanteras, 
Il chantera, 
Nous chanterons, 
Vous chanterez, 
Ils chanteront. 



Past Progressive, • 

Je finissais, 
Tu finissais, 
Il finissait, 
Nous finissions, 
Vous finissiez, 
Ils finissaient. 



Past Iwdefinitk, 



Future, 



Je finis, 
Tu finis, 
Il finit, 
Nous finîmes, 
Vous finîtes, 
Ils finirent. 



Je finirai, 
Tu finiras, 
Il finira, 
Nous finirons, 
Vous finirez, 
Ils finiront. 
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inflection of Verbs of the Four Régulai* Conjugations : 



3. THIRD COXJUGATION. 4. FOURTH CONJUGAISON. 



Recevoir 9 t* 

MODE. 



Vendre, %• tell. 



Je reçois, 
Tu reçois, 
Il reçoit, 
Nous recevons, 
Vous recevez, 
Ils reçoivent. 

Je recevais, 
Tu recevais, 
Il recevait, 
Nous recevions, 
Vous receviez, 
Ils recevaient. 

Je reçus, 
Tu reçus, 
Il reçut, 
Nous reçûmes, 
Vous reçûtes, 
Ils reçurent. 

Je recevrai, 
Tu recevras, 
Il recevra, 
Nous recevrons, 
Vous recevrez, 
Ils recevront. 



J êinçy Ac. 



Je vends, 
Tu vends, 
Il vend, 
Nous vendons, 
Vous vendez, 
Ils vendent. 



I toaa sinffing, Ac. 



Je vendais, 
Tu vendais, 
Il vendait, 
Nous vendions, 
Vous vendiez, 
Ils vendaient. 



. I tanff t Ac. 

Je vendis, 
Tu vendis, 
Il vendit, 
Nous vendîmes, 
Vous vendîtes, 
Ils vendirent. 

I ikail rtng, Ac. 

Je vendrai, 
Tu vendras, 
Il vendra, 
Nous vendrons, 
Vous vendrez, 
Ils vendront. 
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-§ 29. 



Présent Perkect, 



J'ai chanté, 
Ta as chante, 
Il a chanté, 
Nous avons chanté, 
Vous avez chanté, 
Ils ont chanté. 



«Tai fini, 
Tu as fini, 
Il a fini, 

N % ous avons fini, 
Vous avez fini, 
Ils ont fini. 



Past Pkrfect (principal), 



J'avais chanté, 
Tu avais chanté, 
Il avait chanté, 
Nous avions chanté, 
Vous aviez chanté, 
Ils avaient chante. 



J'avais fini, 
Tu avais fini, 
Il avait fini, 
Nous avions, fini, 
Vous aviez fini, 
Ils avaient fini. 



Past Pkrfect (subordinate), 



J'eus chanté, 
Tu eus chanté, 
Il eut chanté, 
Nous eûmes chanté, 
Vous eûtes chanté, 
Ils eurent chanté. 



J'eus fini, 
Tu eus fini, 
Il eut fini, 
Nous eûmes fini, 
Vous eûtes fini, . 
Ils eurent fini. 



Future Perfect, 



J'aurai chanté, 
Tu auras chanté, 
Il aura chanté, 
Nous aurons chanté, 
Vous aurez chanté, 
Ils auront chanté. 



J'aurai fini, 
Tu auras fini, 
Il aura fini, 
Nous aurons fini, 
Vous aurez fini, 
Ils auront fini. 
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I hâve sung, or, / sang, &c. 



tPai reçu, 
Ta as reçu, 
Il a reçu, 
Nous ayons reçu, 
Vous avez reçu, 
Ils ont reçu. 



J'ai vendu, 
Tu as vendu, 
H a vendu, 
Nous avons vendu, 
Vous avez vendu, 
Ils ont vendu. 



J'avais reçu, 
Tu avais reçu, 
Il avait reçu, 
Nous avions reçu, 
Vous aviez reçu, 
Us avaient reçu. 



1 had sung, &c. 



J'avais vendu, 
Tu avais vendu, 
Il avait vendu, 
Nous avions vendu, 
Vous aviez vendu, 
Ils avaient vendu. 



J'eus reçu, 
Tu eus reçu, 
Il eut reçu, 
Nous eûmes reçu, 
Vous eûtes reçu, 
Us eurent reçu. 



I had sung, &c. 



J'eus vendu, 
Tu eus vendu, 
Il eut vendu, 
Nous eûmes vendu, 
Vous eûtes vendu, 
Ils eurent vendu. 



I shaU hâve sung, &c. 



J'aurai reçu, 
Tu auras reçu, 
Il aura reçu, 
Nous aurons reçu, 
Vous aurez reçu, 
Ils auront reçu. 
6 



J'aurai vendu, 
Tu auras vendu, 
Il aura vendu, 
Nous aurons vendu, 
Vous aurez vendu, 
Ils auront vendu. 
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S 20. 



Je chanteras! 
Tu chanterais, 
Il chanterait, 
Nous chanterions, 
Vous chanteriez, 
Ils chanteraient. 



J'aurais chanté, 
Tu aurais chanté, 
Il aurait chanté, 
Nous aurions chanté, 
Vous auriez chanté, 
Ils auraient chanté. 



PRESENT, 



Pàst, 



CONDITION 

Je finirais, 
Tu finirais, 
Il finirait, 
Nous finirions, 
Vous finiriez, 
Ils finiraient. 



J'aurais fini, 
Tu aurais fini, 
Il aurait fini, 
Nous aurions fini, 
Vous auriez fini, 
Ils auraient fini. 



8XJBJXJNCTIVE 



PRESENT, 



Que je chante, 
Que tu chantes, 
Qu'il chante, 
Que nous chantions, 
Que vous chantiez, 
Qu'ils chantent. 



Que je chantasse, 
Que tu chantasses, 
Qu'il chantât, 
Que nous chantassions, 
Que vous chantassiez, 
Qu'ils chantassent. 



Past. 



Que je finisse, 
Que tu finisses, 
Qu'il finisse, 
Que nous finissions, 
Que vous finissiez, 
Qu'ils finissent. 



Que je finisse, 
Que tu finisses, 
Qu'il finît, 
Que nous finissions, 
Que vous finissiez, 
Qu'ils finissent. 



$23. 



ETYMOLOGY. — THE TERB. 



6S 



MODE. 



Je recevrais, 
Tu recevrais, 
Il recevrait, 
Nous recevrions, 
Vous recevriez, 
Ils recevraient» 



Je vendrais, 
Tu vendrais, 
Il vendrait, 
Nous vendrions, 
Vous vendriez, 
Ils vendraient. 



I should hâve sung, &c. 



J'aurais reçu, 
Tu aurais reçu, 
Il aurait reçu, 
Nous aurions reçu, 
Vous auriez reçu, 
Ils auraient reçu. 



J'aurais vendu, 
Tu aurais vendu, 
Il aurait vendu, 
Nous aurions vendu, 
Vous auriez vendu, 
Ils auraient vendu. 



MODE. 



thaï I may sing, Àc 

Que je reçoive, Que je vende, 

Que tu reçoives, Que tu vendes, 

Qu'il reçoive, Qu'il vende, 

Que nous recevions, Que nous vendions, 

Que vous receviez, Que vous vendiez, 

Qu'ils reçoivent. Qu'ils vendent. 



«. that I might sing, êcc. 

Que je reçusse, Que je vendisse. 

Que tu reçusses, Que tu vendisses, 

Qu'il reçût, Qu'il vendît, 

Que nous reçussions, Que nous vendissions, 

Que vous reçussiez, Que vous vendissiez, 

Qu'ils reçussent. Qu'ils vendissent. 
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Présent Pkrfect, 



Que j'aie chanté, 
Que tu aies chanté, 
Qu'il ait chanté, 
Que nous ayons chanté, 
Que vous ayez chanté, 
Qu'ils aient chanté. 



Que j'aie fini, 
Que tu aies fini, 
Qu'il ait fini, 
Que nous ayons fini, 
Que vous ayez fini, 
Qu'ils aient fini. 



Past Pkrfect, 



Que j'eusse chanté, 
Que tu eusses chanté, 
Qu'il eût chanté, 
Que nous eussions chanté, 
Que vous eussiez chanté, 
Qu'ils eussent chanté. 



Que j'eusse fini, 
Que tu eusses fini, 
Qu'il eût fini, 
Que nous eussions fini, 
Que vous eussiez fini, 
Qu'ils eussent fini. 



Chante, sing / 
Chantons, Ut us sing / 
Chantez, sing. 



IMPKRATIVïï 

Finis, finish / 
Finissons, let tes finish/ 
Finissez, finish. 



INFINITIVÏl 



Près. Chanter, to sing / Finir, to finish/ 

Past. Avoir chanté, to hâve Avoir fini, to hâve finishecL 
sung. 



Près. Chantant, singing / 
Past. Chanté, sung / 
Comp. Ayant chanté, having 
sung. 



PARTI- 



Finissant, finishing / 

Fini, finished/ 

Ayant fini, having finishecL 



~1 
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Que j'aie reçu, 
Que tu aies reçu, 
Qu'il ait reçu, 
Que nous ayons reçu, 
Que vous ayez reçu, 
Qu'ils -aient reçu. 



that I may hâve sung, &o. 

Que j'aie vendu, 
Que tu aies vendu, 
Qu'il ait vendu, 
Que nous ayons vendu, 
Que vous ayez vendu, 



Qu'ils aient vendu. 



. . . . . . . . that I might hâve sung, &c. 

Que j'eusse reçu, Que j'eusse vendu, 



Que tu eusses reçu, 
Qu'il eût reçu, 
Que nous eussions reçu, 
Que vous eussiez reçu, 
Qu'ils eussent reçu. 



Que tu eusses vendu, 
Qu'il eût vendu, 
Que nous eussions vendu, 
Que vous eussiez vendu, 
Qu'ils eussent vendu. 



MODE. 



Reçois, receive; 
Recevons, let us receive ; 
Recevez, receive. 



Vends, seU ; 
Vendons, let tes sett; 
Vendez, seU. 



mode: 



Recevoir, to receive; Vendre, to seU; 

Avoir reçu, to hâve received. Avoir vendu, to hâve sold. 



CIPLBS. 



Recevant, receiving ; 
Reçu, received; 
Ayant reçu, having received. 

6* 



Vendant, seUing. 

Vendu, sold. 

Ayant vendu, having sold. 
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§§ 30, SI. 



§ 30, Passive verbs are conjugated by adding the 
past partieiple to the tenses of the auxiliary Etre, 
thus: — (§ 99. 3.)* 







PRESENT. 




Je suis aimé, 








Iam loved. 


Tu es aimé, 








thou art loved. 


Il est aimé, 








he is loved. 


Nous sommes aimés, 






we are loved. 


Vous êtes aimés, 








you are loved. 


Ils sont aimés, 








they are loved. 






&C, 


&Q 


• 




PRESENT PERFKCT. 


J'ai été aimé, 








Ihave been loved. 


Tu as été aimé, 








thou hast been loved. 


Il a été aimé, 








he has been loved. 


Nous avons été aimés 


> 




we hâve been loved. 


Vous avez été aimés, 






you hâve been loved. 


Ils ont été aimés, 








they hâve been loved. 



<fec, &c. 

§ 31. Reflective verbs are conjugated with a subjec- 
tive and objective pronoun, referring to the same per- 
son; thus : — (See §§ 83, 99. 4.)* 



PRESENT. 



Je me flatte, 
Tu te flattes, 
Il se flatte, 
Nous nous flattons, 
Vous vous flattez, 
Il se flattent, 



&c- &c. 



1 flatter mysdf. 
thou flattèrent ihysdf. 
he flatter s himsdf. 
we flatter oursdves. 
you flatter y oursdves. 
they flatter themsdves. 



PRESENT PERPECT. 



Je me suis flatté, 
Tu t'es flatté, 
Il s'est flatté, 



I hâve flattered mysdf. 
thou hast flattered thysdf. 
he has flattered himsdf. 
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Nous nous sommes flattés, we hâve flattered ourselves. 
Vous vous êtes flattés, you hâve flattered yourselves. 

Ils se sont flattés, they hâve flattered themselves. 

&c, &c. 

Rem. 1. The imperative of a reflective verb is inflected 
as follows, the objective pronoun foUowing the verb (§ 83. 
Exe. 6) : — 

Flatte-toi, flatter thyself. 

Flattons-nous, let us flatter ourselves. 

Flattez-vous, flatter yourselves. 

Rem. 2. The simple form of the past participle of a re* 
flective verb, being passive, does not take the objective pro* 
noun. The following, therefore, are the participles of the 
reflective verb se flatter: — 

Présent. Se flattant, flattering onis self. 

Past. Flatté, flattered. 

Compound. S'étant flatté, having flattered one's self. 

§ 33, Uhipersonal verbs, as in Latin and English, 
are used only in the third person singular, the subject 
il representing no noun previously expressed ; thus : — 

PRESENT. 

Il faut, it is necessary. 

<fcc, &c. 

PRESENT PERFECT. 

Il a fallu, it was necessary. 

<fcc, <fcc 

§ 88. The following are examples of the négative, 
the inten*ogative, and the négative interrogative forms, 
for the arrangement of which see the syntax of pro- 
douds and adverbs (§ § 80, 125) * : — 

. * For tbe full inflection of Passive, lieflectim, Négative, Interrogative, sud Neg* 
olive Interrogative forma, aUo of K enter Verb» coujngated wlth Etre, see SUP- 
PLKMRNT, pp. 2rt»-,W>. 



68 FRENCH GRAMMAR. § 33. 

1. NEGATIVE. 

PRESENT. 

Je ne chante pas, I do not sing. 

Ta ne chantes pas, thou dost not sing. 

Il ne chante pas, he does not sing. 

Nous ne chantons pas, toe do not sing. 

Vous ne chantez pas, you do not sing. 

Ils ne chantent pas, they do not sing. 

<fcc, &c. 



PRE3ENT FEKFECT. 



Je n'ai pas chanté, Ihave not sung. 

Tu n'as pas chanté, thou hast not sung. 

Il n'a pas chanté, he has not sung. 

Nous n'avons pas chanté, we Jiave not sung. 

Vous n'avez pas chanté, you hâve not sung. 

Ils n'ont pas chanté, they hâve not sung. 

<fcc, &c. 

2. INTEEEOGATIVE. 

PRESENT. 

Est-ce que je chante ? do I singf 

Chantes-tu ? dost thou singf 

Chante-t-il? does he sing? 

Chantons-nous ? do we singf 

Chantez-vous ? do you sing f 

Chantent-ils? do they singf 

<fcc, <fec. 

PRESENT PERFECT. 

Est-ce que j'ai chanté ? hâve I sungf 

As-tu chanté? hast thou sungf 

A-t-il chanté? has he sungf 

Avons-nous chanté ? hâve we sungf 

Avez-vous chanté? hâve you sungf 

Ont-ils chanté ? hâve they sung f 

<fcc„ &c. 
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3. NEGATIVE INTERROGATIVE. 

PRESENT. 

N'est-ce pas que je chante? do Inot singf 

Ne chantes-tu pas? dost ihou not singf 

Ne chante-t-il pas? does he not singf 

Ne chantons-nous pas? do we not singf 

Ne chantez-vous pas? do y au not singf 

Ne chantent-ils pas? do they not singf 

<fec, <fec. 

PRESENT PERFECT. 

N'est-ce pas que j'ai chanté ? hâve Inot sungf 

N'as-tu pas chanté? hast thon not sungf 

N'a-t-il pas chanté? has he not sungf 

N'avons-nous pas chanté? hâve we not sungf 

N'avez-vous pas chanté? hâve y ou not sungf 

N'ont-ils pas chanté? hâve they not sungf 

<fcc., &c. 

4. NEGATIVE RKFLKCTIVE. 

PRESENT. 

Je ne me flatte pas, I do not flatter myself. 

Tu ne te flattes pas, ihou dost not flatter thyself. 

Il ne se flatte pas, he does not flatter himself. 

Nous ne nous flattons pas, we do not flatter ourselves. 

Vous ne vous flattez pas, you do not flatter yourselves. 

Ils ne se flattent pas, they do not flatter themselves. 

<fcc, &c. 

PRESENT PERFECT. 

Je ne me suis pas flatté, Ihave not flattered myself. 

Tu ne t'es pas flatté, thou hast not flattered thyself 

Il ne s'est pas flatté, he has not flattered himself. 

Nous ne nous sommes pas we hâve not flattered ourselves. 

flattés, 

Vous ne vous êtes pas flattés, you hâve not flattered your- 
selves. 

Ils ne se sont pas flattés, they hâve not flattered ihep** 

sélves. 
<fcc, <fcc. 
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Rem. The négative imperative of a reflective verb is 
inflected as follows, the objective pronoun preceding the verb 
(§83): — 

Ne te flatte pas, do not flatter thyself 

Ne nous flattons pas, let us not flatter ourselves. 

Ne vous flattez pas, do not flatter y ourselves. 

m 

5. INTEBROGATIVE REFLECTIVE. 
PRESENT. 



Est-ce que je me flatte ? 
Te flattes-tu ? 
Se flatte-t-il ? 
Nous flattons-nous ? 
Vous flattez-vous ? 
Se flattent-ils ? 



do I flatter myselff 
dost thou flatter thyselff 
does he flatter himselff 
do we flatter ourselves f 
do y ou flatter y ourselves f 
do they flatter themseVdes f 

«fcc, <fcc. 



PRESENT PKRFECT. 



Me suis-je flatté ? 

T'es-tu flatté ? 

S'est-il flatté ? 

Nous sommes-nous flattés? 

Vous êtes-vous flattés ? 

Se sont-ils flattés? 



hâve Iflattered myselff 
hast thouflattered thyselff 
has heflattered himselff 
hâve weflattered ourselves f 
hâve y ou flattered y ourselves f 
hâve they flattered themselves f 



<fcc, <fcc. 



6. NEGATIVE INTERROGATIVE REFLECTIVE. 

PRESENT. 

Est-ce que je ne me flatte do I not flatter myselff 
pas? 



Ne te flattes-tu pas ? 
Ne se flatte-t-il pas ? 
Ne nous flattons-nous pas ? 
Ne vous flattez-vous pas ? 
Ne se flattent-ils pas ? 



dost thou not flatter thyselff 
does he not flatter himselff 
do we not flatter ourselves f 
do y ou not flatter y ourselves f 
do they not flatter themsefa es f 



<fcc, <fcc. 



§£3-34 
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PRE8KNT PKRFKCT. 



~Ne me suis-je pas flatté? 
Ne t'es-tu pas flatté ? 

Ne s'est-il pas flatté? 

Ne nous sommes-nous pas 
flattés ? 

Ne vous êtes-yous pas flat- 
tés? 

Ne se sont-ils pas flattés ? 



hâve 1 not flattered my^âf? 
hast thou not flattered thy~ 

self? 
has he notflattered himself? 
hâve we not flattered our- 

selves ? 
hâve y ou not flattered your* 

selves ? 
hâve they not flattered them 

selves? 



&&, <fec. 

S 34. The principal parts of a French verb are thô 
présent infinitive, the présent par ticiple, the past parti- 
cipiez the présent indicative, and the past indeflnite 
(aorist) • 

Rem. Thèse Jive parts being known, the other parts of ail verbs, both 
regtdar and irregular, may be obtained by the Jive following rules and 
their exceptions : — 

1. The présent infinitive forma the future and the présent 
conditional, thus : for the future, change final r to rai, omit- 
ting e final in the fourth conjugation, and oi before r in the 
third ; for the présent conditional, add s to the future. 



PRESENT INFINITIVE. 

Donner, to give, 
Sentir, to feel, 
Devoir, to owe, 
Suivre, to foUow, 



Examples. 

FUTURE. 

je donnerai, 
je sentirai, 
je devrai, 
je suivrai, 



CONDITIONAL. 

je donnerais, 
je sentirais, 
je devrais, 
je suivrais. 



Note 1. The following Futures form exceptions to this rule : — 

FIRST CONJUGATION. 

PRESENT INFINITIVE. FUTURE. CONDITIONAL. 

Aller, to go, j'irai, j'irais. 

Envoyer, to und % j'enverrai, j'enverrais. 
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§ 34 



8EC02TC> CONJUGATIOX. 



'* 



Acquérir, to acqwire, 
Conquérir, to oonguer, 
Courir, to run, 
Cueillir, to gather, 
Mourir, to die, 
Requérir, to recuire. 
Venir, to corne, 



j acquerrai, 
je conquerrai, 
je courrai, 
je cueillerai, 
je mourrai, 
je requerrai, 
je Tiendrai, 



THIRD CONJUGATION. 



S'asseoir, to sit down, 
Avoir, to hâve, 
Falloir, to be necessary, 
Pourvoir, to provide, 
Pouvoir, to be able, 
Savoir, to know, 
Valoir, to be worth, 
Voir, to 8ee t 
Vouloir, to be toUHng, 



je m'assiérai, 

j'aurai, 

il faudra (imp.), 

je pourvoirai, 

je pourrai, 

je saurai, 

je vaudrai, 

je verrai, 

je voudrai, 



j acquerrais, 
je conquerrais, 
je courrais, 
je cueillerais, 
je mourrais, 
je requerrais, 
je viendrais. 



je m'assiérais. 

j'aurais. 

il faudrait (imp.). 

je pourvoirais. 

je pourrais. 

je saurais. 

je vaudrais. 

je verrais. 

je voudrais. 



FOURTH CONJUGATION. 

Etre, tobe, 
Faire, to make, 

Note 2. AU verbs in enir form their futures and conditionals as venir. 
Ex. Tenir, to kold, Fut. je tiendrai, Cond. je tiendrais. 



je serai, 
je ferai, 



je serais, 
je ferais. 



Note 3. The compounds of the preceding verbs form their futures 
and conditionals as the simple verbs. 

2. The présent participle form s the past progressive in- 
dicative and the présent subjunctive thus : for the past 
progressive indicative, change ant to ais ; for the présent 
subjunctive, change ant to e. 



PRESENT PART. 

Donnant, giving, 
Courant, running. 
Vendant, selling^ 



Examples. 

PAST PROG. 

je donnais, 
je courais, 
je vendais, 



PRESENT SUBJ. 

que je donne, 
que je coure, 
que je vende. 



Note 1. The following Past Progressives form exceptions to this 
tule: — 
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PRESENT PARTICIPLK. PAST PBOGBESSITE. 

Ayant, hamng t j'avais. 

Sachant, knovnng, je savais. 

Note 2. The folio wing Subjunctives form exceptions to this rule : — * 

FIRST CONJUGATION. 

PRESENT PARTICIPLK. PRESENT SUBJUNCTTVE. 

Allant, going, que j'aille. 

SECOND CONJUGATION. 

Acquérant, acquiring, que j'acquière. So, many in iront. 

Mourant, dying % que je meure. [ (§ 36. 3, 7.) 

Tenant, holding ', que je tienne. 

Venant, coming, que je vienne. 

THIRD CONJUGATION. 

{ o^%. S *** neeeMar y^ * u " û feule - 

Mouvant, moving % que je meuve. 

Pouvant, being able, que je puisse. 

Recevant, receiving, que je reçoive. So ail in evant* 

Seyant, becoming, qu'il siée. 

Valant, being worth, que je vaille. 

Voulant, vrilling, que je veuille. 

FOURTH CONJUGATION. 
Buvant, drinking, que je boive. 

Faisant, making, que je fasse. 

Prenant, taking> « que je prenne. [ (§ 35. 2.) 

Trayant, dratoing. que je traie. So ail in yant. 

Note 3. The compounds of the preceding verbs form their subjunc- 
tives in the same manner as the simple verbs. 

3. The past participiez with the auxiliaries avoir and être, 
forras the tenses denoting completed action ; and with être 
ail the forms of passive verbs. (§ 29, N. § 30.) 

4. The présent indicative forms the imperative by ornitting 
the pronouns (subjects) of the first person singular and of the 
first and second persons pluraL 

Examples. 

PRESENT INDIC. IMPER. 

Je donne, Igive, donne, give. 

Nous donnons, we give, donnons, let us give. 

Vous donnez, you give, donnez, give. 

7 
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Je tiens, I hold, tiens, hold. 

Nous tenons, we hold) tenons, Ut us hold. 

Vous tenez, y ou hold. tenez, hold. 

Note 1. The Imperatives of avoir, to hâve ; être, to be ; pouvoir, to 
be able; savoir, to know; and vouloir, to wish, form exceptions to thia 
rule. Tbey are as folio ws : — 

/PRES. IND1C. IMPEB. 

Toi, nous avons, tous avez ; aie, ayons, ayez. 

Je suis, nous sommes, vous êtes ; sois, soyons, soyez. 
Je puis, nous pouvons, vous pouvez; (wanting.) 

Je sais, nous savons, vous savez) sache, sachons, sachez. 
Je veux, nous voulons, vous voulez ; only veuillez. 

Note 2. Aller follows the rule in the plural, but in the singular has 
va ; or vas before y. 

Aller, to go. Je vais, nous allons, vous allez ; va, allons, allez. " 

Ex. Va le voir, go and see him. 
Vas y, go there. 

Note 3. Add * to an imperative ending in e mute before en or y. 

Ex. Donnes-en, give some. 
Penses-y, think of it. 

5. The past indefinite (aorist) forma the past suàfunctive 
by adding se, the final i of the first conjugation being changed 
to s. To this rule there are no exceptions. 

Examples. 

PAST INDEF. PAST SUBJ. 

je donnai, I gave^ que je donnasse, 

je tins, Jhelà\ que je tinsse, 

je dus, Jowedy que je dusse, 

je crus, Ibelievedy . que je crusse. 

§ 35* The following peculiarities and euphonie changes 
occur in the formation and inflection of verbs. 

1. Verbs in ger retain «, and those in cer take a cedilla be- 
fore a and o to préserve the soft sound \ so verbs in cevoir 
take a cedilla before o and u. 

Ex. Manger, to eat, mangeant. 

Menacer, to threaten, nous menaçons. 
Recevoir, to receive, je reçois. 
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2. Verbal forms changé y to % before e mute. 

Ex. Noyer, to drovm, que je noie. 

Croire, to believe, ils croient (for ils croyent). 

3. Many verbs with é or e (mute) in the penult of the in- 
finitive change éore (mute) to è when the following sylla- 
ble ends in e mute 

Ex. Mener, to lead, je mènerai. 

4. Many verbs in eter and eler double the t or l before e 
mute ; a few do not double, but change e mute to è before t 
or l when e mute follows. 

Ex. Jeter, to throw, je jette. 

Appeler, to caU, j'appelle. 

Acheter, to buy, j'achète. 

Geler, tofreeze, il gèle. 

5. Verbs in indre in sert g before n when a vowel follows 
the n. 

Ex. Joindre, tojoin % joignant. 

Ceindre, to gird, que je ceigne. 

6. Verbs in aître circumflex % when t follows it ; so plaire. 

Ex. Connaître, to ktwic, il connaît. 

Plaire, toplecue, il platt. 

7. Verbs in érir insert t before er when it is followed by a 
final consonant or e mute. 

Ex. Acquérir, to acquire, que j'acquière. 
Conquérir, to conquer, je conquiers. 

8. In interrogatives insert ~t- euphonie between the verb 

and pronoun when two vowels would corne together. 

Ex. A-t-il du pain t has he any bread ? 
Chante-t-ilî does he sing ? 

§ 36* In the following table of irregular verbs, when 
the simple verb is in use, the compound is not given. The 
principal parts only of the verbs are given, the other parts 
of ail verbs, both regular and irregular, being. readily ob- 
tained by § 34, 1-5, and § 35, 1-7. 

Note. Instead of inflecting the présent indicative, the 
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§ 36. 



following table of endings is given. Follow Table I. if the 
first person singular ends in s or xf Table IL if it ends 



in e: 



Singular. 

1. *, as. 

2. s, x. 

3. t, U 



Plural. 
1. 0719. 



2. ez. 



3. ent. 



TABLE I. 



PRESEHT INDICATIVE. 



Bat aller gives tu vas, for tu vais. 

Except il va, from aUer ; and when c, à\ or t pré- 
cèdes 8, simply drop the s. 

Change ant of the présent participle to ons. 
Except nous savons, from savoir. 

Change ons of the first person plural to ez. 
Except vous dites, from dire. 

vous redites, " redire. 

vous faites, u faire. 

Change ons of the first person plural to ent. 
Except ils vont, from aUer. 

" boivent, a boire. 



" doivent, 


Ci 


devoir. So ail in evoir. 


" font, 


it 


faire. 


a meurent, 


u 


mourir. 


« meuvent, 


a 


mouvoir. 


a peuvent, 


u 


pouvoir. 


u prennent, 


u 


prendre. 


u tiennent, 


« 


tenir. 


w viennent, 


« 


venir. 


" veulent, 


u 


vouloir. 



In like manner infiect the compounds, except those of 
dire, which are regular, except redire. 



1. Je vien«, 

2. Tu viens, 

3. H vient, 



Examples. {Table Z) 

Je veux, Je vais, Je vainc*, 

Tu veus, Tu vas, Tu vainc*, 

Il veut, H va, Il vainc, 



Je prends, 
Tu prends, 
U prend, 



H 
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1. Nous venons, Nous Toulon*, Nous allons, Nous vainquons, Nous "prenons, 

2. Vous venez, Vous voulez, Vous allez, Vous vainquez, Vous prenez. 

3. Ils viennent. Us veulent. Us vont. Us vainquent. Us prennent. 



TABLE II. 



PRESENT INDICATIVE. 



Singulsr. 

1. e. 

2. es, 

3. e. 



Plural, 

1. ons. 

2. es. 

3. eut 



Change ont of the près, part to ons. 
« « " « enU 



Examples. {Table IL) 



1. Je chante, 

2. Tu chante* 

3. U chante, 

1. Nous chantons, 

2. Vous chante», 

3. Us chantent. 



J'ouvre, 
Tu ouvra, 
Il ouvre, 

Nous ouvrons, 
Vous ouvres, 
Us ouvrent. 



J'envoie, 
Tu envoies, 
U envoie, 

Nous envoyons, 
Vous envoyé*, 
Us envoient. 



The following synopsis of the forms of a verb is given as an illustration 
of the method of using the Table of Irregular Verbs. 

Tenir, to hold. 

Tenir, je tiendrai, je tiendrais (f 34. I. N. 2). 
Tenant, je tenais (j 34. 2), que je tienne (§ 34. 2. N. 2). 
j'ai tenu, j'avais tenu, &c., 



e j ai tenu, j avais tenu, «te., i 
Tbnu « \ je suis tenu, j'étais tenu, &c. J ^ U% 3 >* 



Je tiens, tiens, tenons, tenez ($34. 4). 
Je tins, que je tinsse (§ 34. 5). 

In the inflection of the présent indicative folio w § 36, N., and in tho 
inflections of the other forms follow the endings of regular verbs, ob- 
aerving that the first and second persons plural of the irregular subjunc- 
tives in § 34. 2 N. 2 (except que Je fuse and que je puisse, which make que 
nous fassions, que vous fassiez, and que nous puissions, que vous puissiez) arc 
formed, as in regular verbs, by changing ont of the présent participle to 
tons and iez. 

Ex. Que nous tenions, que vous teniez. 

7* 
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•PRINCIPAL. PARTS OP THE IRREG- 

Notb. For the infleetîon of tbe irregular tenses of irregvlar verbs, and 



PRES. IKF1N. 

Absoudre, to absolve, 
Acheter, to buy, 
Acheyer, to complète, 
Acquérir, to aequire 9 
Aller, to go, 
Amonceler, to heap, 
Appeler, to catt, 
Appuyer, to support, 
Asseoir, to seat, 
Astreindre, to compel. 
Atteindre, to attain, 
Atteler, to harness. 
Battre, to beat, 
Boire, to <irtn&, 
Bouillir, to ftod, 
Bourrelet, to forment, 

Braire, to ftray, 

Braire, to roocr, 
Cacheter, to *ea/, 
Ceindre, to jjwrf, 
Chanceler, to stagger, 
Changer, to change. 
Circonscrire, to circumscribe, 
Clore, to close, 
Colleter, to eottar, 
Conclure, to conclude, 
Conduire, to conduct, 
Confire, to préserve, 
Congeler, to congeal, 
Connaître, to Anoto, 
Conquérir, to con^ti«r, 
Construire, to construct, 
Contraindre, to constrain, 
Coqueter, to coquet, 
Coudre, to «ew, 
Courir, to rtm, 



PRES. PART, 

absolvant, 

achetant, 

achevant, 

acquérant» 

allant, 

amoncelant, 

appelant, 

appuyant» 

asseyant, 

astreignant» 

atteignant» 

attelant, 

battant» 

buvant, 

bouillant» 

bourrelant» 



bruyant, 

cachetant, 

ceignant, 

chancelant» 

changeant, 

circonscrivant» 

colletant, 

concluant, 

conduisant» 

confisant, 

congelant, 

connaissant, 

conquérant» 

construisant, 

contraignant» 

coquetant, 

cousant 

courant, 



* For couvraient référence the verbs which 
the pripcipal parts of the auxiliaries, and of 



nndergo the changes explained in 
the regular verbs, see the end of 
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ULAR AND DEFECTIVE VERBS. 

for the forma of defective yerbs in use, see Supplément, pp. 299-304. 



PAST PART. 


PRES. INDIC. 


PAST 1NDKF. 


absous, 


j'absous, 


— — 


acheté, 


j'achète, 


j'achetai. 


achevé, 


j'achève, 


j'achevai. 


acquis, 


j'acquiers, 


j'acquis. 


allé, 


je vai§, 


j'allai. 


amoncelé, 


j'amoncelle, 


j'amoncelai. 


appelé, 


j'appelle, 


j'appelai. 


appuyé, 


j'appuie, 


j'appuyai. 


assis, 


j'assieds, 


j'assis. 


astreint, 


j'astreins, 


j'astreignis. 


atteint, 


j'atteins, 


j'atteignis. 


attelé, 


j'attelle, 


j'attelai. 


battu, 


je bats, 


je battis. 


bu, 


je bois, 


je bus. 


bouilli, 


je bous, 


je bouillis. 


bourrelé, 


je bourrelé, 


je bourrelai. 




t il brait, * 
\ ils braient, y 




i^iMi^Mft 




— — 


il bruit, 


■ 


cacheté, 


je cachette, 


je cachetai. 


ceint, 


je ceins, 


je ceignis. 


chancelé, 


je chancelle, 


je chancelai. 


changé, 


je change, 


je changeai. 


circonscrit, 


je circonscris, 


je circonscrivis* 


clos, 


je clos, 




colleté, 


je colleté, 


je colletai. 


conclu, 


je conclus, 


je conclus. 


conduit, 


je conduis, 


je conduisis. 


confit, 


je confis, 


je confis. 


congelé, 


je congèle, 


je congelai. 


connu, 


je connais, 


je connus. 


conquis, 


je conquiers, 


je conquis. 


construit, 


je construis, 


je construisis* 


contraint, 


je contrains, 


je contraignis» 


coqueté, 


je coquète, 


je coquetai. 


cousu, 


je couds, 


je cousis. 


couru, 


je cours, 


je courus. 



S 35 are included in tbis list; 
tais list, pp. 84, 85. 



also the verbs which are always unipersonal. Fox 
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PRES. IIC FIN. 


PRES. PABT. 


Couvrir, to cover, 


couvrant, 


Craindre, tofear, 


craignant. 


Croire, to believe, 


croyant, 


Croître, to proie, 


croissant, 


Cueillir, to gather, 


cueillant, 


Cuire, to bake, cook, 


cuisant, 


Déceler, to detect, 


décelant, 


Déchoir, to decay, 




Détruire, to destroy, 


détruisant, 


Devoir, to owe, 


devant, 


Dire, to say, 


disant, 


Dissoudre, to dissolve, 


dissolvant, 


Dormir, to sleep, 


dormant, 


Echoir, tofall due, 


échéant, 


Eclore, to hatch, 




Écrire, to vorite, 


écrivant, 


Employer, to employ, 


employant, 


Empreindre, to imprint, 


empreignant, 


Enduire, toplaster, 


enduisant, 


Enfreindre, to infringe, 


enfreignant, 


Ennuyer, to toeary, 


ennuyant, 


S'enquérir, to inquire, 


s'enquérant, 


Envoyer, to send, 


envoyant, 


Essayer, to try, 


essayant, 


Eteindre, to extinguish, 


éteignant, 


Etinceler, to sparkle, 


étincelant, 


Étiqueter, to label, 


étiquetant, 


Étreindre, to prêts, 


étreignant, 


Exclure, to exclude, 


excluant, 


Faillir, tofail, 


C faillissant, ) 
l faillant, 5 


Faire, to do, 


faisant, 


Falloir, to be necessary, 





Feindre, tofeign, 


feignantr 


Ficeler, to cord, 


ficelant, 


Frire, tofry, 





Fuir, tofiee, 


fuyant, 


Geler, tofreeze, 


gelant, 


Gésir, to lie (§ 82. N. 2), 


gisant, 


Grasseyer, to lisp, 


grasseyant, 


Grêler, to hail, 


grêlant, 


Haïr, to haie, 


haïssant, 


Harceler, to tonnent, 


harcelant, 
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PÀST PART. 

couvert, 

craint, 

cru, 

crû, 

cueilli, 

cuit, 

décelé, 

déchu, 

détruit, 

dû, 

dit, 

dissous, 

dormi, 

échu, 

éclos, 

écrit, 

employé, 

empreint; 

enduit, 

enfreint, 

ennuyé, 

enquis, 

envoyé, 

essayé, 

éteint, 

étincelé, 

étiqueté, 

étreint, 

exclu, exclus, 

failli, 

fait, 

fallu, 

feint, 

ficelé, 

frit, 

fuit, 

gelé, 

grasseyé, 
grêlé, 
haï, 
harcelé, 



PRES. INDIC. 

je couvre, 

je crains, 

je crois, 

je croîs, - 

je cueille, 

je cuis, 

je décèle, 

je déchois, 

je détruis, 

je dois, 

je dis, 

je dissous, 

je dors, 

il échoit, il échet, 

il éclot, 

j'écris, 

j'emploie, 

j'empreins, 

j'enduis, 

j'enfreins, 

j'ennuie, 

je m'enquiers, 

j'envoie, 

j'essaie, 

j'éteins, 

j'étincelle, 

j'étiquete, 

j'étreins, 

j'exclus, 
C je faillis, ) 
X je faux, 5 

je fais, 

il faut, 

je feins, 

je ficelle, 

je fris (no plural), 

je fuis, 

il gèle, 

il git (reg. plural)» 

je grasseie, 

U grêle, 

je hais, 

je harcèle, 



PAST INDBF. 

je couvris, 
je craignis, 
je crus, 
je crûs, 
je cueillis, 
je cuisis, 
je décelai. 
je déchus, 
je détruisis, 
je dus. 
je dis. 

je dormis, 
il échut. 

j'écrivis. 

j'employai. 

j'empreignis. 

j'enduisis. 

j'enfreignis. 

j'ennuyai. 

je m'enquis. 

j'envoyai. 

j'essayai. 

j'éteignis. 

j'étincelai. 

j'étiquetai. 

j'étreignis. 

j'exclus. 

je faillis. 

je fis. 
il fallut, 
je feignis, 
je ficelai. 

je fuis, 
il gela. 

je grasseyai, 
il grêla. 
je haïs, 
je harcelai. 
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PRES. INFIN. 


PRES. PART. 


Induire, to induce* 


induisant, 


Inscrire, to inscribe, 


inscrivant, 


Instruire, to instruct, 


instruisant, 


Introduire, to introduce, -** 


introduisant, 


Issir, to issue, 


— 


Jeter, to throw, 


jetant, 


Joindre, tojoin, 


joignant, 


Lire, to rend, 


lisant, 


Luire, to shine, 


luisant, 


Maudire, to curse, 


maudissaxt, 


Mener, to faut, to take, 


menant, 


Mentir, to lie, 


mentant, 


Mettre, toput, 


mettant, 


Moudre, to grind, 


moulant, 


Mourir, to die, 


mourant, 


Mouvoir, to move, 


mouvant. 


Naître, to be born, 


naissant,' 


Négliger, to neglect, 


négligeant, 


Neiger, to snow, 


neigeant, 


Niveler, to level, 


nivelant, 


Nuire, to injure* 


nuisant, 


Offrir, to offer, 


offrant, 


Oindre, to anoint, 


oignant, 


Ouïr, to hear, 




Ouvrir, to open, 


ouvrant, 


Paître, tooraze, 


paissant, 


Paraître, to appear, 


paraissant, 


Partir, to départ, 


partant, 


Payer, topay, 


payant, 


Peindre, topaint. 


peignant, 


Peler, topeel, 


pelant, 


Plaindre, topity, 


plaignant, 


Plaire, to phase, 


plaisant, 


Pleuvoir, to rain, 


pleuvant, 


Poindre, to daum, 


— — 


Pouvoir, to be able, 


pouvant, 


Prendre, to take, 


prenant, 


Prescrire, to prescribe, 


prescrivant, 


Produire, to produce, 


produisant, 


Proscrire, to proscribe, 


proscrivant, 


Quérir, tofetch, 
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ETYMOLOGY. — 


PAST FAUT. 


prks. nroic. 


induit, 


j'induis, 


inscrit, 


j'inscris, 


instruit, 


j'instruis, 


introduit, 


j'introduis, 


issu. 





jeté, 


je jette, 


joint, 


je joins, 


lu, 


je lis, 


lui, 


je luis, 


maudit, 


je maudis, 


mené, 


je mène, 


menti, 


je mens, 


mis, 


je mets, 


moulu, 


je mouds, 


mort, 


je meurs, 


mu, 


je meus, 


né, 


je nais, 


négligé, 


je néglige, 


neigé, 


il neige, 


nivelé, 


je nivelle, 


nui, 


je nuis, 


offert, 


j'offre, 


oint, 


j'oins, 


ouT, 


j'ouïs, 


ouvert, 


j'ouvre, 


pu, 


je pais, 


paru, 


je parais, 


parti, 


je pars, 


payé, 


je paie, 


peint, 


je peins, 


pelé, 


je pèle, 


plaint, 


je plains, 


plu, 


je plais, 


plu, 


il pleut, 





il point, 


pu, 


% je puis,* 


pria, 


je prends, 


prescrit, 


je prescris, 


produit, 


je produis, 


proscrit, 


je proscris, 
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PAST JHDEP. 

j'induisis, 
j'ùvscrivii». 
j'instruisis, 
j'introduisis. 

je jetai. 

je joignis. 

je lus. [pounds). 

je luisis (in corn* 

je maudis. 

je menai. 

je mentis. 

je mis. 

je moulus. 

je mourus. 

je mus. 

je naquis. 

je négligeai. 

il neigea. 

je nivelai. 

je nuisis. 

j'offris. 

j'oignis. 



j'ouvris, [pounds). 

je pus (in com- 

je parus. 

je partis. 

je payai. 

je peignis. 

je pelai. 

je plaignis. 

je plus. 

il plut. 

je pus. 
je pris, 
je prescrivis, 
je produisis, 
je proscrivis. 



* Pouvoir makes je puis or je peux ; but never use peux-je 1 
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PRKS. INFIN. 


PRES. PART. 




Ratteindre, to reach again, 


ratteignant, 




Réduire, to reduce, 


réduisant, 




Se repentir, to repent, 


se repentant, 




Requérir, to recuire, 


requérant, 




Résoudre, to résolve, 


résolvant, 




Restreindre, to restrain, 


restreignant, 




Rire, to laugh, 


riant, 




Rompre, to break, 


rompant, 




Saillir, toproject, 


saillant, 




Savoir, to know, 


sachant, 




Séduire, to seduce, 


séduisant, 




Semer, to soie, 


semant, 




Sentir, tofeel, 


sentant, 


* 


Seoir, tofit, to become, 


seyant, 


1 


Servir, to serve, 


servant, 




Sortir, to go oui, 


sortant, 




Souffrir, to suffer, 


souffrant, 




Souscrire, to subscribe, 


souscrivant, 




Suffire, to suffi.ce, 


suffisant, 




Suivre, tofollow, 


suivant, 




Surseoir, to supersede, 


sursoyant, 




Taire, to keep silent, to keep ) 
to one& self, y 






taisant, 




F 




Teindre, to dye, 


teignant, 


■ 


Tenir, to hold, 


tenant, 




(Tistre) (06*.), to weave, 







Traduire, to translate, 


traduisant, 




Traire, to milk, 


trayant, 




Transcrire, to transcribe, 


transcrivant, 




Vaincre, to conçuer, 


vainquant, 




Valoir, to be toorth, 


valant, 




Venir, to corne, 


venant, 




Vêtir, to clothe, 


votant, 




Vivre, to live, 


vivant, 




Voir, to see. 


voyant, 




Vouloir, to be willing, 


voulant, 


• 


Avoir, to hâve, 


ayant, 




Etre, to be, 


étant, 




Chanter, to sing, 


chantant, 




Finir, to finish, 


finissant, 




Recevoir, to receive, 


recevant, 




Vendre, to seU, 


vendant, 


1 
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PAST PART. 


PRES. INDIC. 


PAST INDEK. 


ratteint, 


je ratteins, 


je ratteignis. 


réduit, 


je réduis, 


je réduisis. 


repenti, 


je me repens, 


je me repentis. 


requis, 


je requiers, 


je requis. 


résolu, résous, 


je résous, 


je résolus. 


restreint, 


je restreins, 


je restreignis. 


ri, 


je ris, 


je ris. 


rompu, 


je romps, 


je rompis. 


sailli, 


il saille, 


il saillit. 


au, 


je sais, 


je sus. 


séduit, 


je séduis, 


je séduisis. 


semé, 


je sème, 


je semai. 


senti, 


je sens, 


je sentis. 


sis, 


il sied, 




servi, 


je sers, 


je servis. 


sorti, 


je sors, 


je sortis. 


souffert, 


je souffre, 


je souffris. 


souscrit, 


je souscris, 


je souscrivis. 


suffi, 


je suffis, 


je suffis. 


'suivi, 


je suis, 


je suivis. 


sursis, 


je sursois, 


je sursis. 


tu, 


je tais, 


je tus. 


teint, 


je teins, 


je teignis. 


tenu, 


je tiens, 


je tins. 


tissu, 


■> 




traduit, 


je traduis, 


je traduisis. 


trait, 


je trais, 




transcrit, 


je transcris, 


je transcrivis. 


vaincu, 


je vaincs, 


je vainquis. 


valu, 


je vaux, 


je valus. 


venu, 


je viens, 


je vins. 


vêtu, 


je vêts, 


je vêtis. 


vécu, 


je vis, 


je vécus. 


vu, 


je vois, 


je vis. 


voulu, 


je veux, 


je voulus. 


eu, 


jai, 


j'eus. 


été, 


je suis, 


je fus. 


- chanté, 


je chante, 


je chantai. 


fini, 


je finis, 


je finis. 


reçu, 


je reçois, 


je reçus. 


» vendu, 


je vends, 


je vendis. 



8 



86 FRENCH GRAMMAR. §37- 

§ 37. EXERCISE X. — VERBS. 

AVOIR AND ÊTRE. 

Note. Personal pronouns in the accusative or dative (direct and indirect 
objecta) précède the rerb. 

Ex. Nous les aimons, we love thetn. "~ 

Il lui lit le kvre> he reads the book to him, 

1. This méat is very good. 2. We hâve somë things 
which are very good. 3. My dear daugbter was happier. 4. 
His daughters were very dear to him. ô. He has three small 
children. 6. My father is a tall man. 7. His father is a 
great man. 8. This tree has large leaves. 9. The merchant 
had two daughters. 10. The light is useful. 11. He has bad 
pens. 12. They had had more paper than we. 13. You hâve 
had them. 14 My little child shall hâve a new book. lô. 
We hâve some small plants. 16. The stars hâve been very 
bright this week. 17. April is the fourth month of the year. 
18. He would hâve had it. 19. The butcher had méat. 20. 
Let us hâve some enjoyment. 21. We are very happy. 22. 
You were ungrateful. 23. They hâve been sad. 24. She 
will be deaf. 25. Be useful. 26. Let us be men. 27. He 
was warlike. 28. That he might be warlike. 29. Having 
been idle. 30. His daughter was unoccupied. 

EXERCISE XI. — VERBS. 
THE MODEL VERBS.— SIMPLE TENSES. 

1. The birds sing songs. 2. You sing well. 3. Let him re- 
ceive them. 4. They receive better méat now. 5. My brother 
and my cousin are finishing their house. 6. My father is 
finishing his houses. 7. You are selling yours. 8. We sell 
paper and pens. 9. They were finishing their book. 10. 
His brothers were selling wood. 11. My aunt and my cousin 
were singing this morning. 12. We shall receive three vol- 
umes this week. 13. My sister will finish her book this 
month. 14. He will sell useful things. 15. The little bird 
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-will sing. 16. My little son finished the work. 17. I sold 
three small houses. 18. We sang songs.' 19. They sang 
"beautiful songs. 20. The farmer would finish the work. 21. 
He would sell the herbs. 22. I should receive a letter. 23. 
Iiet him (that he may) receive the keys. 24. That he might 
sell sait. 25. That we might sing beautiful songs. 26. Let 
us finish that work. 27. Sell your houses. 28. Selling 
houses. 29. That we might receive the light of the sun. 
30. That he might sing an old song. 31. Finish the work. 
32. Finish your work. 33. Let us sing [of *] our deliver- 
ance. 34. He finished the création of the earth, of the sea, 
~and of the heavens. 35. Let us receive the word of God. 

EXERCISE XII. — VERBS. 
THE MODEL VERBS. — COMPOUND TENSES. 

1. They hâve sung two songs this morning. 2. Tou hâve 
finished your lesson. 3. We hâve received a large dowry. 
4. His grandfather has sold his house. 5. The merchant had 
received four letters. 6. You had finished your wearisome 
work. 7. His cousin (f.) had sung a beautiful song. 8. He 
had sold the watch. 9. When (lorsque) he had sold it, you 
received the money. 10. When they had sung, you were 
sad. 11. The birds sang when they had received their méat. 
12. We were happy when we had finished our lessons. 13. 
We shall hâve sung three songs. 14. The grandfather will 
hâve finished his ninetieth year. 15. I shall hâve sold two 
hundred books. 16. The grandsons will hâve received a let- 
ter. 17. I should finish the work. 18. I should hâve finished 
the work. 19. He would hâve sung [of ] the victory. 20. 
You would hâve received a book similar to mine. 21. Your 
cousins would hâve sold their houses. 22. That I may hâve 
sung. 23. That he may hâve finished. 24. That he might 
hâve received money. 25. That you might hâve sold your 
book. 26. To hâve finished your lesson. 27. Having re- 
ceived us. 
- - 

* Omit words encloied in brackets. 
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VoCABULARY. 

Abandonner, to abandon. Entourer, to surround. 

Accuser, to accuse. Épouser, to many.. 

Aimer, to love. Étonner, to astonish. 

Apercevoir, to perceive. Habiter, to inhabit. 

Appeler, to call. Manger, to eat. 

Causer, act. to cause. Nommer, to name. 

Célébrer, to celebrate. Observer, to observe. 

Chercher, to seek. Prononcer, to pronounce. 

Consacrer, to consecrate. Punir, to punish. 

Créer, to create. Regarder, to look at. 

Dicter, to dictate. Remercier, to thank. 

Donner, to give. Répéter, to repeat. 

Effrayer, to frighten. Sauver, to save. 

Embrasser, to einbrace. Séparer, to separate. 

Enseigner, to teach. Tromper, to deceive. 

Entendre, to hear. Veiller, to watch. 



EXERCISE XIII. — VERBS. 
REGULAR ACTIVE VERBS. 

1. God loves us. 2. We will love him. 3. The captain 
dwelt (habiter) in a pretty village. 4. We will give him a 
cane. 5. They embraced their grandfather. 6. God sepa- 
rated the land and the waters. 7. We hâve consecrated the 
seventh day of the week. 8. God lias dictated the law to 
us. 9. You call them good. 10. We shall hear the law. 
11. An ungrateful son will abandon his father and (his, § 94) 
mother. 12. The colonel has accused his cousin. 13. They 
hâve called him. 14. That has caused much pleasure. 15. 
Repeat his words to me. 16. We hâve perceived the dew. 
17. The merchant had saved his children. 18. They will 
hâve celebrated the great day. 19. The father had taught 
his children. 20. The colonel married them erchant's daugh- 
ter (the daughter of the, merchant). 21. She has frightened 
the bird. 22. They are eating apples. 23. We hâve ob- 
served the stars. 24. They hâve named the children. 25. 
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He astonishes his father. 26. Let us not punish our children. 
27. Pronounce his name. 28. The farmer will watch the 
birds. 29. They hâve deceived their cousins. 30. Let them 
surround the bouse. 31. Look at that house. 32. We tbank 
you. 33. We seek useful things. 

EXERCISE XIV. — VERBS. 

EEGULAR PASSIVE VERBS. 

Note. In thèse verbs the past participle agrées in gender and nùmber 
vrith the subject. Passives are less common in French than in English 
C§ 103). 

Ex. Il est aimé, he is loved. 
Elle est aimée, she is loved. 
Ils sont aimés, they are loved. 
Elles sont aimées, they are loved. 

1. The day was celebrated. 2. The merchants were aston- 
ished. 3. Our children were abandoned. 4. The villages 
are inhabited. 5. Fruits are eaten. 6. The colonel had 
been called. 7. The daughter is loved. 8. The name has 
been given. 9. The little children were frightened. 10. 
The houses are surrounded. 11. The ftther had been em- 
braced by {de) bis children. 12. The tune was observed. 
13. The words would hâve been repeated. 14. The name 
of the father was pronounced. 15. Time w T as saved. 16. 
The brothers would hâve been separated. 17. The watch 
would be given. 18. Useful things will be given. 19. The 
laws hâve been dictated. 20. The door was watched. 21. 
The earth had been consecrated. 22. My friends hâve been 
deceived. 23. The sun was perceived. 24. That the mer- 
chant might hâve been thanked. 25. The words had been 
heard. 26. His daughters were taught. 27. The week was 
finished. 28. Songs will be sung. 29. Houses hâve been 
sol ri. 30. The books had been received. 

VOCABULARY. 

Dormir, irr. to sleep. Flotter, to float. 

Échapper, to escape. Gronder, to growl. 

8* 
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Nager (§ 35. 1), to swim. Rougir, to blush. 

Répondre, to reply. Sourire, irr. to smile. 

Rire, irr. to laugh. Trembler, to tremble. 

EXERCISE XV VERBS. 

NEUTER VERBS. 

Note. In neuter verbs the part participle agrées in gender and nom* 
ber with the subject vrhen être is the auxiliary. { 28, 1-4. 

Ex. Mes sœurs sont arrivées, my sisters hâve arrived. 
Son frère est arrivé, his brother has arrived. 

1. My father was sleeping tbis morning. 2. Your sister 
bas slept. 3. Her brother had slept. 4. The lion was trem- 
bling. 5. The orphan (f.) had trembled. 6. His vénérable 
father has corne in. 7. His young daughter has gone out (ac- 
tion). 8. The great hero has departed. 9. My aunt has 
departed. 10. A woman has passed (action). 11. The great 
joy lins ceased. 12. Their cousin has ceased (action). 13. 
The colonel had gone out. 14. The colonel was (gone) out. 
15. The rainbow has disappeared. 16. The bird had escaped. 
17. The tea has floated. 18. The trees hâve grown. 19. 
The landlady has corne 20. The French captain had 

died. 21. His only son died. 22. The merchant will hâve 
succeeded. 23. My cousins hâve arrived. 24. Their sisters 
hâve gone. 25. The children had fallen. 26. My cousins (f.) 
hâve corne. 27. My sister has returned. 28. The ûoods 
(great waters) hâve subsided (descended). 29. The little 
trees hâve grown large. 30. They had blushed. 31. My 
uncle (has)* laughed. 32. His sisters (hâve)* smiled. 33. My 
cousins had replied. 34. They bave laughed. 35. The dog 
(has)* growled. 36. We were swimming. 

VoCABULARY. 

Aujourd'hui, to-day. Se connaître, irr. \ to know 

Beaucoup, much. Se comprendre, irr. ) one's self. 

Comment, how. Dégeler, imp.f to thaw. 

* Use the présent perfect for the past indemnité. 

t im. following a verb = imp*rsonal or uniperscnal. 
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Demain, to-morrow. 
Ecolier, scholar. 
Garçon,* boy, waiter. 
Geler, irr. to freeze. 
Grêler, im. to hail. 
Hier, yesterday. 
Ici, hère. 
Z*à, there. 

Lendemain, next day. 
Madame, Madam, Mrs. 
Mesdames (pi.)? Mrs. 
Mademoiselle, Miss. 
Mesdemoiselles, Misses. 



Monsieur, Mr. 

Messieurs, Messrs. 

Neiger, im. to snow. 

Où, where. 

Oui, yes. 

Parent, relative, parent. 

Pleuvoir, im. to rain. 

/& porter, to do, to be. 

Prochain, next, this. 

Se promener, irr. to walk. 

to ride. 
Quand, when. 



EXERCISE XVI. — VERBS. 

BEFL£C/IVE AND UN1PERSONAL VERBS. 

Note 1. In reflective verbs, and verbs conjugated with avoir, the past, 
participle agrées in gender and number with the direct object when that 
object précèdes the verb. 

Ex. Elles se sont flattées, they flattered themselves. 
Illes a vus, he has seen them. 

Note 2. Adverbe folio w their verbs (§ 124), except interrogatires. 
Ex. H viendra demain, he will corne to-morrow. 

1. How do you do this morning, sir ? 2. I am very well 
to-day. 3. The boys were very well when I saw them yes- 
terday. 4. My brother has taken a walk this morning. 5. 
You walk much. 6. The lame boy sat down. 7. We hâve 
flattered ourselves. 8. My young brothers hâve flattered 
themselves. 9. Their young sisters hâve flattered themselves. 
10. It froze last night (la nuit passée), and it is freezing this 
morning. 11. It has frozen this week. 12. They know 
themselves very well. 13. He knew himself very well. 14. 
I saw my young sisters yesterday. 15. I shall see my rela- 
tives to-morrow. 16. Where are you going, miss? 17. It 

* For boys, use le* jeunes gens in respectful address, or, for younger boys, leê 
jeunes garçons, but not garçon without an adjective. 
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will rain to-night. 18. It had thawed when I returned. 19. 
It will be neeessary. 20. It snows fast (muoh). 21. It 
snowed the next day. 22. Do you know yourselves well, 
young ladies? 23. Yea, madam, we know ouraelves well. 
24. Sit down here, gentlemen. 25. My friends were very 
well, madam. 26. When did you come? 27. They sat 
down there. 28. You flatter yourselves much. 29. You 
will return to-morrow, gentlemen ? 

VoCABTJLARY. 

Ami, friend, dear. Méchant, wicked. 

Apprendre, irr. to teach, iVcm, no. 

to learn. Ou, or. 

BataiUe, battle. Perdre, to lose. 

Champ, field. Pleurer, to weep. 

Ecouter, to listen to. Se ressembler, to resemble. 

Etoile, star. Moi, king. 

Fainéant, idle. Seigneur, lord. 

Se joindre, irr. to join, to Soir, evening. 

be near, to unité. 

EXERCISE XVU..— VERBS. 

NEGATIVES, INTERROGT1VES, 4c. 

Note 1. Personal pronouns as indirect objecta précède the direct, 
except third persons, and after affirmative imperatives ; and pronouns as 
direct and indirect objecta foliote affirmative imperatives. 

Ex. B nie le donne, he gives it to me, 
H le lui donne, he gives it to him. 
Donnez-le moi, give it to me. 
Donnez-le lui, give it to him. 

Note 2. In interrogative sentences, the subject, if a noun, précèdes 
the verb, and a pronoun of the same gender and number immediately fol- 
io ws the verb. 

Ex. Mon père est-il ici î is my father here ? 

M.* votre frère viendra-t-il f will your brother come ? 



* Use Monsieur, Madame, Mademoiselle, before votre referring to peraons. io 
respeotral address. 
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1. Repeat your lessons, my children. 2. We hâve not 
repeated our lessons to-day. 3. Hâve you seen your friends 
this year? 4. We hâve taught them the history of the bat- 
tle. 5. They hâve not taught it to us. 6. Weep not, my 
child. 7. Listen to me well. 8. Hâve you lost your book, 
my child? 9. No, sir; I hâve not lost it. 10. Hâve you 
sold your house? 11. I hâve not sold it. 12. The great 
lords were more wicked than the king. 13. Were the great 
lords more wieked than the king? 14. He will not know 
that. 15. Will he not knowit? 16. When the evening had 
come, the grandfather taught his children. 17. Did not the 
grandfather teach his children? 18. He did not teach them. 
19. Do you flatter yourselves, gentlemen ? 20. Are you not 
well? 21. The fields are near each other. 22. Do the 
friends unité ? 23. Do the stars resemble each other ? 24. 
They do not resemble each other. 25. This king was the 
first of those whom we call idlers. 



THE ADVERB. 

§ 38, Adverbs in French, as in English and Latin, 
are uninflected words, which modify the meaning of 
verbs, adjectives, and other adverbs. Many adverbs 
of manner end in meut, corresponding to the English 
termination in ly. 

Ex. Généreusement, generously. 
Heureusement, happily. 
Gaîment, gayly. 

Note. When the adjective ends in a votoel, add ment to form the ad- 
verb ; and when it ends in a consentant, add ment to the féminine. 

Ex. Facile gives facilement, easily. 

Nul gives nullement, by no means. 

§ 39. Some adjectives are used adverbially, and are then 
indéclinable. 

Ex. Juste, for justement, correctly. 
Haut, for hautement, highly. 
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§ 40. Adverbs are compared as adjectives are ; but thèse 
three hâve irregular comparatives (§ 19. R. 1) : — 

bien, well ; mieux, better. 

mal, badly ; pis, worse. 

peu, little ; moins, less. 

Ex. Il écrit mieux que moi, he writes better than I. 
féerie pis que lui, I write toorse than he. 
Il écrit moins que moi, he writes lest than I. 

Notb. For pis the regular comparative h generally used. (} 19. 
B. 2.) 

§ 41. Ne becomes ri before vowel sounds. 

Ex. fc n'as pas le livre, I hâve not the book. 

§ 49. ToxU (adverb), entirely, quite, nothing bat, be- 
comes toute, g., toutes, p., before féminine adjectives, com- 
mencing witû a consonant sound. 

y% Elle est toute honteuse, she is quite ashamed. 

Elles sont toutes honteuses, they are quite ashamed. 

§ 43. VOCABULARY. 

Alors, then. Ordinairement, commonly. 
Alternativement, alternately. Partie, part. 

Aussitôt, immediately. Partout, everywhere. 

Boire, irr. to drink. Pays* country. 

Compagnon, companion. Peuple, people. 

Se coucher, to set. Pourquoi, why. 

Doucement, mildly. Prendre, irr. to take. 

Eau-de-vie, brandy. Sage, wise. 

Fertile, fertile. Si, i£ 

Généralement, generally. Surface, surface. 

Saut, high, lond. Sol, soil. 

Jamais, ever. Souvent, often. 

Se lever, to rise. Surtout, especially. 

Lire, irr. to read. Toujours, always. 

Mais, but. Tristement, sadly. 
Marcher, to walk. 
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EXERCISE XVIII. — ADVERBS. 

1. They (bave *) returned sadly. 2. Why are there crosses 
•every where ? 3. The sun doea not rise, and it does not set. 
4. The earth présents, alternately, ail parts of its surface to 
the sun. 5. I do not take the fruit. 6. Who takes it, then, 
if you do not take it? 7. My watch goes correctly, but it 
is old. 8, The grandfather and his children returned imme- 
diately. 9. Speak louder. 10. She always spoke louder 
than her brother. 11. Let us walk very slowly. 12. The 
soil of this country is generally fertile. 13. Is the soil more 
fertile than ours? 14. It is not more fertile than yours. 15. 
The people commonly speak well. 16. They speak better 
than you. 17. The children read very badly. 18. Your 
children read worsa. 19. He is less wise than his brother. 
20. They read better than the other children. 21. The 
cousins were singing gayly. 22. They walked more gayly 
than their companions. 23. They sat down and (they) rose 
up alternately. 24. Speak the words more slowly. 25. She 
speaks the words more easily than her young brother. 26. 
He drinks wine oftener than his cousin. 

THE PREPOSITION. 

§ 44. Prépositions in French, as in English and 
Latin, are uninflected words, used to express the rela- 
tions of things. 

Ex. Le livre *$t sur la table, the book is on the table. 

Le livre est sous la table, the book is under the table. 
Il est près de la table, it is near the table. 
Il a été avec moi, he has been with me. 

§ 45« Prépositions, in French, are single words, or, often, 
prepositionai phrases. 

Ex. Il vient après lui, he cornes after him. 

Il marche derrière moi, he walks behind me, 

îl était au milieu d'eux, he was in the midst of them. 

■ — ^".^^ 

* Um the prêtent perfeet for the patt wndefinUe, 
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§ 46. De becomes cP before vowel sounds. 

Ex. Il parle d'elles, he speaks o/them. 
§ 4rT, VOCABTJLARY. 

Allumer, to Iight. J'oie, joy. 

Argent, money, silver. Jour de fête, m. holiday» 

Chaise, chair. Mouchoir, handkerchie£ 

Congé, holiday. Pendant, during. 

Corbeille, basket. Plaisir, pleasure. 

Crayon, pencil. Porte, door. 

Cultiver, to cultivate. Pour, for. 

Dans, in. JSans, without. 

Doute, doubt. Tabac, tobacco. 
Etonnement, astonishment. Tracer, to trace. 

Famille, family. Voiture, (f.) coach. 
Fête, festival. 

EXERCISE XIX. — PREPOSITIONS. 

Note. The prépositions a, de, en, and sans, are repeated before erery 
word which they govern ; other prépositions are usually repeated, unies» 
they gorern words of similar meaning (§ 129). 

Ex. H va k Londres et à Paris, he goes to London and Paris. 
Il le fait pour vous et pour mot, he does it for y ou and me, 
// le fait pour ses père et mère, he does it for his parents. 

1. I see them with flowers in their hands. 2. They are 
for you and your brother. 3. They were cultivating the 
earth foF them. 4. I hâve lost it with my handkerchief. 5. 
You hâve, without doubt, a family. 6. The children looked 
at him with astonishment. 7. He bas disappeared with a 
part of the money. 8. She was born with a fortune (de la 
fortune). 9. He traced them on the door with his pencil. 
10. He sat down upon his chair. 11. He has gone with his 
father. 12. She has come in her cariïage. 13. He was read- 
ing for his mother. 14. My father has come with her. 15. 
Go with him. 16. Let us go with them. 17. We hâve had 
three holidayg in one mon th. 18, The scholars hâve had 
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two hohdays in one week. 19. I will light some tobacco in 
your chamber. 20. They saw him with pleasure. 21. My 
brothers hâve a part of the fruit which was in the basket. 
22. The colonel has corne without his brother. 23. There 
are three pencils on that table. 24. There are not three pen- 
dis there. 25. They are on the chair, in the chamber. 26. 
The captain has some tobacco in his hand. 27. My father 
remained in the house during twelve h ours. 28. The birds 
are singing in the trees. 29. The holiday was celebrated 
with joy. 

THE CONJUNCTION. 

§ 48, Oonjunctions in French, as in English and 
Latin, are uninflected words, used to connect words 
and sentences. 

Ex. Il lit, mais il n'écrit pas, he reads, but does not write. 
Il étudie afin d'apprendre, he studies in order to learn. 

§ 49. Conjunctions, in French, are single words, or oflen 
conjunctive phrases. 

1. The following are some of the most common simple 
conjunctions : — 

Ainsi, thus. Ni — ni, neither — nor. 

Car, for. Ou, or. 

Cependant, yet. Ou — ou, either — or. 

Comme, as. Pourquoi, why. 

Donc, therefore. Puisque, aince. 

Et, and. Quand, when. 

Et — et, both — and. Que, that. 

Lorsque, when. Quoique, though. 

Mais, but. Savoir, namely. 

Ni, neither, nor. Si, if. 

2. The following are some of the most common conjunc- 
tive phrases : — 

A cause que, because. Afin de, in order to. 

A condition que, on condition that. Afin que, in order that, 

9 
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A moin» que, unless. 

Après que, after (that *). 

Ainsi que, as well as. 

Après tout, after ail, nevertheless. 

Au reste, besides. 

Aussi bien que, as well as. 

Aussitôt que, as soon as. 

Avant que, sooner than. 

Bien que, although. 

Cest à dire, that is to say. 

(Test à savoir, that is. 

De crainte que, for fear that. 

De manière que, 80 that. 



De même que, in the same way as. 

De sorte que, so that. 

En cas que, in case (that •). 

En effet, in fact. 

Jusqu'à ce que, until. 

Ou bien, or else. 

Outre que, besides (that •) being. 

Parce que, because. 

Par conséquent, consequently. 

Sans que, unless (that *), without. 

Sinon que, except (that •). 

Soit que (be it that), whether. 

Tandis que, while (that •). 



§ SO. Que, and conjunctions end in g in que, drop e be- 
fore vowel sounds. 

Ex. Outre qu'elle est riche, elle est bette. 
Besides being rich, she is beautiful. 

§ SI» Si drops i before il or ils, tbe only case of tbe 
elision of i, 

Ex. S'il était ici, il le ferait. 

Ifhe were hère, he would do it. 



§53. 

Agréable, pleasant. 
Automne, autumn. 
Commencer, to commence. 
Commencement, commence- 
ment. 
Devoir, duty. 
Durer, to last. 
Querve, f. war. 
JBRver, winter. 
Jeudi, Thursday. 
Juin, June. 
Lundi, Monday. 
Mardi, Tuesday. 



VOCABTJLARY. 

Mars, Marcb. 
Mercredi, Wednesday. 
Peine, pain, sorrow, penalty. 
Penser, to tbink. 
Pousser, to spring up, 

to grow. 
Printemps, spring. 
Que, that, as, tban, but, &c. 
Réussir, to succeed. 
Saison, season. 
Samedi, Satttrday. 
Travailler, to work. 
Vendredi, Friday. 



■M* 



* The words marked with a star are usually omitted in Snglish. 
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EXERCISE XX. — CONJUNCTIONS. 

Note. Many conjunctions take the subjunctive where the English 

idiom does not require it ; for thèse cases eee the Syntax of the Verb, 

{ 120. 

Ex. // est surprenant qu'il ait réussi. 

It is 8urprising that he has succeeded. 

1. The winter has its pleasures and its pains. 2. I like the 
summer, but I do not like the winter. 3. The scholar began, 
but he ceased immediately. 4. The month pf March is the 
first month of the spring; however, it is not a pleasant 
month. 5. The month of June is the first month of the sum- 
mer, and I think that it is a very pleasant month ; in fact, 
the most pleasant month of the year. 6. There are seven 
days in a week, namely ; Sunday, Monday, Tuesday, Wednes- 
day, Thursday, Friday, and Saturday. 7. The autumn is the 
season of (des) fruits, as the spring is the season of (des) 
flowers. 8. As soon as the spring appears, the grass springs 
up. 9. The birds sing when the spring begins. 10. The month 
of March is called the beginning of the spring, although 
it oflen snows in that month. 11. The war will not last a 
year if they do their duty. 12. I hâve done it because he 
was idle. 13. God loves us, for we are his children. 14. 
Why do you not read your books? 15. He works constantly, 
but, after ail, he does not succeed in his work. 16. He is not 
idle, although he does not succeed. 



THE INTERJECTION. 

§ 53» Interjections in French, as in English and 
Latin, are uninflected words, used to express some émo- 
tion of the mind. 

Ex. Ah ! que je suis heureux ! Ah ! how happy I am ! 
Oh ! qu'il est malheureux ! Oh ! how unhappy he is ! 
O, menpère, O t my tather. 
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§ «54. Interjections constitute no part of a sentence 
in analysis, but are used as entire propositions of them- 
selves. 

§ 55* The following are sorae of the most common in- 
terjections : — 

Ah! ah! Hélas! alas ! 

Bah ! bah ! Holà ! holloa ! 

Chut! silence! hist! Ho! ho! 

£A/well! O/O! 

Eh bien! well then ! Oh ! Oh ! 

Fi! fie! Paix! silence! 

Fi donc! fie then ! St! hist ! 

Ha! ha! Silence! silence! 

§ 56. VOCABULARY. 

Albertine, Albertine. Matelot, sailor. 

Rapprocher, to approacb. Patrie, native land. 

Bête, brute. Pauvre, poor. 

Charles, Charles. Pierre, Peter. 

Récrier, to cry out. Remuer, to move. 

Fermer, to close. Répondre, to reply. 

Henri, Henry. Semblable, fellow-creature. 

Journée, day. /S^wZ, alone. 

Xà ôas, over there. Aubergiste, landlord, tav- 
Léon, Léon. ern-keeper. 

Libre, free. Triste, sad. 

Malade, sick. Vanité, vanity. 

EXERCISE XXI. — INTERJECTIONS. 

1. « Fie ! " said Charles to the lîttle children. 2. " Well, 
then, we are alone," cried out Miss Albertine. 3. " Silence," 
replied one of her little friends; "I see them with some 
flowers." 4. " Bah ! " said Léon, " they are brutes." 5. 
" O ! " cried out Peter, " it moves ! it moves ! it is not dead." 
6. " Alas ! " replied the grandfather ; " this day is very sad 
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for you." 7. " Ah ! a fine (beau) pleasure," repeated Léon. 
8. Ah! do not say that. 9. Fie, then! fie, then! sir, sît 
down. 10. Hist! they are coming, over there. 11. "Ah! if 
I were free, sir," cried Henry. 12. Well, then, why do you 
désire that, my poor child ? 13. u Holloa ! " cried the sailors. 
14. Alas! my poqr wife! 15. Silence! my children. 16. 
O! what vanity! 17. "Ho! landlord," cried he, " shut our 
door." 18. Silence! you will wake the sick child. 19. Ah! 
I did not know that it was sick. 20. Fie ! sir ; you knew it 
very well. 21. O ! my friend, do you sell and buy men in 
your native country ? 22. Alas ! sir, there are men (men we 
call them) who sell and buy their fellow-men. 23. Well, 
then ! after ail, your country is not a free country, as you 
call it. 

9 * 
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$57. 



FAUT II. 

SYNTAX. 

THE ARTICLE, 

§ &7. The indefinite article is generally used as in 
English. 

Ex. J'ai rencontré un homme dans la rue* 
I met a man in the street. 

Exc. 1. The definite article is used for a or an before a notra 
denoting measure, weight, <fcc., when the priée is spoken of. 

Ex. Le beurre se tend dix sous la livre. 

Butter is sold (for) ten sous a pound. 

Exc. 2. Noans indicating parts of the body, or qualities 
of the taittd, which, in English, take the indefinite article or 
possessive adjectïve pronoun, take the definite article in 
French. 

Ex* ît a la tête croate, he has a large head. 

Elle a perdu la mémoire, she has lost her memory. 

27 a la mémoire excellente, he has on excellent memory. 

Exc. 3. Before titles of books and in exclamations the 
indefinite article is omitted. 

Ex. Histoire d'Angleterre, a history of En gland. 
Quelle belle maison ! what a fine house ! 

Exc. 4. Nouns in apposition, including predicate nom- 
inatives, take no article, unless raodified by other words, or 
nnless they follow c'est or ce sont. 

Ex. H est français, he is a Frenchman. 

Af. B. membre de parlement, Mr. 6., a member of parliament. 
(Test un français qui a fait cela, it is a Frenchman who did that. 
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Exc. 5. In speaking of wages, or of a repeated action, 

use par before words of time, where in English we use a 

or an. 

Ex. It reçoit un louis par semaine, he receives a louis a week. 
H vient deux foie par semaine, he cornes twice a week. 

*~~ § .58. The definite article is often used as in English. 

Ex. Il me donne le livre, he giyes me the book. 

-*§ 59. The definite article is also used before (a.) 
words taken in a gênerai sensé, (6.) abstractnouns, (c.) 
adjectives used substantively (but may be omitted after 
parler), (d.) names of count ries, (6.) provinces, (f.) 
winds, (g.) mountains, (A.) titles, and (i.) seasons. 

Ex. (a.) Le pain est le soutien de la vie, bread is the staff of life. 

Le temps est le père de la vérité, time is the father of truth, 
(6.) La vertu est toujours récompensée, virtue is always rewarded. 
(c.) Il étudie le français, he studies French. 

Il parle français, he speaks French. 
(d.) La France et l'Angleterre sont deux beaux pays, France and Eng- 

land are two fine co un tries, 
(e.) La Touraine est le jardin de la France, Touraine is the garden of 

France. 
(/.) Le Zéphyr est un vent doux, Zephyrus is a gentle wind. 
(y.) Le Parnasse et l'Hélicon sont les montagnes des poètes, Parnassus 

and Helicon are the mountains of the poets. 
(h.) Je pense au capitaine C. tous les jours, I think of Captain C. every 

day. 
(t.) Le printemps est la plus bette saison, spring is the most beautiful 

season. 

A Exc. 1. (d\ e.) Afler verbs signifying being in, and going 
to, names of countries and provinces take no article after 
the préposition en. 

Ex. Ma sœur demeure en France, my sister lives in France. 
Je vais en Espagne, I am going to Spain. 

Exc. 2. Afler verbs signifying going frorn, names of 
countries and provinces take no article. 

Ex. Je viens de Portugal, I corne from Portugal. 



104 FRENCH GRAMMAR. §§69,60. 

Rem. If the country we live in, are going to, or coming from, is not 
in Europe, the article is often used. 

Ex. Ils vont au Mexique, they go to Mexico. 

Noua arrivons du Canada, we corne from Canada. 

Exc. 3. Names of countries and provinces derived from 
the naine of the capital city take no article. 

4 

Ex. Naples est un paya délicieux, Nctples is a delightful country. 

Exc. 4. Nanies of countries and other words take no 
article when used with prépositions, forming adverbial or 
adjective phrases. 

Ex. A gauche, to the left. 

Du drap d'Angleterre, English cloth. 
Des moulins à poudre, powder mills. 

Exc. 5. When the noun following the verb forma with it 
but one idea, the article is not used. 

Ex. Faire fortune, to raake a fortune. 
Faire attention, to pay attention. 
Avoir chaud, to be warra. 
Avoir froid, to be cold. 

§ 60. Before titles, and before votre, referring to 
persons, in respectful address use Monsieur, Madame, 
Mademoiselle; pi. Messieurs, Mesdames, Mesdemoi- 
selles. Before titles the definite article is also used. 

Ex. Monsieur le Général Grant, General Grant. 
Mesdemoiselles vos sœurs, your sisters. 

Note. 1. Monsieur and Madame, alone, usually mean 
the heads of the family, when used by servants. 

Ex. Monsieur y est-il t is the tnaster of the house in ? 

Note 2. Omit the article before the number which fol- 
lows the name of a sovereign. 

Ex. George trois a épousé la princesse Charlotte. 

George the Third married the Princes» Charlotte. 



§§ 61-63. SYNTAX. — THfc ARTICLE. 105 

*§ 01, The words thé and café are thus used with the 
definite and partitive article^: — 

le thé, the meal called tea. 
le café, the coffee taken after dinner. 
du thé, the beverage called tea. 
du café, the beverage called coffee. 

Ex. Le thé est prêt, tea is ready. 

Prenez-vous du thé ou du café ? do y ou take tea or coffee t 

§ 62. Omit the préposition, and use the definite ar- 
ticle before the day of the week or the time of the day, 
when the event is a customary one. 

Ex. Il vient nous voir le samedi) he cornes to see us on Saturdays. 
// venait toujours le soir, he came always in the evening. 

Notk. The more — the more, the less — the less, &c., are 
expressed in French without the definite article. 

Ex. Plus J'y réfléchissais) plus cela me paraissait important. 

The more I reflected upon that, the more important it appeared to me. 

Plus on a, moins on donne. 

The more you hâve, the iess you give. 

* § 6S# The partitive article is generally used in the 
sensé of some, or any, before a noun ; but it is omitted 
if ni, neither, précèdes. The "some" or "any" is 
usually omitted in English. 

Ex. Du pain et de l'eau lui suffisent) bread and water are sufficient for him. 
CeJU ressemble à de la soie, this thread is like silk. 
J'ai acheté de belle dentelle, I hâve bought some fine lace. 
Il n'a ni plumes ni papier, he has neither pens nor paper. 

I. The genitive of the partitive article follows words of 
quantity, also négative words, except sometimes to emphasize 
the noun, and except in négative interrogatives, when the 
answer y es is expected, in which cases the nominative or ao 
cusative of the partitive article may be used. 

Ex. J'ai lu beaucoup de livres, I hâve read many books. 
// n'a pas de livres- he has no books. 
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M TU n'y soupçonnent pas* de V hypocrisie" • they do not suspect any 

hypocrisy in it. 
tfauez vous pas des livres t Oui. Haye not you any books ? Yes. 

Exc. Bien (for beaucoup) and la plupart are followed by 
the nominative or accusative of the partitive article. 

Ex. Il a bien des amis, he has many friends. 

La plupart des gens ne réfléchissent pas, people generally do not reflect 

Note. Bien and la plupart, in this construction, seem to be used ad- 
yerbially, and not as words of quantity followed by the genitÎTe of the 
definite article. 

Rem. Quoi, que, quelque chose, and rien take the genitive 
of the partitive article before an adjective. 

Ex. Quoi de plus doux ! what sweeter ! 

Que peut-il y avoir de plus doux ! what can be sweeter ! 
J'ai quelque chose de bon, I haye something good. 
R n'a rien de bon, he has nothing good. 

§ 64. The article is repeated before every word 
to which it belongs. 

Ex. Le cœur, X esprit, les mœurs, tout gagne à la culture. 

The heart, mind, and manners, are ail improved by culture. 

Exc. When two adjectives are used with one noun the 
article is not repeated, except when one adjective refers to 
a noun understood. 

Ex. Le vieux et brave soldat, the old and braye soldier. 

Le vieux et le Jeune soldat, the old and the young soldier. 

Note. When a superlative relative précèdes a substantive, the article 
is used once only ; when it follows, repeat the article. 

Ex. La plus belle maison, the most beautiful house. 
La chanson la plus douce, the sweetest song. 

* This sentence from Voltaire is given as a case where de P is used for <*% for 
«mphasis, and should not be imitated nnless the some or any be espedaUy emphatia, 



/ 
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§ 65. VOCABULABY. 

Allemand, German. Paresse, idleness. 

Amérique, America. Poignet, wrist. 

Casser, to break. Pomme, apple. 

Choisir, to choose. Présent, présent. 

Epicier, grocer. Province, province. 

Eviter, to shun. Révolution, révolution. 

Faute, fault, blunder. Savoie, Savoy. 

Habile, skilful. Tard, late. 

Illustre, illustrious. Tôt, soon (in composition). 

Langue, language. Tôt ou tard, soon or late. 



EXERCISE XXII. — ARTICLES. 

1. He gives me a pen, and we give him paper. 2. My un- 
cle is not French, but your uncle is a Frenchman of an illus- 
trious family. 3. Your cousin is a grocer. 4. He is a mer- 
chant of Washington Street. 5. They (on) hâve sold some 
butter this week for a dollar a pound. 6. Let us shun idle- 
ness. , 7. I hâve sold cloth for three dollars a yard. 8. She 
bas very beautiful eyes. 9. My cousin has broken his wrist. 
10. A history of the French révolution. 11. A grammar of 
the English language. 12. Wicked men are always unhappy. 
13.^The first king was elected. 14. We likejiipples. 15. 
Hâve you apples? 16. The rich [man] does not always 
give. 17. France is a beautiful country. 18. He is in Spain. 
19. I corne from France. f20. I do not understand German, 
but I speak French. 21. Savoy is a province of France, at 
présent. 22. She has gone to Savoy. 23. She has returned 
from France, and she résides (demeurer), at présent, in Amer- 
ica. 24. Virtue always has its reward, soon or late. 25. 
The ablest (habile) men chose them. 26. They made the 
greatest blunders. 
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VOCABULARY. 

Baïonnette, bayonet. Liqueur, liquor. 

En, in. Poésie, poetry. 

Etablir, to establish. Régner, to reign. 

Etat, state. Uni, united. 

Se faire mal à, to hurt Vent, wind. 

one's self. Voilà, that is, there is, be- 
Eormer, to forai. hold. 

lÂeutenant, lieutenant. Vrai, true. 

EXERCISE XXm. — ARTICLES. 

1. I hâve something good. 2. Hâve you not bayonets? 
Yes. 3. I do not want any wine, but some water. 4. That 
is true history. 5. I do not drink liquor, brandy especially. 
6. I shall go to France next year. 7. We shall establish a 
school in Boston next spring. 8. Mont Blanc is the highest 
mountain of Europe. 9. Zephyrus is the mildest wind. 10. 
General Sherman is the Lieutenant-General of the United 
States. 11. They hâve returned, undoubtedly (without 
doubt). 12. His sister is very beautiful. 13. Her father was 
a rich farmer. 14. Hâve you seen the master of the houseV 
15. No; but I hâve seen the mistress. 16. Your cousins 
are the captain's friends (the friends of the captain). 17. 
O, yes, captain, I am going, if you wish. 18. Charles the 
Third (§ 76), called the Fat, reigned in 884 A. D. 19. I hâve 
hurt my hand. 20. They are tailors. 21. She is a French 
woman. 22. His wife is an English woman. 23. Those 
children love their father. 24. Do you like tea ? 25. I take 
tea and coffee. 26. Tea is ready. 

-À " ' 
VOCABULARY. 

Après-midi, (f.) afternoon. Egalement, equally. 
Bible, Bible. Encre, ink. 

Cri, cry. Gens, people. 
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Instituteur, instructor. Tuer, to kill. 

Objet, object. Tulipe, tulin. 

Rose, rose. Violette, violet. 
Soin, care. 

EXERCISE XXIV. — ARTICLES. 

1. He goes to the théâtre on Thursdays. 2. He retums 
to school in the afternoon. 3. She sees her father on 
Tuesdays or Wednesdays. 4. He reads the Bible in the 
morning. 5. My cousin has paper and pens. 6. Your cousin 
has (§ 125. 1) neither paper nor pens. 7. There were many 
people at the théâtre. 8. My father has many (bien) friends. 
9. The teacher has sent away the most of the scholars. 10. 
Hâve you anything good ?)C 11. No, sir ; I hâve nothing good. 
12. What good do you see in that? 13. Hâve you books, 
pens, ink, and paper? 14. Yes, sir; I hâve the books, pens, 
ink, and paper, which you gave me. 15. The good and the 
bad man are equally the objects of his care. 16. The good 
and brave captain was killed. 17. The rose is more beauti- 
ful than the violet. 18. The tulip is not so beautiful as the 
rose. 19. The violet is less beautiful than the rose. 20. Un- 
derstand, my children, that wheat does not grow everywhere. 
21. God never (§ 125. 1) abandons unhappy children. 22. 
They heard great cries this morning. 



THE NOUK 

§ 66. The gênerai principles of the construction of 
the noun are the same as in English. 

§ 67. In interrogative sentences the subject, if a 
noun, précèdes the verb, and a pronoun of the same 
gender and number immediately follows the verb. 

Ex. Vos amis sont-ils riches? are your friends rich? 
Votre père a-t-û parlé t has your father spoken ? 

10 
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Exe. In interrogative and relative sentences beginning 
with où, where ; que, what ; qud, wbich ; combien, how much 
(or many) ; or quand, when, the noun which is the subject may 
immediately follow the verb. 

Ex. Où demeure votre ami } where does yourfriend live } 
Qu'écrit votre ami ? what does yourfriend write ? 
Quel livre a votre frère ? which book has your brother t 
Combien de plûmes a sa sœur ? how many pens has his sistert 
Quand vient M. votre père ? tcAen does your father corne ? 
Je perds les mouchoirs que me donne grand-papa, I lose the handker- 
chiefe which grand-papa gives me. 

§ 68. Direct régi mens, after verbs, précède indi- 
rect ; but place the longest last. 

Ex. H donne le livre à son ami. 

He gives the book to his friend. 

Il donne à son ami le livre qu'il a lu. 

He gives to his friend the book which he has read. 

§ 69# Possessives and nouns used as adjectives in 
English, must, in French, be placed after their words, 
with de, denoting possession or rnateridl; otherwise a. 

Ex. La maison de mon père, my father's house. 
Une robe de «oie, a silk dress. 
Les bas de coton t the cotton stockings. . 
Les Etats à coton, the Cotton States. 

§ 70. The possessive in English with the verb to be 
is expressed in French by the dative with à (Latin da- 
tive of the possessor). 

Ex. Cette montre est a ma sœur, this watch is my sister*s. 
Ce n'est pas à elle, it is not hers. 

§ 71. The name of a profession or occupation folio ws 
the noun representing the person, and de connects them. 

Ex. Le maître d'écriture est-il venu? has the writing master corne ? 
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§ 7S. Nouns indicating parts of the body or quai- 
ities of the mind do not change their number to refer 
to one or more individuals. 

Ex. H a les cheveux noirs, he lias black hoir. 
Jl a l'esprit juifo, he has a correct mind. 
Ils ont l'esprit correct, they hâve correct minds. 

§ 73. VOCABULARY. 

Apres, after. Demoiselle, young lady. 

Armes, arras, fencing. Drap, cloth. 

Blowh fair. Intelligent, intelligent. 

Chemin, road. Jusqvlà, as far as. 

Chemin de fer, railroad. San Francisco, San Fran- 
Dame, dancing. cisco. 

EXERCISE XXV. — NOUNS. 

1. The children receive a letter from their father. 2. Do 
the children receive a letter from their mother? 3. The 
father sends his children a présent. 4. Has your brother 
sent his friends a présent? 5. The mother loves her chil- 
dren. 6. Does- tlle mother love her children? 7. What 
were your friends reading when you saw them ? 8. Where 
were your parents last year? 9. What books has your 
father? 10. How many children has the captain? 11. Has 
your cousin given your sister a book? 12. He has given my 
sister the book which you were reading. 13. Hâve thèse 
young ladies correct minds ?V 14. The captain has black 
hair (pi.). 15. Thèse ladies hâve light hair. 16. The dan- 
cing raaster has come. 17. Has the dancing master returned ? 
18. Is this book yours, sir? 19. Yes, sir; it is mine. 20. 
The Cotton States will be very poor after this "war. 21. He 
has sold three cloth coats. 22. Has my father's house been 
sold ? 23. Is the railroad finished as far as San Francisco ? 
24. The king has not done his dnty to his subjects. 25. 
Where does Mr. L. live ? 26. When did your father read 
that book? 
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THE ADJECTIVE. 

§ 74L Adjectives (§ 99. 1, 2) agrée with their nouns 
in gender and number; but when referring to two or 
more nouns of différent genders, are put in the plural 
masculine.* 

Ex. Notre servante est très diligente. 
Our maid servant is very diligent. 
Notre servante et notre valet sont très diligents. 
Our maid and man servant are very diligent. 

Exc. 1. Feu, late, is indéclinable when separated from its 
noun by an adjective word. It does not change for the 
plural, and never folio ws the noun. 

Ex. Feu la reine, the late queen (another queen still living). 
La feue reine, the late queen (no other queen still living). 

Exc. 2. Demi, half, and nu, bare, are indéclinable when 
coming before their nouns. 

Ex. Il sortira dans une demi-heure, he will go out in half an hour. 
Il est une heure et demie, it is half past one. 
Il va nu-pieds (or les pieds nus), he goes barefoot. 

Note. So some other adjectives and adjective phrases are indéclinable 
when coming before their nouns, being used as prépositions or adverbs ; 
afler the nouns, they are declined. 

Ex. Tous sont venus excepté ma tante, ail came except my aunt. 

Il trouve ci-inclus f copie de sa lettre, he fincU enclosed a copy of his 

letter. 
Il trouva ci-joint f copie des vers, he found annexed a copy of the 

verses. 
Nous recevons franc-de-port des lettres, we receive letters postagefree. 
Il y en a trois y compris ma sœur, there are three, including my sister. 

* i ■ ■ i ■ i — — ■ ■ ■ ■ i i ■ !■— ■ ■ - ■ ■■ ^^— ■■■ i ■ ■ ■■ i ■ ■■■■-»■■■ ■ ! ! ■■ ■ ■ ■ ■ ■ ^ 

* If the nouas refer to things, an adjective immediately following the last may 
agrée with the last. 

Ex. Il avait les yeux et la bouche ouverte, he had his eyes and mouth open. 

t Omit the indefinite article after ci inclus and ci joint. 
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Exc. 3. Gens, m., people, takes a féminine adjective before 
it, but a masculine adjective after it. 

Ex. De fort dangereuses gens, very dangerous people. 
Des gens fort dangereux, very dangerous people. 

/"Notk. Tout, tel, quel, and certain, preceding gens, are masculine when 
separated from it by an adjective word which bas the same form for botb 
genders. 

Ex. Tous les gens d'honneur, ail people of bonor. 

Toutes ces bonnes gens, ail those good people. 

Quelles gens ! what people ! 

Quels braves gens ! what wprthy people ! 

§ 7&* Tout, m., toute, f, are used for the whole, and their 
plurals, tous, m., toutes, f, for every, the definite article follow- 
ing them before the noun. 

Ex. Toute la journée, ail the day. 
Tous les Jours, every day. 

§ 76. In speaking of days of the month and sovereigns, 
use cardinal numbers ; but use premier for un, and for sov- 
ereigns use second or deux, 

Ex. Le treize avril, the thlrteenth of April. 
Louis seize, Louis the Sixteenth. 
Charles premier, Charles the Firct. 
Henri second, Henry the Second, 



-h 



PLACE OF THE ADJECTIVE. 



§ 77. 1. The following thirteen adjectives generally pré- 
cède their nouns : — 

Beau, bandsome, fine. Joli, pretty. 

Bon, simple, good. Mauvais, bad. 

Brave, worthy. Meilleur, better. 

Cher, dear. Petit, small. 

Grand, great. Vieux, o^d. 

Gros, large, big. Vilain, ugly. 
Jeune, young. , 

Note. The following adjectives hâve différent significations according 
as they are used before or after nouns. 

10* 
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1. Un bon homme, a simple man, a yoo<f man. 
Un homme bon, a ^ocrf man, a benevolent man* 

2. I/n brave homme, a tcorthy man. 
Z/n homme brave, a ftratîtf man. 

3. I/îm certaine histoire, a certain «tory. 
Une histoire certaine, a reliable story. 

4. 17» cher enfant, a cfear child. 

i r n« ro6e chère, an expensive dress, 

5. l/n« commune voix, a tifuuumot» voice* 
Une voix commune, an ordinary voice. 

6. Un cruel homme, a tiresême man. 
l/n homme cruel, a cruel man. 

7. La dernière année, the farf year (of a séries)* 
Vannée dernière, last year. 

8. Une fausse clef, a f aise key. 
Une clef fausse, a vorong key. 

9. Un furieux poisson, a prodigiouê fish. 
Un /ton furieux, &furious lion. 

10. L r n galant homme, a gentleman. 
Un homme galant, a gallant. 

11. Le grand air, the air of good society. 
L'air grand, a noble appearance. 

Un grand homme, a great man. 
Un homme grand, a taU man. 

12. Un gros arbre, a large tree. 
Un œil gros, a swollen eye. 

13. Un haut arbre, a totf tree. 

Un homme haut, a proud man. 

14. Un honnête homme, an honest man. 
Un homme honnête, a polite man. 

15. Mauvais air, atckward appearance. 
Z'aiir mauvais, malicious appearance 

16. Un méchant livre, a.poor book. 
Un livre méchant, a caustic book. 

17. Morte eau, lowest tides. 
Eau morte, stagnant water. 

18. Un nouveau livre, a new book (another booU), 
Un livre nouveau, a book just oui. 

Un livre neuf, a new book (not toorn). 

19. Un pauvre historien, a wretched historian. 

Un historien pauvre, a poor historian (pecuniarily). 

20. Un petit homme, a smaU man. 
-Un homme petit, a mean man. 
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21. Un plaisant homme, a ridicuhua man. 
Un homme plaisant, an ogreeoble man. 

22. Mes propres mains, my own hands. 
Mes mains propres, my elean hands. 

23. Un seul enfant, a single child. 
Un enfant seul, a child atone. 
Un unique enfant, an only child. 

24. 17» simple soldat, aprivate soldier. 
Un soldat simple, &foolish soldier. 

25. Un triste homme, a pitiful man. 
17» homme triste, a sorrowful man. 

26. £7» vilain homme, an «y/y man. 

17» homme vilain, a sordid, miserly man. 

x 

/ 2. Monosyllabic adjectives very often, and mimerais and 
adjective pronouns regvlarly, précède their nouns. 

Ex. Un long discours, a long discourse. 
Dix-neuf hommes, nineteen men. 
Votre père, your father. 
Ces animaux, those animais. 

r 3. (1.) Participial adjectives, adjectives of (2.) fortn, (3.) 
color, (4.) taste, (5.) hearing, (6.) touch, (7.) matenal, (8.) 
nation ality, (9.) those referring to defects of the boày, those 
ending in (10.) al, (11.) able, (12.) ible> (13.) iqite, and (14.) if y 
and most ending in (15.) e mute, follow their nouns, 

Ex. (1). Une femme charmante, a charming woman. 

(2.) Un table ronde, a round table. 

(3.) Des bas blancs, white stockings. 

(4.) Un fruit amer, a bitter fruit. 

(5.) Des sons harmonieux, harmonious sounds. 

(6.) Une pêche molle, a soft peach. 

(7.) Des animaux laineux, woolly animais. 

(8.) La guerre américaine, the American war. 

(9.) Un garçon boiteux, a lame boy. 
(10.) Disposition amicale, friendliness. 
(11.) Des manières aimables, ogreeoble manners. 
(12.) Un pays paisible, a peaceful country. 
(13.) Une illusion magique, a magical illusion* 
(14.) Un esclave fugitif, & fugitive slave. 
(16.) Un homme sincère, a sincère man. 
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- / -4. Acljectives not enumerated in § 77. 1, 2, 3, either pré- 
cède or follow, but more frequentîy follow, their nouns. 

■/- § 78, 1. The complément of an adjective is a noun % 
pronoun, or verb y connected with it by a préposition. 

Ex. Je suis content de mon ami, I am pleased tcith myfriend. 
Je suis content de lui, I am pleased with htm. 
Je suis content de le faire, I am pleased to do it, 

/~2. The complément of an adjective following U est (im- 
personal; is always connected by de ; but c'est requires à. 

Ex. Il est beau de mourir pour sa patrie, it is noble to die for one's country. 
C'est horrible à voir, it is horrible to see. 

3. The Connecting préposition is often différent in French 
and English. 

(1.) The following take de in French, but not of in Eng- 
lish ; — 

Absent de, absent from. 

Amoureux de, in love with. 

Bien aise de, glad to.* 

Content de, pleased with, pleased to.* 

Désolé de, grieved for, grieved to.* 

Eloigné de, far from.* 

Etonné de, astonished at, astonished to.* 

Exempt de, exempt from. 

Fâché de, sorry for, sorry to.* *..•*.« 

Fort de, confident in. 

Inquiet de, uneasy about, uneasy to.* 

Ivre de, intoxicated with. 

Mécontent de, displeased with, displeased to.* 

Reconnaissant de, thankful for. 

Ravi de, delighted with, delighted to.* 

Rempli de, filled with. 

, (2.) The following take à in French, but not to in Eng- 
lish : — 

Bon à, good for. 

Exact à, exact in. • ' ' • ^ 

•^ — - — ■■-■ ■■- ■ — ■■— ■ ■■■ ■ ■ ^ 

* Words marked thus take thc infinitive or the genitive. 
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; Intéressé à, interested in. 
- Propre à, fit for. 

"' Rebelle à, rebellious towards. iVv« v •* ' £. .» . •<- ' • 

~ ' (3.) The following also take différent prépositions in 
French and English : — 

1 Bon pour, kind towards. 

* Civil envers, polite to. 
Indulgent pour, indulgent towards. 

• Insolent avec, insolent to. .• • % ♦ ' * **** * « £*-<•> c^ t\.\ ^ 
Poli envers, polite to. 

^ 4. A noun may be followed by two or more adjectives 
which form their complément by thc same préposition. 

Ex. Il avait été plus impatient que digne de régner, he had been more im- 
patient than worthy to rule. 

Rem. If the adjectives form their complément by différent prépositions, 
another form must be given to the sentence. 

Ex. Il est utile à ses amis et en est chéri, he is useful to and beloved by his 
friends. 



§ 79, VoCABUXARY. 

Amiral, admirai. Intrait, well informed. 

Chez, at the house of. Liberté, liberty. 

Commis, clerk. Oreille, ear. 

Croire, irr. to believe. Sec, dry, thin. 

Etouffant, suffocating. Trop, too much. 

EXERCISE XXVI. — ADJECTIVES. 

1. The heat had been suffocating ail day. 2. God has 
given liberty to ail men. 3. Your brother and (§ 94) sister 
are well informed. 4. He had his ears and eyes open. 
5. Was the colonel a rich man ? 6. The captain is a tall, 
thin man. 7. The merchant is a great man, and his clerk is 
a tall man. 8. My neighbor is a worthy man, and his son 
is a brave man. 9. The little boy was bareheaded, but his 
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feet were not barc. 10. He remained at my house an hour 
and a half. N ll. À half an hourwas too much time. 12. You 
will find annexed a copy of his letter. 13. The annexed 
copy is very exact. 14. He bas received a letter postage 
free. 15. She receives a letter, postage free, every week. 
16. I received yesterday the enclosed letter. 17. You wili 
find enclosed a copy of my letter. 18. Ail perished, includ- 
ing my sister. 19. AU tbose people are Germans. 20. Ail 
good people believe it. 21. Tbose people are dangerous. 

y 

VoCABULABY. 

Arbre, tree. Non compris, not including. 

Avant, before (of time). Octobre, October. 

Clovis, Clovis. Poirier, pear tree. 

Coin, corner. Professeur, professor. 

Couronnement, coron ation. Reine, queen. 

Dagobert, Dagobert. Rond, round. 

Devant, before (of place). Thierry, Thierry. 

Doux, sweet. Vouloir dire, to mean, to 
Magasin, storehouse, store. wish to say. 

Monde, ra. world, company. 

EXERCISE XXVH. — AD JECTIVES. 

1. There are twenty-five (§ 86. N. 1), not including the 
captain. 2. I saw the late queen before her coronation. 3. 
The company had come, except my cousin. 4. Clovis the 
Third was the son of Thierry the First, and Clovis the Sec- 
ond was the son of Dagobert the First. 5. My sister set 
out on (§ 130) the sixteenth of October. 6. The professor 
has good books, and my father has interesting books. 7. 
The merchant has handsome cloth, but I hâve better clotk 
in my store. 8. He has bought the dearest cloth. 9. There 
was a large tree in my father's garden. 10. There was an 
old pear tree before the door v \ll. My brother is a sraall 
man ; I do not mean a menn man. 12. He has bad children, 
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but his youngest son is not bad. 13. He has three pretty 
little daughters. 14 Mr. N. is a well-informed man. 15. 
Does your brother want a new book? 16. Is that table 
round? 17, The round table is in the corner. 18. The 
8weetest apples are the best. 

VoCABULARY. 

Actif) active. Frugal, frugal 
Honte, kindness, goodness. Inférieur, inferior. 

JBouteiUe, bottle. Opaque, opaque. 

Corps, body. Paysan, peasant. 

Crédule, credulous. Suisse, Swiss. 

Cruel à, cruel to. Tâche, task. 

Drapé, woollen. Tout le monde, everybody. 

JEtoffe^ cloth. Véritablement, truly. 

EXERCISE XXVIII.— ADJECTTVES. 

1. I heard sweet sounds this morning. 2. The moon is an 
opaque body. 3. He has tliree hard eggs. 4. The merchant 
has much woollen. clothVô. He saw some Swiss peasants 
yesterday. 6. The lame soldier and his blind son are very 
poor. 7. Your sister is a credulous woman. 8. The cap- 
tain is an agreeable man. 9. My father has a frugal ser- 
vant. 10. He has finished a painful task. 11. An intelligent 
and active man wili succeed. 12. Those children are rebel- 
lious towards their father. 13. A truly polite child is polite 
to his inferiors. 14. A bad boy is cruel to animais. 15. 
This bottle is filled with liquor.^~ 16. Good boys are kind to, 
animais. 17. He is insolent towards his mother. 18. That 
knrfe is good for something. 19. This knife is fit for nothing. 
20. My cousin is grateful for your goodness. 21. He is exacfj 
in nothing. 22. His friends are displeased with him. 23. I 
am sorry for my error. 24. He is very uneasy about that. 
25. You are angry with me. 26. The little boy is pleased 
with his books. 27. She is beloved by everybpdy. , 
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VOCABULARY. 

Acteur, actor. Opinion, opinion. 

Août, August. Place, place, situation. 

Fier, proud. Succès, success. 

Ignorance, ignorance. Triste, sad. 

EXERCISE XXIX. — ADJECTrVES. 

1. It is honorable (beau) to give one's life for one's conntry. 
2. It is sad to see. 3. He is inferior to Lis cousin. 4. I ara 
grieved for that. 5. Everybody is astonished at your igno- 
rance. 6. Are you pleased (§ 80) with your horse? 7. My 
brother is fit for that place. 8. I am glad to learn that. 9. 
My brother is not glad to see you. 10. That actor is intox- 
icated with his success. /il. You are not intoxioated with 
your success. 12. Is your brother proud of his success? 
13. Your aunt will corne on the fi fteenth of August. 14. 
My son is uneasy about his eyes. 15. My father is not a 
tall man. 16. My mother has bought some expensive dresses. 
17. The American war is finished. 18. Many fugitive slaves 
live in Canada. 19. His friend is a tiresome man. 20. He 
has given his sister a new book. *21. She was an only child. 
22. They hâve the air of good society. 23. There are some 
large trees in my garden. 24. I hâve done it with my own 
hands. 25. I am very glad to see that. 26. He is very glad 
of that. 27. We live far from you. 28. They are confident 
in their opinion. 29. I am delighted to see you. 30. We 
are interested in that. 

THE PRONOUN. 

• § 80, To conjugate a verb interrogatively, place the 
pronoun after the verb in the simple tenses, and be-" 
tween tbe auxiliary and participle in the compound 
tenses. 
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Ex. Que voulez-vous faire t what clo you wish to do ? 
Qu avez- vous fait f what hâve you done ? 

* 

^Exc. In the first person singular of the présent indicative, 
monosyllabic forras, and many others, especially those ending 
in e (mute), or slj sound, are exceptions to this rule. Prefix 
to thèse est-ce que (affir.), and rte&t-ce pas que (neg.), which 
may be used for ail interrogative forma. 

Ex. Est-ce quelle chante bien t do I sing well ? 
Est-ce que je vous afflige t do I trouble you } 
Est-ce que nous vous affligeons t do we trouble you ? 
N'est-ce pas que Jétudie toujours t * am I not always studying? 
Est-ce que /ouvre la porte M do I open the door ? 

-f Note 1. The monosyllabic first persons of the following 
words may follow the regular rule (§ 80) : aller, to go ; avoir, 
to hâve ; devoir, to owe ; faire, to do ; savoir, to know ; and 
voir, to see. 

Ex. Vais-je t do I go ? Fais-je t do I do ? 

Ai-je t hâve I } Sais-je f do I know ? 

Doù'Je t do I owe ? Vois-je f do I see ? 

fNoTE 2. Exclamatory sentences may take the interroga- 
tive form. 

Ex. Avons-nous F air bête ! we hâve a stupid appcarance ! 
Sont-ils heureux ! how happy they are ! 

§ 81* Answers, when not simply oui or non, should 
be complète sentences. 

Ex. Qui a perdu cette bourse t who has lost that purse ? 
Je rai perdue, I lost it. 

As- tu fini ton travail t hast thou finished thy work } 
Ou, monsieur, mon travail est fini, yes, sir, my work is finished. 

■' — — » 

* Rkm. When je follows an e mute in thèse cases, the e (mute) is changea to i\ 
bat the above forma are preferred. 

Ex. N'étudiè-je pas toujours ? am I not always studying ? 
Ouvréje la porte ? do I open the door ? 

11 
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/ § 83, After (1.) ainsi, (2.) à peine, (3.) au moins, (4.) 
aussi, (5.) du moins, (6.) encore, (7.) en vain, (8.) peut-être, 
(9.) rarement, (10.) te/, and (11.) toujours, the nominative, 
whether a noun or a pronoun, may follow the verb for 
greater grâce -and energy. 

Ex. (1.) Ainsi poursuivit-il son voyage, thus he pursued his way. 

(2.) A peine avait-il parlé, scarcely had he spoken. 

(3.) Au moins dois-tu le voir, at least you ought to see him. 

(4.) Aussi ne Vai-je pas fait, therefore I did not do it. 

(5.) Du moins ne V a- 1 -il pas fait, at lcast he has not done it. 

(6.) Et encore ne Femploie-t-on pas, and even then it is not used. 

(7.) En vain travaillez-vous, you labor in vain. 

(8.) Peut-être Vavez-vous vu, perhaps you hâve seen him. 

(9.) Rarement Vai-je vu, seldom hâve I seen him. 
(10.) De tels hommes a-t-il parlé, he spoke of such men. 
(11.) Si je ne puis le faire, toujours tàcherai-je de le faire, if I cannot do' 
it, I will nevertheless try. 

Rem. The above forms, except (6), (8), and (11), which must always 
be used in thèse sensés, are more frequently used in poctry and elevated 
prose. 

f- Note 1. The subject also follows the verb, as in English, 
in narration, when the speaker is referred to. 

Ex. " Volontiers," répondit-il, «« "willingly," replied he. 

Cest un joli nom, ajouta Charles, it is a pretty name, added Charles. 

-f Note 2. The subject .also follows the verb in the forms 
ci-gît and ci-gisent, used on tombstones. 

Ex. Ci-git Charlemagne, hère lies Charlemagne. 



'§ 83. Personal pronouns in the accusative or dative 
précède the verb ; and when ne pas cornes, before infini- 
tives, they are placed between ne and j?as. 

Ex. // nous aime, he loves us. 

Il nous donne le canif, he gives us the knife. 
Ne le pas avoir, not to hâve it. 

^Exc. 1. The dative of the possessor follows the verb to b^ 
with a préposition. 

Ex. Le livre est-il à lui ? is the book his f 
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"^ Exc. 2. The dative of a pronoun referriiig to persons, 
except the reflective pronoun, folio ws refleotive verbs with a 
préposition. (See § 87.) 

Ex. Il se compare à lui, he compares himself to him. 

Il b' est acheté une maison, he has bought himself a house. 

^ Exc. 3. When two or more datives of pronouns occur, or 
of nouns and pronouns, they may follow the verb with prép- 
ositions, or a différent turn may be given to the sentence. 

Ex. Je parle à tous et à eux, I speak to you and to them. 

Je parle à vous et à mon frère, I speak to you and my brother. 

Or, Je vous parle et aussi a eux. 

Je tous parle et k mon frère aussi. 

'"Exc. 4. When the direct object is a pronoun of the ftrst 
or second person, the dative of a pronoun referring to a per- 
êon follows the verb with a préposition. 

Ex. Il vous présentera à elle, he will présent you to her. 
Il nous recommande à vous, he recommends us to you. 

4 Exc. 5. Afler accourir, to run to ; aller, to go ; courir, to 
run ; faire attention, to pay attention ; penser and songer, to 
think ; and venir, to come, — indirect objects, when referring 
• to persons^ follow the verb with a préposition. 

Ex. Ils accourent à eux, they run to them. 
Nous irons à lui, we shall go to him. 
Il court à nous, he runs to us. 

Nous faisons attention à lui, we pay attention to him. 
Ma mère pense à moi, my mother thinks of me. 
Nous songeons à elle, we think of her. 
Il vient à moi, he cornes to me. 



u 



Exc. 6. In affirmative imperatives, pronouns, as direct and 
indirect objects, follow the verb ; but when two imperatives 
come together, the pronoun may précède the last. 

Ex. Donnez-moi la rose, give me the rose. 
Lisez-le vite, read it quickly. 
Qardez-le* ou les renvoyez, keep them or send them back. 
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§ 84. When two or more pronotuis accompany a 
verb without a préposition, the following order must be 

observed : — 

(1.) Me, te, se, nous, vous. 

(2.) Le, la, les. 

(3.) Lui, leur. 

(4.) T. 

(5.) En. 

Ex. 7/ me le donne, he gives it to me. 
Je te le donne, I give it to you. 
Ile se le disent, they say it to themsehes. 
U s'y dévoue, he dévotes himself to it. 
Il nous le donne, he gives it to us. 
Je vous le donne, I give it to you. 
' II le lui donne, he gives it to him. 

Nous les lui donnons, we give Mem to him. 

Il le leur donne, he gives it to them. 

Nous les leur donnons, we give them to them. 

Il m'y envoie, he Rends me there. 

Il lui y en a donné, he gave àm» some there. 

Exe. After affirmative imperatives, le, la, les, are always placed flrst, 
and moi follows y ; otherwise follow the rule. 

Ex. Donnez-le-moi, give it to me. 

ConduisezAes-y, conduct them thither. 
Menez-y-moi, take me there. 
Menez-nous-y, take us there. 

§ 85, Pronouns as indirect objects, not in the da- 
tive, always follow the verb, with prépositions ; except 
the pronoun en. 

Ex. Nous parlons d'eux, we speak qfthem. 
Il rit d' autrui, he laughs at others. 
H écrit pour lui, he vrrites for him. 
Nous en parlons, we speak ofit. 

§ 86. En, of it, of them, some, or any ; y, to it, at 
it, at that place, there, — stand before the verb, and 
refer to something previously mentioned. 
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Ex. Si vous n'avez pas de manteau, je vous en prêterai un, if you hâve na 
vlouk, I will lend you one. 
Si vous allez au théâtre, je veux y aller, if you go to the théâtre, I wish 
togo. 

Note, En is thus used, especially in answers to ques- 
tions, and with words of number and quantity, when the cor- 
responding English words must be supplied. 

Ex. Avez-vous un canif? Oui, feu ai un. Hâve you a penknifeî Yes, I 
hâve one, 
A-t-il des plumes ? Oui, il en a beaucoup. Has he pens / Yes, he 
has many. 

§ 87. T^and en refer to things, but y may be used 
of persons with se fier, and with penser, referring to a 
dead person ; and en, of persons, with words of number 
and quantity, and when two connected words govern 
différent regimens. 

Ex. Vous pouvez vous y fier, you may trust him. 

Il est mort, et je n'y pense pas, he is dead, and I do not think of him. 
Combien de frères avez-cous t J*en ai trois. ïlow many brothers hav» 

you ? I hâve three. 
Il est rebelle au maître, cependant il en est chéri. He is rebeUious to- 
wards the master, but beloved by him, 

Note 1. iF'and en may be used of persons who hâve just 
been mentioned ; thus : — 

Ex. Pensez-vous à moi ? Oui, f y pense. Do you think of met Yes, I do 
{I think of you). 
Parlez-vous de moi? Oui, f en. parle. Do you speak ofmet Yes, I 
do (I speak ofyou). 

Note 2. F is omitted for the sake of euphony before the future and 
conditional of aller. 

Ex. Xirai demain, I will go there to-morrow. 
J'irais demain, I would go there to-morrow. 

§ 88. Wben a pronoun takes the place of a noun, 
preceded by a, that pronoun will be in the dative, and 
will be y y referring to things. 

11* 
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Ex» It pense à son père, he thinks of hisfather* 
Il pense à lui, he thinks of him. 
Jl parle à son père, he speaks to hisfather. 
Il lui parle, he speaks to him. 
Il pente a ses livres, he thinks of his books. 
Il y pense, he thinks of them» 

§ 89. When a pronoun takes the place of a noun, 
preceded by de> that pronoun will be en, referring to 
things. 

Ex. Il parle de son père, he speaks of hisfather. 
Il parle de lui, he speaks of him. 
U parle de ses livres, he speaks of his books. 
Il en parte, he speaks of them. 

§ 9©. Pronouns, as subjecte, are generàlly repeated 
with every verb to which they belong ; as objecte, they 
are regularly repeated. 

Ex. Nous apprenons nos leçons et nous les récitons, we learn our lessons and 
recite them. 
Ils nous aiment et ils nous louent, they love and praise us. 

Note 1. Pronouns, as subjects, should be repeated (1.) 
when the fîrst verb is followed by a direct object ; (2.) when 
the first verb is négative, and the second affirmative ; (3.) 
when the verbs are in différent tenses ; (4.) when the prop- 
ositions are connected by other conjunctions than et, ou, ni, 
mais. 

Ex. (1.) H aime son père et il lui obéit, he loves hisfather and obeys him. 
(2.) Je ne plie pas, et je romps, Ido not bend, and /break. 

Je plie et ne romps pas (or repeat je"), I bend and do not break. 
(3.) Il a été, il est, et il sera votre ennemi, he has been, is, and will be 

your enemy. 
(4.) Il est savant, quoiqu'il soit bien jeune, he is wise, aUhough very 
young. 

Note 2. In " rïimporte? no matter, and " qrfimporte? 
what matters it, the subject il is omitted. 

Ex. Donnez-moi une plume ; n'importe laquelle. Give me a pen ; no matter 
which. 
Il ne viendra pas ; qu'importe ? He will not corne ; what matters it t 
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Note 3. When the ce of ce qui is nominative another ce 
may be repeated before the verb être, unless this verb is fol- 
lowed by an adjectiva or participle. 

Ex. Ce qui V afflige, c'est de n'avoir pas réussi, what troubles him is not hav- 
ing succeeded. 

Ce que Je ne puis souffrir, c'est V insolence, what I cannot endure, is in- 
solence. 

Ce dont vous me parliez est arrivé, that of which you spoke to me has 
happened. 

Ce qui est juste est utile, what is just is expédient. 

Note 4. Which, standing for that which, a thing which, and having a 
sentence for its antécédent, is rendered by ce qui in French. 

Ex. B a plu, ce qui nous a empêchés de sortir, it rained, which prevented 
our going out. 

§ 01. For je, tu, il, and ils, use moi, toi, lui, and 
eux, (1.) when predicate nominatives; (2.) when dis* 
joined from the verb; and (3.) when the verb haa 
several subjects ; also, (4) thèse forms may sometiraes 
be used for emphasis. 

Ex. (1.) Cest moisit is /". 

(2.) Il lit mieux que lui, he reads better than he, 
(3.) Lui et moi, nous * étudions, he and /study. 
. (4.) Ils m'ont relevé, et il m'a pansé ; or, Eux m* ont relevé, et lui m'a 
pansé, they picked me up, and he dressed my wounds. 

§ 93« Possessive pronouns, both adjective and sub- 
stantive, agrée with the object possessed, and not with 
the possessor. 



^§8 



Ex. Sa plume et son livre, his pen and her book. 

leur plume et ses livres, their pen and his books. 



03* When speaking of inanimate possessors, use 
son (like mi and suus in Latin) , referring to the sub- 
ject of the proposition in which it stands, and en when 

* When a verb has seyeral subjects consisting of pronouns, or of nouns and 
pronouns, repeat a direct prononn of the chief peraon before the rerb. 
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not referring to the subject : with en the defiuite article 
is also used. 

Ex. Parts a ses agrémenta, Paris has its pleasures. 

J'aime Paris, f en admire les bâtiments, I like Paris, I admire ^«build- 
ings. 

Note. Whcn the thing possessed is governed by a préposition, en 
should not be used. 

Ex. J'aime Paris, f admire la beauté de ses bâtiments, I like Paris, I ad- 
mire the beauty of its buildings. 

§ 94, Possessive and démonstrative adjective pro- 
nouns are repeated before every word to which they 
belong, and the relative pronoun is never omitted. 

Ex. Donnez-moi mon habit et mon chapeau, give me my coat and hat. 
Mon père et ma mire* sont venus, my father and mother hâve corne. 
Apportez-moi ce livre et cette plume, bring me that book and pen. 
L'homme que vous respectez et que vous estimez, the man vohom you re- 
spect and esteem. 

Rem. When addressing relations and friends use mon, 
ma, mes, and repeat them before each noun. 

Ex. Mon père, ma mère, mes amis, veuillez vous approcher, father, mother, 
friends, hâve the goodness to corne near me. 

§ •£. Use le indéclinable for so or it, and décli- 
nable for ke 9 she 9 or they. Thèse words are usually 
omitted in English. 

Ex. Madame, êtes-vous malade t Oui, je le suis. 
Madame, are you sick ? Yes, I am. 
Madame, êtes-vous fille de M. le duc? Oui, Je le suis. 
Madame, are you a daughter of the duke ? Yes, I am* 
Madame, êtes-vous la fille de M, le duc? Oui, Je la suis. 
Madame, are you the daughter of the duke ? Yes, I am. 
Je suis riche, et vous le serez. 

I am rich, and you shall be (so). 

*- - 

* The following forma are used, but the above are prefemâ : — 

Mes père et mère, my parents. 
Vos père et mère, your parents. 
Leurs père et mère, their parents. 
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Je le ferai si je le puis. 

I will do it if I can. 

Etes-vous content de cela t Oui, je le suis. 

Are you pleased with that ? Y es, I am. 

Note. The le indéclinable is used adverbially, the le déclinable as a 
predicate nominative. 

Ex. Madame, et es- vous couturière t Oui, je le suis. 
Madame, are you a seam stress ? Yes, I am. 
Madame, êtes-vous la couturière t Oui, je la suis. 
Madame, are you the seamstress. Yes, I am. 

§ 96, The indefinite on has no antécédent, and is 
often used as the subject of an active verb which is 
passive in English. 

Ex. On m* a dit que le roi va en Irlande, I hâve been told that the king is 
going to Ireland. 

^Notb 1. On may be used where in English we use we 
for L 

Ex. On n'a pas avancé un seul fait sur lequel on n'ait (§ 125. 3) consulté 
des témoins oculaires* 
We hâve not advanced a single fact upon which we hâve not consulted 
eye-witnesses. 

^ Note 2. On may be used for you in speaking to inferiors. 

Ex. Jean, a-t-on passé chez mon frère t John, did you call at my brother's ? 
Finira-t-on bientét ce bruit f will you put an end to that noise very 
soon? 



§ 97. VOCABULARY. 

Amitié, friendship. Ithaque, Ithaca, 

Cause, cause. Marque, sign, token. 

Changer, to change. Raconter, to relate. 
Concevoir, to conceive, un- Selon, according to. 

derstand. Sincère, sincère. 

Jle, island. Verger, orchard. 
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EXERCISE XXX. — PRONOUNS. 

1. He related his histoiy. 2. Did he relate his history? 
3. Has he read his book ? 4. Do you read every day ? 5. 
Do I Bwim very well ? 6. Do you not swim better than I ? 
7. Hâve I many faalts ? 8. Does your father live hère ? 9. 
Am I too proud of that? 10. You are too proud of it. 11. 
Is not your father too proud of his daughter ? 12. He is too 
proud of her. 13. Am I going too fast now, ïn your opin- 
ion ?X14. Can I write ail that this affcernoon ? 15. You can. 
16. O, liovv fine ail that is! 17. Ought I to go there to-mor- 
row? 18. Is he stili at work in the fields? 19. Do I know 
my lesson well enough? 20. You do not know it well 
enough (124. N. 2). 21. Do I do ail my duty ? 22. You do 
it very well. 23. Do you receive many letters? 24. I do. 
25. Do you see clearly ? 26. Perhaps he will write to-mor- 
row. 27. He has labored in vain. 28. I hâve rarely seen so 
many peaches in one orchard. 29. Our native country is the 
Island of Ithaca, said he. 30. He had scarçely arrived when 
they gave him ail the tokens of a sincère friendship. 31. 
You are indeed (bien) changed; I understand clearly the 
cause of it. 



VOCABULARY. 

Aîné, elder. Lâche, base. 

A présent, now. Misérable, misérable. 

Comme, as. Moitié, half. 

Foin, hay. Renvoyer, to send back. 

Garder, to keep. Trouver, to find. 

EXERCISE XXXI.— PRONOUNS. 

, 1. He was always speaking thus of his friends. 2. Thus he 
dwelt in Paris, poor and misérable. 3. At least, he toid me so. 
4. Do you love your country ? Not tô love it is base. 5. They 
give each other their hands. 6. Pay attention to me. 7. 



§97. 



SYNTAX. 



THE PaONOU*. 



ICI 



They pay attention to you. 8. I will go to him. 9. He 
gives it to him. 10. Does lie dream of (songer à) his mother ? 
11. Yes, he dreams of her. 12. What do you think of 
(judge of, § 117) that? 13. O, I fînd it very handsome. 14. 
Do you think of that every day? 15. I think of it every 
day, but I do not think of you every day. 16. My dog 
cornes to me when I call him.^17. Read it to me. 18. He 
always reads it to me. 19. Give it to me, but do not give it 
to him. 20. Give me the half of it. 21. Keep them or send 
them back. 22. His dog runs to him. 23. He never speaks 
of it, but he always speaks of him. 24. How much hay has 
he now? 25. He has twenty-five thousand pounds. 26. 
How many brothers hâve you ? 27. I hâve three. 28. My 
eldest brother is dead. 29. I trust in (se fier) him as in a 
beloved father. ^/ 

VoCABULARY. 



Admirable, admirable. 
Agrément, delight, pleasure. 
Appliquer, to apply. 
S'attendre à, to expect, to 

rely upon. 
Brebis, f. sheep. 
Campagne, country. 
Comète, cornet. 
Estimer, to esteem. 



S'étonner, to be astonished. 
Excellent, excellent. 
Eaux, sse, false. 
Journal, newspaper. 
Machine, machine. 
Marché, market. 
Philadelphie, Philadelphia. 
Simplicité, simplicity. 
Vache, cow. 



EXERCISE XXXII. — PRONOUNS. 



1. I apply myself to it. 2. We expect it. 3. We expect 
him, 4. I speak to him and his brother. 5. Look for my 
cane, and bring it to me. 6. That man is beloved by his 
family. 7. This man is useful to his family. 8. My father 
is useful to and well beloved by his family. 9. The grocer 
will send me some. 10. I will send him some there. \11. 
Send me some. 12. Send me some there. 13. He sends me 
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some there. 14. Take (lead) me there. 15. He takes me 
there. 16. Take him there. 17. Take John there. 18. 
Does he always think about his books? 19. Yes, he always 
thinks of them. 20. He speaks of his horses every daj\^ 
21. Do they Bpeak of them ? 22. He speaks of his brother. ' 
23. Does he speak of him always ? 24. He studies now, and 
will always study. 25. Does that child love his father and 
mother? 26. He loves and esteems them. 27. He reads 
very well, but he does not write. 28. Read me a paper, no 
matter which. 29. I know nothing of it. 30. We believe 
it.Nl31. Who is called the father of his country ? He. 32. 
You do not love me : what matters it ? 33. Those children 
do not love their father, but he loves them. 34. My brother 
and I will corne to-morrow. 35. The brother loves his Bis- 
ter, and the sister loves her brother. 36. I like Phiiadelphia; 
its streets are excellent. 37. Those machines are admirable. 
Everybody is astonished at their siraplicity. 38. The country 
has its pleasures. 39. Her brother and sister are hère. 40. 
Those sheep and cows are mine. 41. Are they yours ? 42. 
They are (so). 43. Are you the woman who was hère yes- 
terday? 44. I am (she), sir. 45. The story (histoire) which 
you tell is false. 46. Siiver is found everywhere in that 
country. 47. It is said that a cornet is seen. 



THE VERB. 

§ 98. 1. The verb agrées with its subject or sub- 
jects, as in English ; so, after the relative qui, it takes 
the person and number of the antécédent. 

Ex. Nous obéissons à nos parents, et vous désobéissez aux vôtres, 
We obey our parents, and you disobey yours. 
Ce tera vous qui irez. 
It will be you who will go, 

2. When several nouns not connected by conjunctions are 
nearly sy non y mous, or the nearest is most emphatic, the verb 
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agrées with the nearest. So when the subjects are connected 
by ou. 

Ex. Richesse, dignités, honneurs, gloire, plaisir, perd ses charmes, 
Wealth, dignities, honora, glory, pleasure, lose their charma. 
La crainte ou V impuissance les empêcha de remuer* 
Fear or weakne&s prevented them from moving. 

3. I?un et Vautre takes a plural verb. X'im ou Vautre 
takes a singular verb. Zes tm* 02/ &* autres takes a plural 
verb. 

Ex. L'un et Vautre Vont dit, both said so, 

Vun ou Vautre Va dit, one or the other said so. 

Les uns ou les autres Vont dit, the one party or the other said so. 

4. A noun and pronoun, or two pronouns, not both in the 
third person, connected by ou, take a plural verb in the chief 
person. 

Ex. Vous ou moi parlerons, y ou or I will speak. 
Mon père ou moi irons, my father or I will go. 

Note. In the above examples nous may be inserted before the verb 
(91. N.), or the sentences may be thus expressed : — 

Ex. Nous parlerons, vous ou moi. 
Nous irons, mon père ou moi, 

5. Ni Vun ni Vautre, or two nouns joined by ni repeated, 
take a plural verb when the subjects might perform together 
the action denied; qtherwise the verb is singular. 

Ex. Ni Vun ni Vautre ne sera V ambassadeur, neither will be the ambassador. 
Ni la force ni la douceur n'y peuvent rien, neither force nor gentleness 

can avail anything. 
Ni Vun ni Vautre ne savent lire, neither can read. 

6. (1.) A collective noun, when not folio wed by the geni- 
tive, takes a singular verb. 

Ex. La famille est encore en ville, the family is still in town. 
Le peuple t'est révolté, the people hâve revolted. 
12 
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(2.) A collective noun, when followed by the genitive, takes 
a plural verb when referring to the action of the individuals 
which the noun dénotes. 

Ex. Une nuée de barbares désolèrent le pays, a cloud of barbarians deso- 

lated the country. 
Un nuée de traits obscurcit F air, a cloud of arrows darkened the air. 
Une foule de citoyens remplissaient les rues, a crowd of citizens filled 

the streets. 

7. (Test becornes ce sont when the predicate nominative is 
third person plural, especially when qui follows. 

Ex. Sont-ce eux qui vendent ces beaux châles î is it they toho sell those 
beautiful shawls ? 
C'est nous qui avons cela, it is we who hâve that. 

Note 1. For it is, it was, &c, use il est, il était, <fca, in 
the following cases: (1.) before an adjective or adjective 
phrase referring in sensé to what cornes after; (2.) directly 
before the word temps; (3.) before the hour of the day; 
and, (4.) when directly referring to an antécédent noun. 
Use c'est, c'était, &c, in other cases. 

Ex. (1.) Il est nécessaire d'y aller \ it is necessary to go there. 
(2.) Il est temps à" écrire, it is time to write. 
(3.) Il est onze heures, it is eleven o'clock. 

(4.) J'ai cassé ma montre ; elle est chez F horloger. I hâve broken my 
watch ; it is at the watchmaker's. 

Note 2. For he, sfie, or they, before the verb to be, use 
ce when a noun follows, accompanied by an article (def., 
indef., or part.), or a possessive or démonstrative adjective, 

Ex. Cest un Anglais, he is an Englishman. 
Ce sont des Anglais, they are Englishmen. 
Cest la couturière, she is the seamstress. 
Cest mon oncle, he is my uncle. 

Rem. Cest introduces many sentences in French, the proper subject 
following with que. 

Ex. Qu'est-ce que votre oncle f what is your uncle ? 

Cest un marchand que mon oncle, my uncle is a merchant. 

. / 
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§ 09. 1. The présent partieiple, (1.) as a partieiple, 
is invariable; (2.) as an adjective, it agrées in gender 
and number with its noun. 

Ex. (1.) Les tribut errant dans V Afrique, the tribes wandering in Africa. 
(2.) Les tribus errantes de F Afrique, the wandering tribes of Africa. 

2. The past partieiple, when used without an auxiliary, 
always agrées in gender and nnmber with its noun. 

Ex. Il a trois enfants chéris, he has three beloved children. 

Lue femme bien élevée toujours le fait, a wW-educated woman always 
does it. 

3. In passive verbs, and neuter verbs not impersonal, con- 
jugated with être, the past partieiple agrées ia gender and 
number with the suhjeet. 

Ex. IjCuts maisons sont yendues, their houses are sold. 
Mes frères sont sortis, my brothers hâve gone aut. 

Note. When nous or vous is used, referring to one person, the agrée- 
ing adjective or partieiple is in the singular. 

Ex. Nous sommes aimé de nos sujets, we are beloved by our subjects. 
Vous êtes le seul, you are the only one. 
Vous y êtes allé, you went there. 

4. In reflective verbs, and verbs conjugated with avoir, the 
past partieiple agrées in gender and number with the direct 
object when that object précèdes it. 

Ex. Lucrèce s'est tuée, Lucretia kiUed herself 

Quelles maisons avez-vous achetées ? what houses hâve you boughtt 

5. Fait, before an infinitive, the past partieiple of an im- 
personal verb, and ail partieipies not included in 2, 3, 4, are 
invariable. 

Ex.. Les livres que vous avez fait venir, the books which you hâve sent for. 
Il est arrivé des malheurs, misfortunes hâve happened. 
Nous avons reçu des lettres, we hâve received letters. 
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§ ÎOO. Faire before an active infinitive in French 
încans, to hâve the act performed ; before a neuter in- 
finitive, it gives it an active signification, and means, to 
do the act indicated by the verb. 

Ex. Je ferai bâtir une maison, I will hâve a house built. 

Le cuisinier fait rôtir la viande, the cook roasts the méat. 

§ ÎOI. Use il fait, active, impersonal, referring to 
the weather, but use est when temps is the subject. 

Ex. Il fait beau temps ce matin, it is fine weather this morning. 
Le temps est couvert aujourd'hui, the weather is cloudy to-day. 

§ 103» English participial nouns after other prépo- 
sitions than en, and verbs after other verbs (not auxilia- 
ries), are turned into French by infinitives. 

Ex. Ils sont revenus sans voir la France, they hâve re turned toithout seeing 
France. 

Ils furent obligés de venir plus (Tune fois, they were obliged to corne 
more than once. 

Note. En précèdes no form of the verb except the présent participle. 

Ex. En arrivant dans File il rencontra son père, on arriving at the island 
he met his father. 

§ 103. Keflective verbs, and active verbs with on as 
a subject, also active infinitives, often take the place 
in French of passives in English. 

Ex. Les mauvaises nouvelles se répandent bientôt, bad news is soon spread. 
On le flatte, mais on ne V aime pas, he is flattered, but he is not beloved. 
Ils sont bien k plaindre, they are much to be pUied, 

§ 104. 1. Avoir is used to express âge, the object, 

an, s , ans, pi., being al\va}'s exprcssed. 

Ex. Quel âge a votre frère t how old is your brother } 
Il a seize ans, he is sixteen years old. 
Quel âge avez-vous t how old are you ? 
Sai vingt ans, I am twenty. 
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2. Avoir is generally used, être sometimes, to express the 
day of tho month. 

Ex. Nous avons le douze avrils it is the twelfth of April. 
C'était le quatorze mai, it was the fourteenth of May. 

3. Etre, impersonal, is used to express the time of the day, 
heure, s., heures, pi., being always expressed. 

Ex. Il est trois heures et demie, it is half past three. 

Note 1. Instead of douze heures, always use midi for 
noon, and minuit for midnight. 

Ex. Il est venu à minuit, he came at midnight. 

Il y restera jusqu'à midi, he will remain there until noon. 

Note 2. For fractions of hours use additive and sub- 
tractive expressions, with et, and, and moins, less. 

Ex. Il est midi moins un quart, it wants quarter of twelve (noon). 
Il est minuit et quart, it is quarter past twelve (midnight). 

§ MK». Il est allé, he has gone, and bas not re- 
tumed ; il a été, he has been, or he went, and has 
returned. 

Ex. M. B. est allé en France, Mr. B. has gone to France. 

c/^ai été à Paris et à Rome, I hâve been to Paris and Rome. 

§ 106. Falloir, to bo nccessaiy, to need, to^ want, 
is used, (1.) absolutely ; (2.) it takes the dative of the 
person needing, and the infinitive; (3.) it takes tho 
dative of the person needing, and the accusative of 
the thing needed ; or, (4.) it takes the subjunctive 
with que. 

Ex. (1 .) Il a fallu, it was necessary. 

(2.) Il lui faut aller chercher son livre, he must go for his book. 
(3.) Il me faut cet argent, / must hâve that money. 
(4.) Il faut que je sache tout cela, I must know ail that. 
12* 
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Note. Seoir, to become, and tarder, to long (imper8onaT) s 
take the dative of the person, and the infinitive with de / and 
seoir may tako the dative alonc. 

Ex. // ne vous sied pas de dire cela, it does not become you to say that. 
Il me tarde de vous voir, mon ami, I long to see you, my friend. 
Cette robe vous sied, that drcss become* you, 

§ 107. Venir, devoir, and aller may be used as 
auxiliaries, thus : — 

Je viens de le faire, I havejust doue it. 
Je venais de le faire, I hadjust done it. 
«Té dois & faire, I am to do it. 
Je devais le faire, I was to do it. 
Js vais le faire, I am going to do it. 
J'allais le faire, I tca* owno^ to do it. 

And so through the différent persons of the présent and imperfect indica- 
tive. 

§ 108. Render will by the présent of vouloir when 
a principal verb ; when an auxiliary, by the future of 
the verb. 

Ex. Voulez- vous revenir cette après-midi t will you return this afternoon? 
Reviendrez- vous cette après-midi t shall you return this afternoon ? 

§ I09. Mener, to lead, conduct, is generally said of 
animate objecta : porter, to carry, of inanimate objects. 
In composition with thèse words, en = from, a = to. 

Ex. Elle mène sa petite fille avec elle, she leads her little daughter with her. 
H porte ses livres sans difficulté, he carries his books without difficulty. 
Amenez votre fille avec vous, bring your daughter with you. 
Emmenez ce chien-là, take atoay that dog. 
Apportez-mot ces livres-là, bring me those books. . 
Emportez ceux-ci, et apportez-moi ceux-là, take thèse atoay, and bring 
me those. 

Note. Porter means also to toear, and se porter, to do, referring to 
one's health. 

Ex. Il porte toujours un habit noir, he always wears a black coat. 
Comment se porte M. votre père t how is your father ? 
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§ 11©. Prendre, to take ; voler, to rob, steal ; ache- 
ter, to buy; demander, to ask for, inquire for; and 
payer, to pay, govern the accusative alone, or the 
accusative of the thing and the dative of the person. 

Ex. H prend le canif à son frère, he takes the penknife from his brother. 
Us ont volé des livres à mon père, they hâve stolen tome books from 

my father. 
Achetez-vous du pain au boulanger ? do you buy bread of the bakert 
Ils nous les demandent, they ask us for the m. 
A-t-ilpayé le livre au libraire ? has he paid the bookseller for the bookt 

§111* Marier and épouser are thus distinguished : — 

Marier (active), to give in marriage, to marry. 
Marier (passive), to be married. 
Se marier, to get married. 
Epouser, to take in marriage. 

Ex. V archevêque de Paris les a mariés, the archbishop of Paris married 
them. 
Votre cousin est marié avec ma cousine, your cousin is married to my 

cousin. 
Elle se mariera Vannée prochaine, she tcill get married next year. 

Il a épousé une de mes cousines, he has married a cousin of mine.* 

« 

§ 113. To express size, use avoir before the number, 
and de before the noun of dimension. 

Ex. Notre maison a trente pieds de largeur, our house is thirty feet broad. 

Note 1. When the size is assumed, and not affirmed, use 
de also before the number. 

Ex. H a une maison de trente pieds de largeur, he has a house thirty feet 
broad. 

Note 2. In comparing sizes, use être, and de before the 
number expressing the excess. 

Ex. Votre maison est plus large que la mienne de trente pieds, your house is 
thirty feet broader than mine. 

* A friend, Ac, of mine, a friend, &c, of your s t &c, is thus expressed : — 

Un de mes amis, a friend of mine. 
Un de vos amis, a friend of yonrB. 
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§ 113» Two imperatives in English, connected by 
a conjunction, are sometimes cxpressed in French by an 
imperative and an infinitive, without a conjunction. 

Ex. Allez faire votre ouvrage, go and do your work. 
Allez voir mon frère, go and see my brother. 

§ 114. Verbs, adjectives, and prépositions can hâve 
a coramou regimen only when they govern the same 
case in the same way. 

Ex. H attaqua la ville, et s'en empara. 

Ile attacked and took possession of the city. 

Je suie sensible aux preuves de votre amitié, et/en suis content, 

I am sensible of and aatisfied with the proofs of your friendship. 

II parle contre ses amis et en leur faveur, 

He speaks against and in favor of his friends. 

§ 113. The folio wing verbs govern an infinitive 
without an interveuing prepositiou : — 

Aimer mieux, to prefer. Laisser, to let. 

Avoir beau, to be in vain. Oser, to dare. 

Aller, to go, to be on the point of. Penser, to think, to fancy. 

Compter, to intend. Pouvoir, to be able. 

Courir, to run. Préférer, to prefer. 

Daigner, to deign. Prétendre, to prétend. 

Désirer, to désire. Savoir, to know. 

Devoir, to owe, to hâve to. Sembler, to seem. 

Entendre, to hear. Souhaiter, to wish. 

Envoyer, to send. Valoir mieux, to be better. 

Espérer, to hope. Venir, to corne and. 

Faire, to make. Voir, to see. 

Falloir, to be necessary. Vouloir, to wish, to be willing. 

Ex. J'aime mieux lire, I prefer to read. 

Vous avez beau le dire, it is in vain that you say so. 
Je vais voir mes amis, I am going to see my friends. 
Je compte y aller, I intend to go there. 
Courez ouvrir cette porte, run and open that door. 

Note 1. Aimer mieux and valoir mieux take que de before the second 
infinitive. 
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Ex. J'aime mieux lire que d'écrire, I had rather read than Write. 

Il vaut mieux travailler que d'être oisif, it is better to work than to be 
idle. 

Note 2. The above verbs are not separated, as in English, from the 
following verb ; except that the object of the latter verb, if a pronoun, 
may corne between them. 

Ex. H laisse tomber son couteau, he leta his knife fall. 
Je veux le voir, I wish to see him, 

§ 116, The following verbs govern the infinitiv© 

through the préposition de : — 



Achever de, to finish. 
Brûler de, to long. 
Cesser de, to cease. 
Commander de, to command. 
Conseiller de, to advise. 
Défendre de, to forbid. 
Se dépécher de, to make haste. 
Dire de, to say, to tell. 
Dispenser de, to exempt from. 
Se dispenser de, to dispense with. 
Empêcher de, to prevent. 
Eviter de, to avoid. 
Se flatter de, to flatter one's self. 
Se hâter de, to make haste. 
Jurer de, to swear. 
Manquer de, to fail. 

Ex. Avez-tous achevé de liret hâve you finished reading? 
Je brûle de voir mon cousin, I long to see my cousin. 
Il ne cesse de le faire, he does not cease to do it. 
Il lui commande de le faire, he commanda him to do it. 
Nous leur conseillons de partir, we advise them to set oui. 

§ 117. The following verbs govern the genitive 
with de : — 



Menacer de, to threaten. 
Négliger de, to neglect. 
Oublier de, to forget. 
Se passer de, to do without. 
Permettre de, to permit. 
Prier de, to beg. 
Promettre de, to promise. _ 
Se proposer de, to propose. 
Se rappeler de, to remember. 
Refuser de, to refuse. 
Regretter de, to regret. 
Se réjouir de, to rejoice. 
Supplier de, to entreat. 
Tarder de, to long. 
Trembler de, to tremble. 
Venir de, to hâve just. 



Abuser de, to abuse. 
S'affliger de, to grieve for. 
S'approcher de, to approach. 
Changer de, to change. 
Se défier de, to mistrust. 



Dispenser de, to exempt from. 
Douter de, to doubt. 
& éloigner de, to withdraw from. 
Se fâcher de,* to be angry with. 
Féliciter de, to congratulate for. 



* See List of Idiome, &c, § 139. 
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Gémir de, to grieve for. Pensfr de, to judge of. 

^informer de, to inquirc. Profiter de, to profit by. 

Jouir de, to enjoy. Se réjouir de, to rejoice in. 

Se Jouer de, to make sport of. Remercier de, to thank for. 

Louer de, to praise for. Rire de, to laugh at. 

Médire de, to slander. Rougir de, to blush at. 

Se méfier de, to mistrust. Se servir de, to use. 

Se passer de, to do without. Se souvenir de, to remember. 

Ex. Il abuse de ma confiance, he abuses my confidence. 
Nous nous affligeons de cela, we grieve /<w that. 
Approchez-vous au feu, approach the fire. 
Il change de nom, he changes his name. 
Nous nous défions de lui, we mistrust him. 

Note. When the object of thèse verbs is a pronoun referring to things, 
it becomes en before the verb. 

• Ex. Nous nous en servons, we use it. 

Ils s* en jouent, they make sport of it, 

§ 118. The following verbs govern the iufinitivo 
through the préposition à : — 

Aimer à, to like. Sefatiguer à, tovrenjryone'B self in* 

S'appliquer à, to apply. Se mettre à, to commence. 

Apprendre à, to learn. Penser à, to think oî, to intend. 

S'attacher à, to stick to. Se plaire à, to delight in. 

S'attendre à, to expect. Réussir à, to succeed in. 

Avoir à, to hâve. Servir à, to serve. 
Avoir peine à y to hâve dï&culty in. Songer à, to think, to intend. 

Chercher à, to strive. Tarder à, to be long about. 

Engager à, to induce. Tenir à, to intend, to aim. 

Enseigner à, to teaçh. Venir à, to happen. 
Etre à, to bc engaged in. 

Ex. S aime à faire cela, I like to do that. 

Je m* applique à étudier, I apply myself to study. 
Ils apprennent à lire, they learn to read. 
Il s' attache à écrire, he sticks to writing. 
Il s'attend k aller, he expects to go. 



à 



§ 119. The following verbs govern the dative with 



S'amuser à, to take pleasure in. Déplaire à, to displease. 

Convenir à, to suit. Désobéir à, to disobey. 
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Dispenser à, to bestow upon. Plaire à, to please. 

Echapper à, to escape. Se plaire à, to take pleasure in. 

Manquer à, to offend. Ressembler à, to resemble. 

Obéir à, to obey. Songer à, to think of. 

Pardonner à, to forgive. Survivre à, to survive. 
Penser à, to think of. 

Ex. Nous nous amusons à cela, we take pleasure in that. 
Cela convient à mon père, that suite m y father. 
Nous déplaisons à nos amis, we displease our friends. 
Il désobéit à son maître, he disobeys his teacher. 

Il dispense ses faveurs à tous ses amis, he bestows his favors upon ail 
his friends. 

Note. When the object of thèse verbs is a pronoun, it takes its regu- 
lar place before the verb without a préposition. 

Ex. Il lui survivra, he wiU survive him. 

Il songe h. lui (§ 83, Ex. 6), he thinks of him, 

% 130. THE SUBJUNCTTVE MODE. 

1. Verbs expressing consent, command, donbt, de- 
sire, surprise, want, duty, necessity, joy, regret, fear, 
or appréhension, are followed by que with the sub- 
junctive. 

Ex. Je permets qu'il vienne, I permit him to corne. 
J'ordonne qu'il aille, I order him to go. 

Je ne doute pas qu'il ne le fasse, I do not doubt that he will do it. 
Je veux que vous alliez, I wish you to go. 

Je suis surpris que vous veniez, I am surprised that you should corne. 
Je désire que vous le voyiez, I désire you to see him. 
Il faut que f écrive, I ought to write. 

Je suis ravi que nous soyons ici, I am delighted that we are hère. 
Je suis fâché que vous soyez malade, I am sorry that you are sick. 
Je crains qu'il ne vienne, I fear that he will corne. 
Je crains qu'il ne vienne pas, I fear that he will not corne. 

Note 1. Verbs of joy and regret take the infinitive with de when the 
subject does not change ; so generally use the infinitive when the smbject 
does not change. 

Ex. Je suis ravi d'être ici, I am delighted to be hère. 
Je suis fâché d'être malade, I am sorry to be sick. 
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2. Verbs expressing affirmation, or something certain and 
positive, take que with the indicative ; but when négative or 
inteirogative, they take que with the subjunctive to express 
a doubtful idea. 

Ex. Je suis sûr qu'il le fera, I am sure that he vrill do it. 

Je ne suis pas sûr qu'il le fasse, I am not sure that he vrill do it. 
Etes-vous sûr qu'il le fasse ? are you sure that he vrill do it ? 

3. A verb in a relative or other subordinate clause is put 
in the indicative to express a reality, in the subjunctive to 
express a mère conception, whether actual or not. 

Ex. Il cherche un précepteur qui sache lui enseigner le français» 
He is seeking for a teaeher who can teach hira French. 
Il a un précepteur qui sait enseigner le français, 
He has a teaeher who can teach him French. 

4. A verb in a relative clause after superlative relatives, after 
le seul, le premier, le dernier, or after négative or interrogative 
clauses, is put in the subjunctive. 

Ex. L'Evangile est le plus beau présent que Dieu ait fait aux liommes* 
The Gospel is the best gift which God has given to man. 
Voilà le seul chapeau que f 'aie. 
That is the only hat I hâve. 
(Test la première personne quef&ie vue. 
He is the nrst person whom I saw. 
(Test le dernier volume que nous ayons. 
It is the last volume that we h ave. 

Il n'a pas de précepteur qui sache lui enseigner le français, 
He has no teaeher who can teach him French. 
A-t-il un précepteur qui sache lui enseigner le français t 
Has he a teaeher who can teach him French ? 

5. As a clause after the following conjunctions, and con- 
junctive words and phrases, dénotes a mère conception, wheth- 
er actual or not, its verb must be put in the subjunctive. 

Afin que, that, in order that. De crainte que, > 

* . i ts > for fear. lest. 

A moins que, unless. De peur que, } ' 

Avant que, before. En cas que, in case of. 

Bien que, though, although. Jusqu'à es que, till, until. 
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Loin que, far from. 
Maigre que, although. 
Nonobstant que, notwithstanding. 
Non que, non pas que, not that. 
Posé que, supposing that. 
Pour que, in order that. 
Pourvu que, provided that. 
Que, until. 



Quelque . . . que % i 

Quel . . . que, > whatever. 

Quoi que, ) 

Quoique, although. 

Sans que, without. 

Si peu que, however little. 

Soit que, whether. 

Supposé que, suppose that. 



Ex. Je ne puis parler sans qu'il m'interrompe. 
I cannot speak without his interrupting me. 
Soit que vous ayez raison ou tort. 
Whether you are right or wrong. 
Je ne le ferai pas que je ne Taie vu. 
I will not do it until I hâve scen him. 

Note. Use quelque, s., quelques, pi., before a noun ; quel, 
quelle, quels, quelles (adj.), and que (conj.), before a verb; and 
quelque, however, as an abverb, and therefore indéclinable, 
before an adjective. 

Ex. Quelques vertus qu'il aie, whatever virtues he has. 

Quelles que soient ses vertus, whatever his virtues may be. 

Quelque grandes que soient ses vertus, however great his virtues may be. 

6. Tbe subjunctive is used in elliptical phrases, where the 
principal proposition is omîtted. 

Ex. Que je vienne, let me corne. 
Qu'il vienne, let him corne. 



§ 131. 



USE OF THE TENSES. 



I. SIMPLE TENSES. 

1. The présent tense refers to présent time, and is both 
progressive and indefinite, 

Ex. J'écris, I write, or I am writing. 

Note 1. The présent historical is used, as in English and Latin, in anl- 
mated narration. 

Ex. On m'appela, f accourus ; je le vois étendu par terre. 

They called me, I ran up ; I ses him stretched on the ground* 

13 
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Note 2. The présent may be used of an action or state begun in the 
past and still continuing. 

Ex. Il y a trois ans que je suis ici, I hâve been hère three years. 

2. The past progressive is the descriptive tense in French, 
and, besides beiug the progressive past, may express repeated 
or customary past action. 

Ex. J'écrivais quand vous entrâtes, I tcas writing when you entered. 

J'allais au Louvre tous les Jours, I used to go to the Louvre every day. 

3. The past indefinite is the narrative tense in French 
(aorist in Greek), and is used only of momentary action, in 
a period of time entirely elapsed. 

Ex. Je vis votre frère la semaine dernière, I saw your brother last week. 

Note. This tense is rarely used except in historical narration, its 
place being supplied by the présent perfect. 

Ex. J'ai vu votre frère la semaine dernière, I saw your brother last week. 

4. The future tense is both future progressive and future 
indefinite. 

Ex. J'écrirai, I shall write, or I shall be writing. 

Note. AH the tenses denoting progressive action may also be ex* 
pressed by the corresponding tenses of être, followed by the infinitive 
with à. 

Ex. Je suis à écrire, I am writing. 
J'étais à écrire, I was writing. 
Je serai à écrire, I shall be writing. * 

II. COMPOUND TENSES. 

1. The présent perfect is used of a period of time not yet 
elapsed; and also very generally for the past indefinite, 
especially in familiar conversation. 

Ex. Nous avons vu votre frère aujourd'hui, we hâve seen your brother to- 
day. 
Nous avons vu votre frère hier, we saw your brother yesterday. 

2. The past perfect (principal) dénotes action completed 
in the past, and is used generally in principal, sometimes in 
subordinate H anses. 
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Ex. J'avais fini quand il entra, I had finished when he came in. 

Note. When this tense is used in subordinate clauses, it follows the 
past progressive in the principal clause. 

Ex. Dès que j'avais lu quelques pages je me promenais, as soon as I had read 
a few pages I used to take a walk. 

3. The past perfect (subordinate) dénotes action complétée! 
in the past, and is generally used in -subordinate clauses, which 
are introduced by dès que, aussitôt que, as soon as ; quand or 
lorsque, when. 

Dès que feus lu quelques pages je sortis, as soon as I had read a few 

pages I went out. 
Quand feus fini il entra, when I hadfinished he came in. 

4. The future perfect dénotes action which will be com- 
pleted at some definite future time. 

Ex. /aurai fini mon ouvrage^ I shall hâve finished my work. 

Note. After adverbs of time, use a future or future perfect, where, 
in English, a présent or perfect is used in a future sensé. 

Ex. Quand vous serez prêt nous irons nous promener, when you are ready 
— we will go to walk. 

Quand J'aurai fini mon ouvrage je viendrai, when I hâve finished my 
work, I will come. 

III. CONDITIONALS. 

1. The conditional présent dénotes that a thing would 
happen on a certain condition, and corresponds to the irnper- 
fect subjunctive in the apodosis (in Latin), the protasis being 
expressed by the imperfect indicative. 

Ex. J'irais avec vous si/avais le temps. 

I would go with you if I had the time. 
Or, I would go with you if I should hâve the time. 

Note. This tense is also used in sentences of wishing. 

Ex. Je voudrais qu'il fît beau dimanche. 

I wish it would be fair weather on Sunday. 

2. The conditional past dénotes that a thing would hâve 
happened on a certain condition, and corresponds to the plu- 
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perfect subjunctive in the apodosis (in Latin), the protasis 
being expressed by the pluperfect indicative. 

Ex. H lui aurait donné cette place s'il r avait demandée. 

He would hâve given him that place had he askedfor it.* 



§ 133. CONNECTION OF TENSES. 

1. The présent or future, whether simple or compound, is 
followed by the présent subjunctive, or by the perfect for 
corupleted action. 

Ex. Pensez-vous qu'ils le fassent ? do y ou think that they uriU do it ? 
fai ordonné qu'il y aille, I hâve ordered him to go. 
J'ordonnerai qu'il y aille, I will order him to go. 
Croyez-vous qu'il y soit allé ? do you believe that he has gone t 

Note 1. The présent may be followed by the past subjunctive when 
some conditional expression occurs in the sentence. 

- — « 

* The following is a comparative view of the forma of conditional sentences in 
Greek, Latinj and French. 

1. Certainty. 

Si quid habeo, do. C If I hâve anything, I give it. 

Si fai quelque chose, je le donne, j 

2. Présent Impossibilité. 

Si quid haberem, darem. > If I had anything, 1 would give it. 

Si j'avais quelque chose, je le donnerais, j 



3, Past Impossibility. 

Et rt iaxov Sèuiica âv. -\ 

Si quid habuissem, dedissem. i lfI had . had anything, I 

Si j'avais eu quelque chose, je Vaurais donné. ) ffiven it. 



would hâve 



4. Uncertainty. 

Si quid habeam, dabo. C If I hâve any thing, I will give it. 

Si j'ai quelque chose, je le donnerai, j 

5. Possibility. 

Ef ri £X ot ^h StSoin" &v. 

Si quid haberem, darem. J. If I should hâve anything, I wouJd give it. 

Si j'avais quelque chose, je le donnerais. 
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Ex. Je ne crois pas qu'ils eussent été pendus si les témoin* fussent arrivés 
plus tôt. (137. 3. Exe.) 
I do not beîieve that they voould hâve bcen hanged if the witnessea 
had corne sooner. 

Note 2. When the présent perfect is used for the past indefinite, it is 
folio wed by the past subjunctive. 

Ex. Je le lui ai envoyé hier afin qu'il le lût. 

I bcnt ic to him yesterday that he might read it. 

2. Past tenses and conditionals, both simple and compound, 
are folio wed by the past subjunctive, or by the past complète 
for completed action. 

Ex. (Tétait le meilleur acteur qu'il eût jamais vu. 
He was the best actor that he had ever seen. 
Il serait juste qu'il participât à vos profits. 
It would be just that he sliould share in your profits. 
Croyiez-vous qu'il s'en fût allé sans vous voir t 
Did you believe that he had gone without seeing you ? 

§ 133. • * VoCABULARY. 

Ambassadeur, ambassador. Foule, crowd. 

Miens, riches. Gazelle, gazelle. 

Chagrin, vexation. Honneur, honor. 

Châle, shawl.- Honte, shame. 

Dignité, dignity. JVbuvelle, news. 

Douceur, gentleness. Parti, party. 

Ensemble, togetheiv Séduction, persuasion. 

JEntrainer, to attract, draw. Tendrement, tenderly. 

JForce> violence. Terreur^ terror. 



EXERCISE XXXm. — VERBS. 

1. Gazelles love roses, violets, and many other flowers. 2. 
A friend of mine, who is in Paris, has written to me. 3. 
You, who arenny friend, will write to me.^4. My flither, my 
son, and myself hâve finished our task. 5. Was it I who told 
that news ? 6. You, your brother, and I read together. 7. 

13* 
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My father and mother love me tenderly. 8. Persausion or 

terror has drawn hira into the party of the rebels. 9. Wealtb, 

dignities, honora, everything disappears. 10. What will be 

his shame and his vexation (chagrins) ! 11. Neither the one 

uor the other will be elected président. 12. Neither violence 

nor gentleness avail (pouvoir) anything hère. 13. The 

crowd of the poor is very great. >14. A crowd of poor peo- 

ple came every day. 15. Most (la plupart) men think so. 

16. A nation of heroes dwells there. 17. A crowd of young 

people were coming in. 18. Is it they who hâve done ail 

that? 19. Yes, it is they. 20. It is we who will do it. 21. 

They are Frenchmen. 22. They are French. 23. It is as- 

tonishing that you believe that. 24. Has not your brother 

corne ? 25. It is astonishing. 26. It is half past ten o'clock. 

27. It is time to finish this lesson. » 

\ 

VoCABULARY. 

Admirer, to admire. Jambe, leg. 

JBouiUir, irr. to boil. Juillet, July. 

Copier, to copy. Parceque, because. 

Cordonnier, shoemaker. Pourquoi, why. 

Danser, to dance. Prendre, to take. 

Doigt, finger. Proposer, to propose. 

Fraise, strawberry. JRacommoder, to mena. 

Fréquenter, to fréquent, Soulier, shoe. 

crowd. Spectacle, show. 
Grâce, -grâce, favor. 

EXERCISE XXXIV. — VERBS. 

1. His sister, dancing with grâce, is much admired. 2. 
Is your house to sell or to let? 3. They are much es- 
teemed. 4. I hâve seen many crowded shows. 5. Are not 
those flowers admired ? 6. The night will soon be over. 7. 
A woman passed. 8. My sisters came this morning. & 
They hâve copied the lesson. 10. That little boy has eut 
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his finger.^11. Haye you eaten the strawberries which you 
picked? 12. My brother, why did you come? 13. Because 
my cousins came. 14. Hâve you picked any flowers? 15. 
I bave picked them. 16. I hâve picked some. 17. Give me 
the letter which I tojd you to copy. 18. He bas broken his 
leg. 19. I do not know how he broke it. 20. Hâve you 
had my shoes mended? 21. Yes, sir, I hâve had them 
mended. 22. Has the shoemaker made my shoes ? 23. He 
has made them. 24. Has the cook boiled the méat? 25. 
Has she boiled it ? 26. It is fine weather this morning. 27. 
The weather was cloudy yesterday. 28. I hâve an affair to 
propose to you. 29. Will you set out without taking a glass 
of wine? 30. I never take winep+^l. Come and see me. 
32. I hâve just seen my sister. 33. AU that is easily seen. 
34. My little brother is three years old. 35. How old is your 
sister? 36. Is it not midnight? 37. No, it is half past 
eleven. 38. It is the twenty-first of July. 39. It is the 
third of July. 40. It wants ten minutes of ten. 

VoCABULABY. 



Arrivée, arrivai. ' 

Assurer, to assure. 

Avertir, to inform. 

Blesser, to wound, to offend 

against. 
Cacher, to cohceal. 
Combattre, irr. to combat, fight. 
Construire, irr. to construct. 
Couleur, color. 
Dessein, design, intention. 
Florir, to flourish. 



Hospitalité, hospitality. 
Instruire, irr. to instruct. 
Jupiter, Jupiter. 
Nation, nation. 
Rivage, shore, bank. 
Sacrifice, m. sacrifice. 
Sentir, irr. to perceive. 
Vaisseau, vessel. 
Vérité, truth. 
Voyage, voyage. 



EXERCISE XXXV.— VERBS. 

1. Thus flourished the new city upon the sea shore. 2. 
They made haste to inform the king of the arrivai of Ulysses' 
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son. 3. He claimed his hospitality, telling him his name. 4. 
I feel the misfortune of not being able to find my father. 5. 
You remember the voyage that you niade with me. 6. I 
would rather displease you than offend against the truth. 7. 
Labors raake us grow old before the tirae. 8. He came and 
informed him of that. 9. He was to make a sacrifice to 
Jupiter. 10. He had just killed his enemy.^ll. He changed 
color. 12. He let my knife fall. 13. Ile camiot do it. 14. 
Against whatever nation (that) you hâve to fight, the vie- 
tory will be in your hands. 15. Profit by what (ce que) the 
gods give you. 16. You take pleasure in making sport of 
an unhappy one. 17. They wish to conceal theîr designs. 
18. You assure me that you hâve been there. 19. They 
hâve served to instruct me. 20. As soon as he finished re- 
lating his troubles, he asked assistance of them:^21. I will 
send you back as soon as the war is finished. 22. I will send 
you back with the best vessels which hâve ever been made. 
23. Dream not of aequiring glory. 24. Do we deJay taking 
arms? 25. Ile does not allow us to doubt it. 26. Why 
does he doubt my word ? 

VOCABULARY. 

Accompagner, to SLecom'pany. Mepjacer, to threaten* 

Chirurgien, surgeon. Vitrier, glazier. 

Dîner, to dine. Washington, Washington. 
Frapper, to strike. 

EXERCISE XXXVI. — VERBS. 

1. Has your sister begged you to accompany her? 2. She 
has promised to corne and dine with me. 3. Our friend 
knows how to read many languages. 4. She prefers to dwell 
here»| 5. I désire to do it. 6. Where do you intend to dwell? 
/. I ihust remain hère. 8. I intend (penser) to give it to my 
son. 9. He has forbidden me to speak to my brother. 10., 
He has commanded me to do it. 11. My sister has neglected 
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to speak to her cousin. 12. I advise you to take it. 13. Do 
you not long to go with him ? 14. Hâve you refused to sell 
bim any ? 15. I hâve refused to do it. 16. Do not fail to 
pay the grocer this evening. 17. Ile stops writing to me. 
18. He told me to corne to-morrow. 19. I threatened to 
strike him. 20. Do you propose to in trust that money to 
him ? 21. Your brother is not there ; where has he gone ? 
22. Ile has been to Philadelphia this week, and he has gone 
to Washington now. 23. You need a watch. 24. I need 
one also. 25. I long to see him. 26. lias he taken lus 
brother with him ? 27. I hâve brought my two little daugh- 
ters. 28. Hâve you brought the books? 29. I will bring 
them. 30. It is becoming for you to go there. 31. I am 
going to write to my brother to-morrow moraing. 32. It is 
better to go there than to remain hère. 33. We must send 
him our horse ; his is sick. 34. Hâve you paid him for the 
Windows? 35. I hâve paid the glazier. 36. Hâve they (on) 
taken your money? 37. They hâve stolen my books. 38. 
Did you buy your books of that bookseller? 39. I took my 
sister with me. 40. Shall you wer»r a black coat to-morrow? 
41. Corne and dine with me to-<"ay. 42. What must the 
surgeon hâve ? 

VOCABULÀRY. 

Agé, old. Nymphe, nymph. 

Conseil, counsel. Pouce, thumb, inch. 

Déesse, goddess. Presser, to urge, press. 

PJvêque, bishop. Profondeur, depth. 

Grandeur, size. Puits, well. 

Lapin, rabbit. Reconnaître, irr. to perceive, 
Largeur, breadth. to recognize. 

Longueur, length. Sagesse, wisdom. 

Mentor, Mentor. Thème, m. exercise, thème. 
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EXERCISE XXXVII. — VERBS. 

1. Is Cap tain A. married ? 2. Is your youngest sister mar- 
ried? 3. She will marry when she is old enough. 4. Who 
married the gênerai and Miss N. ? 5. The bishop married 
them. 6. My brother was married last week. 7. Is Mr. G. 
going to marry Miss M. ? 8. Yes, sir ; he is going to marry 
her. 9. Mv sister is not married, but she will be married to- 
morrow. 10. Whom will she marry? 11. She will marry 
Mr. L.'s brother. 12. The archbishop will marry them. 13. 
Of what size is this chamber? 14. It is twenty-five feet long 
and ten feet wide. 15. My house is larger than yours by ten feet. 
16. Do you know how deep this well is ? 17. It is forty feet 
deep. 18. He is three inches taller than I. 19. He writes 
to, and receives news from, his sister every day. 20. The 
nymphs»began to sing. 21. He perceived the wisdom of the 
counsels which Mentor had just given him. 22. O god- 
dess ! pardon my grief. 23. She did not dare to urge him 
more. 24. I long to know them. 25. He prevents me from 
doing it. 26. I mistrust him as my most dangerous enemy. 
27. He pleases my father. 28. He is pleased {se plaire) with 
that. 29. She resembles her mother. 30. He takes pleasure 
in his books. 31. The rabbit escaped from the dog. 32. I 
intend {penser) to remain hère. 33. He was engaged in 
writing ail day. 34. He had difficulty in finishing his lesson. 
35. It suits me and my brother. 36. I will do without that. 
37. We hâve finished {achever) writing this exercise. 

VoCABULABY. 

Assister, to help. Drapeau, flag. 

Avenir, the future. Gagner, to earn, gain. 

Confiance, confidence. Phrase, phrase. 

Difficulté, difficulty. Savoir, to know, to be able 
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EXERCISE XXXVIII. — VERBS. 

1. Why did y ou not obey your father? 2. He looked for 
that phrase in vain. 3. I looked in vain : I saw neither man 
nor house. 4. In vain they earn raoney : they will never be 
rich. 5. Run and look for my pen and pencil. 6. Do you 
deign to do that ? 7. Whom did you hear say ail that ? 8. 
He sends me to look for my father. 9. I hoped to receive a 
letter to-day. 10. I saw him writing this morning. 11. Do 
♦you wish to go with us? 12. He pretended to be sick. 13. 
I hear him speak. 14. Send for {chercher) him. 15. I hope 
to meet him. 16. I see your sister coming. 17. We can 
dispense with reading this afternoon. 18. He avoids study- 
ing, and he can not read without difficulty. 19. He flattera 
himself that he knows ail that. 20. We hâve sworn to dé- 
fend the flag of the United States. 21. The future of my 
country: I tremble to look upon it. 22. I beg you to come 
and assist me. 23. I recollect seeing (having seen) some 
beautiful flowers there. 24. Captain H. abuses his men (sol- 
dats). 25. He has abused my confidence. 26. The dog ap- 
proached the fire. 27. We can dispense wi'tlî that. 28. 
Withdraw from the fire. 29. They enjoy the confidence of 
the président. 30. We make use of your books. 31. Do 
you mistrust us ? 32. We do. 33. They slander everybody. 
34. Everybody is argry with them. 

VoCABULABY. 

Action, deed, action. Indiquer, to tell, show. 

Bienfait, benefit, blessing. Latin, Latin. 

Bonheur, good fortune. Malheur, misfortune. 

Constamment, constantly. Nier, to deny. 

Dompter, to subdue. Perte, loss. 

Effronterie, shamelessness. Pluie, rain. 

Endroit, place. Prudent, prudent. 

Erreur, error. Respecter, to respect. 
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EXERCISE XXXIX. — VERBS. 

1. We are grieved at your misfortune. 2. We blush for 
his shamelessness. 3. Ile laughs at bis cousin's errors. 4. 
We rojoice at your good fortune. 5. Tbey praised us for 
our brave deeds. 6. Ile tbanks you for it. 7. They hâve 
inquired about you. 8. I congratulate you upon your arrivai. 
9. They groan over (de) their sad loss. 10. Ile loves to read 
and write. 11. God bestows upon us many blessings. 12. 
Ile bestows them upon ail his children. 13. They obey their 
parents. 14. We are learning to respect them. 15. He con- 
fines himsclf to (s'attacher à) study constantly. 16. You 
apply yourself to reading. 17. We become weary of study- 
ing. 18. His scholars take pleasure in study ing French and 
Greek. 19. They begin to succeed. 20. We fail in our duty. 
21. Our courage fails us. 22. We hâve induced them to re- 
main with us. 23. We hâve sncceeded in conquering that 
country. 24. We intended to do it last yenr. 25. They ex- 
pected to conquer us, but they hoped for it in vain. 26. They 
hâve survived ail their friends. 27. Hâve they survived 
them ? 28. I do not believe that he is coming. 29. I feared 
that he would corne. 30. Ile is the tallest man that I know. 
31. Corne in without his seeing you. 32. I will wait until 
(que) the rain is over (passed). 33. I saw no one whom I 
kncw. 34. Show me a place where that can be found. 35. 
Choose a wife who is prudent. 36. He bas a wife who is 
prudent. 37. Let me tell you what happened. 38. I deny 
that's beihg so. 39. I do not deny that's being so. 40. I 
doubt whether (que) he will do it. 

VOCABITLARY. 

Assistance, assistance. Récompenser, to repay. 

Courage, courage. Résulter, to folio w. 

Douteux, doubtful. Richesses, pi. riches. 

Enchanter, to delight. Suivre, irr. to follow. 

Montrer, to show. Traduire, irr. to translate. 
Prix, price, prize. 
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EXERCISE XL. — VERBS. 

1. Do you doubt that he will do it ? 2. I fear that that may 
.cause you pain. 3. I do not fear that that may cause you 
pain. 4. I am delighted at your being hère. 5. I ara de- 
lighted at being hère. 6. He spoke to me yesterday. 7. He 
spoke to me to-day. 8. I am certain that he is hère. 9. It 
is doubtful whether (que) he is hère. 10. This is the most 
beautiful gift which I hâve ever received. 11. It is the only 
volume that we hâve. 12. He must come. 13. It is right 
that he should know it. 14. It is certain that he knows it. 
15. It follows that you are my friend. 16. It often happens 
that one is deceived. 17. I believe that we hâve some. 18. 
Do you believe that we hâve any ? 19. I do not believe that 
we hâve any. 20. I hâve a scholar who can translate it. 21. 
It is not certain that you know my friend. 22. However 
good you may be, you will not succeed. 23. Whatever cour- 
age you hâve, he bas more than you. 24. Whatsoe ver riches 
he has, he willverysoon spend thein. 25. Whatever may be 
your fortune, you may lose it. 26. Whatever may be the pains 
which you take, you cannot succecd. 27. Whatever pains 
you take, you cannot succeed. 28. Whatever you do for my 
fdtlier, he will repay you. 29. I know no one who is as good 
as you. 30. Although she is not very beautiful, she is well 
beloved. 31. We hâve written to him in order that he mii^ht 
come. 32. We wrote to him in or<Jer that he might come. 
33. Hâve you ever seen a man who has shown more cour- 
age? 34. Neither one nor the other will obtain the prize. 
35. He will wish to be (one) of the party. 36. He will wish 
that your brother may be one of the party. 37. I doubt 
whether your brother would have v succeeded without our 
assistance. 38. I should wish him to finish that business. 
39. I wish that he who loves me may folio w me. 40. (Let 
Mm) who loves me, follow me. 41. You would hâve seen 
the king if you had come. 42. I did not know whether (si) 
we should go or not. 43. If he should go he would succeed. 

14 
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THE ADVERB. 

§ 134» Adverbs are placée! immcdiately after the 
verb in simple tenses, and between the auxiliary and 
participle in compound tenses, 

Ex. Il parle toujours, he alwaya speaks. 

Ils ont toujours parlé en ma faveur, they hâve ahoays spoken in my 
favor. 

Exc. 1.- Adverbs of place and interrogation are placed as 
in English. 

Ex. Où voulez-vous aller f where do you wish to go ? 
Comment fait-on celât how is that done? 

Exc. 2. Aujourd'hui, to-day ; demain, to-morrow ; hier, 
yesterday, raay come first or last, but not between the aux- 
iliary and participle; davantage, more, should always, and 
long adverbs and adverbial phrases generally, corne last. 

Ex. Je Vax vu aujourd'hui, I hâve seen him to-day. 
"Hier Je F ai vu, I saw him yesterday. 
Je lui ai écrit dernièrement, I wrote to him lately. 
Il lui a plu davantage, it pleased him more. 

Note 1. V se plus, and not davantage, when de or que folio ws. 

Ex. Il lit plus que moi, he reads more than I. 

Il en a plus de vingt, he has more than twenty. 

Note 2. Assez, enough, précèdes adjectives and nouns, and, generally, 
other adverbs, 

Ex. Notis nous portons assez bien, we are pretty xcell. 
Vous êtes assez exact, you are pretty exact. 

§ 125, In négative sentences ne précèdes the verb, 
and pas or point follows rule § 124 ; but in the infini- 
tive both précède the verb. 

Ex. Votre thème n'est pas bienfait, your exercise is not well done. 
// me conseille de n'y pas aller, he advises me not to go there. 
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Note. Ne point is more emphatic than ne pas, the latter meaning not 
a step, the former not a point, 

Ex. Je n'a»' point de livres, I hâve no books. 

1. Use ne without pas when the folio wing words occur 
to express the négative idea : — 

Aucun, not one. Nullement, by no means. ' 

Aucunement, not at ail. Personne, no one, nobody. 

Guère, but little. Plus, more (when not a corn* 
Jamais, never. parative). 

Ni, neither. Que, but, only. 

Nul, not an y. . Rien, nothing. 

Ex. Aucun de ses amis ne ta fait, not one of his friends has done it. 
Ils ne le feront aucunement, they will not do it at ail. 
Il n'en a guère, he has butfew. 

Mon frère ne le reverra jamais, my brother will never see him again. 
Nous n'avons ni livres ni papier, we hâve neither books nor paper. 
Nul n'est content de sa fortune, no one is pleased with his fortune. 
Il n'est nullement heureux, he is by no means happy. 
Nous ne voyons personne, we see nobody. 
Il n'en a plus, he has no more. 
Il n'en a que trois, he has but three. 
Ils n'ont rien de bon, they hâve nothing good. 

2. After com pansons of superiority or iriferiority, also afler 
expressions of fear and hinderance, when we fear or expect 
the thing will happen, use ne without pas ; no négative being 
required in English. 

Ex. Il est tout autre qu'il n'était, he is very différent from what he was. 
Il clxante mieux qu'il ne chantait, he s in g s better than he did. 
Je crains qu'il ne vienne, I fear that he may corne. 
// empêche qu'ils ne sortent, he prevents them from going out 

Note. If the first member of the sentence is négative, or implies a nég- 
ative, ne may be suppressed. 

uJx. Il n'empêche pas qu'ils sortent, he does not prevent them from going out 

3. Nier, douter, and disconvenir, when used negatively, or 
interrogatively (a négative being implied), if ibllowed by an 
affirmative clause with que, take ne with its verb, which rnust 
b« in the subjunctive. 
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Ex. Je ne nie pas que Je ne Vaie dit, I do not deny that I said so. 

Je ne doute pas qui! ne vienne, I do not doubt thut he will corne. 
Peut-on nier qu'il riaie dit celât can it be denitd that he t.aid that ? 
Vous ne sauriez disconvenir qu'il ne vous ait parlé, you cannot deny that 
he spoke to you. 

4. After pouvoir ', oser, and cesser, pas may be omitted ; so 
after saurais, for puis, and other forms of savoir, when un cer- 
tain ty is to be expressed. 

Ex. Je ne puis comprendre tout cela, I cannot understand ail that. 
Je n'ose lui parler, I dare not speak to him. 
Vous ne cessez de me gronder, you do not cease scolding me. 
Je ne saurais le faire, I cannot do it. 
Je ne sais que faire, I do not know what to do. 

5. After depuis que, since, il y a, tbere is, there are, de- 
noting duration of time, pas and point are omitted when the 
verb is in a past tense. 

Ex. Il y a trois ans que je ne F ai vu, it is three years since I hâve seen him. 
Il nia écrit deux fois depuis que je ne F ai vu, he has written to ma 
twice since I saw him. 

6. In condition al clauses, after à moins que or si = à moins 
que, use ne withotit pas or point. 

Ex. Je sortirai à moins qu'il ne pleuve, I sBall go out unless it rain. 

Note 1. Pas is often used alone, without a verb, retaining its néga- 
tive sensé; and ne, without a verb, becomes non; non pas = not. 

Ex. Pas de fumée sans feu, no smoke without fire. 

Ecrivez-vous t 'Son, je ri écris pas. Are you writing? No, I am not. 

Note 2. Encore, still, more, any more, &c, when négative, becomes 
ne — plus, not any more, &c. ; pas encore = not yet. 

Ex. Avez-vous encore des légumes, hâve you any more vegetables ? 
Je n'en ai plus, I hâve no more. 

§ 126. Si is used for oui when yes is a déniai. 

Ex. Cela ri est pas un crime t Si, c'est un grand crime. That is not a crime \ 
Yes, it is a great crime. 
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§ 127. VOCABULARY. 

Absurde, absurd. Milton, Milton. 

A la hâte, hastily. Modestement, modestly. 

Eclairer, to enlighten. Or, gold. 

embrouiller, to perplex. Parc, park. 

Estimable, estimable. Passablement, passably. 

Faire beau, &c, to be Pédant, pédant. 

fine, &c. (said of the Pendre, to render. 

weather). Science, science. 

Frémir, to shudder. Stratagème, stratagem. 

Hâte, haste. Sublime, sublime. 

Homère, Homer. Vraiment, indeed, truly. 

EXERCISE XLI. — ADVERBS. 

1. Hâve you ever seen a pédant more absurd and vain 
than he ? 2. The most intelligent man is, ordinarily, he who 
thinks most modestly of himself. 3. We arose in haste. 4. 
Where are you going? 5. How do you do? 6. To-day it 
is fine; it will rain, perhaps, to-morrow. 7. I saw my sisters 
yesterday. 8. I hâve not seen them to-dny. 9. He needs no 
more of it. 10. Your little danghtcr is quite pretty. 11. I 
am quite well. 12. Has he enough horses? 13. Yes, sir, he 
has enough. 14. Milton is not less sublime than Homer. 15. 
Shall you go to the park 1<his evening? 16. He has no wit. 
17. Hâve you not been there? 18. Hâve you a frieml who 
knows that? 19. I do not cease speaking of you. 20. I can- 
not think of it without shuddering. 21. I never go there. 
22. I think of it no more. 23. He pleases no one. 24. Do 
not employ any of those stratagems. 25. I see no one who 
praises you. 26. Neither gold nor greatness {grandeur) ren- 
ders us happy. 27. He is neither prudent nor wisc. 28. He 
does nothing but laugh. 29. Too many masters serve only 
to perplex the mind. 30. How hâve you been since I saw 
you ? 31. It is three months since I saw him. 32. It is now 

14* 
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six months since I saw him. 33. Where does he live now that 
(depuis que) we do not see him ? 34. Ile writes better than 
he speaks. 35. I fear that he will not be punished. 36. 1 
fear that he will be punished. 37. You prevent them from 
singing. 38. I cannot {saurais) do it. 39. He does not 
know what he says. 40. He does not know French. 41. 
Science is estimable, but virtue is more so. 42. Madam has 
not spoken to him. 43. Yes, indeed, she has. 44. Has he 
any more cloth ? 45. Ile has no more. 46. Do you wish 
for any more cloth ? 47. Not yet, but I should like to hâve 
some to-morrow. 48. She sang passably well. 



ern 



THE PREPOSITION. 

§ 138. The préposition à and its compounds gov- 
v,*n the dative ; the préposition de and its compounds 
govern the genitive ; other prépositions govern the ac- 
cusât ive.* 

Ex. Il vient à moi, he cornes to me. 
Quant à moi, as for me. 

Je vais de Paris à Lyon, I go from Paris to Lyons. 
A force de travail, by dint of labor. 
X ai fait cela pour les enfants, I did that for the children. 

Rem. Ail other prépositions are folio wed by the same 
forms of pronouns as those which follow à or de. (§ 24. 1. 

N. 3.) 

Ex. Avec eux,* with them. Sans lui,* without him. 

Pour moi,* for me. Sans elle,* without her. 

1. The following prépositions govern directly, without the 
aid of an intervening préposition : — 

* It will be observed that thèse pronouns, although hère called accusatives, in 
conformité with the usual practice of French grammarians, are, in reality, the 
indirect (genitive or dative) formB, and are, therefore, not given as accusatives in 
the inflections of the pronouns. 



§ 128. 
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A, at, to. 

Après, after. 

Avant, before (of time). 

Avec, with. 

Chez, at the house o£ 

Contre, against. 

Dans, in. 

De, of, from. 

Depuis, since. 

Derrière, behind. 

Dès, from. 

Dessous, under, below. 

Dessus, aboyé. 

Devant, before (of place). 

Durant, during. 

En, in. 



Excepté, except. 

Hors, except. 

Nonobstant, notwithstanding. 

Outre, be&ides. 

Par, by. 

Pendant, during. 

Pour, for. 

Sans, without. ^ 

Selon, according to. 

Sous, under. 

Suivant, according to. 

Sur, upon. 

A travers, through. 

Vers, towards. 

Voici, hère is. 

Voilà, there is. 

Vu, considering. 



Entre, between. 

Ex. Il demeure à Paris, he dwells at Paris. 
Il vient de Paris, he cornes from Paris. 
Je rai cru dès ce moment, I believed it from that moment. 
// s'est assis après le président, he sat down after the président. 
Ils marchent devant eux, they walk before them. 



2. The following are the 
pounded with de: — 

A cause de, on account of. 

A côté de, by the aide of. 

A force de, by dint of. 

A F abri de, under shelter of. 

A la faveur de, by means of. 

A la mode de, according to the 

fashion of. 
A V égard de, with regard to. 
A V exception de, excepting. 
A finsu de, unknown to. 
A V opposite de, contrary to. 
A moins de, unless. 
A raison de, by reason of, at the 

rate of. 
Au deçà de, this way from. 
Au dedans de, with in. 
Au dehors de, without. 
Au delà de, beyond. 
Au dessous de, under. 



principal prépositions corn* 

Au dessus de, above. 

Au devant de, before, to meet, 

into the présence ofc 
Au Heu de, instead of. 
Au milieu de, in the midst of. 
Au moyen de, by means of. 
Auprès de, near. 
Au prix de, at the price of. 
Au rez de, on a level with. 
Autour de, around. 
Au travers de, through. 
Ensuite de, after. 
Faute de, for want of. 
Hors de, out of. 
Le long de, along. 
Loin de, far from. 
Près de, near. 
Proche de, near. 
Vis-à-vis de, opposite. 
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Ex. Auprès du feu, near the fire. 

Au delà du Rhin, bcyond the Rhine. 
A Tinau de nous, unknown to us. 
A F exception d'elle, excepting her. 
Le long du chemin, along the road. 
A regard d'eux, with regard to them. 

3. The following prépositions are compounded with <$.* — 

Attenant à, juining. Par rapport à, with regard to. 
Jusqu'à, as far as. Quant à, as for. 

Ex. Jusqu'à Paris, as far as Paris. 
Quant à moi, as for me. 

§ 139» The prépositions d, de> en, and sans are 
regularly repeated before each word which they govern. 

Ex. Je viens de France, d'Italie, et d' Espagne, I corne from France, Italy, 
and Spain. 

Rem. The other prépositions are usually repeated, unless 
they govern words of similar meaning. 

Ex. Dans la paix et dans la guerre, in peace and war. 
Par la force et la violence, by force and violence. 

§ 130. No préposition is used in French before the 
day of the week or month, pointed out as the time of 
an event. (§ 62.) 

Ex. Il viendra jeudi, he will corne on Thursday. 

Ils Font fait le quinze mai, they did it on the ffteenth of May, 

Rem. 1. The préposition is in like manner omitted before 
a word indicating a portion of the day, pointed out as the 
time of a customary event. 

Ex. Il revient à V école l'après-midi, he returns to school in the afternoon. 

Rem. 2. The préposition is regularly omitted before words 
indicating price. (§ 57. Exe. 1.) 

Ex. Le beurre se vend dix sous la livre, butter is sold/or ten sous a pound. 
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§ 131. Chez before a noun or pronoun means to, 
or ut, the house of ; while avec means with, in (lie Com- 
pany cf. 

Ex. Ils demeurent chez nous, they live at our house. 
Je vais chez ma sœur, I am going to my sister's. 

Il faut savoir avec qui on se lie, we ought to know with whom we 
associa te. 

Rem. 1. De chez means front the house of. 

Ex. De chez qui et es -vous venu t from whose house hâve you corne ? 

Rem. 2. Chez before the names of nations means among,, 

Ex. Chez les Grecs et chez les Romains, among the Greeks and Romans. 

§ 133. To dénote two actions performed by an 
agent at the same time, use en with the présent parti- 
cipa. (§ 102. N.) 

Ex. En creusant les fondements on trouva un squelette, while digging the 
foundation they found a skeleton. 

§ 133. After verbs of motion or rest, en is used for 
to 9 in 9 or into, before the name of a country, state, or 
province- (§ 59. Exe. 1.) 

Ex. Elle est allée en Angleterre, she has gone to England. 

Elle réside en Espagne à présent, she résides in Spain at présent. 

Nos amis demeurent en Pennsylvanie, our frïends live in Pennsylvania. 

Note 1. Use à for en before the name of a town, city, or 
village. 

Ex. Avez-vous des amis k Philadelphie ? hâve you friends in -Philadelphia f 
Nous irons à Boston demain, we shall go to Boston to-morrow. 

Note 2. Use à for en in the following phrases : — 

A la campagne, to or in the country. 

A la chasse, to or in the chase ; a hunting. 

A V école, to or at school. 

A V église, to or at church. 

A la maison, to or at home. 
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* 
Au marché, to or in the market. 

A la pêche, a fishing. 

A la ville, to or in the city. 

Aux Etats- Unie, in the United States. 

Rem. Compare à, dans, and en in the folio wing sentences : — 

Jl demeure à la ville, mais il riestpas dans la ville. B n'est pas à la maison; 

il est en ville, 
He lives in the city, but he is not in the city. He is not at home ; he is 

out (in the city). 

Note 3. After verbs of motion or rest, quelque part, 
somewhere, and nulle part, nowhere, are used without a 
préposition. 

Ex. Où sont vos livres t whert are your books ? 
Ils ne sont nulle part, they are nowhere. 

Note 4. In cases not included in § 133. N. 1-3, use dans 
for tn, referring to place, when the folio wing noun is definite. 

Ex. Nous avons vu cela dans Racine, we saw that in Racine. 

Mettez ce crayon dans votre pupitre, put that pencil tn your desk. 

Rem. In expressions of time, use dans for in for a single ad, en for 
in for & progressive one. 

Ex. Je vous répondrai dans trois jours, I will answer you tn three days. 
Je serai à Paris en six heures, I shall be at (reach) Paris tn six houru 

§ 134. The agent, after passive verbs, is usually 
preceded by de or par; de generally referring to a sen- 
timent, and par to an outward action. 

Ex. H est aimé de tout le monde, he is loved by everybody. 
Il fut tué par des soldats, he was killed by some soldiers. 

§ 135, Pour, for, before an infinitive, means in 
order to. 

Ex. Je suis venu pour vous voir, I came to see you. 
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§ 136« VOCABULARY. 

Aller en voiture^ to ride. Normandie, Normandy. 

Beauté, beauty. Paraître, irr. to appear. 

Honnêteté, politeness. Ramener, to reclaim. 

Jeunesse, youth. Résider, to réside. 

Juge, judge. Rouen, Rouen. 

Mollesse, effeminacy. Tout à Vheure, directly. 

Négociant, mercharit. Trône 9 throne. 
New York, New York. 

EXERCISE XLII. — PREPOSITIONS. 

1. , Write to my brother and me. 2. Approach the fire. 3. 
Go away frorn the fire. 4. My work is near being finished. 
ô. Ail the people were around the throne. 6. He has gone to 
France. 7. They réside at Rouen. 8. The king was upon 
his throne. 9. She has gone to Rome. 10. She dwells in 
Normandy. 11. My daughters went to school yesterday. 
12. My daughters hâve gone to school to-day. 13. I was in 
the United States, in the State of New York. 14. My 
brother was in Philadelphia last week. 15. We shall go to 
my brother's this afternoon. 16. He stndies in the morning, 
and reads in the evening. 17. He cornes to our house in the 
afternoon. 18. I shall go at ten o'clock, but my sister will 
go before me. 19. He appeared before the judge. 20. Mr. 
B. has gone to the country. 21. She has youth, beauty, and 
intelligence (esprit). 22. I shall go with my father tô Mr. 
L.'s. 23. I am weary of réading while riding. 24. Where 
is your brother? 25. He is some where, I do not know 
where. 26. I believe that he is in the garden. 27. My father 
lives in the city. 28. The merchant is not in the city this 
morning. 29. He was at home at nine o'clock this morning, 
but he has gone to the country now. 30. His wife is not at 
home at présent ; she is out, but she will return directly. 31. 
I çan reclaim them by mildness. 82, He wastes (perdre) 
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his youth in effeminacy. 33. He set out unknown to bis 
wife. 34. They speak of coming without writing to you, 
and before going to New York. 35. Do tbey read while 
riding? 36. Walk before me. 37. I saw him while re- 
turning from my brother's. 38. I hâve not seen that any- 
where. 39. He was beginning to pay attention to y on. 40. 
He did it to show {faire paraître) his politeness. 



THE CONJUNCTION. 

5 137. Conjunctions are followed by the indicative, 
Infinitive, or subjunctive moods. 

1. When the infinitive follows a conjonction, the préposi- 
tion de intervenes. 

Ex. Je le verrai avant d'aUer à la campagne, I shall see him before going to 
the country. 

Rem. When the infinitive with de follows a conjunction, the subject 
does not change. 

2. The indicative after conjunctions expresses certainiy^ 
the subjunctive uneertainty. 

Ex. Je le verrai avant qu'il aille à la campagne, I shall see him before h» 
goes to the country. 
Je Vai vu aussitôt qu'il est revenu, I saw him as soon as he returned. 

Rem. It will be observed that certainty generally belongs to file présent 
and the past; uneertainty, to the future. For the use of the indicative or 
subjunctive after conjunctions, see § 120. 

3. Si, if, is not followed by the subjunctive, the future, or 
the conditional. (§ 121. III.) Use instead the indicative 
présent, imperfect, or pluperfect. 

Ex.^St/y vais Je le ferai, if I go there I will do it. 

S? il était ici il leferait t if he were hère he would do it ; or, if he should 

be hère he would do it. 
ifU avait été ici il Courait fait t if he had been hère, he would havt 

done it. 
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Exe. The past perfect of the subjunctive may follow si, and it is then 
conaidered a second form of the past conditional. 

Ex. Jl s'arrêta comme s'il eût tu quelque chose, he stopped as if he had seen 
something. 

Note 1. Si, whether, mây be folio wed by the future indicative âftér 
présent and future tenses, and by the conditional after past tenses. 

Ex. Sait-elle s'il ira? does she know whether he wiUgot 

Elle ne savait pas s'il irait, she did not know whether he would go. 

Note 2. When si governs two verbs, the second is in the subjunctive; 
use que for the second si; so use que generally to repeat any conjunction. 

Ex. Si vous avez envie à* y aller, et que vous ayez besoin et un cheval, je vous 
prêterai le mien. 
If you are anxious to go there, and need a horse, I will lead you 

mine. 
Comme il est tard, et que vous n'êtes pas prêt, je vais m'en aller* 
As it is late, and you are not ready, I am going away. 

4. Que, that, is never ornitted in French. 

Ex. Je crains qu't/ ne soit un peu tard, I fear it will be ft little late. 

5. Que » used idioraatically to gîve greater força to the 
expression. 

Ex. Je crois que non, I believe not. 
Je crois que oui, I believe so, 

§ 138, VOCABULABY. 

Ardeur, ardor, zeal. Ordre, order. 

Asie, Asia. Se reposer, to repose. 

Europe, Europe. Sincèrement, sincerely. 

Exécuter, to exécute. JSurpa8*er r to surpass. 

EXERCISE XLm. — CONJTJNCÏTONS. 

1. Asia is larger than Europe. 2. Tbey speak only of 
that. &. How I love my'friends! 4, If your brother corne 
to-morrow, and it be fine weather, we will take hinx a hunt- 

15 
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ing. 5. If we loved our country, and sincerely desired its 
glory, we should love liberty and hâte slaveiy. 6. Your 
brother is a singular raan. 7. I believe so. 8. I believe not. 
9. It is necessary to rest after having worked. 10. He Works 
to surpass you (inf.). 11. You will learn if you are diligent 
and take pains {de la peine). 12. I wish him to surpass you 
(subj.). 13. I answered him nothing else except that I had 
execnted bis orders. 14. I wisb for nothing else except that 
you study with more zeal. 15. I know that he in tends to 
write me a letter. 16. I wish to remain krere until he cornes. 

17. Unless he be diligent and take pains, he will not succeed. 

18. As he is diligent and takes pains, he will succeed. 19. I 
do not know whether he will go. 20. He, as well as my 
cousin, said that. 21. Send me that in case I return from 
Philadelphia this week. 



IDIOMS, PHRASES, ETC. 

§ !•»"• The following is an Alphabetical List of many coramon 
Idioms, Phrases, and words requiring especial notice, followed by exer- 
cises upon them : — 

S'accorder, to agrée (said of clocks, watches, &&)• 
Adieu, till we meet again, good by. 
A droite, to the right. 
A fleur de, even with. 
A force de, by dint of. 
A gauche, to the left. 
A Vabri de, sheltered from. 
Etre à Vabri de, to be sheltered from. 
Mettre à F abri de, to shelter from. 
Se mettre à Vabri de, to take shelter from. 
A V anglaise, &c. (mode), after the English, &c, fashion. 
A Végard de, with regard to. 
A Vineu de, without the knowledge of. 
Aller, to go, to fit, to sit (said of dress). 
Aller à pied, à cheval, en voiture, &c, to go on foot, on 
horseback, in a coach, &c. (in stating how you go). 
Aller chercher, to go for. 
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Aller trouver, to go to. 

S'en aller, to go away. 

S'amuser à, to take pleasure in, to enjoy one's self in* 

A raison de, at the rate of. 

S'asseoir, to sit clown. 

S attendre à, to await, to expect. 

Au deçà de, this side of. 

Au delà de, that side of. 

Au lieu de, instead of. 

Au plaisir de vous revoir, until I hâve the pleasure of seeing 

you again. 
Au revoir, until I see you again, good by. 
Avancer de, to gain, to put forward, to be fast by so much (said 

of clocks, &c). 
Avant, before (of time; see Devant), 
Avoir beau (infin.), to be in vain to. 
Avoir besoin de, to want, to wish to. 
Avoir chaud, to be warm. 

Avoir chaud aux mains, &c, to hâve warm hands, &c. 
Avoir coutume de, to be accustomed to. 
Avoir des douleurs à la poitrine, &c, to hâve pains in the 

chest, &c. 
Avoir dessein de, to intend to. 
Avoir envie de, to désire to. 
Avoir faim, to be hungry. 
Avoir froid, to be cold. 

Avoir froid aux mains, &c, to hâve cold hands, &c. 
Avoir honte de, to be ashamed of, to be ashamed to. 
Avoir le courage de, to hâve courage to. 
Avoir le temps de, to hâve time to. 
Avoir lieu, to take place. 
Avoir V intention de, to intend to. 
Avoir mal à la tête, &c, to hâve the headache, &c. 
Avoir peur de, to be afraid to. 

Avoir quelque chose, to hâve something the matter with one. 
Avoir quelque chose à la main, to hâve something the matter 

with the hand, to hold. 
Avoir raison de, to be right to. 
Avoir regret à, to regret to. 
Avoir soin de, to take care of, to take care to. 
Avoir sommeil, to be sleepy. 
Avoir sujet de, to hâve reason to. 
Avoir tort de, to be wrong to. 
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Avoir une douleur à la main, &c, to hâve a pain in the 

hand, to hâve a sore hand, &c. 
Changer contre, to exchange for. 

Changer de % to change, to exchange one thing for another. 
Changer d'avis, to change one's opinion. 
Changer de chapeau, to put on another hat. 
Changer de climat, to go to another climate. 
Changer d'habit, to put on another coat. 
Changer de maison, to move, to change one'» résidence. 
Changer de nom, to change one's name. 
Changer de pays, to go to another country. 
Changer de place, to go to another place. 
Note, In the above idioras with changer de, the possessive a^jective 
is not used. 

Changer pour, to change for, to get change for. 

Chez, at the house of. 

Combien de fois t how often? 

Combien de temps? how long? 

Combien de milles y a-t-ilt how many miles is it? 

Combien y a-t-il f how far is it ? 

Se comporter, to behave, to déport one's self. 

Concernant, touching, concerning. 

Connaître, to be acquainted with (used of persons and 

things; see Savoir). 
Connaître quelque chose à quelqu'un, to know one to hâve. 
Connaître à, to know by. 
Se connaître à, to be a judge of. 
Se connaître en, to be a judge of. 
Connaître de nom, to know by name. 
Connaître de visage, to know by sight. 
Connaître de vue, to know by sight. 
Convenir à, to suit. 

Convenir de (impers.), to be expédient to. 
Se coucher, to retire, to go to bed. 
Se démettre V épaule, &c, to dislocate one's shoulder, &c 
Se démettre de, to resign, to giye up. 
Se dépêcher de, to make haste to. 
Derrière, behind. 

Devant, before (of place ; see Avant), 
Devenir, to become, to beeome of, to turn. 
D'où, whence (see Par ou). 
S'emparer de, to seize, to lay hold of. 
8? endormir, to fall asleep. 
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Ennuyer, to weary the minci, to bore. 

S'ennuyer, to become mentally weary. 

Entendre, to hear, to understand. 

S'entendre, to be understood, to understand, to agrée with 

one another. 
S'entendre à, to be expert in. 
Entendre parler de, to hear o£ or abouU 
Envoyer chercher, to send for. 
Essayer, to try, to try on. 
Etre à = appartenir, to belong to. 
Etre à la hauteur de, to be adéquate to, to be equal to. 
Etre à la veille de, to be on the ère of. 
Etre à même «le, to be able to. 
Etre à quelqu'un de, to become any one to. 
Etre à quelqu'un é, to be any one* s turn to. 
Etre au courant de, to be conversant with* 
Etre au fait de, to be familiar with. 
Etre aux prises avec, to be in open rupture with. 
Etre bien avec, to be on good ternis with. 
Etre brouilU avec, to be on bad ternis with. 
Etre d'avis, to be of opinion. 
Etre de trop, to be unnecessary. 
Etre en chemin pour, to be on the way to. 
Etre en état de, to be able to, to be in a condition to. 
Etre en peine de, to be uneasy about. 
Etre en retard, to be late, to tarry. 
Etre en vie, to be alive, to live. 

Etre riche de, to be worth (said of persons ; see Valoir), 
& éveiller, to awake. 

Se fâcher contre, to be or become angry with (a person). 
Se fâcher de, to be or become angry with (a thing). 
Faire, to do, to make, to play (a part), to prétend to be, 

to matter, to concern, to help. 
Se faire, to become, to turn. 
Faire attention à, to pay attention to. 
Faire bonne chère, to live well. 
Faire bouillir, to boiL 
Faire chauffer, to warm. 
, Faire connaissance, to gel acquainted with* 
Faire cuire, to cook. 
Faire des emplettes, to make purchases* 
Faire des progrès, to make progress. 
Faire des questions, to ask questions. 

15* 
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Faire du /eu, to make a fire. 
Faire du mal à, to hurt. 

Se faire entendre, to make one's self understood. 
Faire entrer, to let in, to bid corne in. 
Faire faire, to hâve made, to bespeak. 
Faire la cuisine, to cook. 
Faire V aumône, to give aima. 
Se faire mal, to hurt one's self. 
Faire mal à, to hurt. 
Faire peur à, to frighten. 
Faire racommoder, to hâve mended. 
Faire rôtir, to roast. 
Faire semblant de, to prétend to. 
Faire ses adieux, to bid farewell. 
Faire son possible pour, to do one's beat to» 
Faire sortir, to send out. 
Faire tenir, to forward, to send. 
Faire tort à, to injure. 
* Faire un mille, &c, to go a mile, &c. 

Faire un tour de promenade, to take a walk. 

* 

Faire un voyage, to go on a journey. 

Faire usage de, to make use of. 

Il fait beau temps, it is fine weather. 

Il fait bon ici, it is comfortable hère. 

Falloir (impers.), to be necessary, to need, one must (§ 106). 

Fois, time (referring to répétitions. Never use temps in 

this sensé). 
Gêner, to trouble, incommode, disturb. 
Se gêner, to constrain or trouble one's self. 
Gré, consent, will, meaning, opinion. 
Savoir bon gré de, to be thankful for. 
Savoir mauvais gré de, to be displeased about. 

Note. Thèse two idioms with savoir gré, take also the dative of 
the person. 

Ex. H lui sait bon gré de sa bonté, he is thankful to kim for his 
kindness. 

Se hâter de, to make haste to. 

Hors de, out of. 

^inquiéter de, to be or become uneasy about, to trouble 

one's self about. 
Jusqu'à, as far as. 
Jusqu'au revoir, until I see you again, good by. 
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Jusqu'où ? how far ? what distance ? 

Jusqu'à quelle heure t till what hour ? how late ? 

Laisser, to leave (referring to the person or thing left ; 

see Quitter). 
Se lever, to rise, to get up. 
Loin de, far from. 
Marcher, to walk = aller à pied. 
Mettre, to put, to put on. 
Se mettre, to place one's sel£ to dresa. 
Se mettre à, to begin to. 
Mettre à Vabri, to shelter (see A Fabri), 
Mettre à la porte, to turn out of doors* 
Mettre à F heure, to set right, to put right, to 86t* 
Mettre à V ombre, to put in the shade. 
Mettre à même de, to enable. 
Se mettre à table, to sit down to table. 
Mettre au fait de, to acquaint with. 
Se mettre en colère, to become angry. 
Mettre 1$ couvert, to lay the cloth, to set the table* 
Mettre le pied, to set one's foot. 
Mettre pied à terre, to alight, to land. 
Mettre un habit à rendrait, to put on a coat right side out. 
Mettre un habit à ï 'envers, to put on a coat wrong side out 
Monde, world, people, company, retinue, servants, &c. 
Tout le monde, everybody. 

Oser prier de, to thank for (a request interrogatively). 
Oser demander de, to thank for (a request interrogatively). 
Oter, to take off, take away, take out. 
Oter le couvert, to remoye the cloth, to clear the table. 
Outre, besides. 

Par oit, which way ? in what direction (see IX ou) ? 
Se passer de, to do without 
Plaire à, to please. 
Se plaire à, to take pleasure in. 
&il vous plaît, if you please. 
Porter, to carry, to wear. 
Se porter, to do, to be. 
Pour, to, in order to. 

Prendre du café, du thé, &c, to take coffee, tea, fto. 
Prendre garde, to take heed. 
Prendre garde de, to take heed not to. 
Prendre la peine, to take the trouble. 
Prendre le deuil, to go into mourning. 
Prendre les devants, to go on before. 
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Prendre un parti, to take a détermination. 

Prier de, to thank for (a request). 

Quant à, as far as, as for. 

Quelle distance y a-t-ilf how far is it ? 

Qu'est-ce que t what is ? what are ? 

Qu'est-ce que c'est t what is that ? 

Qu'est-ce que c'est que çà t what is that ) 

Quitter, to leave (referring to the person who lettres ; see 

Laisser), 
Se rappeler, to remember. 
Se rappeler de, to remember to. 
Recevoir des nouvelles de, to hear from. 
Regewder, to look at, to concern. 
Se réjouir à } to rejoice at 
Remercier, to thank (a refusai). 
Rester à (impers.), to hâve left. 
De reste, left (to hâve left). 
Retarder de, to lose, to put back, to be slow (by se much ; 

speaking of ciocks, &c). 
Savoir, to know (said of things; i. e., things are the ©bject). 
Selon, accord ing to. 

Seoir à, to suit, to become (personal and impersonal). 
Seoir à quelqu'un de, to become one to. 
Servir quelque chose à quelqu'un, to help one to (at table). 
Se servir de, to use. 
Souhaiter le bon Jour à quelqu'un, to wish any one good day, 

good by. 
Se souvenir de, to remember. 
Taire, to conceal. 
Se taire, to be silent. 
Tarder à, to tarry in, to be long in. 
Tarder de (impers.), to long to, to wish to. 
Tenir, to hold, to be fast (said of a color). 
Se tenir, to remain. 

Tenir à, to be attached to, to be tenacious of. 
S'en tenir à, to abide by, be satisfied with. 
Tenir compagnie à, to stay or remain with. 
Tenir des discours, to make statements. 
Tenir» des propos, to hold discourse. 
Tenir la porte ouverte, to keep the door open. 
Tenir la tête droite, to keep one' s head upright. 
Tenir les fenêtres ouvertes, to keep the Windows open. 
Tenir les yeux fermés, to keep one's eyes closed. 
Tenir les yeux ouverts, to keep one' s eyes open. 
Tenir sa chambre propre, to keep one's room clean. 
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» 

Tenir sa parole, to keep one's word. 

Tenir table ouverte, to keep open house. 

Tenir un hôtel, to keep a hôtel. 

Tenir un langage singulier, to use peculiar expressions. 

Un de mes amis, a friend of mine. 

Valoir, to be worth (said of things ; see Etre riche). 

Valoir la peine, to be worth the while. 

Valoir mieux (impers.), to be better. 

Ne pas valoir grand* * chose, not to be good for much. 

Ne rien valoir, to be good for nothing. 

Venir (infin.), to corne and, to eome to, » in order to. 

Venir à (infin.), to happen to. 

Venir de (infin.), to hâve just. 

Venir pour (infin.), to corne to = in order to. 

Venir trouver, to corne to. 

Voici, voilà, hère is, there is. 

En vouloir à, to haye a design against or upon, to haye a 

grudge against. 
Vouloir dire, to mean, to wish to say. 
Il y a, there is, there are, also ago, before expressions of time. 
Y être, to be at home, to be in. 

§ 140. VOCABULABY. 

Approbation, approval. La Nouvelle Orléans, New 
Bras, arm. Orléans. 

Cependant, nevertheless. Médecin, physician. 

Epaule, shoulder. Mériter, to deserve. 

Horloge, £ dock. Ouïr, to hear. 

Justement, precisely. Orage, storm. 

EXERCISE XLIV. — IDIOMS, ETC. 

1. We took shelter from the storm. 2. We sheltered them 
firora the wind. 3. They are sheltered from it. 4. Adieu, sir ; 
I am going for the physician. 5. This coat fits you exactly. 
6. My brother goes afoot, and I go in a carriage. 7. I like 
to go on horseback when I bave a good horse. 8. I am 

* Grande, t., is written grand? before the words chose, mère, peine, peur, piété, 
pitié, messe, and a few others. Grand* chose is always used with a négative. 
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going to my father now. 9. I shall go away to-morrow morn- 
ing. 10. Ue takes pleasure in tbat : it is after the English 
fashion. 11. Hère is a chair: take a seat, sir. 12. I hâve 
been expecting that thèse three hours. 13. This clock is five 
minutes fast. 14. My son put it forward. 15. It gains three 
minutes a day. 16. The scholars came before (eariier than) 
the master every morning. 17. Is anything the matter with 
you ? 18. Yes ; something is the matter with my hand. 19. 
Are you not warm ? 20. No, sir ; I am cold and hungry. 
21. Who is sleepy ? 22. I wish to sleep. 23. He takes care 
to deserve the approval of his m asters. 24. We are ashamed 
to go there. 25. Are you ashamed to do that, sir? 26. I 
am not accustomed to be afraid. 27. I intended to read this 
evening; but I wish to retire now, for I mtist rise early. 
28. Hâve you courage to do it ? 29. I hâve not time to re- 
main with you. 30. You are right to say that ; but I regret 
to hear it, neverthelees. 81. Are you not wrong to be in a 
hurry ? or hâve you reason to be so ? 32. I hâve a sore finger. 
33. He had a pain in his breast every morning. 34. I hâve 
pains m my arms and shoulders. 

VOCABULABY. 

Billet, bill, note. Londres, London. 

Compagnie, company. Parfaitement^ perfectly. 

Emploi, employment. Paris, Paris. 

EXERCISE XLV.— IDIOMS, ETC. 

1. He will not exchange his coat for mine. 2. Will you 
change this note for gold? 3. He changes his hat every 
morning. 4. We do not change our opinions easily. 5. Mr. 
L. is sick ; he has gone to another climate this winter. 6. 
They move every summer. 7. They say that he has changed 
his name. 8. Mr. D. and I will go to another country next 
winter. 9. She goes to another place every week. 10. She 
lives with us at présent. 11. How many times hâve you seen 
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lier this week? 12. How far is it from hère? 13. How 
many miles is it from London to Paris ? 14. Your grandson 
behaves very well. 15. He has said much about that. 16. 
He does not know my brother. 17. I know that he has cour- 
age. 18. He kuew his brother by his gait. 19. Do you know 
that child by name ? 20. I do not know him by name, but I 
know him by sight. 21. Do you understand skating? 22. I 
do not understand it. 23. That employaient would hâve 
suited him. 24. It is expédient tobejust. 25. Helivesthis 
side of Providence. 26. Who lives on that side of your 
house ? 27. He dislocated his shoulder. 28. We intend to 
re8Îgn that place. 29. They are in haste to be rich. 30. He 
walked before me, and behind his brother. 31. I do not 
know what will become of you. 32. What distance is it from 
Philadelphia, and from New Orléans ? 33. He turns neither 
to the right nor to the left. 34. I knew nothing with regard 
to that. 35. He seized the boy. 36. He went to sleep while 
talking. 37. You bore me, I tell you. 38. We are weary 
of the country. 39. I hâve heard ail that they hâve said. 
40. We understand one another perfectly. * 

VoCABULARY. 

JBotte, boot. Métier, trade. 

Circonstances, pi. emergency. Puis, then, afterwards. 

Etroit, narrow, tight. Rencontrer ; to meet. 

Maintenant, now. Savant, learned man. 

Mendiant, beggar. Tente, tent. 

EXERCISE XLVI. — IDIOMS, ETC. 

1. They are expert in that trade. 2. Hâve you heard of 
my dear friend ? 3. Make haste ; send for the physician at 
once. 4. I hâve tried on my boots, and they are too tight. 
5. We are on the eve of moving. 6. This house belongs to 
Mr. E. 7. They are not equal to the emergency. 8. We are 
familiar with ail that. 9. Are you conversant with the 



180 FRENCH GBAMMAR. § 140. 

bistory of this war? 10. They quarrel with everybody, and 
are on good terms with nobody. 11. Those cbildren are on 
bad terms with their father. 12. It becomes them to do that 
13. I am not of your opinion. 14. They are in the way hère. 
15. We were on the way to London. 16. They are able to 
do that very well. 17. Are they uneasy about you ? They 
ought to be uneasy about them sel ve s. 18. You are late this 
morning. 19. They are now ninety years old, yet they are still 
lîving (en vie). 20. His father is worth one hundred thousand 
francs. 21. My brother awakes every morning at the same 
hour. 22. Everybody had gone out except me. 23. He pré- 
tends to be a learned man. 24. They bade adieu, and then 
went out. 25. Pay attention to me when I speak to you. 
26. The children gave al m s to the beggar. 27. Our soldierg 
live well now. 28. They are boiling their vegetables and 
warming their méat. 29. Hâve you got acquainted with 
many of thèse soldiers? 30. I hâve not. 31. They eook 
their food themselves. 32. I made several purchases in 
Washington Street. 33. Bid the gênerai and his suite corne 
in. 34. Hâve three hundred coats made this week. 35. The 
soldiers made a fire in their tents. 36. O ! I hâve hurt me. 
37. We had gone but three miles when we met them. 38. 
He has frightened the children. 39. I will do my best to 
finish my task. 40. Do you not make progress? 41. My 
hands are cold, but my feet are warm. 42. I hold his hand. 
43. You say ail that in vain. 

VoCABULARY. 

Avocat, lawyer. Facteur, factor, agent. 

Dos, bottom. Gras, fat. 

Mrun, brown. Lecteur, reader. 

Clientèle, clients. Moyens, means. 

Dindon, turkey. Pendule, clock. 

Dodu, plump. Possible, possible. 
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EXERCISE XLVII. — IDIOMS, ETC. 

1. Cease your questions ; you ask too many. 2. Hâve you 
had my boots mended ? 3. They hâve roasted three fat tur- 
keys. 4. They prétend to serve the people ; is it true ? 5. 
He sent everybody out. 6. Hâve you forwarded that letter 
to my factor? 7. Why did you injure that tree ? 8. I did 
not injure it. 9. We take a walk every evening. 10. I hâve 
raade use of ail the means in my power. 11. Lct us go on a 
journey this winter. 12. I believe that he wili beeome a 
brieûess barrister. 13. Make yourself heard, if that is possi- 
ble hère. 14. Hâve you hurt yourself, sir? 15. If it is fine 
weather to-morrow, I shall go to the city. 16. Is it comfort- 
able there? It is not so hère. 17. We are not angry with 
you. 18. We must be equal to you this time. 19. He 
does it by dint of labor. 20. My boots trouble me, because 
they are too tight. 21. Do not incommode yourself, sir ; it 
is very comfortable hère. 22. The reader will be thankful to 
me for that. 23. My father was displeased with me for m y 
conduct 24. Make haste to retire. 25. He is beside himself. 
26. Do not trouble yourself about that. 27. He has gone 
out without his father's knowledge. 28. How far hâve you 
read? 29. We hâve read to the bottom of the page. 30. 
I am going to-morrow morning; and now good by. 31. 
How late do you intend to write ? 32. I left my daughter at 
her grandfather's. 33. I rose at seven o'clock this morning ; 
but that does not take place every morning. 34. She reads 
instead of studying; does she not? 35. Far from that; she 
studies more than she ought. 36. We walk instead of going 
in a carnage. 37. He put on his black hat and his brown 
coat. 38. I will enable you to do that easily. 39. Put hira 
out of doors. 40. Set that clock ; it is twenty minutes too 
fasi. 41. They had just corne from Pénnsylvania. 42. His 
brother kept open house (table). 43. He has nothing left; 
it is a great pity. 44. I long to assist him. 

16 
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VOCABULABY. 

Danois, Danish. Meuble, pièce of furniture. 

Jambon, hara. Promesse, promise. 

Lait, milk. Tranche, slice. 

Marguerite, Margaret Se vendre, to sell, to be sold. 

EXERCISE XLVm. — IDIOMS, ETC. 

1. They hâve put us in the shade. 2. Who has acquainted 
you with that ? 3. Do not set your foot in my house again. 
4. Margaret, at what hour do you set the table? 5. The 
Danes hâve landed. 6. Did he put on his coat wrong side 
ont, or right side out ? 7. The children rose, and began to 
dress immediately. 8. My father and I sat down to table. 
9. They are always getting angry. 10. The company had 
arrived when I returned. 11. Everybody had departed be- 
fore midnight. 12. I will thank you for some ham. 13. I 
will thank you for a slice of the beef. 14. Take away ail this 
furniture, sir. 15. Waiter, clear the table. 16. Wiiere does 
your friend corne from? 17. Which way must we go? 18. 
She has three lessons to study this evening, besides that. 
19. We cannot do without paper. 20. Does not his good 
conduct please his father? 21. I take pleasure in studying 
and reading. 22. Give me some apples and some milk. 23. 
I wish you good day, until I hâve the pleasure of seeing you 
agr.in. 24. He wears a large white hat 25. How is your 
mother ? 26. He came to see his children. 27. Do you take 
coffee or tea for breakfast ? 28. That father has lost his sons, 
and he has just gone into mourning. 29. Go on before, and 
I will folio w you very soon. 30. Take care, my children ; do 
not hurry. 31. We will take care not to fall. 32. I will not 
do that; I hâve taken my détermination. 33. You can do it; 
but I will not take the trouble. 34. I will thank you for that 
cotton. 35. As for me, I do not intend to leave the city at 
présent. 36. Who are those gentlemen? 37. They are the 
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sons of the king. 38. What is that down there? 39. How 
do apples sell ? 40. They sell at the rate of five dollars a 
barrel. 41. Do you recollect your promise, sir? 42. We 
hâve heard from our friends. 43. That does not concern me 
44. We rejoice at your good fortune. 45. I thank you. 

VoCABULABY. 

Convoi) train. Habitude, custom. 

Debout^ standing. Pensée, thought. 

Fourchette, fork. Principe, principle. 

Gaulois, a Gaul. Vaincre, to conquer. 

EXERCISE XLIX. — IDIOMS, ETC. 

1. How much time hâve we left ? 2. We hâve but three 
hours left. 3. My watch is five minutes slow. 4. Good by ; 
I start for London in an hour. 5. She does not know her 
lesson, for she lias not studied it. 6. According to him, virtue 
is only a habit, not a principle. 7. It does not become you 
to say that. 8. What shall I help you to, sir? 9. He uses 
a knife, and not a fork. 10. I remember my father's words 
very well. 11. Why do you conceal your thoughts, sir? 12. 
I am silent because I hâve nothing to say. 13. I long to see 
him ; he is very long in coming. 14. This color is very beau- 
tiful; is it a fast color? 15. He is not right, but he adhères 
to his opinion. 16. Does she keep her chamber neat? 17. 
He has accompanied your son for five days. 18. It is very 
warm this evening; keep the Windows open. 19. Mr. L. 
keeps a hôtel in London. 20. He is a étranger, for he uses 
peculiar expressions. 21. I would not do it, but I must keep 
my word. 22. You must not keep the door open, sir. 23. 
He is holding a conversation with my brother. 24. He is rich, 
but he remembers the poor. 25. Hold your head up, my little 
boy. 26. He does not keep his eyes shut 27. We keep our 
eyes open. 28. We remained standing for an hour. 29. We 
abide by our word. 30. A friend of mine told me so. 31. 
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That is worth nothing at ail. 82. It is not wortb while to 
go there. 33. It is better to remain hère. 34. Hâve you 
chosen that ? It is not worth much. 35. He came to bis 
mother. 36. He has just conquered the Gauls. 37. He hap- 
pened to succeed. 38. He came and conquered the Gauls. 
39. He came to conquer the Gauls. 40. Hère is the train ; 
it is time to go. 41. He does not love me, and has a grudgc 
against my son. 42. What does the word "printemps" 
mean î 43. There are three of them. 44. Is Mr. P. in ? 
45. Mr. P. is at the house, or he was there an bour ago. 



VOCABULARY. 

ENGLISH — FKENCH. 

Note 1. The numerals, pronouns, prépositions, conjunctions, interjec- 
tions, and idioms, being found under their respective heads, are generally 
omitted in this vocabulary. 

Note 2. The genders of nouns and the féminine of adjectives are 
not given when they can be determined by the rules and the exceptions, 
§§10, 11, 15. 

Note 3. For the conjugations of the verbs see the Etymology of the 
Verb, §§ 26-36. 

Note 4. "Words used in the translated illustrative sentences, not oc- 
curring in the exercises, are omitted in this vocabulary. 

ABBRKVIATIONS. 



act active. 

adj actyective. 

adv adverb. 

ex exercise. 

/. féminine. 

imp impersonal. 



in/. infinitive. 

irr irregular. 

m masculine. 

n noun. 

neut neuter. 

v verb. 



ABANDON 

A. 

Abandon, abandonner. 
Able (an able man), habile. 
Able (to be), pouvoir, irr. 
About, concernant, sur, à f égard de. 
Absurd, absurde. 
Abuse, abuser de. 
Achieve, achever de. 
Accompany, accompagner. 
Accurate, Juste. 
Accurately, juste, Justement, 
Accuse, accuser. 
Acknowledge, reconnaître, irr. 

16* 



AFTEB 

Acquire, acquérir, irr. 
Action, action. 
Active, actif. 

Actor, acteur, m., -triée, f. 
Adhère to, tenir à, irr. 
Admirai, amiral. 
Admirable, admirable. 
Admire, admirer. 
Advise, conseiller .à. 

" to, conseiller à de. 
Afflicted (to be afflicted about), s* af- 
fliger de. 
After, après. 

(186) 



AFTERNOON 
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BEFORE 



Afternoon, après-midi, m. and f. 

Again, encore. 

Against, contre, 

Aged, âgé. 

Agent, facteur, m. 

Agreeable, agréable, 

Agreement, agrément. 

Air, air, 

v Air-hole, soupirail. 

Albertine, Albertine, 

Alike, pareil. 

Alike (to be), se ressembler, 

AH, tout. 

Al m s, aumône, 

Alone, seul. 

Also, aussi. 

Alternately, alternativement, 

Although, bien que, quoique, 

Always, toujours. 

Ambassador, ambassadeur, m. 

America, Amérique. 

Amiable, aimable. 

Ancestors, aïeux, ancêtres. 

Angry with (to be), se fâcher contre. 

Animal, animal, 

Annexed, ci-Joint, 

Answer, répondre, 

Any (not any), aucun, 

Any thing, quelque chose. 

Apple, pomme, 

Apply, appliquer. 

" one's self to, s'appliquer à. 

Approach, s* approcher. 

" = to draw near to, s'ap- 

procher de. 

Approbation, approbation. 

April, avril, 

Archbishop, Archevêque, 

Ardor, ardeur, 

Arm, bras. 

Arms, armes. 

Arrivai, arrivée. 

Arrive, arriver. 



Artifice, artifice, m. 

As, comme, aussi, que. 

As — as, aussi — que, 

Ascend, monter. 

As far us, jusqu'à. 

Assist, aider, assister. 

Assistance, assistance. 

Assure, assurer, 

Astonish, étonner, 

Astonished at (to be), s'étonner de, 

Astonishment, étonnetnent. 

At, à, en. At once, tout à Vheure, 

" ail, du tout, 

" any one's house, chez quelqu'un, 

" home, à la maison. 

" least, au moins, du moins, 

" présent, à présent. 
Attached (to become attached to), 

s'attacher à. - 
August, août. 
Aunt, tante. 
Autumn, automne. 
Avoid, éviter. 
Awake, v. s'éveiller, 

B. 

Backbite, médire de, irr. 

Bad, mauvais, méchant, 

Badly, mal. 

Bail, bail. 

Baker, boulanger* 

Bail, bal. 

Bank, bord, rivage, 

Bare, nu. 

Basket, corbeille. 

Bastion, bastion, 

Battle, bataille, 

Bayonet, baïonnette, 

Beast, bête. 

Because, parce que. 

Become, devenir. 

Before, devant, avant, avant de (inf.). 



-■I 



BEG 



187 



CHILD 



Beg, prier de. 

Beggar, mendiant, m., e, î. 

Begin, commencer à, se mettre à, irr. 

•« again, reprendre^ irr. 
Beginning, principe, m., commence' 

ment. 
Believe, croire, irr. 
Belong to, être à, irr. 
Beloved by, chéri de. 
Bemoan, gémir de. 
Benefit, bienfait. 
Beseech, supplier de. 
Bestow upon, dispenser à. 
Better, meilleur. 
Bible, Bible. 
Big, gros. 

Bill, note, mémoire. 
Billet, billet. 
Bird, oiseau, 
Birthday,/%fe. 
Bishop, évêque. 
Black, noir. 
Blue, bleu. 
Blush, rougir. 
Blush at, rougir de. 
Blow, coup. 
Body, corps. 
Boil, bouillir, irr. 
Book, livre. 
Bookseller, libraire. 
Boot, fotte. 

Border, bord. 

Boreas, Borée. 

Born (to be), naître, irr. 

Bottle, bouteille. 

Bottom, fos. 

Boy, garçon, enfant. 

Brandy, eau-de-vie. 

Brave, brave. 

Bread, pain. 

Breadth, largeur. 

Break, casser. 



Bright, clair, brillant. 

Bring from, emporter, emmener. 

11 to, apporter, amener. 

" back, rapporter, ramener. 
Brother, frère. 
Brown, brun. 
Brute, bête. 
Build, construire, irr. 
Burn (to burn with), brûler de. 
Business, affaire. 
But, mais, que. 
Butcher, boucher. 
Butter, beurre. 
Buy, acheter. 

c. 

Cabbage, chou. 

Calamity, calamité. 

Calculated for, propre à. 

Call, appeler. 

Cane, canne. 

Captain, capitaine. 

Care, soin; soins, Ex. 24. 

Carnival, carnaval. 

Carry away, emporter. 

Castle, château. 

Cause, cause. 

Cause, y. faire, Ex. 13. 

Cease, cesser, finir. 

Cease (from or to), cesser de. 

Celebrate, célébrer. 

Certain, certain. 

Chagrin, chagrin. 

Chair, chaise. 

Chamber, chambre. 

Champion, champion. 

Change, changer, changer de. 

Charles, Charles. 

Chase, chasse. 

Chest, poitrine. 

Child, enfant, fus, fille. 



CHOOSE 
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DENT 



(i 



n 



Choose, choisir, 
ChuTeh, église. 
City, ville. 

Clear, Clearly, clair. 
Clerk, commis. 
Clever, habile. 
Clients, clientèle. 
Clock, horloge, f., pendule. 
Close, fermer. 
Cloth, drap. 
Cloth (table), couvert. 
Clovis, Clovis. 
Coach, voiture, f. 
Coat, habit. 
Coffee, café. 
Colonel, colonel. 
Color, couleur. 
Corne, venir, irr., arriver, 
and, venir (mfin.). 
to, venir pour. 
Cornet, comète. 
Command, commander de. 
Committee, comité. 
Companion, compagnon. 
Company, compagnie. • 

Conceal, cache? 
Conceive, concevoir. 
Confide in, se fer à. 
Confidence, confiance. 
Confuse, embrouiller. 
Congratulate upon, féliciter de. 
Conquer, conquérir, irr., dompter 

vaincre, irr. 
Consecrate, consacrer, 
Constantly, constamment. 
Converse, causer, s'entretenir. 
Cook, cuisinier, m., -ère, f. 
Copy, n. copie, 
Copy, v. copier. 
Coral, corail. 
Corner, coin. 

Coronation, couronnement. 
Cough, toux. 
Counsel, conseil. 



Count, comte. 
Oountry, campagne, page. 
«« (native), patrie. 

County, comté. 
Courage, courage. 
Court-yard, cour. 
Cousin, cousin, nu,«, f. 
Cover, couvert. 
Cow, vache. 
Cowardly, lâche, 
Create, créer. 
Création, création. 
Credulous, crédule. 
Cross, croix. 
Crowd, foule. 
Crowded, fréquenté. 
Cruel to, cruel à. 
Cry, cri. 

Cry out, s'écrier. 
Cultivate, cultiver. 
Custom, habitude. 

D. 

Dagobert, Dagobert. 
Dance, n. danse. 
Dance, v. danser. 
Dangerous, dangereux. 
Danish, danois. 
Dare, oser. 

Dark, opaque, sombre. 
Daughter, file. 
Day, jour. 
Deaf, sourd. 

Dear, cher, précieux, chéri, petit» 
Death, mort. 
Deceive, tromper. 
Deep, profond. 
Deign, daigner. 
Delay, tarder. 
Delighted, enchanté. 
uDoliverance, délivrance. 
Demand, demander, requérir, irr. 
Deny, nier. 
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ESTIMABLE 



Départ, partir, irr. 

Depth, profondeur. 

Descend, descendre, 

Deserve, mériter. 

Design, dessein. 

Désire, désirer, 

Dew, rosée. 

Dictate, dicter. 

Die, décéder, mourir, irr. 

Difficulty, difficulté, peine: to hâve 

difficulté in, avoir peine à, irr, 
Dignity, dignité, 
Dine, dîner, 
Dinner, dîner, 
Disappear, disparaître, irr. 
Discuss, causer. 
Disobey, désobéir. 
Dispense to, dispenser à. 

" with, se dispenser de. 
Displease, déplaire à, irr. 
Dissatisfied with, mécontent de. 
Distrust, se défier de, se méfier de 

(less emphatic). 
Do, faire, irr. 
Do (speaking of one's health), se 

porter. 
Do without, se passer de, 
Dog, chien. 
Door, porte. 
Doubt, n. doute, m. 
Doubt, v. douter de. 
Doubt whether, douter que. 
Doubtful, douteux. 
Down (to go), descendre, 
Dowry, dot. 
Drag away, entraîner. 
Dream, t. songer, 
Dream of, songer à, 
Dress, s* habiller. 
Driuk, n. boisson. 
Drink, v. boire, irr. 
Dry, sec. 
During, pendant. 



Duty, devoir. 
Dwell, demeurer, résider, 
in, habiter. 



if 



Ear, oreille. 

Earth, terre. 

Easily, facilement, 

Easy, facile-, 

Eat, manger. 

Edge, bord. 

Education, éducation. 

Effeminacy, mollesse, 

Effrontery, effronterie, 

Elder, aîné. 

Embrace, embrasser. 

Embroil, embrouiller. 

Employaient, emploi, 

Enamel, émail. 

Enehant, enchanter, 

Enclosed, ci-inclus. 

End, fin. 

Engage, engager à, s'occuper à. 

Enjoy, Jouir de. 

Enjoyment, Jouissance, plaisir, 

Enlighten, éclairer, 

Enough, assez. 

Enter, entrer. 

Enticement, séduction, 

"EntxvLst, Jter, 

Epistle, épitre. 

Equal, égal. 

Equally, également. 

Error, erreur, 

Escape from, s'échapper de. 

Escape notice, échapper à, 

Especially, surtout. 

Espouse, épouser. 

Establish, établir. 

Esteem, estimer. 

Estimable, estimable. 
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FUTURE 



Estimate, estimer. 

Eternal, éternel* 

£ven f uni. 

Evening, soir, 

Ever, jamais. 

Ever since, depuis que. 

Everybody, tout le monde. 

Every where, partout. 

Exact, exact. 

Exact in, exact à. 

Exactly, juste, exactement. 

Excellent, excellent, admirable. 

Except, excepté. 

Exclusive of, non compris. 
Exécute, exécuter. 

Exercise, exercice, m., thème, m. 

Expect, s' attendre à. 

Expect (to wait for), attendre. 

Expression, expression. 

Eye, œil. 



F. 

Factor, facteur, m., trice, f. 

Fail in, manquer à. 

Fail to, manquer de. 

Fair, adj. blond. 

Fair, n. foire. 

Faith, foi. 

Fail, tomber. 

False, faux. 

Family, famille. 

Farmer, fermier. 

Fat, gros. 

Father, père. 

Fault, faute. 

Favor, grâce. 

Fear, v. craindre, irr. 

Feather, plume. 

Feel, sentir, irr. 

Fertile, fertile. 

Festival, fête. 



Field, champ. 

Fierce, farouche. 

Fight, combattre, se combattre, irr. 

Filled with, rempli de. 

Find, trouver. 

Finger, doigt. 

Finish, finir, achever de, accomplir, 

Fire, feu. 

First, premier. 

Fish, poisson. 

Fishing, pêche. 

Fit for, propre à. 

Flag, drapeau. 

Flatter (one's self), se flatter. 

Flesh, chair. 

Float, flotter. 

Flock, troupe. 

Flour, farine. 

Flourish, jlorir. 

Flower, fleur, 

Follow, suivre, irr., résulter. 

Foolish, fou, sot. 

For, pour 9 à, Ex. 22. 

Forbid to, défendre de. 

Force, force. 

Forest, forêt. 

Fork, fourchette. 

Form, y. former. 

Fortnight, quinze jours. 

Fortune, fortune. 

Free, libre. 

Freeze, geler, imp. 

French, français. 

Fréquent, v. fréquenter. 

Friday, vendredi. 

Friend, ami, m., e, f. 

Friendship, amitié. 

Frighten, effrayer. 

Frugal, frugal. 

Fruit, fruit, des fruits, Ex. 19. 

Furniture, meubles, m. ; a pièce of 

furniture, meuble, m. 
Future, futur, avenir, 



GAIN 



191 



HIGH 



G. 

Gam, gagner. 
Gait, marche, 
Gallic, gaulois, 
Gather, cueillir, irr. 
Gayly, gaiement, gaitnent. 
Gazelle, gazelle, 
General, général* 
Generally, généralement. 
Gerraan, allemand, 
Give, donner, 
Give back, rendre, 
Glad of, bien aise de. 
Glazier, vitrier, m., e, f. 
Glory, gloire. 

Go, aller, irr. ; partir, irr., Ex. 15. 
Go out, sortir, irr. 
Go away, s'en aller, irr. 
Go (in a coach, &c), aUer, irr., en voi- 
ture, &c. 
God, Dieu, 
Goddess, déesse. 
Gold, or. 
Good, 6o». 
Goodness, oontl. 
Gooda, biens, 
Good for, oon jmmit. 
Good fortune, bonheur, m. 
Good to, bon à. 
Gospel, évangile, m. 
Grammar, grammaire, 
Grandfather, aïeul, grand-père, 
Grandmother, grandi mire, 
Grandson, petit-JUs, 
Grass, herbe, 

Great, grand, noble % Ex. 15. 
Greatness, grandeur. 
Greek, grec, 
Green, vert, 
Grie£ chagrin, douleur. 



Grieved for, désolé de, 

Groan, gémir, 

Grocer, épicier, m., -«, f. 

Grow, croître, irr., venir, irr., pousser. 

Grow large, grandir. 

Grow old, vieillir. 

Guest, hâte, m., hôtesse, t 

Guide, v. mener. 

H. 

Hail, grêler, imp. 

Hair, cheveu. 

Half, adj. cfcmt. 

Half, n. moitié. 

Ham, Jambon, 

Hand, main. 

Handkerchief, mouchoir. 

Handsome, ôemi. 

Happen to, wntr à, irr. 

Happy, heureux. 

Hard, dur. 

Hardly, à peine. 

Haste, hâte: to make haste to, se 

dépêcher de, se hâter de. 
Hasten, se presser, 
Hastily, à la hâte. 
Hat, chapeau. 
Hateful, odieux. 
Hâve, avoir. 
Hay,/otn. 
Head, tête. 

Hear, entendre, outr, a» • 
Heart, cœur. 
Heat, chaleur. 
Heaven, ciel. 
Henry, Henri. 
Herb, Aerfo. 
Hère, ici. 
Hère is, voûi 
Hero, héros. 
High, Aattf. 
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KING 



Hire of, louer de. 

History, histoire, 

Hold, tenir y irr. 

Hold to, tenir à t irr. 

Holiday, congé, 

Hollow. creux. 

Home (to or at home), à la maison. 

Ilomer, Homère, 

Honest, honnête (before the noun). 

Honor, honneur, m. 

Hope, espérer. 

Horrible, horrible, 

Horse, cheval, 

Hospitality, hospitalité. 

Host, hôte. 

Hostess, hôtesse. 

Hour, heure, 

House, maison. 

House (to or at the house of ), chez. 

How, comment, comme, que. 

How rauch ? combien t 

Hunger, faim, 

Hurt one's self, se faire mal, irr. 



I. 



Idle, fainéant, oiseux, oisif, pares» 

seux, inactif. 
Idleness, paresse. 
If, «». 

Ignorance, ignorance. 
Illuminate, éclairer. 
Illustrious, illustre. 
Image, image, 

Immediately, aussitôt, tout à r heure. 
Implore, supplier de. 
Import, importer. 
In, dans, en, à, Ex. 30. 
Included, y compris. 
Including, y compris. 
Indian, indien. 



Indicate, indiquer. 

Inferior to, inférieur à. 

Inform, apprendre (irr.) à, enseignera, 

instruire, irr. 
Inform one's self, s 9 informer. 
Informed, instruit. 
Inhabit, habiter. 
Ink, encre, f. 

Inquire about, s'informer de. 
Insolent towards, insolent avec. 
Instruct, instruire, irr. 
Instructed, instruit. 
Instructor, instituteur, m., -triée, t. 
Intelligent, intelligent. 
Intended (husband or -wifé), futur, -e. 
Interesting, intéressant. 
Into, dans. 

Intoxicated with, ivre de. 
Island, île. 
Ithaca, Ithaque. 

J. 

Jackal, chacal. 
Jewel, bijou. 
Join to, joindre à, irr. 
Journal, journal. 
Joy, joie. 
Judge, n. juge, 

Judge, v. (to be a judge of ), se con- 
naître à, se connaître en, irr. 
July, juillet, 
June, juin, 
Jupiter, Jupiter. 
Just, juste. 
Justly , justement. 



K. 



Keep, garder. 
Key, clef 
Kill, tuer, 
King, roi. 
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MIDNTGHT 



Knee, genou. 

Know, connaître, irr., savoir irr. 



(§ 139). 



!.. 



A 



Labor, travail. 
Lame, boiteux. 
Landlady, hôtesse. 
mdlord, hôte, aubergiste. 
iguage, langage, langue. 
\<çe, grand, gros. 
■ ;, adj. dernier. 
$, y. durer. 

», torcî ; to be late, tarder. 
n, faim, 
gh, rire, irr. 
..gh at, rire de. 
v, loi. 
y, oiseux, 
.d, mener. 
îd from, emmener. 
id to, amener. 
if, feuille. 
arn, apprendre, irr. 
arned, savant. 
btast, fo moindre. 
Leave, laisser, quitter (§ 139). 
Leg, jambe. 
Length, longueur. 
r jeon, Z^'on. 
| ■" «88, adj. moindre. 
,iss, adv. moins. 
-, îsson, /Srçon. 
lïet to, &wier à. 
Letter, lettre. 
Liberty, liberté. 
Lieutenant, lieutenant. 
Life, me. 
Jiight, adj. #$w (not heavy) ; e&tfr, 

lumineux (not dark). 
Light, n. lumière. 

17 



Light, v. allumer (to kindle), éclairer 

(to illumine). 
Like (to like to), atm«r à. 
Lion, /ion. 
Liquor, liqueur. 
Little (but little), guère. 
Listen to, écouter. 
Live, trâre, demeurer. 
London, Londres. 
Long for, tarder de. 
Long to, frriMer de. 
Look at, regarder. 
Lord, seigneur. 
Lose, perdre. 
Loss, perte. 
Love, aimer; in love witb, opmw- 

reux de. 

M. 

Machine, machine. 

Madam, Madame, la dame. 

Maiden, demoiselle. 

Make, /aire, irr. 

Man, homme. 

Manners, mœurs. 

Many, beaucoup. 

March, mars. 

Margaret, Marguerite. 

Mark, marque. ' 

Market, marché. 

Marry, épouser, marier. (See Index.) 

Master, maître. 

Mean, vouloir dire, irr. 

Means, moyen. 

Méat, viande ; nourriture, Ex. 12. 

Memory, mémoire. 

Mend, raeommoder. 

Mentor, Mentor. 

Merchant, marchand, négociant. 

Meroy, merci, 

Merit, mériter. 

Midnight, minuit. 
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OYSTEB 



Milk, lait. 

Miller, meunier. 

Million, million. 

Milton, Milton. 

Misérable, misérable. 

Misfortune, malheur, m. 

Miss, Mademoiselle. 

Miss (to fail of), manquer de. 

Modestly, modestement. 

Monday, lundi. 

Money, argent. 

Month, mois. 

More, plus, davantage. 

Morning, matin. 

Most part, plupart. 

Mount, monter. 

Mountain, mont. 

Move, remuer, mouvoir, irr. 

Mr., Monsieur. 

Mrs., Madame. 

Much, beaucoup: as much, autant; 

as roany, autant. 
Mutual, mutuel. 

Naked, nu. 

Name, n. nom. 

Name, y. nommer. 

Narrow, étroit. 

Nation, nation. 

Near (to be), se Joindre à. 

Necessary, nécessaire. 

Necessary (to be), falloir, irr. 

Neglect, négliger. 

Neighbor, voisin, m., -e, £ 

Neither, ni; ni Vun ni Foutre. 

Neither — nor, ni — ni. 

N ever, jamais. 

Nevertheless, cependant. 

New, nouveau, neuf. 

N «w Orléans, la Nouvelle Orléans. 

Ni'w York, New York. 



News, nouvelle. 

Newspaper, journal, 

Next, prochain. 

Night, nuit. 

No, non, point. 

No = not any, nul: by no means, 
nullement. 

Nowhere, nulle part. 

Xobody, personne. 

Noon, midi. 

North, septentrion, nord. [pas. 

Not, ne — pas, ne — point, non, non 

" any, aucun : by no means, 

nullement, aucunement; not at 

ail, pas du tout, point du tout. 

Nothing, ne — rien. 

Now, maintenant, à présent. 

Nymph, nymphe. 

o. 

Obey, obéir à, servir à, irr. 

Object, objet. 

Observe, observer. [46. 

Occasion, occasion ; circonstances, Ex. 

October, octobre. 

Often, souvent. 

Old, âgé, vieux. 

Only, seulement, unique, ne — que. 

Opaque, opaque. 

Open, adj. ouvert. 

Opinion, opinion, avis. 

Opportunity, occasion. 

Or, ou. 

Orchard, verger. 

Order, ordre. 

Ordinarily, ordinairement. 

Orphan, orphelin, m., -0, f. 

Other, autre. 

Over, sur. 

Owe, devoir. 

Owl, hibou. 

Own, propre. 

Oyster, huitre. 
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PROGRES» 



P. 

Page, page. 

Pain, mal. 

Painful, pénible. 

Pair, paire. 

Pane, vitre. 

Paper, papier, joumaL 

Pardon, n. grâce. 

Pardon, v. pardonner à. m 

Parent, parent, m., e, f., père ou mère. 

Parents, père et mère. 

Pari», Paris. . 

Park, pare. 

Part, part, parti, partie. 

Party, parti. 

Pass, passer. 

Passably, passablement. 

Past, passé. 

Pay, payer. 

Pay attention to, faire, irr., o#en- 

tion à. 
Peace, paix. 
Pear, poire. 

41 tree, poirier. 
Peasant, paysan, m., ne, f. 
Pebble, caillou. 
Pédant, pédant, m., 0, f. 
Pencil, crayon. 
Pennv, sou. 

People, gens, monde, m., peuple, m. 
Perçoive, apercevoir, sentir, irr. 
Perfectly, parfaitement. 
Perform, exécuter. 
Perfume, parfum. 
Perhaps, peut-être. 
Peri>h, périr. 
Permit, permettre à, irr. 
Permit to, permettre de, irr. 
Perplex, embrouiller. 
Peter, Pierre. 
Philadelphia, Philadelphie. 
Phrase, phrase. 
Physician, médecin. 



Pick, cueillir, irr. 

Pie, pâté. 

Pity, pitié, dommage. 

Place, endroit, place. 

Plant, plante, 

Play, Jouer, 

Play on (an instrument), Jouer de. 

Plaything, Joujou. 

Please, plaire à, irr. 

" (take pleasure in), se plaire à. 
Please = to suit, convenir à, irr. 
Please to = to suit to, convenir à, 

irr., — de. 
Pleased with, content de. 
Pleasure, plaisir. 

" (to take pleasure in), s'amu» 

ser à, se plaire à, irr. 
Pledge, engager. 
Pledge to, s'engager à. 
Pliny, Pline. 
Plump, dodu. 
Poetry, poésie. 
Point, point. 

Polite, honnête (aiter the noun). 
Polite towards, poli envers. 
Poor, pauvre. 
Portion, partie. 
Possible, possible. 
Postage free, franc-de-port. 
Pound, livre, f. 
Power, pouvoir. 
Prefer, préférer, aimer mieux. 
Préférable (to be), valoir mieux, irr. 
Présent, présent. 
Président, président. 
Press, presser. 

Prétend, prétendre, feindre, irr. 
Pretty, JoU. 
Prevent, empêcher de. 
Price, prix. 
Principle, principe, m. 
Professor, professeur, m. 
Profit by, profiter de, 
Progress, progrès. 
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8CAECELY 



Promise, n. promesse. 
Promise to, promettre de, irr. 
Pronounce, prononcer. 
Propose, proposer. 
Propose to, se proposer de, 
Proud, fier. 
Provide, pourvoir, irr. 
Province, province. 
Prudent, prudent. 
Public, public. 
Punish, punir. 
Pulpit, chaire. 
Put, mettre, irr. 
Put off, tarder à. 



Q. 

Queen, reine. 
Quick, habile, vite. 
Quickly, vite. 

B. 

Rabbit, lapin. 

Railroad, chemin- de- fer. 

Rain, n. pluie. 

llain, v. pleuvoir, impers. 

Kainbow, arc-en-ciel. 

Rarely, rarement. 

Read, lire, irr. 

Reader, lecteur, m., trice, f. 

Rebellious towards, rebelle à. 

Receive, recevoir. 

Recognize, reconnaître, irr. 

Recollect, se rappeler de. 

Red, rouge. 

Redden, rougir. 

Refuse, refuser de. 

Regret, regretter. 

Reign, régner. 

Rejoice in, se réjouir de. 

Relate, raconter. 



Relation, parent, m., e, f. 

Remember, se souvenir de, &?• 

Repay, recompenser. 

Replat, répéter. 

Reply, répliquer, répondre* 

Request, requérir, irr. 

Resemble, ressembler à. 

Resemble une in, ressembler * *- de. 

Réside, résider. 

Respect, respecter» 

Respond, répondre, 

Rest, se reposer. 

Resuit, résulter. 

Retire, se coucher. 

Return, act. rendre, 

Return, neut. revenir, irr. 

Révolution, révolution. 

Rich, riche. 

Riches, richesses. 

Rise, se lever. 

Road, chemin, route, 

Rob, voler. 

Rose, rose. 

Rouen, Rouen. 

Run, courir, irr. 

Run to, accourir, irr. 



S. 



Sacrifice, sacrifice^ m. 

Sad, triste, sombre, 

Sadly, tristement. 

Sailor, matelot. 

Saint, saint. 

San Francisco, San Francisco, 

Satisfied with, content de. 

Saturday, samedi. 

Savage, sauvage. 

Save, sauver ; économiser, Ex. 14. 

Save one's self, s* éviter de. 

Savoy, Savoie. 

Scarcely, à peine. 
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SPORT 



Sehool, école. 

Scholar, écolier, m., ière, f. 

Science, science. 

Scold, gronder. 

Scorpion, scorpion. 

Sea, mer. 

Season, saison. 

Séduction, séduction. 

See, voir, irr. 

Seek, chercher. 

Sell, vendre; to be sold, 00 vendre. 

Send, envoyer. 

Send back, renvoyer. 

Separate, séparer. 

Set out, «e mettre à, irr. 

Shame, honte. 

Sharp, aigre. 

Shawl, châle, m. 

Sheep, brebis, î. 

Shoe, soulier. 

Shoemaker, cordonnier. 

Shoot up, se pousser. 

Shoulder, épaule. 

Show, montrer, v. spectacle, n. 

Show to, enseigner à. 

Shudder, frémir. 

Shun, éviter. 

Sick, malade. 

Side, côté. 

Sight, spectacle, m. 

Silver, argent. 

« 

Similar, semblable. 

Similar to, pareil à, semblable à. 

Simplicity, simplicité. 

Since, depuis que. 

Sincère, sincère, 

Sincerely, sincèrement» 

Sing, chanter. 

Single, unique. 

Singuiar, singulier. 

Sister, sœur. 

Sit = to fit, seoir, irr. 

Sit down, s'asseoir, irr* 



Size, grandeur. 

Skate, patiner. 

Skin, peau. 

Slander, médire de, irr. 

Slavery, esclavage. 

Sleep, n. sommeil. 

Sleep, v. dormir, irr. 

S lice, tranche. 

Slothful, lâche, fainéant* 

Slow, tard. 

Slowly, lentement, Ex. 18. 

Smail = narrow, étroit. 

Sraall = little, petit. 

Smiie, n. sourire, souris, 

Smilc, y, sourire, irr. 

Smooth = even, uni. 

Snow, n. neige. 

Snow, v. neiger, impers. 

So, ainsi. 

Soft, mou. 

Softly, doucement. 

SoiL, sol. 

Soldier, soldat. 

Sole, unique. 

Some, quelque. 

Something, quelque chose. 

Somewhere, quelque part. 

Son, fils. 

Song, chanson, air* 

Soon, bientôt. 

Soon (as soon as), dès que, aussitôt 

que. 
Sorry for, fâché de. désolé de. 
Sour, aigre. 
Spain, Espagne. 
Spare, adj. see. 
Spare, v. s* éviter de. 
Speak, parler ; prononcer, Ex. 18. 
Spend, dissiper. 
Spirit, esprit. 
Spoon, cueiUer. 
Sport (to make sport of), s* amuser 

de, se Jouer de. 
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TIBED 



Spot, tache. 
Spring, printemps. 
Sprout, pousser, Ex. 20. 
Standing, debout* 
Star, astre, étoile. 
Stain, tache, 
State, état. 
Stcal, voler. 
Stop, marche, pae. 
Stcrn, farouche, 
, Still, adv. encore, 
Storchouse, magasin. 
Storm, orage. 
Stratagem, stratagème, m. 
Strawberry , fraise, 
Strike, frapper. 
Strive to, chercher à, 
Strong, fort, 
Study, étudier, 
Stuff, étoffe. 
Subdue, dompter, 
Subject, sujet. 
Sublime, sublime. 
Success, succès, 

Succeed, parvenir, irr.; réussif,'Er.\b. 
Succeed in, réussir à. 
Suffocating, étouffant. 
Suit, convenir à, irr. 
Suitable, propre, 
Summer, été» 
Sun, soleil. 
Sunday, dimanche. 
Surface, surface. 
Surgeon, chirurgien. 
Surround, entourer. 
Survive, survivre à, irr. 
Suspect, se douter de, 
Swear to, jurer de, 
Sweet, doux. 
Sweetlv, doucement, 
Sweetness, douceur, 
Swim, nager. 
Swiss, suisse. 



T. 

Table, table. 

Take, prendre, irr. 

Take away, emmener, emporté*. 

Tall, haut, 

Task, tâche. 

Tea, thé. 

Teach, apprendre, irr., enseigner 

Tell, raconter, dire, irr. 

Tenderly, tendrement. 

Tent, tente. 

Terror, terreur. 

Than, que. 

Thank, remercier. 

•« for, remercier de, 
Thankful for, reconnaissant de. 
That, que. 

Thaw, dégeler, impers. 
Thème, thème, m. 
Then, alors, puis. 
There, là, y : down there, over there, 

là bas. 
There is, there are, il y a. 
There is = behold, voilà. 
Thierry, Thierry. 
Thin = spare, sec. 
Thing, chose. 
Think, penser. 

" about, penser à. 

" of (judge of), penser de. 
Thirst, soif. 
Though, quoique, 
Thought, pensée. 
Threaten, menacer. 

" to, menacer de* 
Thumb, pouce, m. 
Throne, trône, m. 
Thursday, jeudi. 
Thus, ainsi. 

Time, fois, temps (§ 139). 
Tired of (to beeome), se fatiguer û. 
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WATER 



Tobacco, tabac. 

To-day, aujourd'hui, 

Together, ensemble. 

ïo hâve just, venir de, irr. 

To it, to them, &c, y. 

To-morrow, demain; day after 

morrow, lendemain, 
Tongue, langue. 
Too much, trop, 
Tooth, dent. 
Tour, tour, 
Tower, tour. 
Trace, tracer, 
Trade, métier. 
Train, convoi. 
Translate, traduire, irr. 
Treason, trahison, 
Treat, régal. 
Treaty, traité. 
Tree, arbre. 
Tremble, trembler. 

" at, trembler de, 
Trick, artifice, m. 
Troop, troupe. 
Trouble, gêner, inquiéter, 
True, vrai. 

Truly, véritablement, vraiment. 
Trust, fier. 
Tmth, vérité, 
Tuesday, mardi, 
Tulip, tulipe, 
Turkey, dindon. 
Turn, n. tour, 
Tum, v. se tourner. 

XX. 

TTgly, vilain. 
Uncle, oncle, 
Under-lease, sous-bail, 
Understand, entendre, concevoir, 
Uneasy about, inquiet de. 



to- 



Unfortunate, malheureux, infortuné, 

Ungrateful, ingrat. 

Unhappy, malheureux. 

Unité with, se joindre à, irr. 

United, uni. 

Unoccupied, oisif, 

Upon, sur. 

Upright, debout. 

Use, se servir de. 



V. 

Vain (in vain), en vain» 
Vanity, vanité. 
Vegetable, légume, m. 
Vénérable, vénérable, 
Very, très, 
Vessel, vaisseau, 
Vex, embrouiller, 
Victory, victoire, 
View, spectacle, m. 
Vinegar, vinaigre. 
Violet, violette, 
Voice, voix. 
Volume, volume, m. 
Voyage, voyage. 



W. 

Wait for, s'attendre à, 

Waiter, garçon. 

Walk, n. promenade, marche, 

Walk, y. se promener, marcher, 

Wandering, n. erreur. 

War, guerre, f. 

Warrior, guerrier, 

Washington, Washington, 

Watch, n. montre. 

Watch, y. veiller; surveiller, Ex. 13. 

Water, eau. 



WAX 
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YOUTH 



Wax, cire, 

Way, chemin, route. 

Wealth, richesse, 

Wcarisome, ennuyeux. 

Weary with, fatiguer de. 

Wcdding gifta, corbeille, 

Wednesday, mercredi. 

Week, semaine. 

Weep, pleurer. 

Well, n. puits. 

Well, adv. bien. 

What, que, quel, quoi, ce que, 

Wheat, blé. 

AVhen, quand, lorsque, dès que, 

Whether, soit que. 

Which, quel. 

White, blanc. 

Why, pourquoi. 

Wicked, méchant. 

Wife, femme. 

Wind, vent. 

Window, fenêtre. 

Wine, vin, 

Winter, hiver. 

Wisdom, sagesse. 

Wise, sage, 

Wish, souhaiter, vouloir, irr. 

Withdraw from, s* éloigner de, 

Without, sans, sans que. 



Woman, femme. 

Wonder, étonnement. 

Wonder at, s* étonner de. 

Wood, bois. 

Woollen, drapé, de laine. 

Word, parole, mot, 

Work, n. ouvrage. 

Work, y. travailler. 

World, monde, m. 

Worse, pire. 

Worth (to be worth), said of a Ihing, 
valoir, irr. ; said of a person, re- 
ferring to property, être riche, 
irr. 

Wound, blesser. 

Wrist, poignet. 

Write, écrire, irr. 

Writing, écriture. 



Year, an, année. 
Yellow, jaune, 
Yes, oui, si. 
Yesterday, hier, 
Yet, cependant, 
Young, jeune, 
YoMth, jeunesse. 



PART IV, 



GRAMMATICAL EXERCISES. 



I. ETYMOLOGY. 

THE ARTICLE. 

The Ikbefinite Article. § 7. 1 ; §§ £-14. 

NOTE. Befbre commencing any exercise, the pupil should be familiar with those 
portions of the Qrammar referred to at the head of the exercise, and also those to 
wbieh références bave been prevtoosly given. 

For the Notas and Références indicated by the figures in the body of the exer- 
cises, see pages 275-388. 

§ 1» 1. Un dictionnaire et une grammaire. 2. Un oiseau 
et une cage. 3. Une maison. 4. D'un jardin. 5. A un 
arbre. 6. D'une poire. 7. Une montre. 8. D'un diamant» 
9. A une bague. 10. Un jardin. 11. D'une maison. 12. A 
un verger. 13. D'un parc. 14. Une rivière. 15. D'un ba- 
teau. 16. D'un vaisseau. 17. Un village. 18. Une école. 
19. Une année. 20. Un fermier. 21. D'un fermier. 22. A 
un village. 23. D'une école. 24 D'une année. 25. D'un 
marchand. 26. D'un colonel. 27. Un orphelin. 28. Un 
matin. 29. Une promenade. 30. D'un orphelin. 31. Un 
enfant. 32. Une enfant. 83. D'un enfant. 34. D'une en- 
fant. 35. A une enfant* 36. Un vieillard. 37. Un verre. 

(aoi) 
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88. D'un vieillard. 39. Une voix. 40. D'une voix. 41. Un 
homme. 42. Une sœur. 43. D'une dot. 44. D'une pension. 
45. Un jour. 46. Un mouchoir. 47. D'un mouchoir. 48. 
Une assiette. 49. Un œuf. 50. Un édit. 51. D'un édit. 
52. Une histoire. 53. D'une histoire. 54. D'un négociant. 
55. Un plaisir. 56. Un temps. 57. D'un régiment. 

The Definite Article. § 7. 2, 3 ; §§ 8-14 

§ 3. 1. Le père. 2. Du fils. 3. Au frère. 4. La mère. 
5. De la sœur. 6. A la sœur. 7. L'enfant. 8. De l'ange. 
9. A l'âme. 10. L' 1 homme. 11. De l'histoire. 12. A 2 
l' 8 harmonie. 13. Les jardins. 14. Des maisons. 15. Aux 
amis. 16. Le maître de la maison. 17. Les rayons 4u so- 
leil. 18. L'éclat des étoiles. 19. Le retour de 4 la ville. 20. 
Le déjeuner. 21. Du dîner. 22. Au 5 souper. 23. La pa- 
resse des écoliers. 24. L' 8 amitié. 25. De Inhumanité. 26. 
A 2 la 8 haine. 27. La 8 honte. 28. De F 8 honneur. 29. A 
l'honnêteté. 30. Le bord de la Loire. 31. Le fils d'un colo- 
nel. 32. De la 6 Grèce. 33. Le grand-père. 34 A 7 la porte. 
35. Les oiseaux. 36. Les feuilles. 37. Du ciel et de la terre. 
38. La lumière. 39. Les poissons et les oiseaux. 40. Les 
animaux. 41. De la semaine. 42. De la foudre et des 
éclairs. 43. La loi et les règlements. 44. Le bord de la 
rivière. 45. A 7 la maison. 46. L'amour de l' 8 ordre, du 8 
travail et de l' 8 économie. 47. Les maîtres et les écoliers. 
48. A 7 la foire. 49. De la pluie. 50. Le tambour. 51. La 
place du village. 8 52. La 6 France. 53. L'empereur. 54. Au* 
rang des dieux. 55. La charrue. 56. La population d'un état. 
57. Les hirondelles. 58. A 7 la ville. 59. De la chambre. 
60. Les murailles. 61. De la nuit. 62. De la porte. 63. 
Donnez 10 la pomme au petit garçon ll et l'orange à la jeune 
fille. 64. L'amiral parla 12 au roi, à la reine et aux princes. 
65. La lune est 18 la cause des éclipses de soleil. 66. Le sol- 
dat obéit 14 au caporal, le caporal au sergent, le sergent au lieu- 
tenant, le lieutenant au capitaine, le capitaine au comman- 
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dant, le commandant au colonel, le colonel an général, le 
général au maréchal, le maréchal au ministre et le ministre 
au roi. 

The Partitive Aeticle. § 7. 4-6 ; §§ 8-14. 

§ 3* 1. Donnez-moi 1 du pain et du beurre, de la viande 
et de la moutarde, des œufs et des oranges. 2. Donnez-moi 1 
de bon pain et de bon beurre, de bonne viande et de bonne 
moutarde, de bons œufs et de bonnes pommes. 3. J'ai * de 
l'encre et des plumes. 4. La terre produit 8 des arbres, des 
plantes et des fruits. 5. Ils boivent 4 un verre d'eau. 6. Il 
recevait 5 des habits, de l'argent et des friandises. 7. J'aurai 6 
du courage. 8. Tu r as 8 de l'ordre et de l'activité, et tu 
élèveras des manufactures. 9. Ils apprennent 10 des choses 
inutiles. 10. Une pièce d' n or. 11. Il y a 12 donc des rois 
méchants? 12. Les peuples et les rois commettaient 13 des 
crimes. 13. J'avais M de l'imagination et de l'ambition. 14. 
J'avais M trop d' u imagination et trop d' u ambition. 15. Un 
homme de talent. 16. Il a u de jolis enfants. 17. Du pain, do 
la viande et de l'eau sont des choses nécessaires à 1' 16 homme. 
18. Elle a de la modestie et de la prudence. 19. Du pain, 
de la viande, du poisson et des légumes font 17 un bon dîner. 
20. Il parle à d'habiles gens. 21. Il préfère w de bonne eau à de 
mauvais cidre, et je préfère de mauvaise eau à de bon cidre. 



THE NOUN. 

Gender. §§ 10, 11. 

§ 4. 1. La 1 vertu. 2. De la sobriété. 3. A 3 la 1 pru- 
dence. 8 4. De la main. 5. Le collier. 6. De la 1 raison. 7. 
La nation. 8. A un âge. 9. Un bateau. 10. De la glace. 
11. A 2 la 1 clémence. 8 12. D'un cimetière. 13. La patrie. 
14. D'une colonie. 15. A 2 la 1 bonté. 8 16. Le directoire. 
17. Du poison. 18. Au poisson. 19. Du prix. 20. Le sa. 
laire. 21. D'une chanson. 22. A un couteau. 23. D'une 
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fourchette. 24. De la nuit. 25. La salade. 26. Un été\ 
27. La ' constance. 28. De la mort. 29. Au château. 30. 
Un encrier. 31. Un bâtiment. 32. De la peur. 33. A une 
comparaison. 34. Une souffrance. 35. D'une calamité. 36. 
Le lit. 37. Du plat. 38. A une cheminée. 39. D'un ta- 
bleau. 40. Du papier. 41. Un canif. 42. Le ciel. 43. Du 
jardin. 44. Le marché. 45. Du toit. 46. Un pot. 47. Le 
miroir. 48. Le verrou. 49. D'un jour. 50. D'une journée. 
51. Au matin. 52. Du soir. 53. D'un avantage. 54. Du 
sort. 55. A* la 1 félicité. 8 56. D'un secret. 57. A Ma 1 per- 
sévérance. 8 58. Le 1 courage. 59. Une éducation. 60. De 
la forêt. 61. A la cour. 62. La description. 63. D'un effet. 
64. Le plaisir. 65. De la lumière. 66. Du temps. 67. Une 
variation. 68. La 1 simplicité. 69. Un art. 70. D'une de- 
scription. 71. Au nord. 72. D'un point. 73. A 2 la 1 jeu- 
nesse. 8 74. De la 1 gloire. 75. La 1 poésie. 76. De la 1 sagesse. 
77. Une récompense. 78. La l providence. 79. De la 1 pa- 
tience. 

THE ADJECTIVE. 

Gender. § 15. 

§ S. 1. Un homme bon. 1 2. Une bonne femme. 3. Un 
grand jardin. 4. Une grande maison. 5. Un mouchoir 
blanc. 2 6. Une robe blanche. 7. Un chapeau neuf. 8 8. Une 
veste neuve. 9. Un garçon 4 attentif. 5 10. Une fille atten- 
tive. 11. Un bœuf gras. 12. Une vache grasse. 13. Un 
projet ambitieux. 14. Une femme ambitieuse. 15. Un père 
cruel. 16. Une mère cruelle. 17. Un fruit amer. 18. Une 
pomme amère. 8 19. Un ami constant. 20. Une résolution 
constante. 21. Un discours élégant. 22. Une dame élé- 
gante. 23. Un sens figuratif. 24. Une expression figurative. 
25. Un dîner frugal. 26. Une vie frugale. 27. Du bœuf 
froid. 28. De la viande froide. 29. Un peuple guerrier. 
30. Une nation guerrière. 31. Un style naturel. 32. Une 
inclination naturelle. 33. L'intérêt public. 34. L'opinion 
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publique. 35. Une réponse spécieuse. 36. Un mu* haut. 
87. Une tour haute. 88. Un joli garçon. 4 39. Une jolie 
robe. 40. Un beau chapeau. 41. Une belle robe. 42. Un 
jeu pernicieux. 43. Une compagnie pernicieuse. 44. Un 
long 7 discours. 45. Une longue phrase. 46. Le vieux capi- 
taine. 47. Un joli village. 48. Un riche fermier. 49. De 
la ville voisine. 50. Une longue promenade. 51. Le petit 
oiseau. 52. L'Ecriture sainte. 53. Un grand ouvrage. 54. 
Un air inquiet. 55. Une voix sombre. 8 56. Un triste événe- 
ment. 57. Une riche dot. 58. Un vieux père. 59. Un 
bon enfant. 9 60. Une existence honnête. 61. Une vertu 
politique. 62. Le roi obéit à 10 la charte constitutionnelle. 



NOUNS AND ADJECTIVES. 

Numbeb. §§ 12, 13, 16, 22. 

§ 6. 1. Un concert harmonieux. 2. Deux concerts har- 
monieux. 3. Une voix harmonieuse. 4. Trois voix harmo- 
nieuses. 5. Un cheval blanc. 6. Quatre chevaux blancs. 
7. Une maison blanche. 8. Cinq maisons blanches. 9. 
Votre 1 frère est 2 prudent et sage. 10. Vos 1 frères sont 2 
prudents et sages. 11. Votre sœur est prudente et sage. 
12. Vos sœurs sont prudentes et sages. 13. Un joli tableau. 
14. Une jolie main. 15. Deux jolis tableaux. 16. Deux petites 
filles. 17. Le général américain est brave et courageux. 
18. Les généraux américains sont braves et courageux. 19. 
Notre 1 armée est brave et courageuse. 20. Nos 1 armées 
sont braves et courageuses. 21. Votre fils est jeune et beau. 
22. Vos fils sont jeunes et beaux. 23. Votre fille est jeune 
et belle. 24. Vos filles sont jeunes et belles. 25. Ce 8 livre 
est neuf. 26. Ces 8 livres sont neufs. 27. Cette 8 table est 
neuve. 28. Ces tables sont neuves. 29. Mon 1 oncle est 
riche et généreux. 30. Mes 1 oncles sont riches et généreux 
81. Ma 1 tante est riche et généreuse. 32. Mes tantes sont 
riches et généreuses. 33. Donnez-moi 4 un petit couteau et 

18 



206 GRAMMATICAL EXERCISES. f S 6> 7. 

une petite fourchette. 34. Donnez-moi 4 deux petits couteaux 
et deux petites fourchettes. 35. Cet animal est cruel et vin- 
dicatif. 36. Ces animaux sont cruels et vindicatifs. 37. Cette 
bête est cruelle et vindicative. 38. Ces bêtes sont cruelles et 
vindicatives. 39. Notre amour est mutuel. 40. Nos senti- 
ments sont mutuels. 41. Notre crainte est mutuelle. 42. 
Nos craintes sont mutuelles. 43. J'ai 5 un bon feu dans ma 
chambre. 44. J'ai deux bons feux dans ma maison. 



THE ADJECTIVE. 

COMPARISON. §§ 17-20. 

§ 7. 1. La l France est plus étendue * que P Angleterre, 
l'Irlande, et P 1 Ecosse. 2. Les rues de Londres sont plus larges 
que celles de * Paris. 3. Mes livres sont plus chers que les 
vôtres. 4 4. Il est plus paresseux que son frère. 5. Votre 
père est plus riche que le sien. 4 6. Sa maison est plus grande 
que la vôtre. 7. Ils sont plus avancés que je ne* croyais. 6 

8. Il m' 7 a donné 8 plus d'argent que je ne* demandais. 9 

9. Mon livre est aussi bon que le vôtre. 10. Mon père a 
autant d'argent que le sien. 11. Votre oncle a autant de 
chevaux que le mien. 12. Ma mère est plus belle que la 
tienne. 10 13. Mon frère n'est pas aussi studieux que le vôtre. 
14. Votre cousine n'est pas si instruite que votre sœur. 15. 
Son cousin voit u plus de monde u que moi. 13 16. Il est aussi 
bon que vous. 17. Vos ennemis sont moins puissants que 
vos amis. 18. Votre chien est plus grand, plus gros et plus 
vieux que le nôtre. 19. Son u histoire est plus agréable, plus 
instructive et plus intéressante que la mienne. 20. M. Morin 
est le plus riche de la ville. 15 21. Votre oncle est le plus af- 
fable des hommes. 18 22. Cette couleur-ci 17 est la plus écla- 
tante des deux. 23. Nous avons 18 plus de plaisir qu'eux. 18 
24. J'ai perdu 19 plus de dix franco. 25. Elle est très aimable. 
26. Votre plume est meilleure que la mienne. 27. Son 14 
écriture est très mauvaise, mais la vôtre est pire. 90 
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THE PRONOUN. §24 

Note. For examplee of the relative and indeflnite pronouns, and more copions 
examplea of the other classes, see the Syntax of the Pronoun. 

§ 8. 1. Je parle. 1 2. Qui parle ? Moi. 2 3. H lit. 8 4. 
Qui lit? Lui. 2 6. Ils dansent. 4 6. Qui danse? Eux. 2 7. 
Il rae 5 parle. 8. Lui 6 et son frère parlent contre moi. 7 9. Ils 
m' 8 aiment. 9 10. Vous les 8 connaissez. 10 11. Vous lui 6 par- 
lez. 12. Vous parlez d'eux. 11 13. Vous parlez contre eux. 7 
14. Nous vous 8 aimons. 15. Nous les 8 respectons. 12 16. 
Nous le 8 respectons. 17. Il parle à vous et à moi. 13 18. Il 
parle h lui et à elle. 18 19. Mon frère et ma 14 sœur. 20. Mes 
frères et mes 14 sœurs. 21. De mon jardin. 22. De ma mai- 
son. 23. De mes livres. 24. De mes tables. 25. A mon 
pays. 26. A ma nation. 27. A mes chevaux. 28. A mes 
vaches. 29. Son maître et sa 14 maîtresse. 30. De son plaisir. 
31. A son devoir. 32. Notre ami. 33. De notre tableau. 
34. A leur chambre. 35. De notre cabinet. 36. A votre lit. 
37. De leurs ennemis. 38. De mon "* âme. 39. A son u hu- 
meur. 40. Ce vin est bon. 41. Cet homme est savant. 42, 
Cette femme est savante. 43. Ces pommes sont mûres. 44. 
De cet enfant. 45. De ces plumes-ci. 46. De ces livres-là. 
47. Cet oiseau. 48. A ce pays-là. 49. De ces armes. 50. 
De ces soldats, 51. Donnez-moi ceci ou cela. 



THE VERB. 

i 

Auxiliary Vebb Avoir. § 28. 5. (1.) 

simple tenses. 

§ 0« 1. J'ai un ruban neuf. 2. Elle a une robe neuve. 
3. Nous avons des bas neufs. 4. Vous avez des manchettes 
neuves. 5. Ils ont un beau bouquet. 6. J'avais un bon 
maître. 7. Elle avait une bonne maîtresse. 8. J'eus un 
grand jardin. 9. Il eut une grande maison. 10. Vous aviez 
de bonnes sœurs. 11. J'aurai un cheval blanc. 12. Ils auront 
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une mauvaise excuse. 13. Nous eûmes deux grands jardins. 
14. Ils eurent un jeune dindon pour leur dîner. 15. Ils au- 
raient une guerre sanglante. 16. Vous aurez un mauvais 
souper. 17. J'aurais un fruit délicieux. 18. Elle aurait une 
poire délicieuse. 19. Il aura une veste blanche. 20. Ils 
avaient de bons amis. 21. Que j'aie 1 des amis sincères. 22. 
Qu'il ait 8 des sentiments élevés. 23. Nous aurions un joyau 
précieux. 24. Vous auriez une pierre précieuse. 25. Qu'ils 
aient des juges éclairés. 26. Vous eûtes deux grandes mai- 
sons. 27. Nous avions de bons frères. 28. Nous aurons des 
rideaux blancs. 29. Que nous ayons des paysages délicieux. 
30. Que j'eusse une épée, un fusil et des pistolets. 31. Qu'il 
eût une maison garnie. 32. Aie des gants neufs. 33. Ayez 
de grands bâtiments. 34. Que nous eussions des domes- 
tiques fidèles. 35. Ayons un habile jardinier. 36. Qu'il ait 
des bijoux précieux. 37. Que vous eussiez un joli cabinet de 
toilette. 8 38. Qu'ils eussent un superbe salon. 39. Qu'ils 
aient une conduite régulière. 4 40. Que vous ayez des ma- 
nières prévenantes. 



Auxiliabt Vbkb Etre. § 28. 5. (2.) 
simple tenses. 

§ 10. 1. Je suis malade. 2. Elle est malheureuse. 3. 
Ils sont paresseux. 4. Nous étions discrets. 5. Vos sœurs 
étaient jalouses. 6. Nous fûmes généreux. 7. Vos filles 
furent cruelles. 8. Ce sera une belle femme. 1 9. Ils seront nos 
ennemis mortels. 10. Nous serions très ridicules. 11. Que 
je sois si impatient. 12. Que vous soyez humains et géné- 
reux. 13. Qu'elle fût soigneuse. 14. Qu'ils fussent indiscrets. 
15. Soyons réservés. 16. Qu'ils soient doux et compatissants. 
17. Qu'il soit ferme et courageux. 18. Que vous fussiez cré- 
dule. 2 19. Que je fusse reconnaissant. 20. Que nous soyons 
déraisonnables. 3 21. Ils seraient extrêmement malhonnêtes, 
22. Elle serait incommode. 23. Vous serez dans des 4 craintes 
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continuelles. 24. Il sera bel homme. 25. Ils furent cruels. 
26. Elle fut ma 5 plus grande ennemie. 27. Ils étaient jaloux. 
28. Elle était prudente. 29. Vous êtes modestes. 6 30. Il 
est malheureux. 31. Tu 7 es jeune. 32. Nous sommes la- 
borieux. 33. J'étais prudent. 34. Vous étiez studieux. 35. 
Je fus son intime ami. 36. Vous fûtes ingrats. 6 37. Je serai 
un brave soldat. 38. Nous serons fidèles à notre pays. 39. 
Je serais prêt. 40. Vous seriez trop empressés. 41. Qu'il 
soit entêté. 42. Qu'ils soient coupables. 43. Que nous fus- 
sions attentifs. 44. Sois bienfaisant. 45. Soyez économes et 
sobres. 

» 
Régulas Verbs. — Fibst Conjugation. § 29. 1. 

SIMPLE TENSES. 

§11. 1. J'aime mon père. 2 Nous annonçons 1 de bonnes 
nouvelles. 3. Il bassinait le lit. 4. Ils condamnaient ma con- 
duite. 5. Nous contentâmes 2 notre maître. 6. Ils différeront 
la punition. 7. Nous imprimerions 3 une grammaire. 8. Qu'il 
propose un avis salutaire. 9. Que je surmontasse 4 les obsta- 
cles. 10. Qu'ils protégeassent 1 ce méchant homme.* 11. 
Apaisez sa colore. 12. Qu'ils évitent le danger. 13. Sacrifie 6 
ton intérêt au bien public. 14. Qu'il renforçât son parti. 
15. Que nous admirions la beauté de ce paysage. 16. Vous 
oublieriez les injures. 17. Elle déjeunera avec nous. 18. 
Vous corrigeâtes l les fautes. 19. Je récompensai 2 le domes- 
tique. 20. Elle brodait sa robe. 21. Vous arrosez le jardin. 22. 
Tu 6 adores Dieu. 23. Il sème l'alarme dans le pays. 24. Ils at- 
taquent l'ennemi. 25. Nous cachetions la lettre. 26. Il con- 
sidéra 2 la question. 27. Us décachetèrent 2 la lettre. 28. Nous 
désarmerons les méchants. 29. Il graverait mes armes. 30. 
Us réformeraient leur conduite. 31. Que vous pensiez à 7 mes 
malheurs. 32. Que nous fermassions* les volets. 33. Qu'il 
débrouille cette affaire. 34. Achevons ce livre. 8 35. Que 
vous commençassiez 4 cette charmante 9 histoire. 36. Qu'ils 
oublient une circonstance essentielle. 37. Que je donne ce 

18* 
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joujou i ma sœur. 10 38. Elle humilierait votre orgueil. 39. 
Vous détromperez ma sœur. 40. Je déciderai la question. 
41. Elle consola 2 sa mère. 42. Vous commenciez votre 
thème. 43. Je balayais la salle. 44. Elle danse très bien. 



Régulas Verbs. — Second Conjugation. § 29. 2. 

simple tenses. 

§ 13. 1. Il finissait sa tâche. 2. Nous bannissions les 
méchants de notre société. 3. Vous choisissiez une mau- 
vaise couleur. 4. Il démolit le mur. ô. Je finirai mon ou- 
vrage ce soir. 6. Nous affaiblirions leur parti. 7. Qu'il em- 
bellisse sa maison de campagne. 1 8. Que je chérisse mes 
parents. 9. Qu'ils fléchissent sous un joug injuste. 10. Po- 
lissez ces cuillers. 11. Qu'ils bénissent la providence. 12. 
Punis 2 tes écoliers de s leur inattention. 13. Qu'elle atten- 
drît ce cœur insensible. 14. Que nous fléchissions nos ennemis. 
15. Vous bâtiriez la maison. 16. Ils languiront longtemps. 
17. Cet arbre fleurira bientôt. 18. Nous désobéîmes à notre 
maître. 19. Ils approfondissent la question. 20. Il adoucit 
leurs cœurs. 21. Elle affranchit ses esclaves. 22. J'avertis- 
sais votre frère du danger. 23. Ils convertissaient les im- 
pies. 24. Vous envahîtes leur pays. 25. Il meublera cette 
chambre. 26. Ils subiraient la punition. 27. Que vous 
enrichissiez votre famille. 28. Que nous réfléchissions sur la 
brièveté de la 4 vie. 29. Qu'il établisse des* lois sages. 30. 
Rebâtissons notre ferme. 31. Que vous frémissiez d' 6 horreur. 
32. Qu'ils ternissent leur gloire. 33. Que je compatisse à 7 
ses chagrins. 34. Il trahirait mes intérêts. 35. Nous réus- 
sirions dans notre entreprise. 36. Ils emplirent la bouteille 
de 6 vin. 37. Je dégarnis la maison. 38. Il bâtissait les for- 
tifications de notre ville. 39. Nous aplanissons les difficultés. 
40. Je choisis ce tableau. 41. Le maître ne vous punissait-il 
pas sévèrement ? 42. Nous ne ternirons pas l'éclat do notre 
vie par une action indigne. 
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Régulas Vebbs. — Third Conjugation. § 29. 3. 

simple tenses. 

§ 13» 1. Je conçois comment cela est 1 arrivé. 2. Ils 
aperçoivent le danger. 3. Nous devions 2 deux mille francs. 
4. Elle conçut de * grandes espérances. 5. Ils concevront un 
nouveau 4 projet. 6. Je recevrai une lettre de * France sous 
peu de * jours. 7 7. Vous recevez une lettre. 8. Qu'il déçût son 
ami par de * belles promesses. 9. Reçois 8 mes remercîments 
de 9 toutes tes bontés. 10. Qu'ils conçoivent jusqu'où 10 leur 
imprudence les 11 mènera. 12 11. Recevez cet étranger avec 
affection. 12. Que vous aperçussiez le château de si loin. 13 
13. Que je redusse une bagatelle. 14. Qu'il doive plus qu'il 
ne 14 possède. 12 15. Vous apercevrez aisément u s' 16 ils sont u 
coupables. 16. Ils conçurent une grande horreur de sa con- 
duite. 17. Je reçus une visite de* votre sœur. 18. Nous 
décevions ses espérances. 19. Il aperçoit votre intention. 
20. Je percevais mes revenus. 21. Vous aperdEtaiez son 
atrocité. 22. Nous aperçûmes un voleur. 23. Il me u devra 
deux mille francs à 18 la mort de ma mère. 24. Je recevrais 
son avis. 25. Ils recevraient vos présents avec joie. 26. Que 
vous perceviez des impôts injustes. 27. Que nous lui dus- 
sions du " respect à cause de ses malheurs. 28. Qu'il perçoive 
l'intérêt de cet argent. 29. Concevons l'importance de nos 
devoirs. 30. Qu'ils conçussent la profondeur de son plan. 31. 
Qu'ils reçoivent cette compagnie avec grand respect. 32. Que 
j' aperçoive les défauts de cet ouvrage. 20 33. Il devrait écrire 
à son frère. 34. Nous recevrons une récompense pour cette 
brillante a action. 35. Vous reçûtes hier 15 une grande somme 
d' 6 argent. 36. Ils recevaient ses compliments avec mépris. 
37. Il redevait une grande somme. 22 38. Nous devons dix 
francs ffl à votre père. 39. A midi précis le saint père reçut 
le corps des officiers français. 40. Votre écolier ne conçoit-il 
pas cette règle si simple ? 41. Je recevais une lettre d'elle 
tous les jours. 
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Rboulab Vebbs. — Fourth Conjugaison. § 29. 4. 

simple tenses. 

§ 141. 1. J'attends son retour avec impatience. 2. Je 
connais son caractère bouillant et impétueux. 3. Vous pré- 
tendiez en vain à 1 cette place. 4. Nous fondîmes le plomb. 
5. Ils correspondront assidûment avec leurs amis. 6. Je con- 
fondrais son orgueil. 7. Vendrions-nous notre liberté? &. 
Que vous répandiez les grâces de 1' s expression dans vos 
discours. 9. Que nous entendissions la musique du nouvel 
opéra. 10. Qu'il descende sur-le-champ. 8 11. Attendons 
notre bonheur de nous-mêmes. 4 12. Que vous refondissiez 
un ouvrage si plein d'* erreurs. 13. Souverains, rendez les 
peuples heureux. 14. Que j'attende son retour avec 6 impa- 
tience. 15. Il attendrait une réponse. 16. Nous perdrons 
nos amis. 17. Vous perdîtes votre temps hier. 18. Ils ven- 
daient 7 leur maison. 19. Je suspendais mon jugement. 20. 
Il répond impudemment. 21. Nous entendons un grand bruit. 
22. Ce chien mordait tout le monde. 8 23. Je vendis ma 
maison. 24. Il condescendit à ses désirs. 25. Ils tendirent 
les 9 bras. 26. Vous tondrez vos brebis. 27. Nous défen- 
drions cet honnête homme w au u péril de notre vie. 28. Qu'il 
confonde ces notions l'une avec l'antre. 12 29. Que je tendisse 
à un but honnête. 30. Qu'ils correspondissent avec leurs 
parents. 18 31. Qu'ils répondent à vos lettres. 82. Entends 14 
leur justification. 33. Que nous perdions notre temps à u 
des bagatelles. 34. Vous rendriez 16 justice à tout le monde. 
35. Ils vendront leur maison de campagne. 17 36. Je répons 
drai en peu de mots. 18 37. Nous répandions la w terreur par- 
tout. 38. Vous défendez votre pays. 39. Avant cette époque 
les libraires vendaient leurs livres brochés. 40. J'attends son 
retour avec impatience. 41. Ne confondez-vous pas ces no- 
tions l'une avec l'autre ? 42. Je vendis tout ce que j'avais 
avant mon départ. 
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Ibbegulab Vkrbs. §§ 34-36. 
simple tenses. 

Note. The papil sbould give from the table (§ 30) thcjive principal parts of each 
verb that occurs, and inflect the tense before hira, giving the mie for forming it 
(§ 34, 1-6), if it be not one of the principal parti; and the raie for any euphonie 
change that may occor (§ 35, 1-8). 

§ !«?• 1. Je vais 1 tous les jours 1 au parc. 2. J'allais 1 
chez 3 vous quand je vous 4 ai rencontré. 3. Vous irez 1 
demain chercher 5 mon habit. 4. Que nous allions 1 dans le 
bois. 5. Va 1 à l'école. 6 6. Il vous 4 renvoie 7 vos livres. 7. 
Nous allâmes 1 hier voir 8 une revue. 8. Ils renverront ° nos 
chevaux. 10 9. Qu'ils m' 4 envoient mes rasoirs. 10. Allons * 
au Vauxhall. 11. Nous allons 1 ce soir à la comédie. 12. Ils 
vont 1 dîner 8 à la campagne. 6 13. Nous enverrons 11 du 13 
secours à nos alliés. 14. Vous enverrez u trop peu d'argent. 13 
15. Que nous allassions 14 à l'église. 6 16. Jl ira 1 à Richmond, 15 
la semaine prochaine. 17. Il irait 1 sans moi. 16 18. Qu'elle 
renvoyât 9 sa femme de chambre. 17 19. Envoyez vos enfants 
à la promenade. 18 20. J'acquiers 19 tous les jours de nouvelles 
connaissances. 21. Vous cueillez 20 des fruits qui ne sont 
pas S1 mûrs. 22. Nous vêtions a tous les orphelins de notre 
voisinage. 23. Alexandre conquit 23 une grande partie de 
l'Asie. 24. Je fuirai 24 les 25 mauvaises compagnies. 25. Ils 
vous accueilleront 26 avec bonté. 27 26. Vous encourriez 28 la 
disgrâce de vos parents. 29 27. Que nous requérions 30 cette 
faveur de vous. 28. Qu'il recueillît 81 le prix de ses travaux. 
29. Cueille 32 ces fleurs et ces fruits pour tes sœurs. 30. Qu'ils 
accourent 33 à la voix de cet honnête homme et qu'ils le se- 
courent. 84 31. Il recueille 81 un choix de livres utiles. 32. 
Ils vêtent 35 tous les pauvres de leur paroisse. 33. Il dis- 
courut 36 sur l'immortalité de l'âme. 34. Je parcourais 37 toute 
cette province. 85. Que vous fuyiez 24 le mauvais exemple. 
86. Que nous tressaillissions 38 de 39 peur. 37. Cette eau 
bout 40 trop fort. 38. J'encourais 28 la 41 haine de cet homme 
cruel. 49 39. Irez-vous ce soir à la campagne ? 
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Ihbegulab Verbs. §§ 34-36. 
simple tenses. 

S 16. 1. Vous ne le secourûtes pas à temps. 1 2. Nous 
assaillirons 8 les ennemis demain dans 3 leurs retranchements. 
3. Il tressaillira de joie. 4 4. Que je recueille du blé et du 
vin pour deux ans. ô. Qu'ils meurent* dans les bras de leurs 
amis. 6. Que vous vous vêtissiez plus à la mode. 6 7. Par- 
courons la carrière de la r vie avec 1 patience et 1 résignation. 
8. Nous recourons à votre générosité. 9. Cette affaire 8 
requérait toute votre attention. 10. J'accourus à sa voix. 
11. Ils moururent l'année dernière. 12. Par votre impru- 
dence, ne concourrez 9 -vous pas 10 à la ruine de votre frère? 
13. Nous courrions plus vite que votre ami. 14. Que je cou- 
russe après des 11 chimères. 15. Que ces dames acquissent 
l' 13 estime générale par leur modestie. 16. Je consens 13 au 
mariage 14 de mon fils. 17. Ils endorment 15 les enfants. 18. 
Vous sortiez 18 avant moi. 19. Nous consentîmes 17 à payer 
votre père. 20. Il servira son ami. 21. Je démentirais 18 ce 
rapport. 22. Les enfants dormiraient. 23. Que vous dor- 
miez toute la nuit. 19 24. Que nous pressentissions * vos des- 
seins. 25. Je dormais très-bien. 26. Ils ressentaient 21 les 
effets de sa colère. 27. Vous sortîtes sans ma permission. 29 
28. Il dormirait sur-le-champ.® 29. Que je consente à ce 
marché. 24 30. Qu'ils endorment cet homme crédule par de ** 
vaines promesses. 31. Que vous me 28 servissiez avec plus 
de 27 zèle. 32. Nous partons pour la 28 France demain. 33. 
Je dormis très-bien hier. 34. Us ressortirent aussitôt qu'ails 
furent *? revenus." 1 35. Vous consentirez à y w aller. 36. Nous 
vous desservirions plus que nous ne w vous servirions. 37. Il 
mourut d'une maladie cruelle. 38. Tou3 les jours il acquit de 
la célébrité par ses ouvrages. 39. Le ressort qui meut toute 
la machine est très ingénieux. 40. Ces tyrans concevaient* 
ils toute la noirceur de leurs crimes? 41. Je n'irai plus à la 
chasse. 
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Irregular Vebbs. §§ 34-36. 

simple tenses. 

§ 17, 1. Qu'il démente l 6on caractère. 2. Que je par- 
tisse plus tôt 3 que je ne 3 pensais. 3. Qu'ils sentissent l'hoip 
reur de leur situation. 4. Vous pressentez les 4 malheurs, 
avant qu' 5 ils arrivent. 5, Nous servions notre pays. 6. Il, 
sentit son malheur. 7. Je sortirai demain s' 6 il fait 7 beau; 
temps. 8 8. Ils partiront demain pour Londres. 9. Je croyais,®' 
que vous repartiriez avant lui. 10. Sens-tu 10 toute ma bonté, 
envers toi? 10 11. Qu'ils sortent quand ils voudço^t. 11 12., 
J'offre 12 mes services à votre père. 13. Us ouyrent la fenêtre. 
14. Nous entr'ouvrions 1S la porte. 15. Je découvris sa malice.. 
16. Vous couvrîtes la table d' "argent. 17. Il découvrira la 
fraude. 18. Je découvrirais u le piège. 19. Vous recouvririez 
ce livre. 20. Que je découvre le complot formé 16 contre moi. 
21. Que vous ouvriez votre cœur à vos amis. 22. Qu'elle 
découvrît toute sa perversité. 23. Qu'ils le 17 couvrissent 
<le 18 confusion. 24. Découvrons la maison. 25. Mon cou- 
sin souffre beaucoup. 26. Je souffrais avec patience. 19 
27. Il souffrit avec beaucoup de 20 courage. 28. Nous ou- 
vrirons notre cœur à notre père. 29. Us entr'ouvraient la 
fenêtre. 30. Que nous souffrions avec patience. 19 31. Que je 
rouvrisse 21 cette malle. 32. Qu'il souffre sans se plaindre. 22 
33. Qu'ils offrent mes reinercîments au ministre. 34. Nous 
découvrons votre dessein. 35. Il offrait trop peu. 28 36. Ils 
rouvraient toutes les plaies de mon cœur. 37. Nous offrîmes 
nos secours à votre frère. 24 38. Je souffrirai plus que vous 
ne 8 pensez. 39. Ils offriront une grande somme 25 d' 20 argent. 
40. Nous rouvririons la.boutique. 41. Qu'il offre une grande 
somme d'argent de • cette terre. 42. Qu'ils entrouvrent les * 
yeux. 43. Que nous souffrissions votre mauvais traitement, 
44. Voyez l'ordre admirable de l'univers. 45. Si vous le 
voulez, il le voudra aussi 
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Ibrkgulab Verbs. §§ 34-36. 

simple texses. 

§ 18. 1. Je tiens 1 mon livre. 2. Ces chevaux appar- 
tiennent * à mon père. 3. Vous déteniez mon fils* 4. Nous 
contînmes la populace. 5. Elle reviendra* ce soir de la ville. 
6. J'entretiendrais ma famille. 7. Que je subvienne aux 
besoins de cette malheureuse famille. S. Qu'ils parviennent 
au plus haut degré de 4 gloire. 9. Qu'il» le retinssent jus- 
qu'au 5 commencement de la semaine prochaine. 10. Convenez 
que vous revenez trop tard. 11. Elle vient nous voir 6 tous 
les quinze jours/ 12. Je soutenais le fait. 13. Ils retenaient 
une partie de l'argent. 14. Vous intervîntes dans l'afiaire. 
15. Nous parviendrons à notre but. 16. II deviendrait 
savant. 17. Qu'il circonvienne ses juges. 18. Que j'ob- 
tinsse de lui de 8 meilleures conditions. 19. Que vous re- 
vinssiez avant la fin de ce mois. 20. Prévenons les maux 
qui pourraient provenir 6 de son imprudence. 21. Nous con- 
venons avec vous qu'il avait tort. 9 22. II obtenait une bonne 
situation. 23. Je disconvins de™ ce qu M1 iI dit. 24. Ils 
tinrent leurs promesses. 25. Vous soutiendrez votre rang. 
26. Vous retiendrez 12 le capitaine. 27. Que nous prévenions 
les mauvais effets des préjugés de leur enfance. 28. Que nous 
soutinssions le poids de 1' 1S affliction avec courage. 14 29. Tiens 
ta parole. 15 30. Qu'ils soutiennent le parti 16, des innocents. 
31. Vous devenez 17 honnête homme. 32. Nous revenions à 
la maison. 18 33. Il maintint la 13 discipline dans l'armée. 34. 
J'obtiendrai le consentement du roi. 35. Ils reviendront sous 
peu de jours. 19 36. Ils obtiendraient ce qu' u ils demandent. 
37. Que vous conveniez que mes raisons sont meilleures 20 que 
les vôtres. 21 38. Qu'elle devînt plus prudente. 22 39. Qu'il 
devienne savant. 40. Envoyez quérir le médecin et suivez 
exactement son avis. 41. Je cueillerai avec plaisir quelques- 
unes de ces fleurs et do ces fruits, puisque vous êtes bien aise 
d'en avoir. 
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Iebbgulab Vkebs. §§ 34-36. 
simple tenses. 

§ 19. 1. J'entrevois 1 quelque chose de 2 brillant sous le 
lit. 2. Nous pouvons vous être très utiles dans 3 cette occa- 
sion. 3. Il pleuvait hier. 4. Je prévis 4 les conséquences 
dangereuses de cette démarche. 5. Les juges sursirent 5 à 
l'exécution de l'arrêt qu'ils avaient rendu. 6. Vous verrez 
mieux 6 de cette place. 7. Nous remettrions à un autre 
temps la poursuite de nos desseins. 8. Je ne pense pas qu'il 
pleuve 7 aujourd'hui. 9. Que je m'assisse 8 parmi ses juges. 
10. Asseyez-vous • près de 10 moi. 11. Vous ne savez 
pas votre leçon. 12. Nous ne pouvions 11 partir plus tôt. 
13. Il s'assit à 13 l'ombre d'un arbre. 14. Je saurai vous 
récompenser de 13 votre diligence. 15. Leurs excuses équi- 
vaudront 14 à un refus. 16. Vous émouvriez le cœur de cet 
homme insensible. 17. Que nous revoyions ces jours heu- 
reux. 18. Vois 15 les conséquences de ta 15 folie. 19. Qu'ils 
sachent 10 trois ou quatre pages de leur catéchisme avant le 
dîner. 17 20. Le ressort qui meut 18 la machine est fort sim- 
ple. 21. Ils virent qu'ils s'étaient 19 trompés. 20 22. Il me le re- 
vaudra. 21 23. Je voudrais, de ffl tout mon cœur, vous obliger ffl 
dans cette affaire. 24. Ils pourvoiraient à nos besoins. 25. 
Que vous mouviez cette pierre. 26. Que nous pussions le con- 
soler. 23 27. Qu'il pourvoie au bonheur de ses enfants. 28. Il 
faut pratiquer a la vertu, si 1' 24 on veut être a heureux. 29. Je 
prévoyais que vous ne réussiriez pas. 30. Ils émouvaient les 
passions des auditeurs. 31. Vous pourvûtes à la sûreté de 
votre maison. 32. Nous nous rassiérons, 25 quand ils seront 
partis. 26 33. Le roi relèverait 27 à une plus haute charge, 
s'il voulait * seulement paraître ** la désirer. 34. Que je pré- 
vale sur la dureté de son cœur. 35. Que leurs terres équi- 
valent aux * nôtres. 36. Que vous sussiez où le trouver. 23 
87. Prévoyons le danger. 38. Il ne pleuvra pas aujourd'hui ; 
mais je crains qu'il ne 29 pleuve 80 demain. 

19 
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Iebegtjlar Vebbs. §§ 34*36. 
simple ten8b8. 

§ 90. 1. Je ne fais pas de 1 mal. 2. Ils extraient' tous 
les plus beaux passages de cet ouvrage. 8. Nous redéfinies 3 
cinq ou six fois le même ourlet. 4. Je ne le ferais pour rien * 
au monde. 5. Ils nous distrairaient par leur babil. 6. Que 
vous ne vous défassiez pas 5 de vos préjugés. 7. Que nous 
refissions une promenade. 8. Satisfaisons nos parents. 9. 
Elle trait ses vaches. 10. Je défaisais toutes les coutures de 
ma robe. 11. Vous fîtes une grande méprise. 12. Nous 
vous satisferons autant que 6 nous pourrons. 13. Qu'il sur- 
fasse trop cette mousseline. 14. Qu'ils ne refassent pas leurs 
thèmes. 15. Que vous ne contrefissiez pas tout le monde. 
16. Faites plus d'attention à votre écriture. 7 17. Nous satis- 
faisons nos maîtres. 18. Il distrayait ses camarades. 19. Je 
refis le voyage de Paris. 8 20. Us contrefirent les ridicules de 
cette demoiselle. 21. Vous ne soustrairez pas ces coupables 
à la rigueur des lois. 22. Nous soustrairions nos élèves aux 9 
dangers des 10 mauvaises compagnies. 23. Qu'il prenne les 
pigeons. 24. Que je ne redéfisse pas mon ouvrage. 25. 
Qu'ils ne fissent pas de u bruit. 26. Vous surfaites la 
valeur de cette prairie. 27. Nous soustrayions le quart de 
la somme. 12 28. Il se défit de la fausse opinion qu'il avait 
conçue 13 de leur mérite. 29. Us ne me distrairont pas de 
mes études. 30. Que nous vous satisfassions en tout. 14 31. 
Qu'il ne surfît pas ses marchandises. 

Ibregulab Verbs. §§ 34-36. 

simple tenses. 

§ 31» 1. Je plais à 1 toute la famille. 2. Us se complaisent 
dans leur ouvrage. 3. Vous vous complaisiez dans vos 
vices. 4. Nous nous tûmes malgré nous. ô. Il plaira au 
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roi. 6. Je me plairai à 2 lire. 8 7. Ses manières tous plairaient. 

8. Que vous vous plaisiez à tourmenter 8 tout le monde. 

9. Que nous déplussions par notre sincérité. 10. Qu'il taise 
la plus grande partie de ce qu' 4 il a entendu. 11. 11 se tait 
quand je parle. 12. Je me taisais contre mon gré. 13. Ils 
taisaient la vérité. 14 Vous déplûtes à votre oncle. 15. 
Nous nous plairons avec lui. 16. Son ami me déplairait. 
17. Que je plaise par ma condescendance. 18. Que leurs 
réponses déplaisent à tout homme vertueux. 19. Que vous 
tous complussiez dans vos défauts. 20. Plaisons-nous * à 
cultiver les sciences. 21. Nous nous déplaisons dans cette 
situation. 22. Il plaisait à tout le monde. 23. Je me plus 
à faire cela. 24. Ils se plurent à me tourmenter. 25. Vous 
déplairez à ma mère. 26. Nous tairions cet 6 événement. 27. 
Qu'elle déplaise par son esprit de 7 contradiction. 28. Que 
je me tusse quand je suis tellement outragé. 29. Que ces 
Bnperbes descriptions plussent en tout temps. 8 30. Vous vous 
plaisez à contredire. 31. Nous déplaisons au gouverneur. 
32. Il déplut par son arrogance. 33. Je me tairai. 34 Ces 
livres me plairont. 35. Vous vous plairiez à converser avec 
lui. 36. Que nous taisions les vrais motifs de sa conduite. 
87. Que mon fils vous plût. 38. Plais par ta soumission. 

Ibregular Verbs. §§ 34-36. 

simple tenses. 

§ 33. 1. Cet homme ne se repaît 1 que 2 de 8 sang et de 4 
carnage. 2. Virgile naquit à Mantoue. 3. Je souhaite que 
le 5 bonheur renaisse 6 pour lui. 7 4. Nous naissons tous 8 sujets 
à beaucoup d' 9 infirmités. 5. Ces insensés se repurent de 8 
chimères. 6. Je ne pensais pas qu'il repût 10 son 11 imagination 
de 8 cet espoir. 7. L'espérance renaissait dans son cœur. 8« 
Les arts et les sciences renaîtront sous son règne. 9. Leurs 
troupeaux 12 paissaient l'herbe tendre. 10. Cet homme repai- 
trait-il ses yeux de 8 ce spectacle cruel? 11. Je connais 18 votre 
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père. 12. Ha paraissent et 14 disparaissent dans tin moment. 
13. Vous méconnaissez votre écriture. 14. Nous parûmes 
en la public. 15. Elle paraîtra plus belle. 16. Elle grandirait w 
tous les jours, 17 si elle n'était 16 pas malade. 17. Que je con- 
naisse mon devoir. 18. Qu'ils me connaissent. 19. Que vous 
reparussiez dans votre pays. 20. Accroissons, tous les jours, 
notre réputation par de w nouveaux actes de u courage. 21. 
Il méconnaît ses amis. 22. Je me repaissais de 8 cet espoir. 
23. Ils reparaissaient sur le théâtre. 24. Vous parûtes mé- 
content. 25. Nous connaîtrions les forces de l'ennemi. 26. 
Qu'elle reconnaisse ses erreurs. 27. Que je le reconnusse 
après une absence de plusieurs années. 28. Que ces arbres 
crûssent rapidement. 29. Connaissez toute l'étendue de 
votre folie. 30. Nous accroissons notre revenu. 31. Sa ju- 
ment paissait dans le parc. 32. Je reconnus votre sœur 
quand elle parla. 33. Ils reconnurent leur cheval. 34. Ils 
connaîtront votre père et votre mère. 35. Vous paraîtriez 
plus âgé que moi 36. Que nous comparaissions devant ce 
tribunal. 



Ibregxtlab Verbs. §§ 34-36. 

simple tenses. 

§ 33. 1. Qu'il méconnût ses amis depuis Paccroisement de 
son pouvoir. 2. Reconnais ton imprudence. 3. Qu'ils paraissent 
joyeux et contents. 4. Vous paraissez très triste. 5. Nous 
comparaissions devant les juges. 6. Elle connut le monde 
avant nous. 7. Je connaîtrai toute l'affaire. 8. Je reconnaî- 
trais votre innocence. 9. Ils connaîtraient la vérité. 10. 
Que vous disparaissiez pour quelque temps. 11. Que nous 
accrussions nos possessions. 12. Qu'elle paraisse plus réser- 
vée. 13. Je lis un livre intéressant. 14. Je riais de bon 
cœur. 1 15. Un rayon d'espérance nous conduisit au milieu 
de nos malheurs. 16. Je ne reboirai pas de 2 cette liqueur. 5 
17. Je ne vous dédirais en aucune 4 manière. 18. Ils confi- 
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raient des 5 pèches à* 1' 7 eau-de-vie. 19. Qu'ils maudissent 
leur perversité. 20. Que voua dissiez une fausseté. 21. Qu'ils 
bussent à la santé du roL 22. Il confisait des concombres. 
23. Il lui sourit en signe d'approbation. 24. Il exclura son 
fils de sa succession. 25. Cela ne me suffisait pas. 26. Que 
je l'exclue de ma compagnie. 27. Que je relusse ce poème. 
28. Conclus ton discours. 29. Nous buvons à la glace. 8 30. 
Nous contredisions cette nouvelle. 31. Nous prédîmes ces 
désastres. 32. Nous ne médirons de personne. 33. Ce dia- 
mant ne reluirait 10 pas tant, s' u il n'était 10 pas fin. 34. Qu'il 
lise attentivement. 35. Qu'elle médît de ses 1 * meilleures 
amies. 36. Vous dites la vérité. 37. Vous relisiez ma lettre. 
38. Vous nuisîtes à vos intérêts. 39. Vous conclurez, si 
vous 1S voulez, que nous u avons tort. 40. Nous ririons à ses 
dépens. 41. Que nous nous suffisions à nous-mêmes. 42. 
Ne maudissons personne. 



Ieeegtjlae Verbs. §§ 34-36. 
simple texses. 

• 

§ 34, 1. Us lui interdisaient l'entrée de 1 leur maison. 
2. Ils élurent un honnête homme pour leur représentant. 3. 
Vous me nuiriez 2 plus que vous ne* croyez. 4. Que vous 
élisiez un président. 5. Que vous dissiez une fausseté. 6. 
Redites-moi votre aventure. 7. Je transcris mon thème. 8, 
Voua me prescrivez une tâche que je ne 3 puis remplir. 9. 
Vous souscriviez à tout ce 4 qu'il disait. 10. Vous inscri- 
vîtes les noms de* personnes inconnues de* tout le monde. 
11. Nous transcrivons son mémoire/ 12. Il écrivait sa let- 
tre. 13. Que je décrive 8 tous les charmes de ce superbe 
paysage. 14. Que vous écrivissiez de nouveau* tous les 
verbes réguliers de votre grammaire. 15. Circonscrivons 
nos désirs dans 10 les limites de la 11 droiture. 16. Il in- 
scrit son nom dans un registre. 17. Ils circonscrivent son 
autorité dans 10 d' 12 étroites limites. 18. Ils décrivaient 

19* 
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une horrible tempête. 19. Ils proscrivirent tons leurs 
ennemis. 20. Vous écrivez votre thème.- 21. Nous pro- 
scrivions les a gens vicieux de M notre société. 22. Qu'il 
circonscrive notre pouvoir. 23. Que je proscrivisse toute 
vaine pompe de M cette cérémonie. 24. Qu'ils écrivissent 
d' 15 une manière lisible. 25. Ecrivez deux ou trois page9 
de ce livre. 26. Nous souscrivons à votre ouvrage. 27. 
J'écrivais tous les jours à ma sœur, qui me répondait très rare- 
ment. 28. «récrivis la semaine dernière à mon procureur, 
qui me répondit hier. 29. Je ne prescrirai rien M sans votre 
avis. 30. Ils décriront ce qu'ails ont vu. 31. Vous écri- 
riez 18 mieux, 1 * si vous étiez 18 plus attentif. 2 * 32. Que noua 
écrivions sur ce sujet. 33. Qu'elle écrivît un roman intéres- 
sant. 34. Inscris mon nom immédiatement après, le tien. 



Irregular Verbs. §§ 34-36. 

simple tense8. 

§ f&&. 1. Qu'ils proscrivent toute affectation de * leurs 
écrits. 2. Nous transcrivions toutes vos lettres. 3. Il sous- 
crira à tout ce que 2 vous désirez. 4. Je transcrivais tout cet 
ouvrage. 5. Que vous inscriviez tous les principaux habi- 
tants parmi vos souscripteurs. 6. Que nous souscrivissions 
aux conditions qu'ils prescrivent. 7. Qu'il décrive plus claire- 
ment les circonstances de cet événement. 8. Ces arbres pro- 
duisent de* bonnes pommes tous les ans. 9. Vous conduisiez 
l'entreprise. 10. Nous traduisîmes leur ouvrage. 11. Il con- 
struira un palais. 12. Je traduirais de V 4 italien en anglais. 
13. Ils produiraient un bon effet. 14. Que nous introdui- 
ssions une nouvelle coutume. 15. Qu'il déduise au moins 5 
la moitié de cette somme. 6 16. J'instruis la jeunesse. 7 17. 
Elle les instruit. 18. J'introduisais une nouvelle coutume. 
19. Ils produisaient leur titre. 20. Nous réduirons votre frère 
au 8 silence. 21. Il introduisait mon fils à la cour. 22. Que 
je fasse cuire cette viande. 23. Que vous instruisissiez la 
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jeunesse r dans la vraie religion. 24. Conduisons nos affaires 
avec plus de circonspection. 25. Nous traduisons de P 4 an- 
glais en 9 français. 26. Il détruisait le mur. 27. Je déduisis 
les dépenses. 28. Ils induisirent les jeunes gens 10 en 9 erreur. 
29. Vous instruirez leurs enfants. 30. Nous vous recondui- 
rions à la maison. 31. Introduisez cette histoire dans votre 
nouvel ouvrage. 32. Nous construisions un vaisseau. 33. 
Il se conduisit très bien. 



Irrbgulab Ybbbs. §§ 34-36. 
simple tenses. 

§ 26. 1. J'admets ce principe. 2. Vous me surprenez 
beaucoup. 3. Cela ne me convainquait pas. 4. Je moulus 
tout le café. 5. Vous interrompîtes son sommeil. 6. Il re- 
moudra le grain. 7. J'émoudrais mes rasoirs. 8. Vous les 
absoudriez. 9. Qu'il commette ce crime. 10. Que j'entre- 
prisse ce voyage. 11. Qu'ils rebattissent ces matelas. 12. 
Reprenez vos élèves de leurs défauts. 13. Tu prends trop 
de peine. 14. Nous nous compromettions pour le servir. 15. 
Tu n'appris pas ta leçon. 16. Ils transmirent leur gloire à 
leur postérité. 17. Nous vous permettrons d' * aller à la foire. 2 
18. Tu te démettrais la 3 jambe. 19. Ils abattraient leur châ- 
teau. 20. Que nous rompions la trêve. 21. Qu'elle recousît 
cet ourlet. 22. Remets tous les livres à leur place. 23. Qu'ils 
se résolvent à souffrir beaucoup. 24. Le bois qu'on 4 brûle 
se 4 résout en cendres et en fumée. 25. Je combattais pour 
mon pays. 26. Vous poursuiviez un innocent. 27. Il ne sur- 
vécut pas à ce malheur. 28. Vous désapprendrez tout ce que 
vous avez appris. 29. Il ne comprendrait pas cette expli- 
cation. 5 30. Que je me méprenne sur ce point. 31. Que nous 
missions plus d' 6 ordre dans nos affaires. 32. Nous nous sou- 
mettons à votre décision. 33. Tu ne suivais pas les leçons de 
ton précepteur. 34. Ils omettaient un devoir essentiel. 35. 
Nous lui promîmes une récompense. 36. Tu vaincras tes 
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ennemis. 37. Vous voyez les conséquences qui s'ensuivront. 
38. Nous le convaincrions. 39. Qu'elle couse sa robe. 40. 
Que les pères revivent dans leurs enfants. 41. Que vous 
vécussiez plus régulièrement. 42. Ne corrompons pas les 
mœurs de la jeunesse. 



Ibbegt/lab Verbs. §§ 34-36. 

simple tenses. 

§ 27. 1. Je crains mon maître. 2. Ils se plaignent de 1 
tout le monde. 3. Vous contraigniez mon cousin à vendre 
sa maison. 4. Nous joignîmes les 2 mains. 5. Elle enfreindra 
vos ordres. 6. Je contraindrais l'ennemi à combattre. 7. Ils 
enfreindraient la constitution. 8. Que vous plaigniez son sort. 
9. Que nous feignissions d'être contents de lui. 10. Qu'il 
peigne sa maison à neuf. 8 11. Elle éteint le feu. 12. Je 
craignais votre colère. 13. Ils peignaient un naufrage. 14. 
Vous éteignîtes les chandelles. 15. Nous peindrons notre 
chambre. 16. Il craindrait de déplaire à 4 son maître. 17. 
Que je joigne mes efforts aux* vôtres. 18. Qu'ils plaignent 
son malheur. 19. Que vous craignissiez ces spectres. 20. 
Enjoignons à nos enfants de respecter les vieillards. 21. 
Nous plaignons les malheureux. 22. Il plaignait ma sœur. 
23. Je feignis d' fi être malade. 24. Ils contraignirent 7 leur 
fils à apprendre les mathématiques. 25. Vous plaindrez leur 
folie. 26. Nous feindrions de les croire. 27. Que sa tante 
craigne 7 les effets de sa légèreté. 28. Que je joignisse 7 mon 
opinion à celle 8 des autres juges. 29. Contraignez-le à suivre 
vos avis. 30. Vous peignez très bien. 31. Nous teignions de 
la soie. 32. H enfreignit les lois de son pays. 33. J'ordonnerai 
au domestique de 6 rester à la maison . 9 34. Ils craindront d'être 
découverts. 35. Vous peindriez très-bien. 36. Que nous le 
contraignions à changer de 10 conduite. 37. Qu'il peignît 
votre portrait. 38. Crains Dieu pendant toute ta vie. 39. 
Qu'ils craignent ma colère. 
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COMPOUND TENSES. 

§ 28. 1. J'ai parlé à la reine d'Angleterre. 2. La loi est 
abolie. 1 3. Nous avons très-bien 2 dormi. 4. Nous avons dé- 
couvert sa fraude. 5. Sa fraude est découverte. 6. Nous 
sommes 8 venus 1 dîner avec 4 vous. 7. Vous avez- reçu une 
lettre. 8. Les lettres 5 qu'on a reçues. 9. Nous avons tu cette 
affaire. 5 10. Cette affaire fut tue. 6 11. Nous avons éteint les 
chandelles. 12. Les chandelles sont éteintes. 13. Nous avons 
connu leurs intentions. 14. Leurs intentions étaient connues. 

15. Vous avez traduit plusieurs 7 livres anglais en français. 

16. J'ai vendu mes chevaux. 8 17. Mes chevaux sont vendus. 
18. Il a écrit sa réponse. 19. Sa réponse est écrite. 20. Elle 
a chanté une jolie chanson. 21. La chanson 8 fut bien chantée. 
22. J'avais bâti une maison. 23. Ma maison était bâtie. 24. 
Nous avions pressenti ces malheurs. 25. Vous aviez servi 
vos amis. 26. Vos amis étaient 10 partis. 1 27. Ils ont offert 
une récompense. 28. Une récompense fut offerte. 29. Ils 
avaient obtenu sa faveur. 11 30. Sa grâce fut obtenue. 31. 
Nous avions aperçu les ennemis. 32. Les ennemis furent 
aperçus. 33. J'ai connu 12 votre sœur. 34. Vos sœurs sont 
bien connues. 35. Nous avons réduit vos sœurs au 13 silence, 
36. Vos sœurs furent réduites au silence. 37. Vous avez 
cacheté la lettre. 38. La lettre est cachetée. 1 39. Ils ont 
rempli les bouteilles. 40. Les bouteilles étaient remplies. 
41. Ils avaient détenu mes sœurs. 42. Mes sœurs furent dé- 
tenues. 43. Nous avons joint les deux parties ensemble. 44. 
Les deux parties sont jointes ensemble. 45. Ils avaient re- 
connu mon 14 innocence. 46. Mon innocence fut reconnue. 
47. Nous avons introduit cette coutume. 48. Cette coutume 
fut introduite. 49. Ils ont répondu à mes questions. 50. Vos 
lettres furent reçues. 51. J'ai cédé mon cheval favori à mon 
cousin. 52. Le précepteur a-t-il donné de belles gravures à 
son élève? 53. J'eus bientôt mangé mon argent et épuisé 
mes ressources. 54 II n'est pas probable que j'aie parlé 
imprudemment. 
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Reflsctiye Verbs. § 81. 
simple tenses. 

§ 39. 1. Je m'abstiens de le faire. 1 2. Il se baisse. 3. 
Nous nous baignons tous les jours. 2 4. Vous vous couchez 
avant 8 votre frère. 5. Ils se révoltent. 6. Je m'écoutais 
trop. 7. Ils s'applaudissaient de 4 leur sottise. 8. Vous vous 
dépêchutes. 9. Elle s'endormira. 10. Je m'enrichirais. 5 11. 
Ils s'envoleraient. 12. Que nous nous précipitions dans ce 
danger. 13. Qu'il se serve des moyens que* je lui indique. 
14. O homme, souviens-toi r que tu es 8 mortel. 15. Habitu- 
ons-nous au 8 travail. 16. Qu'ils se dépêchent. 17. Il se 
proposait de 10 voyager. 18. Je me rétractai. 19. Ils se por- 
tèrent très-bien. 20. Nous nous enhardirons. 21. Ils s'en- 
tretiendrait avec elle. 22. Les fleurs s'épanouiraient. 23. 
Que vous vous occupiez de n bagatelles. 24. Que nous nous 
avilissions à nos propres yeux. 25. Ne te réjouis pas de 1 * 
voir tes ennemis malheureux. 26. Ne nous séduisons pas 
nous-mêmes. 13 27. Qu'ils ne se comportent pas si mal. 18 * 28. 
Nous nous tourmentions pour cette M affaire. 15 29. La rivière 
déborda. 30. Je m'emparerai de sa fortune. 21. Il s'en- 
racineront. 32. Vous vous étonneriez. 16 33. Que je m'aper- 
çoive de vos desseins. 34. Qu'ils se détournent du droit 
chemin. 35. Que vous vous enorgueillissiez de ce faible 
avantage. 36. Qu'il se désabuse. 37. Reposez-vous à l'ombre 
de cet arbre. 38. Vous vous désespériez sans 17 raison. 39. 
Nous nous défiâmes de I8 votre sœur. 40. Il s'empressera de 
le faire. 41. Vous vous enrhumerez. 42. Nous nous lève- 
rions. 19 43. Qu'il s'amuse à ses dépens. 44. Que je me ren- 
disse à ses raisons. 45. Qu'ils s'entr* 80 aimassent depuis leur 
enfance. 46. Qu'elle ne se couche pas de si bonne heure. 81 47. 
Ne vous mêlez pas de 28 cette affaire. 48. Je me plains de sa 
mauvaise conduite. 49. Us se proposent de voyager au prin- 
temps. 50. Je me tourmentais sans cesse pour les affaires 
d'autrui. 
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Rbfuecctiyb Vbrbs. § 28. 2. 

compound tenses. 

§ 30* 1. Je me suis endormi. 2. Ces fleurs se sont 
flétries. 1 3. Vous vous étiez moqué de lui. 2 4. Nous nous 
fumes promenés dans le parc. ô. Elle se sera fardé le 3 
visage. 4 6. Je me serais repenti de ma témérité. 7. Ils se 
seraient noyés. 8. Que vous vous soyez déguisés si adroite- 
ment. 9. Que nous nous fussions égarés dans la forêt. 10. 
Elle s'est évanouie. 11. Je m'étais marié. 5 12. Ils s'étaient 
plaints de vous. 13. Vous vous fûtes conformés à leurs 
ordres. 14. Nous nous serons imaginé qu'il avait raison. 
15. Il se serait vanté de sa naissance. 16. Que je me sois 
trompé si grossièrement. 6 17. Que vos sœurs se soient expo- 
sées si témérairement. 18. Nous nous sommes fiés à votre 
père. 19. Elle s'était défié de 7 moi. 20. Je me fus réjoui 
de ces nouvelles. 21. Us se furent ressouvenus de 7 moL 
22. Vous vous serez enrichi. 23. Nous nous serions dévoués 
entièrement 6 au service de notre pays. 24. Qu'elle se soit 
décidée à rester. 25. Que je me fusse vengé. 26. Vous vous 
êtes formalisé 8 sans raison. 27. Nous nous étions portés 
assez bien. 28. Il se fut repenti de ses fautes. 29. Je me 
serai emparé de ses armes. 30. Ces femmes se seront fa- 
tiguées. 31. Vous vous seriez dégradés dans l'opinion pub- 
lique. 32. Que nous nous soyons délassés de la 9 fatigue. 33. 
Qu'elle se fût négligée dans cette circonstance importante. 

Négatives and Interrogattves. § 33. 

§ 31. 1. Vous connaissez 1 le roi. 2. Vous ne* connais- 
sez pas le roi. 3. Connaissez-vous le roi? 4. Vous le 8 con- 
naissez. 5. Vous ne le connaissez pas. 6. Le connaissez-vous? 
7. Il vend son cheval. 8. Il ne vend pas son cheval. 9. Vend- 
il son cheval? 10. Il ne le vend pas. 11. Le vend-il? 12. 
L'a-t- 4 il vendu ? 13. Ils sont malades. 14. Sont-ils malades? 
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lf>. Ils ne sont pas malades. 16. Je donnerai une montre à 
votre fils.* 17. Je ne donnerai pas une montre à votre fils. 
18. Je ne l'ai pas donnée' à votre fils. 19. Je l'ai donnée à 
votre fils. 20. Je ne blâme pas votre conduite. 21. Choisit- 
elle une belle 7 couleur? 8 22. Nous le tenons. 23. Avez-vous 
répondu à leurs questions? 24. Vous avez traduit le livre ; 
mais vous ne l'avez pas bien traduit. 25. Ne les 9 menacez 
pas. 26. Leur 3 a-t-il parlé? 27. Nous avons pacifié le pays. 
28. Ils ne m'ont pas pardonné. 29. Cherchez-vous votre livre ? 
30. Oui, je l'ai perdu. 31. Ils ne chantent pas bien. 32. Avez- 
vous déjeuné ? 33. Il n'a pas reçu de 10 lettre de son père. 34. 
Je lui ai envoyé un livre. 35. L'a-t-il reçu ? 36. Non, mon- 
sieur, il ne l'a pas reçu. 37. Vous ne négligez pas vos amis. 
38. Ne m'avez-vous pas négligé? 39. Les Autrichiens n'ont 
pas ratifié le traité; mais les Français les forceront à 11 le 
faire. 40. Avez-vous décidé la question ? 



THE ADVERB. §§38-42. 

§ 39. 1. Mon père peut faire cela aisément. 1 2. Voua 
parlez librement. 3. Ils agissent prudemment. 4. Il mourut 
soudainement. 5. Ils combattirent vigoureusement. 6. Il 
répondit sagement. 7. Parlez-vous sérieusement? 8. Vous 
souffrez patiemment. 9. Il nia le fait absolument. 10. Ils 
sont heureusement hors de danger. 11. Ils y viendront pro- 
bablement. 12. J'ai mangé suffisamment. 13. Parlez-leur 2 
séparément. 14. Il répondit affirmativement. 15. Vous ne 
parlez pas clairement. 16. Je suis constamment 8 occupe. 
17. Ils parlent figurativement. 18. Les* enfants sont natu- 
rellement passionnés pour 5 le 6 plaisir. 19. Votre perte est 
réellement grande. 20. Il vient nous voir régulièrement. 21. 
Vous fîtes cela secrètement. 22. Nous souffrons toujours 
patiemment 3 leurs insultes. 23. Ils assaillirent bravement 
l'ennemi. 24. Nous voyons distinctement. 25. Ils moururent 
misérablement. 26. Nous nous méprenons quelquefois. 27. 
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Vous me contredisez 7 souvent. 28. Ils se retirèrent secrète- 
ment. 29. Je consens volontiers à ce marché. 30. Ils promi- 
rent à contre-cœur 8 d'y w aller. 31. Ils s'opposèrent fortement 
à cette mesure. 32. Ils vous trompent réellement. 33. Ils 
s'enquirent minutieusement de cette affaire. 34. Ils se mé- 
prennent grossièrement. 35. Vous parlez français plus facile 
ment 10 que moi. 36. Cette page-ci u est mal écrite ; M et celle 
là 13 est encore plus mal écrite; 10 vous allez de mal en pis. 

20 
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IL STNTAX. 

THE ARTICLE. §§ 57-64. 

§ 33» 1. Un l ami ne peut être bien connu dans la * pros- 
périté, ni se cacher dans 1' 2 adversité. 2. Le 3 bon exemple 
est une 1 langue que 4 tout le monde comprend. 3. La 2 For- 
tune est une 1 divinité capricieuse. 8 4. Quand un 1 homme 
est une fois hors de 6 la voie de Dieu, il tombe aisément d'une 7 
faute dans une autre. 5. Un homme sage estime très-peu 8 
le 2 plaisir, parce que e' 9 est un 10 poison pour l'esprit ; mais il 
estime beaucoup 8 la 2 vertu, parce qu'elle 9 est un ornement 
dans la 2 prospérité, une consolation dans 1' 2 adversité, et la 11 
source de tout bonheur. 6. Le 12 printemps, F "été, F "au- 
tomne et F "hiver sont les quatre saisons de F "année. 7. 
La 2 vue, F 2 ouïe, le 2 toucher, le 2 goût et F 2 odorat sont les 
cinq sens naturels. 8. L' M est, F u ouest, le 11 nord, et le n 
sud sont les 11 quatre points cardinaux. 9. L' 11 amour de la 2 
gloire, la 11 crainte de la 2 honte, et le 11 dessein de faire for- 
tune, 14 sont souvent la cause de cette valeur 15 si vantée parmi 
les 3 hommes. 10. Les instructions de F 2 adversité sont salu- 
taires, quoique désagréables ; les leçons de la 2 prospérité 
sont agréables, mais souvent pernicieuses; les premières 16 dé- 
couvrent quelquefois des 17 vertus cachées, et les autres des 17 
vices secrets. 11. L'air est très sain en 18 France, et le climat 
de ce pays est très tempéré. V2. Je vends le 8 sucre w vingt- 
cinq francs les 20 dix kilogrammes, 21 le 3 café 19 sept francs 
les 20 deux kilogrammes et le 8 tabac 19 cinquante centimes 
F 20 hectogramme. 13. Le 3 blé se vend dix francs le "dé- 
calitre. 14. Ce ruban coûte cinq francs le 20 mètre. 15. 
Ce fromage coûte soixante-quinze centimes le 20 demi-kilo- 
gramme. 16. On dit que je suis fils d'Achille. 17. Je suis 
français et négociant. 18. Je suis un malheureux Français, 
qui cherche un asile où je puisse finir mes jours en paix. 
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Articles. §§ 57-64. 

§ 34. 1. Le 1 clémence, la 1 sagesse, et le 1 courage sont 
de 3 pi as beaux 8 ornements dans un prince que 8 les joyaux 4 
dont 5 il est couvert. 2. L' 6 usage est le législateur des 6 
langues. 8. La 1 charité est la 7 plus grande de toutes les 
vertus chrétiennes. 4. L' 6 histoire, la 6 géographie et les 6 
mathématiques sont des 8 sciences nécessaires. 5. L' 1 orgueil 
et la 1 vanité sont souvent la source de bien des malheurs. 9 
6. Les 6 héros ont leurs moments de crainte, et les lâches 
leurs moments de bravoure. 7. L' * intempérance et la 1 
paresse sont les pins dangereux ennemis de la 10 vie. 8. 
L' 6 éloquence, la 6 peinture, la 6 sculpture et la 6 poésie appar- 
tiennent à l' 10 imagination. 9. J'aime à 11 voyager; j'étais 
l'an dernier en Italie ; 12 je viens à présent de 13 Prusse ; je 
resterai cet hiver en 12 Angleterre ; mais j'irai au printemps 
prochain en 13 Allemagne. 10. L' 14 Europe, l' 14 Asie, l' 14 A- 
frique et l' 14 Amérique sont les quatre parties du monde. 
11. L'empire -français, les royaumes d'Angleterre et de 
Russie sont très puissants. 12. La 34 Sicile est le grenier de 
l' 14 Italie, et l'Italie le jardin de l'Europe. 13. Je viens 
de 18 Russie, et j'irai au printemps prochain en Amérique. 
14. Je para pour le Portugal la semaine prochaine. 15. Mon 
père vient de Suisse. 16. Le 1 bon et le 1 mauvais semblent 
être mêlés 18 ensemble dans toute la nature, et quelquefois 
être confondus 16 l'un avec l'autre. 1 ' 17. Le 1 blanc et le 1 
noir sont deux couleurs opposées. 18. Le 1 vert blesse la 
vue moins M que le 1 rouge. 19. Le sage cherche la 1 sagesse, 
mais le fou 19 méprise la raison. 20. Newton dit qu'il y 
a 20 sept couleurs primitives, appelées 21 le rouge, l'orange, 
le jaune, le vert, le bleu, l'indigo, et le violet, mais il n'y en 
a que trois, le rouge, le jaune, et le bleu. 21. L'Europe est 
bornée au nord par la Mer Glaciale ; au sud, par la Méditer- 
ranée, qui la sépare de l'Afrique ; à l'est, par le continent de 
l'Asie ; à l'ouest, par l'Océan Atlantique. 
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Articles. §§ 57-64. 

§ 33» 1. Donnez-moi du 1 pain et du beurre; de la 1 bière 
ou du vin ; de la viande 'ou du fromage; de la moutarde et 
du vinaigre; des 1 pommes, des oranges et des citrons. 2. 
Un bon chrétien ne considère pas le monde comme un lieu 
de bannissement, où il trouve des * pièges, des 1 difficultés et 
des dangers. 3. Les * services procurent des amis, et un bien- 
fait en 3 mérite un autre. 4. L' 2 argent donne à une femme 4 
du crédit, des amis, de la naissance, et de la beauté. 5. 
L' 5 Espagne produit du vin, des citrons, des oranges et des 
olives. G. Donnez-moi de l'eau froide et du vin rouge. 7. 
L' 2 histoire est pleine de vieux 6 généraux vaincus 7 par 9 de 8 
jeunes soldats. 8. De 9 grands événements arrivèrent à la 
mort de César. 9. De bon cidre vaut mieux 10 que de mau- 
vais vin. 10. Nous avons dans notre jardin de belles 6 pêches 
et de beaux abricots. 11. Pour bien écrire, il faut de bonne 
encre, de bonnes plumes et de bon papier. 12. Voilà 11 de 
bon pain, mais de mauvaise M viande. 13. L'honneur est dû 
aux 2 rois et aux magistrats. 14. Préférons la 13 vertu à 
l'intérêt. 15. Les 2 événements rares nous frappent d' 1 ad- 
miration. 16. L'ignorance est la source des erreurs, des 
scrupules et de la superstition. 17. La gloire et l'infamie 
sont vaines, si elles n'accompagnent pas des biens et des maux 
réels. 18. Le 2 fer et l' 2 acier sont plus utiles que 14 l'or et 
l'argent. 19. Les 2 remèdes sont souvent dégoûtants en pro- 
portion de ce qu' w ils sont salutaires. 20. L'or et l'argent ne 
sauraient 16 rendre l'homme heureux. 21. Il a reçu des vins 
de France et d'Espagne, de la soie d'Italie, de l'huile do 
Provence et de la laine d'Angleterre. 22. Dieu dit, Que la 
lumière soit, et la lumière fut. 23. L'Apollon du Belvédère 
et la Vénus de Médicis sont des restes précieux de l'antiquité. 
24. «Fêtais parti de l'Amérique quand mon frère y arriva. 25. 
Je ne faisais que d'arriver de Russie quand j'eus le malheur 

de perdre mon père. 



I 
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AltTICXESt. §§57-64. 

§ 36« 1. La * pclitesse n'est pas toujours née avec nous; 
elle 2 est souvent le fruit de 1' 3 usage, de 1' 3 expérience et de 
Inapplication. 2. Si la société se forme 4 de la communica- 
tion des 6 idées et des 5 sentiments, la parole doit en 6 être 
le bien essentiel, étant à la fois 7 le pinceau de l'esprit et 
l'interprète du cœur. 3. L'intérêt, la gloire et l'ambition 
sont les grand mobiles de nos actions. 4. Outre l'or et l'ar- 
gent, l'Europe tire du nouveau monde du poivre, du sucre, du 
tabac, et plusieurs 8 autres 9 choses. 5. Le vice et la 1 vertu 
ont dés 10 effets contraires. 6. Charles u deux, roi d' ,2 Es- 
pagne, fils de Philippe u quatre, 13 laissa son royaume à Phi- 
lippe u cinq. 13 7. Guillaume ll trois, 13 roi d' 18 Angleterre, 
épousa la princesse Marie, fille de Jacques deux, 13 et petite- 
fille de Charles premier. 13 8. Socrate était M philosophe ; 
Apelles, 14 peintre; Phidias, 14 sculpteur; Cicéron, 14 orateur; 
Tite-Live, 14 historien ; et Virgile, 14 poète. 9. Je suis fran- 
çais, mais mon père était anglais. 10. Le meilleur 15 café 
vient de Mokn, ville de l'Arabie Heureuse. 11. Votre père, 
était-il 10 noble? 12. Non, il était soldat. 13. Le canal de 
Briare, dans le Gatinais, province de France, joint la Loire à 
la Seine. 14. Frédéric le Grand, roi de Prusse, était à la fois 
roi, guerrier, et philosophe. 15. Quelle 17 fâcheuse situation 
est celle 18 qui oblige un père, dans sa propre défense, à 
révéler les fautes de ses enfants! 16. Le triomphe fut dé- 
cerné à César, honneur qu'il méritait bien. 17. Raphaël 
excellait dans 1' 19 expression, talent rare chez les 20 peintres. 
18. Mai et septembre sont les- deux plus beaux mois de l'an- 
née dans le sud de la France. 19. La Provence et le Lan- 
guedoc produisent des oranges, des citrons, des figues, des 
olives, des amandes, des châtaignes, des pèches, des abricots, 
et des raisins d'une rare douceur. 20. Quelques personnes 
pensent que c'est là (à Naples) que Virgile prit le modèle des 
Champs-Elysées. 

20* 



234 GRAMMATICAL EXERCISES. §37. 



Articles. §§ 57-64. 



§ 87. 1. Septembre et octobre * sont deux beaux mois 
en 2 Angleterre. 2. Jupiter, Mare et Vénus étaient des 8 di- 
vinités païennes. 4 3. Londres et Paris sont les deux plus 
grandes capitales de F* Europe. 4. Mon frère et ma 6 sœur 
apprennent la 7 géographie. 5. Quiconque 8 épargne les 9 mé- 
chants fait tort 10 aux bons. 6. Il y a 11 deux sortes de curi- 
osité, l'une d'intérêt, qui nous porte à désirer d'apprendre ce 
qui 12 peut nous être utile ; et l'autre d'orgueil, qui vient du 
désir de savoir ce que 12 les 7 autres ignorent. 7. La vieillesse 
est une sorte de tyran, qui défend, sous peine de M mort, tous 
les plaisirs de la jeunesse. 8. La politesse est un mélange 
de 14 discrétion, de 14 complaisance, et de 14 circonspection. 9. 
Les louanges sont une sorte de tribut qu'on M paie an 7 vrai 
mérite. 10. Il y a dans la 16 bonté une sorte d'aimant qui 
attire tous les hommes à soi. 17 11. Les hiéroglyphes des 
Egyptiens étaient des 8 figures d' M hommes, d'oiseaux, d'ani- 
maux et de 19 reptiles. 12. Les galeries de la Chambre des 
Communes sont soutenues 20 par de petits piliers de 18 fer, 
ornés 21 de 19 chapiteaux corinthiens. 13. Les Anglais ne 
peuvent 22 manufacturer leur drap superfin sans laine d'Es- 
pagne. 14. Je porte toujours en été des 10 bas de w soie. 15. 
Le jour d'ouverture d'un nouveau parlement, les quatre repré- 
sentants de la cité de Londres paraissent en robes d' w écar- 
late, et s'asseient auprès du 23 président. 16. La sagesse de 
Socrate et la valeur d'Achille sont célébrées dans les écrits 
des historiens. 17. Le caractère des fables d'Esope est la 7 
simple nature. 18. O bonheur! fin 24 de notre être, 25 pour 
toi nous vivons, pour toi nous osons M mourir ! 19. Chaque 
plante a des vertus qui lui sont propres, et dont la connais- 
sance ne pourrait être qu'infiniment utile. 20. Les consé- 
quences des grandes passions sont l'aveuglement de l'esprit 
et la dépravation du cœur. 21. Que de beauté, de douceur, 
de modestie, et en même temps que de grandeur d'âme ! 



§§ 88, 89. SYNTÀX. — THE ARTICLE. 235 



Articles. §§ 57-64. 

§ 38* 1. Ceux qui 1 gouvernent sont comme les corps 
célestes qui ont beaucoup d' 2 éclat et point de 2 repos. 2. 
Peu de 2 gens ont assez de 2 prudence pour éviter la 8 mau- 
vaise 4 compagnie, et pour se défier d' 5 eux-mêmes. 6 3. Les 8 
mères ont souvent trop d' 2 indulgence pour leurs enfants. 4. 
Le peu de 2 vestiges qui restent des brillantes actions des 
Grecs et des Romains, se trouvent 7 dans Plutarque et dans 
plusieurs 8 autres historiens. 5. Les 8 auteurs tirent plus d'élo- 
quence, de force, et de grandeur, du choix et de la disposition 
des mots, que d'aucune 9 autre cause. 6. Peu de choses suffisent 
pour rendre heureux un homme sage. 7. Donnez-moi deux 
cents kilogrammes de * beurre, cinq mètres de 2 ruban, et une 
grande quantité de 2 charbon. 8. La vie humaine est pleine 
de rêvera. 9. Mourir pour son pays est une mort 10 pleine de 
charmes. 10. Une pensée noble, mais confuse, est un diamant 
couvert de poussière. 11. Si la fortune vous 11 a favorisé de 
ses dons, si outre cela vous êtes doué d'esprit et de jugement, 
ne vous u enflez pas d'orgueil, et ne méprisez pas les autres. 
12. On n'est pas propre à l'amitié, quand on n'est pas doué 
de vertu. 13. Ceux qui parlent sans réflexion sont exposés 
à bien des erreurs. 18 14. Nous faisons souvent par amour- 
propre ce que nous croyons faire par bienveillance. 

Articles. §§ 57-64. 

§ 39» 1. Les 1 bibliographes divisent les 1 livres en cinq 
classes principales : théologie, jurisprudence, histoire, belles- 
lettres et arts. 2. J'ai pitié des 2 pauvres. 3. Le 3 secret est 
la clef de la 8 prudence et le sanctuaire de la sagesse. 4. Les 
soins et les malheurs sont souvent les compagnons de la 
grandeur. 5. Louis 4 XIV fut le protecteur des sciences. 6. 
La langue anglaise abonde en écrits qui s'adressent à l'imagi- 
nation et aux sentiments: l'esprit créateur de Shakespeare, les 
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pensées sublimes de Hilton, la force et l'harmonie de Pope, 
la délicatesse d'Addison, et la simplicité pathétique de Sterne, 
les rendent comparables aux meilleurs* auteurs parmi les 
anciens. 7. Des 8 voleurs, étant 7 entrés 8 dans la maison d'un 
particulier, allèrent au lit du domestique, et lui dirent que 
s' il remuait, il était mort. 8. Je suis sûr, répliqua-t-il, 10 
que si je remue, je suis en vie. 11 9. L'envie juge des 1 ac- 
tions par les personnes qui les font ; mais l'équité juge des 
personnes par leurs actions. 10. Quand Dieu nous prive de 
quelque chose 12 qui nous est cher, tel que M femme, enfants, 
amis, ou fortune, nous devons nous y 14 soumettre sans u mur- 
mure et sans 13 plainte. 11. La bienveillance mutuelle est le 
lien de la société ; sans e le, la vie est à charge, 1 * pleine de 16 
crainte, et sans' 1 * consolation. 12. Peu de 16 gens nient la 
vérité de 1 évangile, et cependant plusieurs 17 vivent comme s'il 
n'était pas vrai. 13. Les Portugais envoient 18 tous K les ans 
une flotte au *° Brésil, pour en rapporter du 21 coton, de l'ambre» 
du salpêtre, et plusieurs autres choses. 14. La première at- 
taque de César sur la 23 Grande-Bretagne eut lieu 28 cinquante- 
cinq ans avant la naissance de Jésus-Christ. 15. L'action du 
grand Scipion, quand il ajouta à la fortune d'une jeune princesse 
qu'il avait faite * prisonnière, tout l'argent que les amis de 
cette princesse lui apportèrent pour sa rançon, ne lui a pas 
fait moins d' 25 honneur que 25 ses fameuses conquêtes. 16. 
Christophe Colomb, qui découvrit l'Amérique en 1492, était 18 
Génois, 13 grand marin, et le 28 meilleur géographe de son 
siècle. 

THE NOTJN. §§66-72. 

§ 40. 1. La critique 1 examine le mérite 1 des 2 produc- 
tions l littéraires sous les trois points l généraux 8 de la pensée, 1 
de l'ordre, 1 et de l'expression. 1 2. Un jour passé dans la pra- 
tique de la 4 vertu et de la 4 religion, vaut mieux* qu'une vie 
entière passée 6 dans l'impiété et la méchanceté. 3. La justice 
est l'obéissance aux lois écrites et aux constitutions. 4. Les 
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soldats n'ont-ils 7 pas résisté aux ordres de leurs officiers? 
5. Les 4 hommes corrompus et de 8 mauvaise 9 vie croient 10 aisé- 
ment 11 qu'il n'y a pas plus de 12 vertu, de 12 probité, et de 13 
sincérité dans les autres que dans eux-mêmes. 13 6. Les règles 
de l'honnêteté sont celles 14 de la bienséance et des 2 bonnes 
mœurs. 7. La connaisance que nous avons du 4 bien et du 4 
mal nous montre quelle doit être notre règle pour 15 diriger 
nos actions. 8. Le plaisir est souvent l'ennemi de la raison et 
de la vertu. 9. La corruption du cœur est souvent la cause de 
la corruption de l'esprit. 10. Le 16 Pérou a de 17 riches mines 
d' 8 or, 18 d' 8 argent, 18 et de 8 diamants. 18 11. Plusieurs préten- 
dent que les 2 batailles ne sont plus si sanglantes depuis l'in- 
vention des 2 armes à feu. 18 12. Ou est le pot 19 à la *° crème 18 ? 
1 3. Il y a beaucoup de 12 vers à soie w en Italie. 21 13. Allez dans 
la salle à manger ; 18 la compagnie y a est. 14. J'ai été a au 
marché au 2 poisson ; cependant je n'en 12 ai pas acheté 
parce qu'il était trop cher. 15. La femme aux 20 huîtres est à 
la porte. 16. J'ai cassé le pot au *° lait. 17. Je n'ai point de 
poudre à canon 18 à présent; ainsi, mes armes à feu 18 sont 
inutiles. 18. La peuple désire la paix; mais le parlement, 
qui connaît mieux les intérêts de la nation, a voté pour le 
continuation de la guerre. 19. Une multitude d'enfants cou- 
rurent 24 après lui. 20. La foule de soldats qui vint nous 
obligea 25 à nous retirer. 21. Une foule de nymphes, couron- 
nées de fleurs, nageaient 28 derrière le char de la déesse. 



THE ADJECTIVE. §§74-78. 

§ 41» 1. Le mariage est l'état le 1 plus parfait de l'amitié ; 
il diminue nos soins en 2 les divisant, et double nos plaisirs 
par la participation mutuelle. 3 2. Notre ministre a un juge- 
ment profond, 4 et une connaissance très étendue* des cours 
étrangères. 3. La victoire 6 que César remporta dans les 
plaines de Pharsale fut funeste à 7 son pays, pernicieuse 8 
aux Romains, et désastreuse pour le genre humain. 4. Sylla 
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acquit à Rome un pouvoir et une autorité absolue. 9 ô. Les 
Anglais combattent sur 10 mer avec un courage, une intrépi- 
dité surprenante. 9 6. Elle a la 11 bouche et les yeux fermés. 9 
7. La modestie et le désintéressement méritent d'être loués M 
et admirés. 11 8. La chambre et le cabinet étaient ouverts,' 
mais la fenêtre et le tiroir étaient fermés. 3 9. La musique 
et le dessin sont très amusants. 10. Ma mère et ma 13 sœur 
sont mortes. 11. Son fils et sa fille sont heureux. 12. Votre u 
hardiesse et votre courage me 14 paraissent étonnants. 13. 
La misère et l'orgueil ne sont que 15 trop souvent unis. 14. 
La santé, la faveur, et le pouvoir sont communs aux bons et 
aux méchants, et peuvent nous 16 être ôtés; mais la gloire 
et la vertu sont solides, sûres et durables, lô. Il y a des 17 
personnes dont 18 la vertu et le courage n'ont pas besoin d'être 
soutenus. 13 16. Des projets grands et vastes, joints à une 
exécution sage, font le grand 19 ministre. 17. Un argument 
faible * a souvent persuadé des l7 personnes qui n'avaient pas 
été convaincues par des 17 preuves palpables 4 et évidentes. 
18. Les hommes braves et confiants sont ordinairement hu- 
mains et miséricordieux ; tandis que n les hommes d'un esprit 
bas et rampant sont ordinairement insolents et tyranniques, 
quand ils ont de P 17 autorité. 

Adjectives. §§ 74-78. 

§ 42. 1. Un bon x roi perd souvent, par la mauvaise x 
conduite de ses 2 ministres, l'affection de ses a sujets. 2. So- 
crate et Platon étaient deux grands' philosophes. 3. Les 
jeunes gens espèrent 4 vivre longtemps • mais personne * 
n'est sûr de vivre 6 jusqu'à 7 demain. 4. Les petits 1 génies 
sont éblouis 8 de 9 tout ce qui brille, parce que tout 10 est 
nouveau pour eux ; u les grands génies, au contraire, n'ad- 
mirent que 12 peu de w choses, parce que peu de choses leur 
paraissent nouvelles. 14 5. Combien de 13 livres avez-vous? 
6. J'ai deux 2 grammaires et un 2 livre de M thèmes. 7. Votre 
père est-il 14 à la maison? 17 8. Non, Monsieur; mais m* 
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mère y M est, et elle sera bien aise de M voua voir. 9. L'hu- 
milité est la base des vertus chrétiennes. 20 10. Un esprit 
prévenu * est la source d'erreurs innombrables. 11. Le bien 
public est préférable à F 22 intérêt particulier. 12. Les M 
esprits satiriques 28 sont comme les petits insectes, dont 24 
l'existence ne se manifeste que 25 par les efforts qu'ils font 
pour corrompre les 22 choses. 13. La 22 géographie est la 
description * du globe teif estre. 27 14. La nature se con- 
tente 28 de peu. 15. Je suis fatigué de courir. 6 16. Il est 
accusé de a voL 17. Vous êtes comblé d'honneurs. 18. Us 
sont dignes de 29 louange. 19. La vie humaine n'est jamais 2 * 
exempte de 2 * troubles. 20. La plupart des* hommes sont 
mécontentes de leur condition. 21. Nous sommes en vain 
doués de 29 raison, si nous ne sommes pas doués de 29 vertu. 
22. Xerxès était doué de tous les avantages 91 du corps et 
de la fortune, et cependant n'en ** étant pas satisfait, il pro- 
posa une récompense à celui qui inventerait pour lui de 33 
nouveaux plaisirs. 

Adjectives. §§ 74-78. 

§ 43. 1. La plupart des 1 enfants sont enclins à la pa- 
resse. 2. Un esprit troublé n'est pas propre à 2 remplir son 
devoir. 3. Un chrétien doit être prêt à mourir, plutôt que 
de renier sa foi. 4. Il est ridicule de * se mettre en colère 4 
contre des 5 objets qui sont insensibles à notre colère, ô. Je 
suis sensible à votre bonté. 6. Cela est facile à dire. 7. 
Les lieux marécageux sont sujets à des 5 brouillards épais. 8. 
Les marchands doivent être exacts à 2 remplir leurs engage- 
ments, et les chrétiens patients à souffrir les injures. 9. 
Votre frère est habile à tout 6 faire. 10. Scipion l'Africain 
était respectueux envers sa mère, libéral envers ses sœurs, bon 
envers ses domestiques, juste et affable envers tout le monde. 7 
11. Je n'aime pas les personnes qui sont cruelles 8 envers les 
animaux. 12. On a dit du Télémaque du vertueux Fénelon, 
que c'est le don le plus utile que les muses aient 9 fait à 
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l'homme ; car si le bonheur du genre humain pouvait w 
naître d'un poème, il naîtrait 10 de celui-là. 13. La salle de 
la Tour, où est le train 11 royal" d' 18 artillerie, est un apparte- 
ment de trois cent quatre-vingts pieds 14 de longueur, de 
cinquante de largeur, et de vingt de hauteur ; elle a un pas- 
ttige au milieu de seize pieds de largeur, de w chaque w côte 
duquel 17 l'artillerie est placée. 14. Le pont de Londres a 1 * 
neuf cent vingt pieds de 18 longueur, cinquante-cinq de hau- 
teur, et cinquante-six de largeur. 15. La fameuse mine de 
Potosi, dans le Pérou, a plus de quinze cents pieds de profon- 
deur. 16. Les cafiers ont ordinairement quarante pieds de 
hauteur. 

Adjecttves. §§ 74-78. 

§ 44r. 1. L'amour du prochain est aussi * nécessaire dans 
la 8 société pour le bonheur de la 8 vie que 1 dans le 2 christia- 
nisme pour le * salut éternel. 2. Les 2 grands* talents sont de 
toute 4 condition ; et quoiqu'ils ne brillent 5 pas si 6 commune* 
ment dans le 2 bas peuple que dans les autres, c' 7 est faute de 
soin et de culture. 8 3. L'homme véritablement grand conserve 
6on jugement au milieu des 2 dangers avec autant de 9 pré- 
sence d'esprit que 10 s'il ne courait 11 aucun 12 danger. 4. Il 
est 7 aussi x aisé de 13 faire le 14 bien que 1 de u faire le 14 mal. 
5. Rien 11 ne plaît 15 tant que les ouvrages de la 1 nature. (> 
La Tamise n'est pas si 6 rapide que le Rhin. 7. Paris n'est 
pas si 6 peuplé que Londres. 8. Le condor est un oiseau du" 
Pérou, de 17 beaucoup pins grand que 18 l'autruche. 9. La dé- 
esse Calypso était de 17 toute la tête ld plus grande que toutes 
ses nymphes. 10. Je suis de 17 deux ans plus âgé que vous; 
cependant vous êtes de 17 deux pouces plus grand que moi. 2 * 
11. Votre fils est de 17 beaucoup plus savant que le mien. 12. 
Auguste ne fut pas peut-être plus grand homme qu'Antoine, 
mais il fut plus heureux. 13. Rien n'est plus agréable à 
l'esprit que la lumière de la vérité. 14. La simplicité de la 
nature est plus aimable que tous les embellissements de l'art. 
15. La consommation de blé à Londres est de plus de 2 * 
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dix millions quatre-vingt-dix mille décalitres par a an, celle a 
de bœufs et de vaches, de plus de a cent vingt mille, et celle a 
de moutons et d'agneaux de plus de 2l neuf cent mille. 16. 
La vertu est plus précieuse que les richesses. 17. Louis 24 
XIV, en 1681, avait soixante mille matelots et plus de cent 
vaisseaux de ** guerre. 

Adjectives. §§ 74-78. 



§ 4#S« 1. Il est plus grand de 1 vaincre ses passions que 
de conquérir des 2 nations entières. 2. Il y a des 8 auteurs 
qui écrivent mieux 3 qu'ils ne 4 parlent, et d' 5 autres qui par- 
lent mieux qu'ils n' 4 écrivent. 3. Vous faites de plus grands 
progrès que je n' 4 aurais pensé, 6 et vous vous conduisez mieux 
que quand vous étiez jeune. 4. Nous nous flattons plus que 
nous ne devrions. 5. Il est plus difficile d'éviter la 7 censure 
que de gagner des applaudissements; car les derniers peu- 
vent s'obtenir 8 par une grande action ; mais pour 9 éviter la 
première on ne doit jamais 10 faire u mal. 6. La religion nous 
apprend à souffrir patiemment les injures plutôt que de nous 
venger. 7. Plus 12 je connais les hommes, 12 plus je les aime. 
8. Plus un homme est doué de 13 modération, de u tempé- 
rance, et de w justice, plus il est estimable. 9. Plus un hydro- 
pique boit, plus il est altéré. 10. Moins vous étudierez, moins 
vous profiterez. 11. Plus j'examine cette question, plus je la 
trouve difficile. 12. Plus nous avons besoin de u gen&pour nous 
servir, moins nous sommes heureux. 13. Plus on est élevé en 
dignité, moins on doit avoir d' u orgueil. 14. Plus une chose 
est difficile, plus elle est honorable. 15. Quand un homme 
ne possède rien 10 de 16 grand que sa naissance, plus cette nais- 
sance est grande, plus elle doit paraître insignifiante. 16. 
Plus le jour est court, plus la nuit est longue. 17 17. Moins il 
gagne d' 15 argent, moins il fait de w dépense. 18. Le roi et le 
berger sont égaux après la mort. 19. Sa vie entière ne fut 
qu'un travail et une occupation constante. 20. Les honneurs 
et les richesses sont toujours enviés. 

21 
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ÀDJECTTVES. §§ 74-78. 

§ 46. 1. La probité est une des plus grandes qualités qu'un 
homme paisse 1 posséder. 2. De tous les amusements et de 
tous les plaisirs de la vie, la conversation a toujours * été con- 
sidérée 8 comme le moyen le 4 plus raisonnable de 5 délasser 
l'esprit. 3. Sur la riche couronne que Sa Majesté portait 6 
au parlement, il y avait une grosse émeraude de T sept pouces 
de * tour, la plus belle du * monde. 4. La meilleure qualité 
qu'un homme puisse 1 avoir, est d' w être * civil et obligeant u 
envers les personnes les 4 plus inciviles et les plus désobli- 
geantes, ô. La ville de Troie était autrefois la plus fameuse 
de l'Asie Mineure. 6. Le règne de Louis XIV 18 fut un 
des plus longs, et tout à la fois 15 un des plus glorieux qui 
soient 1 rapportés 3 dans l'histoire. 7. Les hommes les 4 plus 
savants ne sont pas toujours les plus vertueux. * 8. La sobri- 
été rend agréable le genre de M vie le 4 plus commun ; elle 
donne la santé la 4 plus vigoureuse, 15 ce qui est le plus constant 
de tous les plaisirs. 9. L'orgueil ferme l'esprit à la conviction 
la 4 plus évidente. 10. L'empereur Antonin est considéré 
comme un des plus grands princes qui 16 aient * jamais régné. 
11. Le canal du 17 Languedoc est un des monuments les plus 
mémorables qui aient 1 été 18 faits 3 dans le siècle de Louis 
XIV. 12. L'idolâtrie la 19 plus ancienne u et la plus générale 
était le culte rendu au soleil. 13. Le poème épique, soit qu'il 
paraisse *° dans la simplicité majestueuse d'Homère, ou dans 
l'élégance finie a de Virgile, présente une variété infinie 
d' 14 objets grands et beaux, qu'il est impossible de 82 contem- 
pler sans une succession perpétuelle d' 14 émotions agréables. 
14. Les jeunes gens, dit Horace, sont souples aux impressions 
du vice, prodigues, présomptueux et également vifs et légers 
dans leurs passions : les vieilles gens, au contraire, sont avares, 
temporiseurs, timides, toujours alarmés sur l'avenir, toujours 
plaintifs, difficiles à contenter, panégyristes du temps passé, 
censeurs du présent et grands donneurs d'avis. 



47,48. SYNTAX. — THE ADJECTIVB. THE PBONOUN. 243 



Adjectives. §§ 74-78. 

§ 41:7. 1. On peut dire qu'un magistrat est une loi 1 par- 
lante, et la loi un magistrat muet. 8 2. La grande muraille au 
nord de la 8 Chine, a 4 environ quinze cents* milles de 4 lon- 
gueur, et le principal canal de cet 6 empire a 4 environ dix-huit 
cents 5 milles de 4 longueur. 3. Les murs de Babylone avaient 
deux cents pieds de hauteur et cinquante de largeur. 4. 
Moins 7 de 8 désirs, plus de 8 paix. 9 5. Quel homme fut jamais 10 
satisfait de sa fortune et mécontent de son esprit? 6. Plus ll 
on lit les fables du bon et naïf La Fontaine, plus on se 12 
convainc que c'est le livre de tous les âges et le manuel de 
l'homme de goût. 7. Un des plus grands défauts de la 
Pharsale 13 est cette fougue d' 8 imagination que Lucain ne 
savait pas 14 réprimer, et qui en 15 fait plutôt 16 un enthousiaste 
qu'un poète. 8. Je n'ai pas 17 pitié 18 de la misère de ceux 19 
qui, étant jeunes et forts, aiment mieux * mendier que de a 
travailler ; mais j'ai 17 pitié w des vieillards, qui ne peuvent 14 
gagner leur vie. 9. L'Abbaye de Westminster, en dedans 
des 22 murs, a 4 trois cent 5 soixante pieds de 4 longueur; à la 
ne£ elle a soixante-dix pieds de largeur ; et à la croix, cent 
quatre-vingt-dix. 10. La façade de la maison de Somerset, 
vers le Strand, a environ cent pieds de longueur ; et la façade, 
vers la cour principale, a deux cents pieds et plus. 11. Les 
hommes les plus savants font quelquefois les fautes les plus 
grossières. 12. L'obéissance est le moyen le plus sûr de 28 
plaire à 84 nos supérieurs. 



THE PRONOXJÎT. §§80-96. 

§ 48. 1. L'aigle a la 1 vue très perçante ; il 8 regarde le 
soleil sans 8 baisser les 1 paupières; il habite les pays froids; 
il bâtit son nid sur le sommet des arbres les plus hauts. 
2. Je ne suis pas si 4 savant que votre frère, mais il est plus 
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âgé que moi. 5 3. Vous parlez trop vite. 6 4. Votre frère et 
lui 7 furent de la même opinion. 5. Mon frère et eux 7 sont 8 
venus. 9 6. Eux 10 seuls ont combattu l'ennemi ; et conséquem- 
ment eux 10 seuls méritent d'être récompensés 9 pour cette 
brillante action qui assure notre victoire. 7. Télémaque, par- 
lant de son père Ulysse à la déesse Calypso, lui u dit : Péné- 
lope, sa femme, et moi, 7 qui suis son fils, nous 12 avons perdu 
toute espérance de \e n revoir. 8. Mon père m'aimait si 
tendrement, qu'il ne pensait qu' w à moi, ne s'occupait 14 que 
de moi, et ne voyait que moi 15 dans l'univers. 9. Vous, 
vous aimez la ville, et moi, 16 j'aime la campagne. 10. Comme 
on conseillait à Philippe de u chasser de ses états un homme 
qui avait mal 18 parlé de lui : Je me garderai bien de 19 le faire, 
répliqua Philippe; il irait 20 partout 21 dire du mal 22 de moi. 
11. On doit instruire les jeunes gens, dans le culte religieux 
que Dieu demande d'eux. 12. Quel malheur est le nôtre! 
13. On ne nous croit ni l'un ni l'autre. 23 14. Si vous ne vous 
conduisez 24 mieux, je me plaindrai de vous à votre père. 15. 
Le pardon des ennemis ne consiste pas seulement à ne pas 25 
leur nuire dans leur réputation ou dans leur fortune ; on doit 
en outre * les aimer et leur faire du bien. 27 16. Je dis du bien 
de vous, Damon ; vous dites du mal de moi. 17. Un bon cœur 
vous sait aussi bon gré M du bien 29 que vous lui souhaitez, que 
des présents que vous lui faites. 18. Je pardonne et à vous 
et à lui, 30 parce que j'espère que vous vous conduirez mieux 
à l'avenir. 81 

Pbonouns. §§ 80-96. 

§ 49. 1. Quand votre frère vint à nous, 1 nous ne pen- 
sions pas à lui. 1 2. Vous m'avez trompé, je ne me fierai plus 
à vous, 2 3. Le ministre est votre ennemi; si vous vous 
adressez à lui, 2 vous ne réussirez jamais. 8 4. Un jeune homme 
qui suit les bons conseils qu'on 4 lui donne, sera un homme de 
mérite. 5. Dieu est le père de ceux 6 qui l'aiment, et le pro- 
tecteur de ceux 5 qui le craignent. 6. Le 6 vice nous trompe 
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trouvent sous le masque de la* vertu. 7. Si vous voulez avoir 
un ami, il faut 7 l'éprouver auparavant, et ne pas 8 être prompt 
à 9 vous fier à lui. 3 8. Une grande source d' 10 erreur, c'est u 
la pratique commune déjuger 12 de ce que les hommes paraî- 
tront dans une condition où nous ne les avons pas vus, 13 d'après 
ce qu'ils paraissent dans une autre où nous les voyons. 9. 
Puissent ces enfants être l4 envers vous ce qu' "ils ont été en- 
vers moi î 10. O Dieu, faites pour eux ce que je ne puis faire 
moi-même! 16 11. Rendez-leur 17 trente ans de 18 bonheur que 
je dois à leur tendresse et à w leur vertu. 12. Pisistrate dit 
d'un homme ivre qui avait parlé contre lui : Je ne suis pas 
plus fatché contre 28 lui que si un aveugle s'était 21 jeté contre 
moi. 13. L'amour des ennemis consiste à leur désirer du 
bien, 22 à prier pour eux, et à parler en bien ffl d'eux, quand 
l'occasion le demande. 14. L'ambition est une passion noble, 
mais elle occasionne souvent bien des 24 maux. 15. Négligez 
les plaisirs de la vie ; les peines qui les suivent prouvent com- 
bien ils sont vains. 16. Les plaisirs d'un homme tempéré 
sent durables, parce qu'ils sont réguliers; et sa vie est 
calme, parce qu'elle est innocente. 17. L'approbation pu- 
blique est l'objet qui nous fait entreprendre des actions 
héroïques, et c'est a par de * telles actions que nous la méri- 
tons. 18. Voilà un beau pommier ; il fleurit tous * les prin- 
temps: cependant il produit rarement 88 aucun 3 fruit. 19. 
Je l'abattrai, s'il ne donne pas de pommes cette année. 

Pronouns. §§ 80-96. 

§ 50. 1. Vous avez acheté de Y belle dentelle, donnez- 
m'en, * s'il vous plaît. 2 Que servent les richesses s à 
un avare? 3. Il n'en 2 fait aucun usage. 4. J'ai plusieurs 
oranges; en 4 voulez-vous? 5. Je vous serai obligé, si vous 
voulez m'en 2 donner. 6. La vie est un don de Dieu ; en 
disposer est un crime. 7. L'honneur est une île inacces- 
sible ; aussitôt qu'on en est sorti, on n'y* peut plus rentrer. 
8. Vos chevaux 6 ont faim; donnez-leur du foin. 9. Plus 7 vous 

21* 
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vivrez avec les hommes, plus vous vous convaincrez qu'il est g 
nécessaire de 9 les connaître avant de vous lier 10 avec eux. 
10. Quand la vérité paraît u dans tout son éclat, personne 
ne peut y résister. 11. Lek perles ne vaudraient 18 pas tant 
d'argent, si le luxe ne leur donnait * du prix. 12. Les 
chutes du Nil font tant de bruit qu'elles rendent sourds 
ceux qui demeurent près de là. 13. Je croyais que Made- 
moiselle B. était mariée, 14 mais elle ne 1' M est pas. 14. Mes 
tau tes sont malades, et je pense qu'elles le 15 seront long- 
temps. 15. Etes-vous les sœurs de M. Taylor ? Oui, nous 
les 15 sommes. 16. Sont-ils Bavants? Non, ils ne le u sont 
pas. 17. Etes-vous les frères de l'amiral Nelson ? Oui, nous 
les sommes. 18. Etes-vous la sœur du colonel Jenkinson ? 
JJon, monsieur, je ne la suis pas. 19. Vos frères M sont-ils * 
savants ? Oui, ils le sont. 20. Vos sœurs sont-elles mariées ? 
Non, elles ne le sont pas. 21. Votre mère est-elle malade ? 
Non, elle ne l'est pas. 22. Votre père, est-il riche ? Non, il 
ne Test pas. 23. Vos sœurs sont heureuses, et nous ne le 
sommes pas. 24. Elles ont été riches, mais elles ne le sont 
plus à présent. 25. Nous jugeons " souvent des actions des 
hommes selon notre amour ou notre haine pour les personnes 
qui les ont faites. 18 26. Apprenez-vous le ** français ? 27. 
L'avez-vous appris longtemps? 28. Le parlez-vous couram- 
ment ? 

Pronouns. §§ 80-96. 

§ ffl« Les choses ne nous frappent pas toujours à pro- 
portion de leur clarté ; au contraire, quelques-unes ne nous 
frappent pas du tout, 1 parce qu'elles sont claires au plus 
haut degré. 2. Est-il jeune ? 3. Sont-ils riches ? 4. Est-elle 
belle? 5. Répondez-moi? 2 6. Aimez vos ennemis, et leur* 
faites du bien quand vous le 3 pouvez. 7. Obéissez à vos 
parents, aimez-les 2 et les 2 respectez tant que vous vivrez. 4 
8. Considérez, ô parents, l'importance de vos obligations 
envers vos enfants ; il dépend de vous qu'ils soient 5 ou non 
des 6 membres utiles de la société; enseignez-leur 7 l'obéis- 
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sance, et ils vous béniront ; inspirez-leur 7 la modestie, et ils 
seront réservés; inspirez-leur 7 la charité, et ils seront aimés; 
portez-les 7 à la tempérance, et ils jouiront d' 8 une bonne 
santé. 9. Ne lui pardonnez pas, mais punissez-le 7 sur-le- 
champ. 9 10. Le second Brutus aurait rétabli 10 les Romains 
dans leur ancienne liberté, s'il les avait trouvés u aussi bien 
disposés 12 qu'ils Frétaient dans le temps du premier. 11. 
Jupiter, irrité que Saturne lui tendît 5 des pièges, s'arma 
contre lui, chassa ce dieu de son propre royaume, et l'obli- 
gea de quitter 14 le ciel. 12. La prospérité nous fait des 6 amis, 
et l'adversité les éprouve. 13. Nous nous flattons en vain que 
nous quittons " nos passions, quand ce sont " elles qui nous 
quittent. 14. Je le 18 crois. 15. Les croyez-vous ? 16. Il ne 
me punira pas. 17. La connaissez-vous ? 16 18. Je n'ose 17 le w . 
leur 8 dire. 19. Je vous en prie, mon frère, dites-le 7 à notre 
mère : Elle le sait, 16 je le lui l8 ai dit 19 hier. 20. Si vous avez en- 
core votre orange, donnez-la-moi. 20 21. Je suis fâché de a ne 17 
pouvoir vous la w donner ; mais votre sœur a été M si sage 
que je la lui ai donnée. 11 22. Je vous en 18 donnerai une 
demain, si votre thème est bien fait. 23. Si la vie humaine 
est exposée à bien des peines, elle est aussi susceptible de 
bien des plaisirs. 24. La politesse française est passée en 
proverbe chez les nations étrangères. 

Pbonouns. §§ 80-96. 

§ ff&« 1. Ne dites pas à un ami qui vous demande 1 quelque 
chose : 2 Allez, et revenez demain, je vous donnerai cela, 
quand vous pouvez le lui donner sur-le-champ. 2. Le duc 
de Bouillon fut obligé de céder la ville de Sedan à Henri 
IV; mais ce prince, content de 8 sa soumission, la lui ren- 
dit 4 bientôt. 3. Il me le 5 donne. 4. Il vous l' 5 a prêté. 
5. Il nous les 5 a envoyés. 6 6. Il le leur 5 donne. 7. Il le 
leur prêtera. 8. Il les lui a envoyés. 9. Vous me l'avez dit. 
10. Je vous prie de ne m'en plus 7 parler. 11. Epaminondas 
refusa les présents de Darius, et dit à ceux 8 qui les lui 
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offraient de la part de • ce roi ; S'il ne me demande ' rien que 
de juste, 10 il ne faut pas de présents; 11 et s'il a d M2 autres 
desseins, qu'il sache 18 qu'il n'est pas assez riche pour 14 me 
corrompre. 12. Je soutiens, et je soutiendrai 15 toujours 1 * 
que nous ne pouvons être heureux sans pratiquer 17 la vertu. 
13. L'homme s'élève et déploie ses facultés par 18 degrés; il 
avance lentement à la maturité, et ,f décline ensuite graduelle- 
ment, jusqu'à ce qu'ail descende dans le tombeau. 14. 
Evitez l'ivrognerie ; elle abrutit l'entendement, 19 ternit la 
réputation, et 19 consume le corps. 15. Il le dit, mais il 21 ne 
le croit pas. 16. Nous avons parlé, et nous 19 parlerons encore 
en votre faveur. 17. Les plus belles fleurs ne durent que r 
peu de temps; 22 la moindre pluie les ternit, le vent les 
flétrit, le soleil les brûle, pour ne pas parler 23 d'un nombre 
infini d'insectes, qui les gâtent et leur font du mal. 24 18. Un 
caractère passionné rend un homme inepte aux 25 affaires, 
le prive de sa raison, lui * ôte tout ce qu' * il y a de ffl grand 
dans sa nature, et fait qu'il n'est plus propre pour la société. 
19. Les Saintes-Ecritures nous apprennent ce que 27 nous 
devons être ; c'est pourquoi, 29 lisons-les, 30 méditons-les, 89 et 
faisons-en 89 la règle de notre conduite. 

Pkonouns. §§ 80-96. 

§ «K3« 1. Un fils bien élevé ne se révolte jamais contre 
son père; il l'aime, l' 1 honore et le 1 respecte. 2. Chacun 
agit pour soi. 2 S. Quand on ne pense qu'à soi, 8 on ne mérite 
pas de vivre. 4. Il n'est pas d' 4 un homme courageux de 5 
s'exposer au 8 danger sans 7 nécessité. 5. On pardonne aisé- 
ment à 8 ceux qui cherchent à se retirer de leurs erreurs. 6. Les 
sciences sont beaucoup plus cultivées qu'elles ne 9 Frétaient. 
7. Excuser en soi les fautes qu'on ne peut souffrir dans les 8 
autres, c'est aimer mieux être fou soi-même, que de 11 voir 
les autres tels. 8. Votre frère se connaît; il fait souvent 
des 12 reflexions sur lui-même, 13 et j'espère qu'il se corrigera 
bientôt de ses mauvaises 14 habitudes. 9. Le remède que 
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vous proposez est innocent en lui-même. 10. Les hommes 
rejettent souvent la vérité, quoique évidente en soi, parce 
que la 15 vue leur en 15 déplaît 11. L'amour-propre rapporte 
tout 16 à soi. 12. La 17 vertu est aimable en soi. 13. Tout ce 
qui est bon en soi n'est pas toujours approuvé. 14. Xe pal- 
mier se relève sans 17 cesse de lui-même, 18 quelques 19 efforts 
qu'on fasse u pour 20 le courber. 15. Oublier sa naissance en 
faisant de mauvaises actions, ou s'en 21 ressouvenir seulement 
par vanité, c'est la déshonorer également. 16. Dieu demande 
votre cœur ; vous ne pouvez le lui refuser. 17. Un flatteur 
n'a ni 22 bonne opinion de lui-même ni des 6 autres. 18. Une 
faute grossière n'est pas seulement celle que tout lecteur 
aperçoit, mais c'est encore celle que nous trouvons grossière 
après qu'un autre nous l'a fait 23 apercevoir. 19. Si vous 
avez promis quelque chose à un ennemi, vous ne devez pas 
manquer à la promesse que vous lui avez faite. 24 20. Nous 
n'avouons de petits défauts que 22 pour persuader aux 8 autres 
que nous n'en avons pas de ** grands. 21. Il n'y a point de 
siècle ni de condition qui ne puisse 28 recueillir de grands 
avantages de l'histoire; quand elle est bien enseignée, elle 
devient une école de morale pour tous les hommes; elle 
décrie les vices, démasque les vertus fausses, dissipe les erreurs 
vulgaires, et prouve, par mille exemples, qu'il n'y a rien de * 
grand que l'honneur et la probité. 

Pronouns. §§ 80-96. 

§ &&* 1. Vous trouverez impossible, dit Mentor au roi 
de Salente, de 1 ramener les hommes aux principes de la 
vertu, après que vous leur aurez appris 2 à la mépiiser. 2. 
Vous m'avez promis une montre ; quand me la donnerez-vous ? 
3. Si nous ne nous flattions 3 pas nous-mêmes, la flatterie ne 
nous nuirait 4 pas. 4. La loi de nature 5 nous défend de 
nuire à personne. 5. J'ai acheté de nouvelles brochures ; je 
vous les 8 enverrai, 7 si vous voulez me les 8 rendre la semaine 
prochaine. 6. Vous avez beaucoup d'oranges ; je vous prie 
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de m'en * donner quelques unes. 7. Le mérite de nos actions 
vient des motifs qui les produisent, et de leur conformité 
aux lois de Dieu. 8. La postérité rend aux hommes de' 
mérite la justice que leurs contemporains leur refusent sou- 
vent. 9. Prêtez-moi* votre grammaire; je vous la rendrai 
demain ; si vous me la refusez, je ne puis 9 faire mon thème, 
ni apprendre ma leçon, parce que j'ai perdu ma grammaire. 

10. Je vous dis la vérité, et vous ne voulez pas me croire. 

11. Vous disiez que vous me donneriez 4 une montre quand 
je saurais éorire en français; mon thème est sans* faute; 
quand me la donnerez-vous ? 12. Ayez 10 patience; vous 
l'aurez bientôt. 13. Tels sont les hommes ; leur ingratitude 
est souvent le prix de nos bienfaits. 14. Un bon roi ne 
consulte pas tant sa 11 propre dignité et son 11 élévation, que 
l'avantage et le bonheur de ses 11 sujets. 15. Vous écrivez 
beaucoup mieux que moi. 16. Si vous n'êtes pas aussi riche 
que lui, je pense que vous êtes tout aussi heureux. 17. Eux u 
fourniront l'argent, et lui 12 conduira l'ouvrage. 18. C'est moi 
qui l'ai 1S engagé à entreprendre ce voyage. 19. Pouvez-vous 
agir ainsi envers lui, lui 14 qui fut toujours votre meilleur ami? 
20. Son 1& ambition est grande. 

Pbonoitns. §§ 80-96. 

§«?«?• 1. Enfin sa fille étant 1 venue 1 près de la mai- 
son : Ma s mère, ma * mère, s'écria-t-elle, sors, 4 ma * mère, 
sors; voici un monsieur qui nous a apporté une lettre de 
mon* père. A cet appel, la mère sortit: Qu'as-tu, mon* en- 
fant? dît-elle, voyant sa fille avec un messager. 2. Prête* 
noi ton couteau, mon* frère. 3. Je ne le puis, ma sœur, 
j'en ai besoin. 4. Où es-tu, ma* fille? 6. Mo voici, 
mon* père. 6. J'ai invité mesdemoiselles* vos sœurs, et 
mademoiselle votre cousine à dîner avec nous; j'espère 
qu'elles viendront. 7. Monsieur* votre père est-il à la mai- 
son ? * 8. Comment se porte madame * votre épouse ? 9. Mes- 
demoiselles* vos sœurs apprennent-elles la géographie? lût 
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Monsieur 5 votre frère est-il en 7 France? 11. Madame votre 
tante se porte-t-ellc bien ? 12. Madame votre mère est- 8 elle 
revenue de la campagne? 13. Je vis 9 hier monsieur votre 
père et madame votre mère ; mais je ne vis 9 pas mademoi- 
selle votre sœur; est-elle malade? 14 Mon frère mourut 
l'an passé en 7 Allemagne; ce fut 10 moi 11 qui lui fermai les 13 
yeux. 15. Mon frère se cassa la jambe hier matin. 16. 
Notre voiture lui passa malheureusement sur le corps, lui 
cassa la jambe, et lui meurtrit l'épaule gauche. 17. Si vous 
n'y prenez garde, vous vous couperez les doigts. 18. Un 
boulet de 13 canon m'emporta le bras. 19. Lavez-vous les 
mains. 20. Chauffez-vous les pieds. 21. Dans la dernière 
bataille, notre général perdit une jambe, mon frère fut blessé 
à F u épaule, et moi M qui étais auprès de lui, j'eus la cuisse 
emportée. 22. Je le connais 15 depuis son enfance, et je l'ai 
toujours 18 aimé à cause de son bon caractère. 23. César 
avait la 12 tête chauve, mais il cachait ce défaut avec une 
couronne de 13 laurier. 24. Cette maladie est dangereuse ; 
j'en 17 connais l'origine et les effets. 25. Il est si ridiculo 
que tout le monde se moque de lui. 26. Voici un bel arbre ; 
les fruits en 17 sont délicieux. 27. Nobles, ressouvenez-vous 
qu'une naissance illustre reçoit son 17 plus beau lustre de la 
vertu. 

Pbonouns. §§ 80-96. 

§ 56* 1. La flatterie a une grande douceur dans la 1 
voix; il est difficile de 2 n'y 8 pas prêter l'oreille. 2. Cette 
eau n'est pas bonne pour vous ; j'en l connais toutes les 
qualités, et je ne la recommenderais 4 jamais en pareil cas.* 
3. Chaque science a ses 1 principes. 4. Paris est une belle 
ville, mais les rues en sont trop étroites, et les maisons trop 
hautes. 5. La guerre a sa * théorie, comme les autres sciences. 
6. Pour peindre les passions avec vérité, il est nécessaire 
d' 2 avoir étudié le cœur de l'homme, et d'en 1 connaître tous 
les ressorts. 7. Votre livre vaut mieux que le mien, 6 mais 
mes gants valent mieux que les vôtres. 6 8. Son action est 
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blâmable ; la vôtre, 6 au contraire, est cligne de louange. 9. 
J':.i appris ma leçon, mais ma sœur n'a pas appris la sienne. 
10. Votre pays est plus grand que le nôtre, cependant notre 
roi est plus puissant que le vôtre. 11. Est-ce là 7 votre livre? 
12. Oui, c'est le mien. 13. Est-ce là 7 votre maison? 14. 
27on, ce n'est pas la nôtre. 15. J'ai trouvé un de vos livres 
parmi les miens. 16. Un de mes 8 livres, dites-vous ? montrez- 
le-moi. 17. Non, ce n'est pas à moi, 9 j'en suis sûr, parce que 
j'ai vendu le mien. 18. Connaissez- 10 vous ce monsieur? 19. 
Oui, madame, c'est un de mes 8 parents. 20. Un de nos amis 
Vint hier nous voir, et il nous parla de vous. 21. Je crois 
que c'est encore quelqu'une u de ses inventions. 22. J'ai été 11 
témoin de plusieurs de vos machinations. 23. Si vous voyez 
quelqu'un de mes amis, n'oubliez pas de 18 parler de mon 
retour. 24. A qui est ce cheval-ci? 25. A mon père. 26. 
A qui sont ces jardins? 27. A moi. 28. Prenez cette 
montre et la 14 portez à votre frère; je crois qu'elle est à lui. 9 
£D. Non, certainement, elle n'est pas à lui ; il n'a pas de 15 
montre. 30. A qui est-elle donc ? 31. Je ne sais pas, à 
moins qu'elle ne 16 soit 17 à ma tante, qui était ici hier au soir, 
32. La dépravation de la nature humaine est si grande, quc3 
nous plaisons plus souvent par nos défauts que par nos bonnes 
qualités. 

Pronouns. §§ 80-96. 

§ 57. 1. Si vous voulez me prêter aujourd'hui votre 
cheval, je vous prêterai le mien, quand vous en aurez 1 besoir. 
2. L'Angleterre fut d'abord appelée 2 Albion, nom qui signifie 
riche et heureuse, par rapport à 3 sa fertilité, à sa 4 température, 
et à ses 4 richesses. 3. Monsieur, voici un de vos livres parmi 
les miens. 4. Chaque langue a ses 6 tournures et ses 6 beautés 
particulières. 5. Hercule fit 6 présent à Philoctète, son com- 
pagnon et son ami, de ses flèches, teintes du sang de l'hy- 
dre. 6. Les' hommes tirent souvent plus de fruit de leurs 
erreurs, que de leurs actions les pins glorieuses. 7. Si voua 
j\e changez de 7 conduite, et si vous ne réparez 8 votre premi- 
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ère injustice, cette 9 veuve que vous avez opprimée, 10 cette 
pauvre fera me que vous avez abandonnée, 10 ces malheureux 
que vous avez méprisés, 10 vous accuseront au jour du juge- 
ment. 8. Cette femme est capricieuse ; elle change de 7 réso- 
lution tous les jours. 9. Ne faites pas cela; 11 je le ferai 
moi-même. 10. Si vous me refusez cela, 11 vous vous en 
repentirez. 11. Ceci est pour moi, et cela pour vous. 12. 
Pourquoi avez-vous fait cela ? 13. Vous ne devez parler de 
cela devant personne. 12 14. Considérez, ô hommes, ce que 13 
la loi de Dieu commande, et ce que la société demande de 
vous. 15. Ce que je demande de vous, c ,14 est une amitié 
réciproque, telle qu'elle existait u entre votre père et le mien. 
16. La tragédie excite la terreur; c'est ce qui la rend tra- 
gique: le poème épique excite l'admiration; c'est ce qui le 
rend héroïque. 17. L'éducation est à l'esprit ce que 16 la pro- 
preté est au corps. 18. Ce que je crains le plus c' 14 est la 
trahison. 19. Je sais ce dont vous parlez. 20. Ce qui brille 
au dehors 17 est quelquefois très-peu solide au dedans. 18 21. 
Ce qui doute peu est trop cher quand il n'est d'aucun 12 usage* 
22. Vous êtes bien curieux; vous demandez toujours pour-» 
quoi ceci, et pourquoi cela. 



y 



Pronouns. §§ 80-96. 



§ &8. 1. L'état de la brute est très différent de celui 1 do 
l'homme ; celle-là l est vêtue et armée par la nature ; celui-ci 2 
ne l' 2 est pas; celle-là 1 arrive bientôt à sa 8 vigueur et à sa 3 
perfection; celui-ci 1 reste longtemps dans l'enfance. 2. La- 
quelle 4 de ces maisons me conseillez-vous d'acheter? 3. 
Celle-ci me, coûtera dix mille francs, et celle-là douze mille. 
4. Je n'aime ni* l'une ni l'autre; si, cependant, vous en 8 
prenez une, je vous conseille d'acheter celle-ci plutôt que 
celle-là. 5. La vue de l'esprit est plus étendue que celle 1 du 
corps. 6. Les biens de la fortune ne sont pas comparables 
à ceux 1 de l'esprit. 7. Les maladies de l'esprit sont plus 
dangereuses 7 que celles du corps. 8. Ce à quoi 8 l'avare 

22 
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pense le moins, c'est à jouir de ses richesses. 9. Le bon- 
heur éternel est infiniment au-dessus de 9 celui 10 qu'un 
homme peut posséder dans ce monde. 10. Tous les hommes 
haïssent ceux qui ne sont pas reconnaissants d'un bienfait. 
11. Nous devons encourager ceux qui s'appliquent aux arts 
et aux sciences. 12. Celui qui no peut garder un secret, est 
incapable de gouverner. 13. Personne * n'est plus prompte- 
ment opprimé que celui qui ne craint rien ; a parce que la 
sécurité est souvent le commencement des 11 malheurs. 14 
Ceux qui ne sont pas contents de ce qu'ils possèdent à pré- 
sent, ne le 2 seront probablement jamais de ce qu'ils pourront 
posséder à l'avenir. 15. Celui qui n'a jamais éprouvé l'ad- 
versité, dit Sénèque, 18 n'a vu le monde que d'un côté, et il 
ignore la moitié des scènes de la nature. 16. Ceux qui sur- 
montent leurs passions, terrassent leurs plus grands ennemis. 
17. Ceux qui se fient aux vaines promesses des hommes, ne 
connaissent pas le cœur humain. 18. Ceux qui prennent le 
mieux 13 leurs mesures, ne réussissent pas toujours. 19. Celui 
qui ne manque de rien 5 est heureux. 20. Ceux qui se livrent 
aux plaisirs de ce monde, sont indignes de la gloire du ciel. 
21. Ceux qui se contentent de peu sont heureux. 22. Nous 
attendons naturellement des autres ce que nous leur avons 
fait auparavant. 23. Ceux qui pour augmenter leurs richesses, 
opprîment les pauvres, seront punis de Dieu. 

Pronottns. §§ 80-96. 

§ 59* 1. Un philosophe évite les richesses et les dignités ; 
il craint celles-ci et méprise celles-là. 2. Ceux qui croient que 
les rois sont les plus heureux de tous les hommes se trompent. 
3. Cyrus commença la monarchie des Perses, et Ninus celle des 
Assyriens. 4. Alexandre, quoique ambitieux, était persuadé 
que celui qui ne désirait rien était plus heureux que celui qui 
aspirait à la possession du monde entier. 5. César dit, après 
la bataille de Pharsale : Celui qui peut s'exposer comme un 
simple 1 soldat, pendant la bataille, est un grand général ; mais 
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celui qui peut se réjouir comme un simple particulier après 
la victoire, est encore plus grand. 6. Le sage se contente de 
ce qui est présent, et attend patiemment ce qui est à venir. 
7. Ceux qui parlent sans 2 réflexion sont exposés à dire bien 8 
des sottises. 8. Cicéron fut un de ceux qui furent sacrifiés à 
la vengeance des triumvirs. 9. Les livres que vous lisez sont 
bons, mais difficiles à comprendre. 10. Les termes synonymes 
sont des 4 mots qui ont à peu près la même signification. 11. 
Marc-Aurèle avait 5 coutume de dire qu'il ne voudrait 6 pas 
donner ce qu'il avait appris pour tout l'or du monde, et qu'il 
retirait plus de gloire de ce qu'il avait lu ou écrit, que de tous 
les royaumes qu'il avait conquis. 12. Tous les avantages 
dont 7 nous jouissons sur la terre viennent 8 de Dieu. 13. 
Le môme orgueil qui 7 nous fait blâmer les fautes dont 7 nous 
nous croyons exempts, nous porte à condamner les bonnes 
qualités que 7 nous n'avons pas. 14. Plusieurs 9 affectent de 
mépriser les honneurs du désir desquels ils sont enflammés. 
15. Le jeune homme dont je vous ai parlé mérite d'être en- 
couragé. 10. Alexandre, au courage de qui 10 on donne 11 tant 
de louanges, mourut à l'âge de trente-trois ans. 17. La fille 
de Minos donna nu fil 12 à Thésée, au moyen duquel il sortit 
du labyrinthe. 18. La gloire à laquelle les héros sacrifient, 
est souvent une fausse gloire. 10. Il est évident qu'il y a un 
Dieu, par qui tout 13 est gouverné. 20. La paresse est un vice 
auquel les jeunes gens sont très enclins. 21. Celui qui amasse 
des richesses ne sait pas pour qui il les amasse, ni pour qui 
il s'intéresse. 

Pbonouns. §§ 80-96. 

§ 60* 1. Ulysse emporta 1 le palladium dans lequel 8 les 
Troyens avaient une confiance particulière ; c'était une statue 
de Minerve, de laquelle * dépendait tout le succès de la guerre. 
2. Le mensonge est un vice pour lequel on ne peut 8 avoir 
trop d' 4 horreur. 3. Le thème que 5 vous m'avez donné à 
écrire, est trop long et trop difficile. 4. L'homme à qui j'ai 
parlé, vient d ,e arriver de 7 France. 5. Les raisons sur les- 
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quelles je ire fonde sont solides. 6. Il ne faut 8 pas tenir 
les promesses qui sont nuisibles à ceux à qui on * les a faites. 10 
7. Je crois qu'on fera la 11 paix cette année. 8. Que nos 
appétits obéissent à la raison, à laquelle ils sont soumis par 
la loi de 12 nature. 9." La chose à laquelle un avare pense le 
moins 13 c' 14 cst à soulager les pauvres. 10. Nous devons tou- 
jours nous ressouvenir des soins de ceux par qui nous avons 
été élevés. 11. La mort est un mal auquel il n'y a point de 
remède. 12. La prudence et la modération nous u gagnent 
l'estime de ceux avec qui nous conversons. 13. Les hommes 
ne réfléchissent pas assez sur tous les dangers auxquels ils 
sont exposés. 14. Considérons les effets de la prospérité et 
de l'adversité, et alors nous apercevrons aisément laquelle est 
la plus désirable. 15. Tâchons de nous rendre capables de 
remplir les devoirs de l'état auquel Dieu nous destine. 16. 
Choisissez bien l'ami à qui vous voulez donner votre confi- 
ance. 17. Après l'existence de Dieu il n'y a rien dont je 
doute moins que de l'immortalité de l'âme. 18. Ulysse, tra- 
versant la mer, commanda à ses soldats de se boucher les 16 
oreilles avec de la 17 cire, et se fit 18 attacher au mut du vais* 
seau, pour se défendre des charmes des Sirènes. 19. L'igno- 
rance est un déshonneur pour le genre humain ; et, en quelque 
manière, elle réduit les hommes au-dessous des 10 bûtes, chez 20 
lesquelles l'ignorance est la conséquence de leur nature, et 
non l'effet de la négligence ou de l'indifférence. 

Pronouns. §§ 80-96. 

§ 61. 1. Qui 1 doute qu'un jeune homme qui aime la 
vertu et la science, ne 8 jouisse 8 d'un bonheur plus solide 
que celui 8 qui passe sa vie dans la dissipation et le plaisir? 
2. Qui va là? 3. A qui parlez-vous? 4. A qui peut-on se 
fier aujourd'hui? 5. Pour qui un avare amasse-t-il 4 des ri- 
chesses? 6. A qui m'adresserai-je? 7. Qui est l'homme 
qui puisse* être certain d'un bonheur constant? 8. Qui 
croirai-je désormais? 9. De tous ces tableaux, lequel 6 aime- 
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riez- 7 vous le mieux, et lequel croyez-vous valoir 8 le plus 
d'argent? 10. J'ai appris qu'un de vos frères est mort; je 
vous prie, dites-moi lequel? 11. Laquelle de vos sœurs ap- 
prend la géographie? 12. Vous avez lu le Télémaque et la 
Jérusalem Délivrée; lequel de ces deux poèmes préférez- 
vous? 13. Quelle 9 est l'opinion de votre père sur cette 
affaire? 14. Quel 9 malheur pouvons-nous craindre, après 
que nous avons tout perdu? 15. Que 10 sont les hommes 
devant Dieu? 16. Qu'est-ce que le maître vous disait? 

17. Si vous êtes paresseux quand vous êtes jeunes, vous 
ne saurez 11 à quoi 12 vous appliquer dans votre vieillesse. 

18. Sur quoi voulez-vous l'interroger? 19. En quoi suis-je 
coupable? 20. De quoi m'accusez-vous? 21. En quoi, je 
vous prie, ai-je négligé de remplir mon devoir? 22. A quoi 
votre frère s'applique-t-il? 4 23. Vous a-t-il donné de l'argent 
pour moi ? 24. Y a-t-il rien 13 de 14 plus grand que d'employer 
ses talents à procurer le bonheur public? 25. Personne 15 tut- 
il jamais plus fidèle à son pays que Régulus, qui aima mieux 
s'exposer à une mort certaine que de 18 ne pas 17 remplir 6es en- 
gagements? 26. Le maître de 18 français est- 19 il venu? 27. 
Votre leçon est-elle apprise? 28. Qui est ce grand homme 
pule ? 29. A quelle heure partira votre frère ? tJ> 30. Est-ce 
que 21 votre père est mort? 31. Vous avez reçu une lettre de 
votre père, n'est-ce pas ? 21 32. Quelles furent les conquêtes 
de Jules-César dans la Grande-Bretagne? 33. Quand et 
par 23 qui fut-il tué? 

Pronouns. §§ 80-96. 

§ 62, 1. Que de l peines vous prenez pour moi ! 2. Que 
de ! malheurs vous avez éprouvés ! 3. Si j'étais 2 riche, et que 3 
j'eusse 8 des enfants, je leur donnerais 4 une bonne éducà^ 
tion. 4. Si le maître de français vient, et que 3 je ne sois" r,:«s 
à la maison, 5 dites-lui que j'ai été obligé de sortir pour affaire. 
5. Epaminondas, ayant été blessé à la bataille de Mantinée, ne 
voulut pas permettre aux médecins de 7 tirer la flèche de la 

22* 



258 GRAMMATICAL EXERCISES. §62- 

blessure, qu'il ne 8 reçût 9 la nouvelle de la victoire. 6. Quand 
vous aurez reconnu 10 vos fautes, et que 3 vous les aurez répa- 
rées, 11 je vous pardonnerai. 7. Nos compagnons nous plaisent 
moins par les charmes que nous trouvons dans leur conver- 
sation, que par ceux la qu'ils trouvent dans la nôtre. 8. Vous 
ne sortirez pas qu'il ne 8 soit 9 jour. 9. Quand on s'est écarté 
des sentiers de la vertu, on doit chercher à y 18 rentrer. 10. 
On 14 a souvent regretté que l'origine de presque toutes les 
nations soit 15 ou perdue 16 dans les fables, ou ensevelie 18 dans 
l'obscurité. 11. On 17 attribue l'invention de la poudre à 
canon à Berthold Schwartz de Fribourg. 12. On 17 rapporte 
que Pythagorc exigeait 18 un silence de cinq ans de ceux 12 
qu'il instruisait dans la philosophie. 13. De même que 18 
quand un tableau est fini, on court 20 risque de le gâter si 
l' 21 on y ajoute de 22 nouvelles touches, de même on gâte 
une phrase, si l'on y ajoute mal à propos 28 des mots sy- 
nonymes, qui no contribuent ni à la clarté de l'expression 
ni à l'embellissement du discours. 14. On apprend mieux ce 
que l' 2l on comprend que ce qu'on ne comprend pas. 15. 
Plusieurs 24 poèmes du premier mérite paraissent obscurs, 
parce que le lecteur ne connaît pas assez les fables anci- 
ennes, les faits historiques, ou les objets naturels auxquels 25 
le poète fait 20 allusion. 16. Plusieurs aiment mieux souffrir 
la perte de la vie, que celle 12 d'une bonne réputation. 17. 
Quand on s'applique à plusieurs sciences, on réussit rarement 
dans aucune. 18. La disgrâce d'autrui 28 détourne souvent 
un cœur tendre de bien * des vices. 19. Souffrez les imper- 
fections d'autrui 6ans vous troubler. 20. Chacun 28 a ses dé- 
fauts. 21. Il faut 29 donner à chacun le sien. 22. Après que 
les dames eurent dansé toute la nuit, chacune 80 d'elles s'en 
alla 81 chez 82 elle. 23. Chaque 82 pays a ses coutumes et ses 
lois. 24. Dieu a dit : Vous aimerez vos ennemis, vous béni- 
rez ceux qui vous maudissent, vous ferez du bien à ceux qui 
vous persécutent, et vous prierez pour ceux qui vous calom- 
nient. 
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Pronouns. §§ 80-96. 

§ 83. 1. H y a dans chaque plante une certaine qualité 
qui la rend salutaire ou nuisible. 2. Chacun a sa manière 
de l penser et d' x agir. 3. Quand nous sommes en ville, 2 
nous avons presque tous les jours quelqu'un 3 à dîner avec 
nous. 4. Quelqu'un a-t-il jamais sérieusement douté de l'im- 
mortalité de l'âme ? 5. Parmi les magistrats, quelques-uns 
votèrent la mort de l'amiral, et d' 4 autres son bannissement ; 
mais la majorité fut pour 5 le mettre en 2 liberté. 8 6. J'ai 
quelques livres pour vous, et quelques-uns aussi pour votre 
frère. 7. Cueillez quelques-unes de ces fleurs. 8. Elle a tout 7 
pris pour elle. 9. La piété rapporte tout à Dieu; l'amour- 
propre, au contraire, rapporte tout à soi. 10. Toute 8 la 
grandeur, toute 8 la richesse, et tout 8 le pouvoir de la terre 
ne peuvent pas satisfaire un esprit ambitieux. 11. Tout ce 
qui est élevé, Vaste, ou profond, étend l'imagination, et dilate 
le cœur. 12. Votre sœur est toute * changée par sa maladie-. 
13. La femme, la mère, et la fille de Darius, tout 9 affligées 
qu'elles étaient, quand Alexandre les fit prisonnières, no 
purent 10 s'empêcher d'admirer sa générosité, 14. Les philo-» 
sophes, quelque 11 élevés que soient 13 leurs sentiments, sont 
exposés à quelques fautes pratiques, aussi bien que les autres 
mortels. 15. Quelque 11 incrédules que soient 12 les hommes 
pendant leur vie, ils changent souvent de 13 disposition quand 
la mort approche. 16. Quelque habiles et quelque savants 
que nous soyons, ne faisons pas un vain étalage de notre 
science. 17. Celui qui possède la vertu sera aimé de tous les 
gens de 14 bien, 15 dans quelque pays qu'il vive. 18. Quelques 11 
talents de l'esprit qu'un homme ait 12 reçus de la nature, il 
peut les perfectionner par l'art et 1G l'étude. 19. Quelques 
services que vous m'ayez rendus, j'en ai été reconnaissant. 
20. Quelles 11 que soient 12 votre naissance, votre élévation et 
votre gloire, vous ne devez mépriser personne. 21. Quel u 
que soit 12 le pouvoir d'un roi, il ne peut espérer de l'aug- 
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xnenter, ni même 17 de le conserver, s'il n'est pas très attentif 
à gagner l'affection do ses sujets. 22. Quiconque 18 est pru- 
dent évitera de parler beaucoup d'une science particulière 
dans laquelle il n'est pas très versé, parce qu'il n'a rien à 
gagner, et qu' la il a beaucoup à perdre. 23. Quiconque est 
modeste manque rarement de gagner l'estime de ceux avec 
qui il converse. 

Peoxouxs. §§ 80-96. 

§ 64* 1. La faculté de nous communiquer nos pensées 
les uns aux autres 1 a toujours été considérée comme un des 
plus grands privilèges de la raison, et comme ce qui élève 
plus particulièrement l'homme au-dessus de* la brute. 2. 
Nous sommes coupables de grande injustice les uns envers 
les autres, 3 quand nous nous laissons A prévenir par les traits 
de ceux que nous ne connaissons pas. 3. J'aime mon père 
et ma* merc; je ferais tout pour leur 6 plaire à l'un et à 
l'autre/ 4. Le paresseux et le diligent sont de 8 niveau, 9 6i ni 
l'un ni l'autre 10 ne savent 11 quoi 13 faire. 5. Votre frère et le 
mien ont de 1S grands talents ; mais l'un et l'autre en font 
très mauvais usage. 6. L'un et l'autre le soupçonnent, 14 mais 
ni l'un ni l'autre ne veulent 11 dire pourquoi. 7. Vous pouvez 
l'un ou l'autre, me faire un grand plaisir. 8. Je ne connais 
personne w si savant que vous. 9. Je connais une personne 
plus savante que vous. 10. Personne ne souffre plus impa- 
tiemment les 16 injures que celui qui est le premier à en ir 
fure. 11. Celui qui ne plaît à personne est moins malheu- 
reux que celui à qui personne ne plaît. 12. Personne ne 
devient débauché ou vertueux tout à coup. 18 13. De toutes 
les nations de la terre, il n'y en 10 a pas une qui n' * ait n quelque 
idée de Dieu. 14. La fortune exempte bien des 28 méchants 
de la punition, mais elle n'en 19 exempte aucun de la crainte. 

15. J'avais plusieurs nmis, cependant aucun ne ffl m'a secouru. 

16. Pnnni ces manuscrits il y en a plusieurs qu'on M estime 
beaucoup. 17. Rien n'est plus commun que le mot amitié et 
rien n'est plus rare qu'un véritable ami. 18. Rien n'est plu» 
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dangereux pour un jeune homme que la mauvaise compagnie. 
19. Quelque a rare que soit a le véritable amour, il Y v est 
moins que la véritable amitié. 20. Vos sœurs, toutes a belles 
et aimables qu'elles sont, ne se marient 29 pas. 21. Alexandre 
avait coutume de * dire : Je suis aussi redevable à Aristote 
qu'à mon père ; car si je dois la vie 31 à l'un, je dois à l'autre 
la vertu. 22. Les honneurs, quels a qu'ils soient, 26 ne rendent 
pas les hommes vraiment grands, s'ils n'ont pas de mérite 
personnel. 23. Avec le temps et la patience, on apprivoise 
les bétes sauvngep, quelque 25 farouches qu'elles soient. 26 24. 
Tous les moments sont chers à celui qui connaît le prix du 
temps. 25. Y a-t-il un homme qui puisse dire ; Je serai 
en vie demain? 

THE VERB. §§ 98-119. 

§ 65. 1. Je lis 1 la Bible. 2. Tu 2 parles trop vite. 3. Il 
écrit bien. 4. Nous sommes tous mortels. 5. Vous êtes 
jeune. 8 6. Ils sont heureux. 7. Mon frère et ma 4 sœur 
danseront. 8. Vous et moi 5 nous 5 jouerons. 9. Vous et 
eux, 5 vous 5 étiez de la même opinion. 10. Vous ou votre 
frère, vous 6 avez pris mon livre. 11. Vous ou votre frère, 
vous pourriez 7 me pré ter les deux cents livres dont j'ai besoin. 
12. Louis XIV ayant dit au comte de Grammont: Je sais 
votre âge ; l'évêque de Senlis, qui a quatre-vingt-quatre ans, 
m'a dit que vous aviez étudié dans la même classe : Cet évoque, 
sire, répliqua le comte, n'accuse pas juste, car ni lui ni moi 
no» n'avons jamr.is étudié. 13. Ce fut 8 moi 9 qui- détruisis 1 
les fortifications de cette ville. 14. Ce fut vous qui refusâtes 
ma requête. 15. C'est vous ou votre frère qui avez 6 pris 
mon livre. 16. Ce fiit vous qui vîntes hier au soir. 17. Ce 
sont 10 eux qui l'ont fait. 18. C'est moi qui l'ai vu. 19. Ce 
sont 10 mes frères qui ont découvert le complot. 20. Ce sera 
vous qui irez. 1 20. Les impies se moquent de la vertu et 
tournent en u ridicule la religion. 21. Ne vous moquez pas 
du malheur d'autrui, au lieu d' 12 en avoir u pitié. 22. Vous 
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abusez 14 des faveurs de la fortune, et tous n'usez pas de 14 
votre victoire avec modération. 23. La mort n'a pitié de 15 
personne, ni du riche ni du pauvre. 24. Ne médisez jamais 
de 14 personne. 25. Les avares sont tourmentés du désir 
d'augmenter ce qu'ils ont, et de la crainte de le perdre. 26. 
Il est fâcheux de 16 manquer d' 14 argent dans un pays étranger. 

27. La flatterie ne peut nuire qu'à 17 eelui à 17 qui elle plaît. 

28. Si nous ne pardonnons pas à 17 autrui, il ne faut pas w 
espérer que Dieu nous pardonne. 29. Souviens-toi, ô mon 
fils, du 14 conseil que je te donne, et il te sera très profitable: 
obéis à 17 la loi de Dieu. 30. Résistez à 17 vos passions, par* 
donnez à 17 vos ennemis, ne nuisez à 17 personne, et ne cédez 
jamais aux attraits du plaisir. 31. Celui qui résiste à 17 ses 
mauvaises inclinations mérite de plus grands éloges que celui 
qui conquiert des royaumes, et ne peut commander à 17 ses 
passions. 32. Dieu accepte les efforts que nous faisons pour 
arriver à la sainteté, pourvu qu'ils soient 19 sincères. 33. 
Préférez la vertu aux richesses. 34. S'il nous était permis de 
prendre à autrui tout ce que nous jugerions à propos, les 
sociétés humaines seraient a bientôt renversées. 

Veebs. §§ 98-119. 

§ 60« 1. Quand je vois les oiseaux 1 bâtir leurs nids aveo 
tant d'*art et d' 2 adresse, je demande quel maître leur 3 a 
enseigné les mathématiques et l'architecture. 2. Un honnête 
homme doit 1 tâcher de 4 satisfaire ses créanciers. 3. Nous 
devons user de 5 diligence, et ne pas abuser du * temps, parce 
que la vie dont* nous jouissons est courte. 4. La fortune 
ôte souvent les richesses aux 6 riches, mais elle ne peut ôter 
la probité à ceux qui sont vertueux. 5. Salomon demanda la 
sagesse à 6 Dieu; Dieu lui dit: Parce que tu m'as demandé 
cette chose, et que 7 tu n'as demandé ni une longue vie, ni 
des richesses, ni la vie de tes ennemis, je t'ai donné un cœur 
sage et intelligent, et des richesses et des honneurs. 6. Nous 
ne pouvons résister aisément aux attraits du plaisir. 7. Je 
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n'abuserai pas davantage de votre patience. 8. Pensiez-vous 
à 8 mon affaire? 9. Résistez aux méchants. 10. Il n'obéira 
pas à son maître. 11. Quand vous seriez 9 aussi riche que 
Crésus, si vous ne savez 10 mettre des bornes à vos désirs, 
vous serez toujours pauvre. 11 12. Le sage ne désire que ce 
qu'il peut 10 gagner avec 1 * justice, consommer avec 11 sobriété» 
et distribuer avec 13 joie. 13. On doit éviter le vice, et pra- 
tiquer la vertu. 14. Ceux qui prétendent être savants sont 
souvent très ignorants. 15. J'irai le voir demain, si j'ai 13 le 
temps. 16. La lecture est une manière de 14 conférer avec 
les hommes qui, dans tous les siècles, se sont le plus dis- 
tingués u par leur science ; de M connaître le résultat de leurs 
mûres réflexions, et de u contempler à 12 loisir les meilleures 
productions des bons auteurs. 17. Cest folie de penser à 14 
échapper à 17 la censure, et faiblesse de s'en affecter. 18. Je 
ne découvre aucune raison de différer mon voyage. 19. Je 
vous ai une grande obligation d'avoir parlé M en ma faveur. 
£0. Recevez mes remercîments d'avoir pris 19 tant do peine 
pour le succès de mon affaire. 21. En vérité vous êtes trop 
bon que d' 2 ^ écouter .de pareilles sottisses. 22. Cet homme 
est bien curieux detfaire tant de questions. 23. Vous êtes 
bien aimable d'être venu npus rendre 13 visite. 24. Elle se 
montre trop complaisante en obligeant nn homme qui le 
mérite si peu. 25. Il n'est pas capable d'aller si loin. 26. Il 
est impossible de a plaira à tout le monde. 27. Il importe 
d'hêtre soigneux, quand on est dans une situation publique. 
28. Il doit vous suffire de n'avoir pas été puni, et il est injuste 
de demander une récompense pour une action qui méritait 
une punition. 29. Il serait avantageux pour une nation d'être 
gouvernée 23 par des hommes entièrement exempts de pas- 
sions; mais il paraît impossible do trouver des 24 êtres si par- 
faits sur la terre. 30. Dès qu' Aristide eut * dit que la propo- 
sition de Théraistocle était injuste, tout le peuple s'écria qu'il 
n'y a fallait plus penser. 31. Ovide a dit que l'étude adoucit 
les mœurs et efface tout ce qui se trouve en nous de * grossier 
et de barbare, 
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Vebbs. §§ 98-119. 

§ 67» 1. La loi de x nature défend de se faire tort 2 les uns 
aux autres. 8 2. J'ai tant d'ouvrage à 4 faire que je n'ai pas 
un moment à 4 perdre. 3. Vous connaissez ma disposition 
à obliger mes amis. 4. Je crois apercevoir* en lui une sorte 
de répugnance à apprendre les mathématiques. 5. Votre fils 
passe tout son temps à* rire et à 6 jouer. 6. Un vrai chrétien 
met tout son bonheur à soulager les malheureux. 7. Le vrai 
héros éprouve une satisfaction infinie à se sacrifier pour son 
pays. 8. Cette question est-elle difficile à résoudre ? 9. La 
charité est prête à sacrifier ses propres intérêts à ceux d'auv 
trui. 10. Une chose utile à acquérir, c' 7 est de savoir vivre 
content de la situation où l'on a été placé par la divine Pro- 
vidence. 11. La vraie sagesse consiste à connaître exactement 
son devoir ; la vraie éloquence, à en 8 parier clairement, et la 
vraie piété, à faire ce qu'on sait être bien. 12. Aimez à 
soulager les malheureux, et à consoler les affligés. 18. Je ne 
manquerai pas de 6 vous punir si vous manquez à 9 faire votre 
thème. 14. Il me tarde de 10 voir votre mère ; elle tarde long- 
temps à 11 venir. 15. Venez nous 1 * voir demain. 16. Celui 
qui fait un mensonge, ne sait pas quelle tâche il entreprend ; 
car il peut être force d'en 18 inventer vingt autres pour 14 sou- 
tenir le premier. 17. Il est nécessaire de u connaître le cœur 
humain, pour bien juger des autres. 18. Celui qui a une belle 
fortune, et qui en fait 16 usage pour procurer la gloire de 
Dieu, et pour soulager ceux qui sont dans le 17 besoin, est 
aimé de 18 tout le monde. 19. Après avoir 6 terminé quelques 
affaires chez 19 moi, je commencerai par rendre 6 quelques 
visites; et, après avoir 6 dîné avec un de mes ^mis, 20 je pas- 
serai lu soirée avec vous. 20. Personne ne 21 peut être heu- 
reux sans 6 pratiquer la vertu. 21. Nous ne devrions jamais 
rien entreprendre avant d' 6 avoir consulté la volonté de Dieu, 
et imploré sou assistance divine. 22. Si Titus passait un jour 
sans faire 6 du bien à quelqu'un, il avait 16 coutume de dire: 
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tPai perdu cette journée. 23. Les jeunes gens ne peuvent 
s'empêcher de 6 jouer. 24. Il y a des hommes que nous 
haïssons, d' 22 autres que nous aimons, sans savoir pourquoi: 
dans le premier cas, c'est une injustice ; dans le second, c'est 
une faiblesse. 25. Personne ne peut bien écrire, s'il n'a pas 
appris à bien penser, à arranger ses idées avec 1 méthode, et à 
les exprimer avec 1 propriété. 

Verbs. §§ 98-119. 

§ 68# 1. L'aimant a des effets surprenants. 1 2. Votre 
sœur est une fille charmante. 1 3. Les soldats d'Alexandre, 
oubliant 1 leurs femmes et leurs * enfants, regardaient l'or de 
la 8 Perse comme leur butin. 4. Comme sur le bord d'un 
ruisseau, un zéphir d'une haleine rafraîchissante, 1 ranime les 
troupeaux languissants 1 que la chaleur brûlante 1 de l'été 
consume, ainsi ce discours apaisait le désespoir de la déesse. 
5. Il est arrivé de 4 France. 6. Elle est arrivée 5 d'Espagne. 
7. Une pensée noble, mais confuse, est un diamant couvert • 
de poussière. 8. Les aumônes données 6 sans 7 ostentation 
acquièrent un nouveau mérite. 9. Les lettres et l'écriture 
ont été inventées * pour parler aux yeux. 10. Les personnes 
vertueuses sont estimées, 5 et les impies sont méprisés. 5 11. 
La lettre que j'ai reçue 8 est longue. .12. Les fautes qu'il 
a commises 8 sont pardonnables. 13. La maison que j'ai 
achetée 8 est neuve. 14. Les chevaux que vous m'avez 
vendus 8 sont très bons. 15. Démétrius informé que les Athé- 
niens avaient renversé 9 ses statues: Ils n'ont pas, répliqua- 
t-il, renversé la valeur qui me les 10 a fait 11 ériger. 16. Vos 
sœurs ont fait 9 de u grands progrès dans le 13 français. 

17. Nous avons dîné aujourd'hui plus tôt qu'à l'ordinaire. 14 

18. J'ai écrit une lettre à mon père. 19. Il faut que je 
finisse u la lettre que j'ai commencé à écrire. 20. Les règles 
que je vous avais conseillé 16 d'apprendre sont utiles. 21, 
Que 17 d' w hommes commettent les mêmes fautes qu'ils avaient 
résolu 19 d'éviter. 22. Philippe envoya des députés aux 

23 
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Scythes, pour demander une partie des frais du siège; les 
Scythes, alléguant l la stérilité de leur terre, répondirent que 
n'étant pas assez riches pour satisfaire un si grand roi, 
ils croyaient moins convenable de* n'en payer qu'une par- 
tie, que d'en *° refuser le tout. 23. Tout le monde respecte les 
magistrats qui, oubliant 1 leur propre intérêt, observant 1 la 
loi, favorisant la vertu, et réprimant le vice, cherchent le bien 
de leur pays. 24. La flotte destinée e au siège de Troie, était 
composée 5 de treize cents 21 vaisseaux. 25. Le cardinal de 
Richelieu représenta au roi les grandes peines qu'il avait 
prises 8 et les services qu'il avait rendus 8 à l'état. 26. Les 
livres que j'ai achetés 8 sont bien reliés. 27. La montre que j'ai 
vendue 8 est neuve. 

Verbs. § 120. 

the subjunctive mode. 

§ SB, 1. Homère, qui inventa les fab'es des dieux et des 
demi-dieux, est le plus agréable menteur qui ait 1 jamais été. 
2. Il n'y a personne qui ne 2 serait 1 très fâché, s'il savait 3 ce 
qu' 4 on 4 pense de 8 lui, quelque 7 mérite qu'il ait. 8 3. Quelque 7 
ingénieux que fussent les Grecs et les Romains, ils ne trou- 
vèrent ni l'art d'imprimer les livres, ni celui de graver des 
estampes. 4. Vous êtes la première personne que j'ai vue • 
aujourd'hui. 5. Lucrèce et Pline sont les seuls naturalistes 
que k»s Romains aient 1 eus. 9 6. Qui doute que les vraies 
richesses ne s consistent 10 dans la u vertu ? 7. Les Egyptiens 
ne doutaient pas que certaines plantes et certains animaux 
ne 'fussent 10 des "divinités. 8. En même temps Eucharis 
dit à Télémaque, d'un "ton moqueur: Ne craignez-vous pas 
que Mentor ne 18 vous gronde 10 de venir 14 à la chasse sans 
lui? 9. Presque tout l'Orient ordonna que des 12 honneurs 
divins fussent 10 rendus, 1 * et que des temples fussent 10 bâtis 15 
à Jason ; mais plusieurs années après, Parménion les fit M 
abattre, 17 de peur que le nom de quelqu'un ne 13 fut 8 plus 
grand que celui d'Alexandre. 10. Il est 19 injuste que ceux 
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qui méritent bien de leur pays ne soient w pas récompensés. 15 
11. Il n'y a pas d'état qui ne 3 puisse 1 être totalement détruit 
par les guerres civiles, 12. Si vous voulez être estimé, il 
faut que vous soyez 20 obligeant, poli, et aflkble envers tout le 
monde. 13. Quoique Antiochus approuvât 8 l'avis d'Annibal, 
cependant il ne voulut pas agir en conséquence, de peur que 
la victoire ne 13 fut 8 attribuée 15 à Annibal, et non pas 21 à lui. 
14. Vous apprendrez très-bien, pourvu que vous preniez 8 de 
la peine. 15. Je crois que mon père viendra. 28 16. Je ne 
pense pas qu'il vienne. 22 17. Pensez-vous qu'il vienne? 18. 
Je m'aperçois que vous m'avez trompé. 19. Si je m'aperçois 
que vous fréquentez w de mauvaises compagnies, vous perdrez 
mon amitié. 20. J'espère qu'on * fera 18 la paix cette année. 
21. Pensez-vous qu'on fasse 18 la paix? 22. Partons, si vous 
pensez qu'il fasse 18 beau temps. 23. Il est certain que les 
maux imprévus sont 22 plus fâcheux que les autres. 24. Il 
n'est pas certain qu'un homme puisse a être heureux dans un 
désert. 25. Il est évident qu'une nation ne peut * être heu- 
reuse sous un gouvernement tyran nique. 26. Il est certain 
qu'une république est le meilleur gouvernement pour une 
grande nation. 

Verbs. § 120. 
the subjunctive mode. 

§ TO. 1. H est probable qu'il le fera. 2. Est-il probable 
qu'elle le fasse? 3. Il n'est pas probable qu'ils le fassent. 
4. Employez tous les jours de votre jeunesse de manière que 
vous remplissiez 1 honorablement tous les devoirs de votre 
état. 5. Votre fils se conduit de manière qu'il gagne 1 l'estime 
générale. 6. Je ne vous demande rien sinon que vous fassiez 2 
votre tâche, et que vous obéissiez à votre maître. 7. Je n'ai 
rien à vous dire, sinon que j'ai 2 fait, et que je ferai 2 toujours 
ce que- la religion commande à tous les chrétiens. 8. Un 
homme doit se conduire si honorablement, qu'aucun motif no 
puisse 2 l'induire à une action indigne de son rang. 9. Lea 
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apôtres reçurent le don des langues, afin qu'ils pussent 1 
prêcher l'évangile à toutes les nations de la terre, 10. Si vous 
êtes assidu, et que 3 vous preniez 8 de la peine, vous réussirez. 
11. Avant que je forme aucun plan, j'attendrai que les choses 
aient l une apparence plus tranquille. 12. Pensez-vous qu'ils 
le fassent ? * 13. Pensiez-vous qu'ils le fissent ? 5 14. Je ne 
pensais pas qu'ils vinssent 5 aujourd'hui. 15. Je doute qu'au- 
cun philosophe ait 6 jamais connu l'origine du vent. 16. Je 
suis surpris que vous ayez 6 refusé la place qui vous a été of- 
ferte/ 17. Je n'aurais 8 jamais pu penser que l'empereur se 
fût 9 soumis à des 10 conditions si dures. 18. Garrick fut peut- 
être le meilleur acteur tragique que le monde ait u jamais pro- 
duit. 19. Il n'est pas probable que vous eussiez obtenu 12 le 
consentement de votre père, si je n'avais pas parlé en votre 
faveur. 20. Je ne pense pas que la révolution française fût 
jamais arrivée, 12 si Louis XVI se fut 13 opposé vigoureusement 
aux premières innovations. 21. Pensez-vous que vos frères 
apprissent 5 le français si je le leur enseignais? 14 22. Il n'y a 
point 15 de chagrin que le temps ne 16 diminue. 23. Erostrate 
mit le feu au temple de Diane, afin que son nom se répandît 1 
par toute la terre. 24. Les philosophes sont composés de ir 
chair et d' ir os, aussi bien que les autres hommes ; et quelque 18 
élevées que soient 1 leurs théories, ils sont sujets à des fai- 
blesses, aussi bien que les autres mortels. 25. L'empereur 
Caligula désirait que tous les citoyens de Rome n'eussent 6 
qu'un cou, afin qu'il pût 1 les décapiter tous à la fois. 

Vkrbs. §§121,122. 

USE OF THE TENSES. 

§ 71 • 1. L'histoire est le tableau des temps et des hommes, 
et conséquemment l'image de l'inconstance et du caprice. 2. 
L'arc-en-ciel se forme l des rayons du soleil réfléchis 2 par les 
gouttes de 3 pluie. 3. Je pars 4 pour la France demain, s'il 
fait 4 beau temps. 4. J'apprends 5 le français, et ma sœur ap- 
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prend 5 l'italien. 5. Je vais 4 ce 6oir à l'opéra. 6. Orphée, 
selon la fable, mêlait 4 si agréablement sa voix à son luth, 
qu'il arrêtait 6 le cours des rivières, calmait 8 les tempêtes, 
attirait 6 les bêtes les plus sauvages, et émouvait 6 les arbres 
et les rochers. 7. Je vous écrivais 6 une lettre quand je fus 
informée 7 de votre arrivée. 8. Que faisiez- 6 vous ce matin 
dans ma chambre quand je vous ai trouvé. 8 9. Je faisais mon 
thème. 10. Alfred était un grand roi; il possédait toutes les 
vertus d'un sage, lesquelles étaient si bien réglées que l'une 
empêchait l'autre de sortir de ses propres bornes ; il savait 
unir l'esprit le * plus entreprenant à la plus grande modéra» 
tion, et la justice la 9 plus sévère à la plus grande douceur. 
11. Les murs de Babylone avaient 10 deux cents pieds de 10 
hauteur et cinquante de 10 largeur. 12. César parvint 7 à 
l'empire par des voies très sanguinaires. 13. Alexandre, 
avec quarante mille hommes, attaqua 7 Darius, qui en 11 
avait 6 six cent mille; il lui livra 7 deux fois bataille, le 
défit, 7 et fit 7 sa mère, sa femme, et ses filles prisonnières. 
14. Caton se tua 7 de peur de tomber 12 entre 13 les mains de 
César. 15. Marius fut maltraité de la fortune; cependant il 
ne perdit pas 1 * courage. 16. Aussitôt que mon éducation 
sera 15 finie, j'irai en 16 Italie, pour voir les antiquités Romaines. 
17. Quand vous serez 15 prêt 17 nous irons nous promener. 18. 
Le Seigneur dit à Caïn, qui avait tué son frère Abel : " Quand 
tu laboureras w la terre, elle ne te produira M rien ; tu seras 19 
fugitif et 19 vagabond sur la terre. 19. Il y aura toujours des 
guerres entre les hommes, tant qu'ils seront ambitieux. 20. 
Je lui aurais prêté 29 cinquante livres, si j'avais su 20 qu'il en u 
eut besoin. 21. J'espère que vous ne. me réfuserez 2l pas la 
faveur que je vous demande. 22 22. Si votre personne était 3 
aussi gigantesque que vos désirs, le monde entier ne vous 
contiendrait 24 pas; votre main droite toucherait à l'orient, et 
votre gauche à l'occident en même temps; et si vous aviez 
conquis toute la terre, vous entreprendriez de soumettre la 
nature, dit V ambassadeur 2 * des Scythes à Alexandre. 23. Dès 
que j'eus 26 examiné ce phénomène, j'en recherchai les causes. 

23* 
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Vxhbs. §§121,122. 

USE OF THE TENSE8. 

§ 79« 1. Si je rendais 1 mon cheval, je pourrais 1 en* 
avoir quarante livres. 2. Si vous étudiez 1 bien, votre maître 
vous aimerait, 1 et vous feriez l de grands progrès. 3. Je de- 
viendrais 1 riche si je continuais 1 mon commerce. 4. Je ne 
sais 3 si mon frère y 4 consentira. 5 5. J'ai déjeuné* ce matin à 
huit heures, et j'ai dîné 6 à trois heures après-midi. 6. Quand 
avez-vous appris 6 votre leçon? 7. Je l'ai apprise 7 après le 
dîner. 8. Pourquoi ne l'avez-vous pas apprise 7 auparavant? 
9. Parce que j'ai été malade toute la matinée. 10. Avez- 
vous fait votre thème ? 11. Non, 8 je ne l'ai pas encore* fait ; 
mais je le ferai ce soir. 12. Où vous êtes-vous promené w 
aujourd'hui ? 13. Je ne me suis pas promené, parce qu'il ne 
faisait pas beau temps. 11 14. Hier j'eus fini mon ouvrage 
avant six heures. 15. Aussitôt que j'eus dîné, 13 je sortis. 
16. Quand elle se fut 19 aperçue 13 de son erreur, elle fut 
toute 14 honteuse. 17. Darius, dans sa défaite, étant obligé 
de boire de l'eau bourbeuse, assura à ses soldats qu'il n'avait 
jamais bu avec plus de plaisir. 18. Aussitôt que le parlement 
eut voté 12 contre la continuation de la guerre, la paix se fit. 
19. Idoménée, un des plus braves des rois de la Grèce, sur le 
point de faire M naufrage, fit 15 vœu de sacrifier à Neptune le 
premier objet qu'il rencontrerait à son arrivée dans son pays, 
s'il échappait au danger présent: il fut assez malheureux que 
de rencontrer 10 son propre fils; il le tua, et fut pour cette 
action obligé de quitter son pays. 20. César et Caton avaient ir 
le même degré de gloire ; mais ils l'avaient acquise 13 par des 
voies différentes : César était 17 célèbre par sa générosité, Caton 
par sa grande intégrité ; dans le premier le malheureux trou- 
vait 17 un refuge, dans le second, le coupable trouvait lf une 
destruction certaine ; César aspirait 17 au souverain commande- 
ment, et désirait 17 de nouvelles guerres peur déployer ses 
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talents militaires. Quant à Caton, sa seule étude était ir la 
modération, une conduite régulière, et une sévérité rigou- 
reuse; il rivalisait 17 en bravoure avec 18 le brave, en modestie 
avec 18 l'homme modeste, et en intégrité avec 18 le juste. 21. 
Aussitôt que les Israélites eurent 12 passé la Mer Rouge, ils 
oublièrent le miracle qui les avait sauvés. 13 

THE ADVERB. §§124-126. 

Note. The syntax of the adverb has been qulte fiilly illustrated in the preced- 
Ing- pages. The following addittonal exampleg are glven, illustrating the place of 
the adverb : — 

§ 73« 1. On se repent rarement de parler peu, mais très 
souvent de parler trop. 2. Homère sommeille quelquefois au 
milieu des dieux et des héros. 3. Votre thème n'est pas bien 
fait ; vous l'avez fait à la hâte. 1 4. Ne reprochez jamais à 
personne les services 2 que vous lui rendez. 6. Les courti- 
sans passent leur vie dans l'espérance d'acquérir ce qu'ils 
n'obtiennent jamais. 6. L'amour des biens terrestres est 
toujours accompagné d'une indifférence pour les biens cé- 
lestes. 7. Ce qui 8 se 4 fait avec* plaisir est ordinairement 
bien fait. 8. Si vous aviez agi 6 conformément à la raison et 
à la justice, personne 7 n'aurait 8 condamné votre conduite. 9. 
Il a souvent* parlé en bien 10 de vous. 10. Comme j'avais 
besoin de sortir ce matin, j'ai fait mon thème à la hâte. 11. 
Vous m'avez donné trop de pain* 12. J'aurai fini demain. 



THE PREPOSITION. §§ 128-135. 

Note. The ayntax of the préposition bas been qulte fully ttlnstrated in the pre- 
ceding pages. The following examples are added : — 

§ 74. 1. A qui 1 parlez-vous? 2. De quoi 2 se plaint-il? 
3. A qui m'adresserai-je ? 4. De même que s les magistrats 
sont au-dessus du 4 peuple, ainsi les lois sont au-dessus des 4 
magistrats. 5. Nous nous imaginons que les antipodes sont 
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eons* nous; ils croient que nous sommes sous' eux; mais 
nous sommes tous sur 5 la terre, car aucune partie d'une 
«surface ne peut 6 être sur une autre partie de la même sur- 
face. 6. On va en 7 quelques heures de Calais à Paris, et en T 
trente minutes de Paris à Versailles. 7. J'aime à 8 voyager; 
je suis 9 allé d'Allemagne en 10 Russie, et de Russie en 10 Suède. 
8. Combien y a-t-il u de Londres à Winchester, et de Win- 
chester à Salisbury? 9. Vous passez tout le jour à aller 12 
de maison en maison, de rue en rue, et de place en place. 
10. Combien y a-t-il de milles de Chelsea à la Tour? 11. Il 
n'y a pas loin de sa maison à la rivière. 12. Un pauvre la- 
boureur, qui travaille depuis le matin jusqu'au 13 scir, quand il 
est bien payé de" son travail, vit aussi content qu'un roi. 13. 
J'ai bu le calice jusqu'à la lie. 14. Je me promène tous les jours 
depuis dix heures jusqu'à midi, et j'étudie depuis six heures 
après-midi jusqu'à huit, quelquefois jusqu'à neuf heures du soir. 
15. Les étrangers prennent u plaisir à admirer à Amsterdam le 
mélange singulier formé par les toits des maisons, les cimes 
des arbres, et les pavillons des vaisseaux, ce qui 1S présente 
dans la même place une idée de la mer, de la ville, et de la 
campagne. 16. Jésus-Christ est venu dans le monde pour 17 
racheter les hommes, et pour ir détruire l'empire du démon. 

17. La charité ne fait rien sans 18 considération ni sans 18 ordre. 

18. Nos lois ne condamnent personne sans l'avoir 12 entendu 
et sans l'avoir 13 examiné. 



IDIOMS. 

Note. Many common idioms hâve already been given in the previons pages» 
with références to those parts of the Grammar where they are explained or classi- 
fied. Some additionai examples are hère subjoined. 

§ US. 1. Quelques 1 baleines ont 2 cent pieds de* lon- 
gueur, leurs queues ont 2 plus de 8 douze pieds de 2 circon- 
férence, et leurs nngeoiros ont 2 environ sept pieds de 2 lon- 
gueur. 2. Quel âge avait 4 monsieur votre père quand il 
mourut ? 3. Il avait soixante-dix ans. 4 4. Et madame ' votre 
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mère? 5. Elle avait près de quatre-vingts ans. 6. Je ne me 
ressouviens pas d'avoir 6 jamais eu si soif que je l'eus hier. 7. 
Chauffez-vous, si voua avez 6 froid; je n'ai pas froid aux 7 
pieds, parce que j'ai beaucoup marché, mais j'ai ° si froid aux r 
mains, que je ne puis 8 écrire. 8. Il y a des allées dans notre 
paro qui ont a trois cents pieds de 2 longueur. 9. Vous avez 6 
tort, et il a 6 raison. 10. Vous avez 6 beau demander de l'ar- 
gent à 9 un avare, il ne vous en 10 donnera jamais. 11. Quel 
âge a * mademoiselle 5 votre fille ? 12. Elle aura dix-huit ans 4 
au mois de mars prochain. 13. Je ne croyais pas qu'elle eût II 
plus de 8 quinze ans. 14. Quand nous apprîmes que votre 
carrosse avait été arrêté par des voleurs, nous eûmes 6 peur 
qu'ils ne 12 vous eussent tué. 15. Avez-vous froid aux pieds ? 
16. Non; au contraire, j'y 1S ai très chaud; mais j'ai froid aux 
mains. 17. Fait- 6 il froid ce matin? 18. Oui, monsieur, il 
fait très froid; cependant, je ne crois pas qu'il fasse 11 tout à 
fait si froid qu'il faisait hier. 19. Le temps 1 * est très incon- 
stant: il faisait 6 chaud hier, il fait 6 froid aujourd'hui; il a plu 
ce matin, il fait beau temps à présent, mais peut-être w pleu- 
vra-t-ii encore avant qu'il fasse 10 nuit. 17 20. S'il fait 18 beau 
temps demain j'irai à Ja comédie, mais s'il fait 6 mauvais temps 
je n' 10 irai pas. 21. Quand j'étais à la campagne, il faisait 
très mauvais temps ; à présent que je suis ^ revenu en ville, 9 
il fait très beau temps ; et si je retournais 1S à la campagne, 
je craindrais qu'il ne u fît ** encore mauvais temps. 

Idioms. 

§ 76« 1. Comment vous portez-vous 1 ce matin ? 2. Je 
me porte 1 très bien, je vous remercie. 3. Et comment se 
porte mademoiselle 2 votre sœur? 4. Elle no se porte pas 
bien ; elle est malade depuis deux mois, 8 et je crains qu'elle 
ne se porte 4 jamais 5 bien. 5. Et messieurs 3 vos frères, com- 
ment se portent-ils? 6. Le plus jeune se porte très-bien; 
mais je ne sais comment se porte l'aîné, parce que nous 
n'avons pas entendu parler de 6 lui depuis deux mois; il se 
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portait très-bien quand il nous écrivit la dernière fois. 7. Il 
en est des 7 maladies du cœur comme de celles du corps; 
quelques-unes sont réelles, et d' 8 autres imaginaires. 8. Il 
en est des 7 savants comme des épis de blé : ils lèvent la tête 
tant qu'ils sont vides, et quand ils sont pleins, ils commencent 
à la baisser. 9. Il en est de 7 votre fils comme des autres en- 
fants. 10. Je ne crois pas qu'il en soit 9 de 7 mon fils comme 
il en a été du T vôtre. 11. J'ai bien mai 10 au 11 côté. 12. Elle 
a mal 10 aux n yeux. 13. Avez-vous mal à la tête ? 14. Il a 
mai à la poitrine. 15. J'ai mal aux dents. 16. Elle avait mal 
aux dents hier; à présent elle a mal à la tête. 17. Quand 
j'étais jeune, j'avais souvent mal à la tête. 18. Pourquoi ne 
mangez-vous pas si vous avez faim ? u 19. Je n'ai pas bien 
faim, je puis attendre le dîner, mais j'ai très soif, et je vous 
prie de me donner un verre de vin. 20. Il fait très froid au- 
jourd'hui. 21. Ma sœur ne se porte pas bien ; elle ne s'est pas 
bien portée 13 depuis trois semaines; elle a mal à la tête au- 
jourd'hui. 22. Vous avez beau 13 le dire; je ne vous crois 
pas. 23. Il en est de 7 mon frère comme du vôtre. 24. 
J'espère qu'il fera beau temps demain; parce que s'il fait 
beau temps, nous irons à la campagne, mon frère et moi ; M 
mais s'il fait mauvais temps, nous resterons à la maison. 25. 
Quel âge avait 15 monsieur 8 votre père quand il mourut? 26. 
Quel âge avez-vous à présent? 27. J'aurai cinquante ans au 
mois d'avril prochain. 28. Nous avons beau M nous enfouir 
dans l'obscurité, rien ne nous met à couvert des 16 poursuites 
de la méchanceté; rien ne nous met à l'abri u des traits de 
l'envie. 



NOTES. 



GEAMMATICAL EXERCISES. 

The numben in theae notes refer to the Motions In the author'g Gnunmar; but thoae numben u» 
mediately followed by a small figure, above the Une, refer to previous notes in this work. 

§ 2* — i The man, or man, § 59. (a.)— 2 A=according to. — * The article is nsed 
In thèse cases in French, bat not in English, §59.(6.) — « De = from. — » Au = at 
the. — « The article is uscd hère in French, but not in English; thus, De la Grèce 
= from Greece, § 59. (d.) — i A = at, or to. — «La place du villages the vil- 
lage square. — • Au = in the. — "Donnez, give; imperative, 2d pers. pi., of don- 
ner, to give, a regnlar verb of the lst conjuration, § 29. 1. — n Garçon is rarcly 
used in the sen6e of boy, nnless acconipanied by some modifying word, as un petit 
garçon, a little boy ; un grand garçon, a large boy ; and it may be nsed in con- 
trast with fille, as in the following sentence : Ses enfants sont garçons, et les 
vôtres sont filles, lus children arc boys, and yours arc girls. Garçon is also nsed in 
the sensé of bachélor ; un bon garçon = a good fcllow, and garçon alone usually 
means a waiter, or servant. — 12 Parla, spoke; past indefinite, 3d pers. sing., of 
parler, to speak, a regnlar verb of the lst conjuration, § 29. 1. — "Est, is; près, 
indic, 3d pers. sing., of the auxiliary verb être, to bc, § 28. 5. (2.) — m Obéit, obeys, 
is obedient ; followed by tho indirect object or dative in French. It is the près, 
indic, 3d pers. sing., of obéir, to obey ; aregular verb of the 2d conjugation, § 29. 2, 

§ 3. — i Donnez-moi, give me, § 24. 1. N. 1 ; § 83, Ex. 0.-2 J'ai, I hâve; 
près, indic, lst pers. sing., of the auxiliary verb avoir, to hâve, § 28. 5. (1.) — » Pro- 
duit, produceB ; près, indic, Sd pers. sing., of the irregular verb produire, to pro- 
duce, § 36> — 4 Ils boivent, they drink ; près, indic, 3d pers. pi., of the irregular 
verb boire, to drink, § 36.— 6 II recevait, ne recel ved ; past prog. indic, 3d pers. 
sing., of recevoir, to receive ; a regnlar verb of the 3d conjugation, § 29. 3. — 
6 J'aurai, I shall hâve; fut. indic, 3d pers. sing., of the auxiliary verb avoir, to 
hâve, $ 28. 5. 1. — 7 Tu may be nsed for vous, but only in speaking to inferiors, to 
children, or intimate friends. — *Tu as, thou hast; près, indic, 2d pers. sing., of 
the auxiliary verb avoir, to hâve, § 28. 6. (l.)—* Elèveras, thou shalt build ; fat. 

(275) 
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inJic, 2d pers. sing., of élever, to build, to raise ; a regular yerb of the lst conjuga* 
tion, § 29. 1.— 10 Ils apprennent, they learn; près, indic, 3d pers. pi., of the 
irregular verb apprendre, to learn, § 36. — n § 63. 1. — M H y a, there are, § 28. 
5. ( ».)— 13 Commettaient, committed ; past prog., 3d purs, pi., of the irregular 
rcrb commettre, to commit : see Mettre, § 36. — M J'avais, 1 had ; past prog. indic, 
lst pcrs. sing., of the auxiliary verb avoir, to hâve, § 28. 5. ( 1.)— 1S II a, he lias ; près, 
indic, 3d pcrs. sing., of the auxiliary verb avoir, to hâve, § 28. 5. (1.) — m See § 2. 1 — 
it Font, make ; près, indic, 3d pers. pL, of the irregular verb faire, to make, § 36. 
— "Préfère, préféra; près, indic, 3d pers. sing., of proférer, to prefer; a regular 
verb of the lst conjuration, § 29. 1.— 

§ ~A. — t The article ls used in thèse cases in French, but not in English, 
S CD. (6.) — a A = aocording to. — *This phrase and muny others introduced by A 
f= nccording to, may bc rcndcrcd into English by an advcrb in ly; thus, A la bontd, 
kindly, bountifully ; A la prudence, prudently j A Ut clémence, mercifully. 

§ C— 1§77. 1. N. 1.— a §77. 3. (3.) — 8 §77. 1. N. 18. - * See § 2." — *§77.4. 
«— • When an adjcctive ends in a consonant prcocded by an unaccented e, tliis e rog- 
nlnrly bccomcs é after the addition of e (mute) to form the féminine ; thus, complet, 
complète ; amer, amère. — '' § 77- 2. — 8 Sombre, ou triste, the former being used 
In the sensé of gloomy, despondent, the lutter, *ad. — • Un bon enfant = a good 
fcllow, a fine fcllow. — " Sec § 2." 

§ O.— 1§24.2, §77.2.— «See § 2."— »§ 24. 4.— *See§ 3.1— «Sec § 3.2. 

§ T\— iSce §2.«— 2 §16. N.— a §24. 5.— *J-24. .3. — » The ne is not trans- 
latcd, § 125. 2. — ° Croyais, thought, believed; past prog. indic, lst pers. sing., 
of the irregular verb croire, to believe, § 33.— T M', me, the indirect object of the 
verb a donné, § 24. N. 1, § 83— 8 A donné', gave, has given-, près. perf. indic, 
Sd pcrs. sing., of donner, to give, a regular verb of the lst conjuration, § 29. 1, 
§121. II. 1. — • Demandais, asked for, demanded; past prog. indic, lst pers. 

sing., of demander, to demand ; a regular verb of the lst conjuration, § 29. 1. 

10 La tienne may bc used for la vôtre, but is usually addrcssed to childroo, inferi- 
ors, or intimate friends. — « Voit, sees; près, indic, 3d pcrs. sing., of the irreg- 
ular verb voir, to sec, § 36.— «Plus de monde, more people.— «§ 91. (2.) — 
" § 24. 2. N.— "De la ville = in town.— "Des hommes, of men, among men, 
§ 59. (a.)—" § 24. 4.— "Ubus avons, we have; près, indic, lst pers. pi., of the 
auxiliary verb avoir, to have, § 28. 1.— " J'ai perdu, I have lost, or, T lost ; près, 
perf. indic, lst pers. sing., of perdre* to lose, a regular verb of the 4th conjuration, 
§ 29. 4, § 121. II. l. —an Pire, ou plus mauvais, § 19. R. 2. 

§ ® • — * Près, indic, lst pers. sing., of parler, to speak, a regular verb of the 
lst conjugatJon § 29. 1.— *§ 91. (2.)— «Près, indic, 3d pcrs. sing., of the irreg- 
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ular verb «re, to rend, § 36. — * Pree. indlc, 3d père. pl M of danser, to dance, a 
regular verb of the lst conjugation, § 29. 1- — * Indirect object, § 24. N. 1 , § 83. - 
•$91. (a.)— 7§24. 1.N.3.— «Direct otyeet, §83.— » Prea. indic., 3d pera. pi., of 
aimer, to love, a regular verb of the lat conjuration, §29. 1.— loPres. indic, 
2d pera. pl„ of the irregular verb connaître, to know, § 36. — " § 85.— ia Près, 
indic, lat pera. pi., of respecter, to reapect, a regular verb of the lst conjugation, 
§ 29. 1— «| 83. Ex. 3.— n§ 94, and fi.— w§ 24. 2. N. 

§ €>• — * Que j'aie, that I may hâve, let me hâve * Qu'il ait, that he may 

hâve, let him bave, § 28. 5. (1.) N. -s Cabinet de toilette, dreasing-room, § 59. 
Ex. 4.— * Une conduite régulière, a regulur conveyance. 

§ ÎO.— 1§57. Ex. 4. — «Crédule ia aingular when vous refera to but one 
perso», § 99. 3. N — a The affective would be aingular if nous referred to but one 
person, § 99. 3. N. — *§ 7. 4.— «§ 20. N.— «The aajective would be aingular if 
vous referred to but one person, § 99. 3. N.— * See § 3.7 

§ H* — * § 35. 1. — a § 121. 1. 3. N. —a Imprimerions ,• said by the printer ; if an 
author were speaking lie would say, ferions imprimer, § 100. — * The use of the lst 
and 2d persons of both numbers of the imperfeet subjunctive of the lat conjugation 
is generally avoided for tbc sake of euphony. — s Ce méchant may be uaed alone, 
homme being understood.— «See § 3.7 — * § 119.— «Ce livre, this or that book; 
unless some contrast be intended ; then, ce livre ci s= this book; ce livre-là = that 
book. — » AdJectives ending in e (mute) are especially euphonioua when placed be- 
forc nouns beginning with a vowel aound, the e in such cases producing a slight 
hiatus in reading, while in conversation it is entirely •mittod. io § Qg, 

A^-'. — i Maison de campagne, country-seat, § 59. Ex. 4. — * See § 3.7 — 

«De = for.— * §59. (6.)— *§ 7.4. — «De» with. — * Compatir à, to compas- 
sionatc, 

§ 13. —i § 28. 4. — 'Devoir, to owe, ia a regular verb of the 3d conjugation, 
except that the part participle dû takes the oircnmflex accent to diatinguish it from 
the article du. The past participle crû, of the verb croître, to grow, présents the 
only other similar instance of a olrcumflexed « in the past participle ; and this is 
done to distinguish it from the past participle cru, of the verb croire, to believe.— 
» § 7. 6. — 4 § 77. 1. N. 18. — * De = from. — « De, the genitive of llie partitive arti- 
cle after a word of quantity, § 63. 1. — * Sous peu de jours, under a few days = 
in a few days. — «See §3.'— «De as for. — ><> Jusqu'où, to wheresshow far.— 
m § 83.— " § 35. 3. — w De si loin, from ao far. — i«§ 125. 2.— m § 124. — » § 6L 
— « § 137. 3. — m A, at. — i» Du, accusative of the partitive article, § 7. 4. — » Ou- 
vrage, a literary work ; a work of art ; œuvré, any labor, «a See § U.»— M §U.i 

24 
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§ 14. — i Prétendre à, to lay daim to.— «§69. (6.) — » Sur-le-champ, 
upon the fleld as at once ; immediately. — « § 24. N. 2. — * See § 13.«— • § 69. Ex. 4. 
—7 Vendaient, §121. I. 2— «Tout le monde, ail the worldsseverybody.— 
»§ 67. Ex. 2.— w§ 77. i. N. 14.— « Au=at the.— "L'une avec l'autre, with 
one another, § 24. u. B. (7.)— "Parente, relatives, or parente. In the singular 
never use parent for purent, but mon père, ma mère ; in the plural, mes père et mère 
is sometimes used; but mon père et ma mère, or parents, should be preferred.— 
u see § 3.7 — « A = in, or on. — » Bendre justice à, to treat justly , § 69. Ex. 5. 

— w See § 12.i — u peu de mots, few words, § 63. 1. — w § 69. (6.) 

§ 1£5. —i From aller. — * Tous les jours, every day, § 76.—* § 131.— « § 88. 

— * Aller chercher = to go for, § 139.— «§ 133. N. 2.-» From renvoyer, see 
envoyer. — « § 115. — » From renvoyer, § 34. 1. N. 1. — *> § 12. 4. — u From envoyer, 
§ 35. 2. — w See § 13.»— M See § 14.*«— " Sec § 11.*—» § 133. N. 1.— m § 24. 1/N. 3. 

n Femme de chambre = chambermaid, § 59. Ex. 4. — 1« A la promenade =to 

walk; for a walk. — "From acquérir. — *> From cueillir. — «§ 33. 1, §125- — 
«a From vêtir. — & From conquérir. — *« From /utr. — * § 59. (a.) — M From ao- 
cueillir* see c«ettfir.— w Avec bonté, klndly; with kindness, § 59. Ex. 4.— 
««From encourir* see courir, §34. 1. N. 1. — »See § 14. 1S — *> From requérir. — 
» From recueillir * see cueillir. — s* From cueillir. — 3s From accourir* see courir. 

— »4 From secourir * sec courir. — «* From vêtir. — ««From discourir* see courir. 

— 87 From parcourir* see courir. — ««From tressaillir * see saillir. — ««§7. 4.— 
» From bouillir. — « § 5. (A.) R. 2. — « § 77- 1. N. 6. 

§ ÎO. — i § 59. Ex. 4. — * From assaillir * see saillir.—* § 133. N. 4. — * De 
joie, for Joy . — » From mourir. — « A la mode = fashionably. — t § 59. (&.) — 
« § 11. 3. Ex.—» From concourir* see courir.— w§ 33. 3.— u § 7. 4.—" § 59. (a.) 

— M From consentir* see sentir. — 1* § 11. 3. — i*From endormir* see dormir. — 
m From sortir. — w From consentir * see sentir. — 1« From démentir * see mentir. — 
1 9 § 11. Ex. 2. — *> From pressentir * see sentir. — 21 From ressentir * see sentir. — 
» § 11. Ex. l.«— « See § 14.«— «* Marché = bargain. — 1» § 7. 6. —« § 83. — ^ § 7. «, 
§ 83. I. — «« § 59. (<Z.) — ** Aussitôt que, as eoon as. — *> § 28. 4. — « § 99. 3. — 
83 § 86. — «« Ne is not translated hère, § 125. 2. 

§ ÎT*. — iFrom démentir* see wtertfir. — « Plus tôt, «ooner. — 8See§16. 38 — 
« § 59. (a.) — s Avant que, before.— • § 51. — » From faire.—* S'il fait beau 
temps, if it is fine weather, § 139.—» From croire. — *> See §3. 7.— 1 1 From vouloir, 
§ 34. 1. N. 1, § 121. II. 4. N.— 13 From offrir.—™ From entrouvrir* see ouvrir, 

— " D'argent, with silver, § 7. 5. — » § 121. III. 1. — » § 99. 2 w § 83 — m De 

confusion, with confusion, § 7. 5. — w § 59. Ex. 4. — » § 63. T. —si From rouvrir « 
see ouvrir. — » Se plaindre, eomplaining, §§ 102, 103. — » Trop peu, too little, 
—a* § 68.— »§ U. 4.— «De as for.— « Les sstheir, § 57* Ex. r. 
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§ 18.— iFrom tenir. — * From appartenir! sce tenir.— a From revenir t ses 
venir. — * § 7 . 4. — 6 Jusqu'au, until the. — « Tenir (inf.), § 139.— 7 Tous les quinze 
jours, every fortnight (lit., every fifteen days), § 75. — 8 § 7. 6.— » Il avait tort, lie 
was (lit, had) wrong, S 139. — w Disconvenir de, to deny, to disown.— " Ce que, 
what, § 24. 8. N. ô.— u § 34. 1. N. 2. — w § 59. (a.; — "§ 69. Ex. 4. — m See § SJ- 
MPartiascauëe.— "§57. Ex. 4. — "A la maison, home, §133. N. 2.— "See 
§ 13.* — » § 19. H. 1. — 21 § 24. 3. — *» § 15. 

§ 1£>.— iFrom entrevoir t sce voir. — «§63. R. — 3 Dans = upon. — * From 
prCvoir *»see wir. — » From surseoir.—* § 40.— t § 120. 2. — » From s'asseoir t sce 
asseoir. — «§31. R. 1. — 1°§123. 2. — "§125. 4. — 12 A = in. — «De = for.— 
1* From équivaloir » see valoir. — w Sce § 3.7— 10 From savoir, § 34. 2. N. 2. — i" Le 
dîner, dinner. — « From mouvoir.— w§§ 31. 28. 2.— *>§ 99. 2.— 21 H me le re- 
vaudra, lie will repay me for it (lit., lie will repny it to me), § 84. — ~ De = with. 
-~«§ 115.— •* § 24. 1>. A. (3 ) N. — «From se rasseoir » bcc asseoir.— *>§ 121. II. 
4 N.— «§ 121. III. 1.— »§ 24. 3. N.— » J 125. 2. — »§ 120. 1. 

§ 30« — 1§63. I. — «From «agraire* sec traire. — 3 From red'fairet see 
faire.—* Pour rion, for anything, § 125. 1.— 6 § 33. 4. — « Autant que, as much 
as. — t §11. 3. Ex.— «Le voyage de Paris = the journey to Paris.— «Sou- 
straire à, to savc from, to screcn from. — *°§ 50. (a.) — n § 63. I. — **§ 11. 4.— . 
1 5 § 99. 4. — 1* En tout = in ail (rerpccts). 

§ 31. — 1§ 119. — a§ 118 — «102. — *§ 24. 8. N. 5. — s §31. R. 1. — «§ 24. 4. 
— 7 § 59. Ex. 4.-8 En tout temps = at ail times. 

§ 3^.. 1 § 35. c. — » § 125. 1. — «De = upon. —4 § 129. — « § 59. (6.) — 
•§120. 1.— *§24. 1. N.3. — « § 24. 9. B. (fi.)— »§63. I. — w§120. 2, §122. 2.— 
"§24. 2. N.— 12 § 12. 3.— "§ 139.— "§90, and x. 1. — «§ 59. Ex. 4.— "§ 121. 
1ÏI.1. — "§75. — «§7.6. 

§ 33—iDe bon cœur=lieartily.— *§ 63. I.— «§11. Ex. 2.-<§24.9. 
B. 1, § 125. 1. — 6 § 7. 4. — « A = in. — » § 59. (a.) — « A la glace = iccd (driaks). - 

• §125.1 w§ 121. III. 1. — « §51.—i3 §20. N. — "§ 137. 3. — " Avoir tort, to 

be wrong, § 139. 



§ 34. — 1 1/entré*e de == admission to. — » § 121. III. l. — s § 125. 2. — 
4 Tout ce qu», ail that which= every thing which, §24. 8. N. 5. — »§7. 4.— 
• De =to. — 1 § 11. 4. — • § 34. 2. — » De nouveau = anew. — 10 Dans = within. — 
*»§59.(&.) — w§7.7. — "§59. (o.) — "De«from.— WDesrin. — 1«§125. 1.— 
W§ 24. 8. N. 5. — w§ 121. ITI. 1. — 1»§ 40.— »§ 99. 3. N. 

» 

SS5— 1 Sce §24." — • See §24.4— «§7.6 *§59. (c)— 6 Au moins — at 

least. — • § U. 4* — * La jeunesse, youth, the young. — • § 59. (a.) — » En » lato» 
<-i°§37. Voc,Kx.XVI. 
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§Se.-i{Ue.-MU. S. Ex. — 3 §57. Ex. 2. — 4 §103. — * §11.1. Ex. 1. 
—«§63.1. 

§ $£&. — »Se plaindre de=to complain of.— »f 8ee 26. 3 — «A neuf= 
uncw. — « § 119. — « § 24. 3. N. — • Feindre d'être = to prétend to be. Whethcr 
de, à, or no préposition is uscd in suoh cases, must be learned by practiee and obser- 
vation. — * § 35. 5. — « § 24. 5. — • § 133. N. 2. — » Changer de, § 139. N. 

§ as©.— 1§99.3. — a §124. — 3 §28. 4. — «§ 131.— »§ 11. 3. Ex.-«§16. N. 

— i § 24. 9. B. (5.) — « § 12. 4. — » § 11. 1. Ex. 2. — » § 28. 3. — " App. § 1. Ex. 2. — 
" § 139. connaître. — i ' § 59. (6.)— m § 24. 2. N. 

§ *20. — i § 102. — » § 75. — « § 139. — «S'applaudir de, to glory in. — 
•§121. III. 1. tlicprotasis betng implicd. — «§ 24. 7. (2.)— 7 $31. r. 1.—8120. 2. 
— » § 50. (M — w § 110. — " § 7. 4. — 12 Nous-mêmea is added hère for emphasis, 
as thc reflcxivc se is used in Latin when the intensive ip»e lias already been used an 
tho subjcct, § 24. 1. N. 2. — « § 40. — " § 24. 4. — w § 11. 3. Ex. — " § 103.—" § 59. 
Ex. 4. — « § 117- — 10 § 35. 3. — *> •« Tnstead of using Pun Vautre, le» un» les autre», 
thc Frcnch oftcn prefix the word entre (between) to thc reciprocal vcrb, with a 
liypken, and sometùncs wiihout ; or with an apostrophe when the word begins with 
a vuwel." Pujol. — si De si bonne heure = at bo early an hour ; so early. — « Se 
mêler de, to intermcddle with. 

§30.— 1§99. 4.— s§85.— »§57. Ex. 2. — *§11. 3. — «§ 111. — •§ 124. 
Ex. 2. —7 § 117. — » § 99. 3. N. — • § 59. (6.) 

§ 31.— 1§139. — *§125.— «§83. — *§35. 8. — »§ 68.— f §90. 4 — *§15. 
Ex. 2. — 8§ H. Ex. 2. — •§ £3. Ex. G; tho impcrative being négative, loilow § 83. 

— w§63. 1. — "See§27.« 

§ 353. — i § 38.— *§ 83. Ex. 6. — a§ 124.— <§ 59.(a.) — 'Passionée pour, 
passionately fond of. — «§59- (6.)— *§36. N.-«A oontre-cœur, reluotantly; 
nnwillingly » § 86. — 10 § 40. — » § 24. 4. — » § 99. 3.— « § 24. 6. 

§ 33.— 1§57. — «§59. (6.) — 8 §59. (a.)— *§24. 7. (2.) — »§15. Ex. 1.— 
•§128. 2. — *§22. R.2. — «§124. — »§98. 7. N. 1; cels used for «, to give inore 
energy to the sentence, and to avoid ambiguity. — 10 § 57. Ex. 4. — " § 58. — 
"§59. (<•>— 13 §7.3.— "§59. Ex. 5.—» App. §1. Ex. 2.— "§22. 2. — " §7- 4. 

— is §59. Ex. 1. — w §130. R. 2. — »§57. Ex. 1. — « A System of weights and 
measures founded npon the décimal System of notation, called the Metrio System 
(Système Métrique), was adopted in France in 1796, and has since been adopted in 
inany other oountries. This System having been introduced into the United States 
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by a vote of Congress during the session of 1866, the following tables are addcd 
hère for con veulent référence : — 



TABLE OF WEIGHT. 

Tïie gramme is the weight of a cubic 
centimètre of distilled water at the tem- 
pérature of melting ice. The gramme 
equals 15.44 Troy grains. 

10 Milligrammes = 1 Centigramme. 
10 Centigrammes = 1 Décigramme. 
10 Décigramme8 =s 1 Gramme. 
10 Grammes = l Décagramme. 

10 Décagrammes = 1 Hectogramme. 
10 Hectogrammes ss 1 
10 Kilogrammes = 1 

Note. Merchandise 
bought and sold by the kilogramme. 
The kilogramme equals about 2 1-5 
poundS) Avoirdupois. 



Kilogramme. 
Myriagramme. 

is generally 



TABLE. OF L.ENOTH. 

The mètre is the ten -millionth part of 
the quadrant extending through Paris 
from the equator to the pôle. It equals 
39.3708 inches, or 3.2809 feet. 



10 Millimètres 
10 Centimètres 
10 Décimètres 
10 Mètres 
10 Décamètres 
10 Hectomètres 
10 Kilomètres 



= 1 



Centimètre. 

Décimètre. 

Mètre. 

Décamètre. 
1 Hectomètre. 
1 Kilomètre. 

Myriamètre. 



TABLE OF SUIIFACE. 

The are is a square décamètre. The are 
equals 1 19.0033 square yards, or 0.0247acre. 



10 Milliares 
10 Centiares 
10 Déclares 
10 Ares 
10 Décares 
10 Hectares 
10 Kilares 



Centiare. 

Déciare. 

Are. 

Décare. 

Hectare. 

Kilare. 

Myriare. 



TABLE OF VOLUME. 

The Hère is a cubic mètre. The stère 
equals 35.3160 cubic feet. 



10 Ministères 
10 Centistères 
10 Décistères 
10 Stères 
10 Décastèrcs 
10 Hectostères 
10 Kilostères 



1 Centistère. 
1 Décistère. 
1 Stère. 
1 Décastèrc. 
1 Hectostère. 
1 Kilostèrc. 
1 Myriastère. 



TABLE OF CAPACITY. 

The litre equals 2.1135 pints wine 
meaaure, or 1.81626 pints dry measure. 
It is a cubic décimètre = 61. 027 cubic 
inches. It is used for dry and liquid 
measures. 



10 Millilitres 
10 Centilitres 
10 Décilitres 
10 Litre s 
10 Décalitres 
10 Hectolitres 
10 Kilolitrcs 



1 
1 
1 
1 
1 
1 
1 



Centilitre. 

Décilitre. 

Litre, 

Décalitre. 

Hectolitre. 

Kilolitre. 

Myrialitre. 



Our Table of Moncy, being already 
bascd upon the décimal System, requires 
no change. The following is the new 
French Table: — 

TABLE OF MONEY. 

The French gold coin is the twenty- 
franc pièce, or louis. The silver coius 
are the franc and demi-franc. 

10 Centimes = 1 Décime. 

10 Décimes = 1 Franc = fO.186. 

Note. Circular Measure and Meas- 
ures of Time are the same as those of 
the United States. 



§ 34.— 1§59. (6.) — *§7.fl. — 3§18.2. — 4§i2.3. — 5Dont = with which, 
§24. 7. (2.)— «§59. («.)—' §20. 1. — 8 §63.— «> §63. T. Ex. and N. Des, in this 
construction, is usually considered the genitive of the definite article. It is, how- 
ever, more correct to regard it as the nominative or accusative of the partitive art* 

24* 
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cle ; and bien as used adverbially. lu the case under considération, the phrase, 
bien des .nalheurs, is to be considered as a compound noun, preceded by the parti- 
tive article de. — w § 7. 2. — " § 118. — « § 59. Ex. 1. — » § 59. Ex. 2.—" § 69. (tf.) 
— w§99.:*. — "§10.N.— "§24.0.B.(7);§24.1.N.3.— »§40.— w§15.Ex.2.— 
»§28. (3.) — a §99.2. 

§ 3£>.— i §7- 4.—» §59. (a.)—» §86, and N.— 4 §68.— *§ 59. (<*.)—• §15. 
Ex. 2.-7 § 99. 2--«§ 134. — • § 7.C.— i« Valoir mieux, §139.— » Voici, voilà, 
§ 139. — 'a § 15. Ex. a. — « § 59. (6.)—" § 18. 2. — « En proportion de c© qu' = 
in proportion as. — 18 § 125. 4. 

§ 36— 1§59.(6.) — *§98.7.N. 1.(4.) — '§64.— *§103.— *§59. (a.) — 
« § 88, and N. — î A la fois, at once. — » § 24. 9. B. (5.) — • § 24. ». A. (6.) 11. — 
io§63. — «§60. N. 2. — "§59. Ex. 4.— »§ 76. — i«§ 57. Ex. 4. — w§19. R. I; 
§ 20. 1. — » § 67. — w § 57. Ex. 3. — m § 24. 8. (2.) N. 5. (a.) — » § 59. (6.) — 
»§59.(a.) 

§ 3^. -i § 21.— M 59. Ex. K-3§ 63.-*§ 15-Ex. 1.— *§ 59. (<*.)— «§ 94. 
— t § 59. (a.) — s§ 24. 9. A. (6.) — • § 58. — w Faire tort à, § 139. — » § 28. (3.) — 
M§ 21. 8. (2.) N. 5. — «§ 59. Ex. 4. — "§ 63. 1. — »f 103.- »•§ 59. (6.)— "§ 24. 
1.(4.) — "§ 7.5. — »f 7.4.— »§99.3. — »§99.2.— «§125.4. — «§123.2.— 
* § 57. Ex. 4. — « Etre, being. — » § 115. 

§ 3®. — i § 24. 8. (2.) N. 5. (a.) — «§ 63. 1. — a §59. (a.) — <§ 15. Ex. 3. — 
*§ 117. — •§ 24. 1. N. 2. — t§ 103.— 8§ 9. B. (5.) — •§ 24. 9. B. (1.)— «>§ 11. Ex. 2. 

— « § 83. — M § 103. — » A des erreurs, to some crrors ; a bien des erreurs, 
to many errors. In the lattcr case des should not be considered the genitive of the 
definite article : see § 34.* 

§ 39. — i § 59. (a.) «Des, § 7. 2. — »§ 59. (6.) — * § 60. N. 2. — »§ 19. R. l; 
§20. 1.— «§7.4.— 7 §28.4.— 8 §99.. 3. — »§51. — i°§82.N. 1. — " Etre en vie, 
§ 139. — » § 24. 9. A. 5. N. 1. — u§57. Ex. 4. — " § 87- N. 1. — 1»§59. Ex. 4. — 
w§ 63. 1. — "§24. 9. B. 5. — 18 § 35. 2 . — »§ 75. — »§ 59. Ex. 2. R. — « § 63. — 
« § 69. (<*.)— » Avoir lieu, § 139.— **§ 99. 4.— »§ 19. 3, and N. 1 — *§ 20. 1. 

§40— 1§66.-*§59. («.) — « §16. Ex.- « §59. (6.) — «Valoir mieux, 
§ 139.— «§ 99. 2.-7 § 67— «§ 59. Ex. 4.— »§ 15. Ex. 3.— w§ 36. 2. — n § 38. N. 
— 12§63. I. — w§24. 1. N. 2. — h§24. 5. — « § 135. — » § 59. (Aj — w § 7. 0. 

— «§ 39. — 1»§ 67. Ex. — » A la crème. The datlve of the definite article is 
used (§ 59. Ex. 4. R.) before a noun representing something sold % or something 
contained. — « § 59 Ex. 1. — « § 86. — » § 105. — * § 98. G. (2.) — * § 35. 1. — 
»§35.1. 
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§ -il. — ï§64. N. — «§102. N. — »§74. — «§77.4. — »§77.«,(l.) — «§llr 
8. Ex. — t§78. l. — 8§15. Ex. 1. — »§15.— 10 § 59. Ex. 4. — «§67. Ex. 2. — 
is§ 99. 3.— *»§ 94. — "§ 83.— » § 125. 1. — w Nous, from us.— "§63.— 18 § 24. 
7. ( l.) - » § 77. 1. (U.) — » § 77. 3. (15.) — « Tandis que, whilst. 

§4S.- 1§77. 1.— 8 §77.2. — 3Ç77.i.(ll.) — <§U5.— s§24.9. A. (4.)- 
• Sûr de vivre, sure of living, § 102. — 7 Jusqu'à, until, § 128. 3. — * § 99. 3. — 
»§134. — 10 §24.9.B.(6.)N. — »§24.1.N.3. — wsee§41.»— w§63.1. — "§15. 
Ex. 2. — «§59. Ex. 4. — w§67. — "§ 133. N. 2. — »§ 86.— »§ 78. 3. (1.) — 
»§ 15. Ex. 1; § 16.— « See §41.*— ««§ 59. (a.) — *»§ 77. 3. (13.) — *§ 24- 7 (2.)— 
«§125. 1.— «•§ 11. 1. Ex. 1.—» See § 41.»— »§ 99. 4.— »§ 63.— »§ 68. I. Ex. 
and N.— « § 75. —«En, with them, § 86. — *»§ 63 ; § 7. 0. 

§-i3.-i §63. I. Ex. and N. — «§78. 3. (2.); §102. — «§78. *.— «Se 
mettre en colère, to get in a passion.— &§ 7. 4.— *§ 24. 9. B. (6.) N.— T Tout 
le monde, § 139, monde.— « Personne (fem.), a pcrson; (mas.) no une, nobody. 
— •§120. 4. — w§l21. III. 1. — "§67.Çx. — w§77.3.(10.) — m§59.Ex.4.— 

"§ 22. R. 3.-i*De chaque côté, on each side.— w§ 24. 9. A. B "«94. ?. (3.) 

— is§ 112. 

§44.— 1§18.1.— «§59.(a.)— *§77.1—«§24.9.B.(6.)— «§120.5.— «§18. 
1. N. ; § 40. — 7 § 98. 7. N. l. — « C'est faute de soin et de culture, it is for want 
of Gare and culture.— »§ 19. 1.— »§ 19. N. 1.—" § 137. 3 — "§ 125. 1.— »§ 78. 2. 
— 1«§59. (6.)— "§35. C— »«§59. Ex. 2. R. — "§112. N. 2.— 1»§ 18.2.— "De 
toute la tête, a wholc head. — »§91. (2.)— «§19. N. 2.— ««§57. Ex. 5.— 
«*§ 24. 5.— ««§ 60. N. 2.— «*§ 59. Ex. 4. 

§45.- 1§ 78. 2.— *§ 63.— 3§40.— «§125.2.— «§7.6. N.— «§121.111.2; 
the protasis, as in Latin, and very often in French and English, being omitted. — 
M59. (a.)— «§103.— «§135.— «>§125. 1.— «§59. Ex. 5.— "§62. N.— w§63; 
genitivc of the partitive article. — " Avoir besoin de, § 139. — » § 63. I. — 
i«§63. R. — «§15. Ex. 3. 

§4*3.— 1§ 120. 4.— «§124. — «§99.3.— «§64. N.— *§ 102.— «Porter» 
§ 139. — 7 § 112. N. 1.— «De tour, in circnmfercnee.— »Du monde, in the world. 
—io Thls use ofde after the copula before an infini tive may be explained by supplying 
the subject as predicate nominative ; thus in this case est d'être civil ss est la qualité 
ffiêtrecivU.— «§35 1.— «§76.— "Toutàlafois:=altogether.— 1«§63. 1; genre, 
sorte, variété, &c, being constraed as words of quantity.— w§ 15. Ex. 1. — m § 24. 
7. (i.)— it§ 59. (c.)— w§ 121. II. 1.— »§ 64.N.— «o Soit qu'il paraisse, whether 
it appear, § 120. 5. — » § 99. 2. — * § 78. 2. 

§ 4 P 7 / . — i§ll. Ex. 2. — «§77. 4. — ?§59. (<*.) — «§112.-s§22. R. 3.— 
•§24.4.— '§62. N. — «§63.L — »§11. Ex. 2. — u>§!24. — «§96.— *«§103.— 
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"La Fharsale, The Pharsalia; apoem of Lucan.— "§ 125. 4.— «§ 87. N. 1.— 
"Plus tôt = sooner; plutôt = rathcr. — 17 § 59. Ex. 5. — " Avoir pitié de, to 
pity. — u§ 24. 5.-»§U5.-« § 115. N. 1.— «En dedans de, within, § 128. 2.— 
«§102. — *§119. 

§ 48.^ i§57. Ex. 2. -s §24. 1. (3.) — a§ 102.— «§18. N. — »§91. (2.)— 
«§39.-* §91. (3.) — »§23.4.— >§99.3.— w§ 91. (2.) and (4.)— "§83.— 12§91.N- 
— u § 83. Ex. 5. — " § 125. 1. — «§ 24. 1. N. !. — »<»§ 91. (4.)—» § 110. — *§ 124. 

— " Se garder de, to take beed not to. — » § 121. 1, the condition being implied. — 
a § 115. — as Du mal, evil. — » § 24. 9. B. (4.) — s* § 137. 3. — 2» § 125. — » En outre, 
besidcs. — 27 Du bien, good ; du, the accusative of the partitive article.— » § 139, 
note on savoir gré. — s» Du bien, for the good; du, the genitive of the définit© 
article.— » § 83. Ex. 3.— " A l'avenir, in future. 

§ 40. — 1§83. Ex. 5.— < §83. Ex. 2.— s §125. 1.— +§ 103. — *§ 24. 6 

«§59. (&.) — *§§ 106, 115. — «See §48.»— »§78. 1. — «>§63. I. Source bcing 
constructed as a word of quantity. — u Ceat, for est, is a mère emphatic fonn; 
une grande source bcing équivalent to ce gui est une grande source, § 90. N. 3. 

— » § 102. — la § 99. 4. — " Puissent oea enfanta être, may those children be. 
_uCe qui, nominative, becomes ce que, ce qu* when used as prcdicate nomina- 
tive.— m § 91. 2. § 24. 1. N. 2. — » § 83. Ex. 6. — w§ 63. 1. Trente ans belng con- 
strued as a •• word of quantity."— » § 129.— *° Etre faohé contre, to be angry 
with; être fâché de, to be aorry for. — « § 28. 2. — 23 See § 48.» — » En bien, in a 
favorable point of view; favorably, § 59. Ex. 4. — 2* § 63. I. Ex. and N. — *»§ 98. 
7. N. 1.— »§ 7. «; § 24. 1. N. 3.— w§ 75.— 2»§ 124. 




§ £>1. — » Du tout, at ail.— < § 83. Ex. 0.— 3 Vous le pouvez, you can (do) 
so, § 95.-*§ 121. 11.4. N.— *§ 120. 3.— «§ 63. - 7 § 83. Ex. «.-«§ 117.— «Sur- 
le-champ, upon the spot, immedlately. — » § 121. III. 2.—» § 99. 4.— « § 99. 2. 
_ 13 § Q5. _ m § 139, quitter and laisser. — 13 § 98. 7. — M § 139, connaître and 
aavoir.— «§125. 4.-»§84.— "§121.1.3.— »§84. Ex.— "§78. 3.(1.)^» §99. 5. 

§ £50. — 1 § 110. — *§ 24. 9. A. (5.) N. 1. — »§ 78. 3. (1.) — *§ 121. 1. 3. N— 
»§84.— «§99. 4.— *§ 125. 1.— 8 § 24. 5.— «De la part de, on the part of.— 
V) Bien de juste, nothing just, § 63. R. ; rien que de juste, nothing but what is 
just. — " Il ne faut pas de présents, no présents are necessary, § 106. — Is § 63 ; 
$7. 7. — u§ 34. 2; § 28. 5. (1.) Note on the imperative. — " § 135. — 13 § 34. I.N.2. 
—m § 124. - « § 102 — » § 59. Ex. 4, par degrés = gradually. — >• § 90. N. 1 (3.) 
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—«Jusqu'à oe qu', until. — "JZmay bc omittcd, § 90. N. 1. (4.)—° Peu de 
temps, a short time, § 63. I.— ffl Four ne pas parler, not to speak.— M Du mal, 
harm ; du being the accusative of the partitive article. — ** § 59. ( d. ) — * Lui, from 
him. — » See § 49."— * § 63. K — » C'est pourquoi, therefore. — » § 83. Ex. 6. 

§ 53. — 1§ 90.— 2 § 24. 1 (4.)— »§ 83. Ex, 5.— «Il n'est pas d», it is not 
characteristio of. — *§ 78. 2, the previous expression being- équivalent to il est, im- 
personal, with a predicate adjective. — « § 59. (a.) — * § 59. Ex.^. — * § 119. — 
•S 125. 2.—» § 95.— u § 115. N. 1. — 12 § 03 ; de», the accusative of the partitive arti- 
cle.—" § 24. I. N. 2. — " § 77. 1. — u §§ 84, 93. — " § 24. 0. B. (C.) N. — " § 59. (6.) 
-" De lui-môme, of itself. — » § 120. 5, and N. — » § 135. — 2l § 86. — « § 125. 1 ; 
§ 63.— a* § 100.— « § 99. 4.— *§ 7. 6. N.— «§ 120. 4 \ § 125. 3.— «§ 63. R. 

§ 54. —1 See § 53.*— «§ 121. IT. 4. N. — 3 § 137. 3.— « § 121. III. 1.— 5 § 59. 
Ex. 4.— «§84.— »§ 34. 1. N. 1.— •§ 24. 1. N. 1. — •§ 125. 4. — «>§ 59. Ex. 5.— 
" § 24. 2. — u § 91. 4. — u § 98. 1. — u Lui, repeated for emphasis, in apposition 
with lui. — «§24. 2. N. 

§ 55. — » § 28. 4. — *§ 99. 3. —s § 94. R.— 4 The singular is generally nsed la 
addressing a member of the family. — 6 § 60. — • § 133. N. 2. — * § 59. Ex. 1. — 

• § 28. 4. — » § 121. 1. 3. — w § 98. 7. N. 1. — " § 91. (1.) — 12 § 57. Ex. 2. — m § 69. 

— »* § 91. 2. — « § 139, oonnaître and savoir. — i« § 124. — « § 93. 

§ 56. — 1 La =a it's. — * § 78, 2. — s § 86. — * § 121. III. 1. The condition, as 
very frequently, being- not exprcBsed, but implicd. — 6 En pareil oaa, in such a case. 
— • § 24. 3. — » Est-ce là P is that ?— » § 111. N.— » § 83. Ex. 1.— w § 139, connaî- 
tre and savoir. — « § 24. 0. A. 5. N. 3. — 12 § 57. Ex. 4 — « § 118. — " § 83. Ex. 6. — 
w § 63. 1. — -m § 125. G. — " § 120. 5. 

§ SV. — 1 § 121. II. 4. N. — * § 99. 3. — * Par rapport à» in référence to. — 
*§94.— 6 § 93.— «§59. Ex. 5.—' §139, note on changer «te.— «§125.0.— »§ 24. 4. 
— 10 § 99. 4. — «§ 24. ft. — m§ 125. 1. — »§ 24.8. N. 5. — "§ 90. N. 3. — «Telle 
qu'elle existait, such as existed. — w Ce que, the que being predicate nominative ; 
henoe ce que for ce qui. — n Au dehors, without ; on the outside. — 1* Au dedans* 
withm ; on the inside. 

§ 58.- 1§24.6\ — 2 §95.— «§92. — *§28.8.N.3. — '§125.1. — «§86.N. 

— t§15. Ex.l. — «§119. — »§ 128.2.— »§24.8.N.ô. («.) — n §59. (a.) — "§82. 
N. 1. — U §§40,20.(1.) 

§ 50.— 1§ 77- 1. (24.)— «§ 59. Ex. 4. — »§ 63. Ex. and N. — *§ 63, des, the 
nom. pi. of the partitive article. — « § 59. Ex. 5. — « § 121. Il r. 1. — * § 24. 7. (2.) — 

• §36.N. TableI.-»§24.9.B.(5.)-io§24. 7.(1.) — ll §103. — "§68. — ^§24. 
9. B. (6.) N. 
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§ OO.— 1§109.-»§24.7.(3.)3— §125. 4.-4 §63.1.— »§24.7.(2.)— «§107- 

— t § 50. Ex. 2. — • § 106. — » § 103. — io § 99. 4. — « § 59. (a.) — m § 59. Ex. 4. — 
13 §§ 40. 20. 1. — !4 § 90. N. 3; the previous expression being équivalent to a sen- 
tence introdueed by ce qui, ce being nominative, and qui dative. — i» § 83. — w § 57. 
Ex. 2. — " Aveo de la. like à de la» the dative of the partitive article, but uenally 
called accusatif § 128. N.— W§ 100. — »§ 128. 2. 

§ 61. -i§ 24. 8.(1.) — «§125.3.— »§ 24. 8. N. 5. (a.) — « § 67. — * § 120. 4. 

— «§ 24.8. N. 3. — t§ 121. III. l. — «139. Valoir and être riche.— «§24.8. N. 4. 
— 10 Que, this is the regnlar form for the predicate nominative, § 24. 8. (2.) — 
i» § 125. 4. — » § 24. 8. (2.) — i» Bien, from the Latin rem, is not primarily a nég- 
ative word, and is hère used in its primitive or affirmative sensé, the ne being 
omitted; snch a question implies a négative answer. — h§ 63. R. — >* Personne. 
This word is hère affirmative, the ne bemg omitted ; and is thus used in a question 
Implying a négative answer. — » § 115. N. 1. — « § 125. — " § 71. — w § 28. 4. — 
»§67. Ex. — «§80. Ex. — » §134. 

§ OS. — i § 63. R. — »§ 137. 3.-»§ 137. 3. N. 2. — *§ 121. m. 1. — *§ 133. 
N. 2. — « Four affaire, on business. — r § ne . — » § 125. 3. — » § 120. 5. — » § 121. 
IL 4. N. — n § 93.4.— "§ 24.5.— "§ 86.— "§ 96. N. 1. — i*§ 120. 1.— *•§ 99.3. 

— " § 96. — 18 § 35. L — 19 De même que — de même, in the tame manner as 

— so; as — so. — » § 59. Ex. 5. — « § 51. — « § 63; § 7. 0. — » Mal à pro- 
pos = inappropriately. — « § 24. 9. B. (5.) — * § 24. 7. (2.) — * § 24. 9. A. (1.) 
and N.-^De bien des vices, from many vices; § 63. Ex. and N.— *•§ 24. 9. 
A. (2.) — » §106. — »§ 24. 9. A. (2.) N. — «§139, s'en aller. — »§ 131. — 
« § 24. 9. A. R. 

§ 03.— 1§ 102. -* En ville, in the city; § 59. Ex. 6.— »§24.9. A.5.N.I. 
— 4 § 7. 7. — 5 Four, in favor of. — * Le mettre en liberté, setting him at liberty. 
-» § 24. 9. B. (6.) N. -»§ 76. — »§ 42. — w§125.4.— " § 120.6. N. — "§ 120.5. 
— m § 130, changer de, N. — m § 69. Ex. 4. — " Gens de bien, fjood peoplc. — 
» § 129. R. — " Même = even. — » § 24. 9. A. (G.) — » § 137. 3. N. 2. 

§ 64. i § 24. 9. B. (7.) and N. — * § 128. 2. — « Sec i and § 24. 1. N. 3.— * § 115. 
N. 2.— « §94. — «§119. N. — t§24. 9. B. (2.) — «§69. Ex. 4. — «De niveau, 
even, on a level. — *> § 24. 9. B. (4.) — " § 98. 5. — » § 24. 8. (2.) N. 1. — m § 63 ; 
§ 7. 6. — u § 98. 3. — » § 24. 9. A. (4.) — »• § 59. (a.) — " § 86. — » Tout à coup, 
ail at once, suddenly. — » § 86. N. — » § 125. 3. —si § 120. 4. — » § 63. Ex and N. 
-«§125. 1.— «§103 — 25 See§63.«— »Sce§63.«— »§05.— 28§42.-»§Ul. 
— »§ 102. -m La vie, life, § 59. (a.) - 

§ 645. — , § 98. 1.— «Tu, the second person singular is nsed m addressing 
ehildren, inferiors, and intimate friends or memoers of one'g<family. — * § 99. 3. N. 
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— * S 84. — » § 91. (3.) and N — • § 98. 4. and N. — * § 121. III. l n the protesta, as 
frequently, being implied. — « § 98. 7. N. 1. — • § 91. (1.) — » § 98. ?.-«§ 59. 
Ex. ô. — a § 128. 2. — » § 59. Ex. 5. — " § 117. — » Avoir pitié* de, to pity. — 
»§ 78. 2.— v § U9. — m § 115.— » § 120. 5. 

§00.— i§U5.— M 63.1.— '§119, and N.— *§116.— *§117.— «§U0.— 
M137.3.N.2. — «§§117,119. — •§ 121. III. l. — w§ 115.— "§ 99.3. N.—u§ 59. 
Ex. 4. — 13 §137. 3. — "§102. — « §99. 4. — w§118.— "§119. — "D'avoir 
parlé, for having «poken, § 102. — » App. § 2. (3.) N. — *>Que de is thus used 
before infinitivea, whick may be rendered into English by thc simple infinitive, or 
by tliat and tbe flnite verb, acoompanied by the auxiliary skouldi for example, que 
d'écouter, to hear; that you should hear. — si§ 78. 2.— »See «; il importe being 
équivalent to il est, impersonal, followed by a predicate adjective. — « § 99. 3. — 
**§ 63. — *§ 121. IL 3. — »§ 86, and lift. — «Tout de «roasier, everything 
course, § 63. R. 

S 67.- 1§59. Ex. 4, — «§139, faire tort V §119. N. — »§24. 9. B. 7. 
and N. — * § 118. — 6 Je crois apercevoir, I believe I perceive, or I believe that 
I perceive.— «§102.— 7 § 90. N. 3, the previous clause being équivalent to a 
clause introdueed by ce qui. — 8 En, of it, § 86. — 'Manquer de, to omit to; 
manquer à, to fall short in. — "§106. N. — «§ 118. — «§113. — "§86. N. 

— "§135. — «§78. 2. — w§59. Ex. 5. — w § 59. (a.) — m § 134. — » § 131. — 
»§ 111. N. — « § 125. 1. — « § 7* 6. and 7. N. 

§ 68.- 1§99.1.— »§94.— «§59. (d.)— «§59. Ex. 2 — *§99.3.— «§99.2. 
—M 59. Ex. 4. — »§99. 4 — »§99. 5.-w§U5. N. 2. — n§ 100. - u§7. 6.— 
»* § 59. (c.) — m A l»ordinaire,ordinarUy.- *» § 106. — * § 99. 3. N. — " Que, 
how many. — " § 33. L — i* Ré*eolu does not change, the preceding qu 1 being the 
object of éviter. — » § 78. 2. ; the previous construction being équivalent to être, 
Impersonal, and a predicate adjective.— « § 22. R. 3. 

§ GO. -i§ 120. 4 -2 §125. 3.- *§137.3.— *§ 24. 8.N.5.— »§103.— «§§117, 
119.— ? § 120. 5. N.— « § 120. 5.— • § 99.4.— » § 120. 1.— « § 59. (6.)— » § 63, des, 
nom. of the partitive article. — 13 § 125. 2. — " De venir, for coming. — » § 99. 3. — 
w§100. — "§103. — "§120.3.— »§98.7.N.l.— «§106. — «§125.0. N. 1.— 
«§120.2. — «§125.4. 
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§ T'I. — 1§103. — * § 99. 2.— «§59. Ex. 4.— *Tbe présent is hère used for 
the yWurc, a» in English. — • § 121. 1. 1. — •§ 121. 1. 2. — * § 121. 1. 3. — • § 121. I. 
3. N.— »§Ô4.N.— "§112.— "§8d,andN.— m §102.— " Entre, into.— "§59. 
Ex. 5. — "§ 121. H. 4. N.— w§ 59. Ex. 1 — »§ 99.8. N.— »§ 121,1. 4.— »§ 57. 
Ex. 4.— »§ 121. III. 2.— *§ 120.3. — «§110. — »§ 137.3. — «§121. III. 1.— 
»§82.N.l. 

f y« — 1§121. I1I.1— «En = fbrhlm. — «§125.4.— «§86.— 1§137.3. 
». 1.— «§121.11.1.— 7 §99. 4.— «§125.6.N.l.— • § 125. 6. N. 2. — "§99. 3. N. 
— "Il fait beau temps, §139.— "121. II. 3.— "§99.4.- "§42.— " §59. Ex. 5- 
— " Asses malheureux que de rencontrer, nnhappy enough to meet; so un- 
happy as to meet. — w § 121. 1. 2. — " Bivaler avec, to rirai. 

$ 73 • — ! A la hâte, hustily . — * Beprooher quelque chose à quelqu'un» 
to reproach any one with anything. — * § 24. 8. N. 5. — * § 103. — * § 59. Ex. 4. — 
•§ 137. 3.-7 § 125. 1. — •§ 121. III. 2. — »§ 124. — "En bien, ferorably. 

§ 74. — l § 24. 8. (l.) — * § 24. 8. (2.) — » De même que, in the aame man- 

ner as; Just as. — *§ 128. 2. — *§ 128. 1.— •§ 125. 1 T § 133. N. 4. R.— »§ 118. 

— »§28. 4. — *> § 59. Ex. 1. — " § 139. — » § 102.— M Jusqu'à, nntil, § 128. 3.— 
"De, for.— "§ 59. Ex. 5. — "§ 90. N. 4.-" § 135.— «§ 59. Ex. 4. 

f 75. — 1 § 29. 9. A. 6. R. — «§112. — *§ 19. N. 2. — *§ 104. — *§ 80. — 
•§139. — '§57.Ex.2. — «§125.4.— »§110.— M §84. — "§120.2.— "§125. 2.— 
m§86. — l4 §101. — 16 §82, and R. — "§120.5.— "Faire nuit, to grow dark, 
§ 59. Ex. 5.— » § 137. 3. — »§87. N. 2. — »§ 28.4.— a En ville, into the city.— 
«§120. 

§ 70. — 1 Se porter, § 139. — * § 80. — * Elle est malade depuis deux 
mois, she has been sick thèse two months, § 121. 1. 1. N. 2. — * § 120. 1. — 6 § 125. 1. 
— • Entendre parler de, § 139. — T II en est de, it is with. — » § 7. 6. N. — 
• § 120. 2. — 10 Avoir mal a, § 139. — » § 57. Ex. 2. — « Avoir faim, § 139. — 
»§ 99. 4. — "§ 91. 2.— "§ 104.— "Mettre à couvert de» to shelter from; to 
proteet from. 



FRENOH-ENGLISH 



Note 1.— This Vooabulary contains the translation of the worda whioh occar in 
ttae Freneh Exercises, pp. 201-274 ; but articles, numérale, and pronouns, which are 
jriven in §§ 7, 22, 24, and proper nouas epelled alike in Freneh and English, are 
omitted. 

Note 2. — Idiome and constructions explained in the notes, or in § 139, are not 
jriven in this Vocabulary. 

Note 3. — The ordinary grammatical abbreviatione are nsed. 



AFFECTER 



A, prep. to, at 9 wiih t for, in, on, upon y bg. 

Abandonner, 1. y. a. to abandon. 

Abattre, 4. y. a. irr. (conj. like bat- 
tre), to throw doitm ; to eut doten. 

Abbaye, n. £ abbey « l'Abbaye de West- 
minster, Westminster Abbey. 

Abolir, 2. v. a. to abolish. 

Abonder, 1. v. n. to abound. 

Abri, n. m. shelter ; cover. 

Abricot, n. m. apricot. 

Abrutir, 2. v. a. to brutalize. 

Absence, n. f. absence. 

Absolu, e, adj. absolute; positive. 

Absolument, ady. absolutelg. 

Absoudre, 4. y. a. irr. to absolve. 

Abstenir (S'), y. réf. (conj. like tenir), 
toabstuim toforbear. 

Abuser, 1. y. n. to abuse. 

Accepter, 1. v. a. to accept. 

Accompagner, l. y. a. to accompang. 

Accourir, 2. v. n. irr. (conj. like cou- 
rir), to hasten ; to run. 

Accroissement, n. m. inerease. 

Accroître, 4. y. a. irr. (conj. like CROI- 
TRE), to inerease ; to extend. 

Accroître, 4. v. n. irr. (conj. like CROI- 
TRE), to inerease ; to grovo. 

Accueillir, 2. v. a. irr. to receive. 

25 



Accuser, 1. y. a. to accuse ; to argue. 

Acheter, 1. y. a. (§ 35, 3), to bug. 

Achever, 1. v. a. (§35, 3), tojlnish, 

Achille, p. n. Achille». 

Acier, n. m. steel. 

Acquérir, 2. v. a. irr. to acquire. 

Acte, n. m. act ; deed. 

Ae-teur, n. m., triée, n. f. aetor ; a> 
tress. 

Action, n. f. action ; deed. 

Activité, n. f. activitg. 

Admettre, 4. y. a. (conj. like METTRi 
to admit : to admit of. 

Admirable, adj. admirable. 

Admiration, n. f. admiration. 

Admirer, 1. v. a. A n. to admire. 

Adorer, 1. y. a. to worship ; to adore. 

Adoucir, 2. y. a. to soften. 

Adresse, n. f. dexterity ; skiU. 

Adresser, 1. y. a. to address. S'adres- 
ser, y, réf. to address ; to be addressed. 

Adroitement, adv. adroitlg. 

Adversité, n. f. adversitg. 

Affable, adj. affable. 

Affaiblir, 2. y. a. to weaken. 

Affaire, n. f. business ; (pi.), business. 

Affectation, n. f. affectation. 

Affecter, 1, y, a. to affect ; to aspire f ta 
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APPRENDRE 



endeavor to appear. S'affecter, v. réf. 

to be affected. 
Affection, n. f. affection. • 
Affirmativement, adv. affirmatively. 
Affliction, n. f. affliction. 
Affliger, 1. v. a. to afflict ; to distress. 
Affranchir, 2. v. a. to/ree >• to libérale. 
Afin, conj. (de), in order (to); (que, 

subj.), in order {thai). 
Africain, e, adj. African. 
Afrique, n. f. Africa. 
Âge, n. m. âge, titne ofilife. 
Âgé, e, adj. old ; aged. 
Agir, 2. v. n. to act ; to do. S'agir, v. 

réf. Imp. (de), to be in question. 
Agitation, n. f. agitation. 
Agneau, n. m. lumb. 
Agréable, adj. agreeable, pleasing. 
Agréablement, adv. agreeably. 
Aigle" n. m. (§ 11, 4), eagîe. 
Aimable, adj. lovely; amiable. 
Aimant, n. m. loadstone » magnet. 
Aimer, 1. v. a. to love. 
Afné, e, adj. & sub. elder ; eldest. 
Ainsi, adv. *o, thus. 
Ainsi, conj. so ; thus ; therefore. 
Air, n. m. air ; appearance. 
Aise, adj. glad. 
Aisément, adv. easily. 
Ajouter, 1. v. a. to add. 
Alarme, n. f. alarm ; uneasiness. 
Alarmer, 1. v. a. to alarm. 
Alexandre, p. n. Alexander. 
Allée, n. f. passage ; alley. 
Alléguer, 1. v. a. to allège ; toplead. 
Allemagne, n. f. Oermany. 
Aller, v. n. irr. togo ; toproceed ; tofit ; 

to suit ; to be becoming. 
Allié, n. m., e, n. f. aUy i relation (by 

marriage). 
Allusion, n. f. allusion. 
Alors, adv. then ; ai that Urne. 
Altérer, 1. v. a. to injure ; to hurt. 
Amande, n. f. almond. 
Amasser, 1. v. a. to heap up ; to amass. 
Ambassadeur, n. m. ambassador. 
Ambition, n. f, ambition. 
Ambitieu-x, se, adj. ambitions. 
Ambre, n. m. amber. 
Ame, n. f. soûl. 
Am-er, ère, adj. biiter. 



Américain, e, adj. A sub. American. 

Amérique, n. f. America. 

Ami, n. m., e, n. t.friend. 

Amiral, n. m. admirai. 

Amitié, n. t.friendship. 

Amour, n. m. love ; amour-propre, self- 
love. 

Amusant, e, adj. amusing. 

Amusement, n. m. amusement. 

Amuser, 1. v. a. to amuse. S'amuser, 
v. réf. to amuse one?s self. 

An, n. m. year. 

Ancien, ne, adj. ancient. 

Ancien, n. m. ancient} senior. 

Ange, n. m. angel. 

Anglais, e, adj. A sub. English. 

Angleterre, n. f. England. 

Animal, n. m. animal. 

Année, n. f. year. 

Annibal, p. n. Rannibal. 

Annoncer, 1. v. a. to announce. 

Antipode, n. m. antipode. 

Antiquité, n. f. antiquity. 

Antoine, p. n. Antony. 

Antonin, p. n. Antoninus. 

Apaiser, 1. v. a. to appease. 

Apercevoir, 3. v. a. to percetve. S'aper- 
cevoir, v. réf. to perceive. 

Aplanir, 2. v. a. to smooth. 

Apollon, p. n. Apollot Apollon du 
Belvédère, n. m. ApoUo Belvédère. 

Apôtre, n. m. apostle. 

Apparence, n. f. appearance. 

Appartement, n. m. room; apart- 
tnents. 

Appartenir, 2. v. n. irr. (conj. like 
tenir), to belong. 

Appel, n. m. call j appeal. 

Appeler, 1. v. a. irr. to namej to call. 
S'appeler, v. réf. to be caUed. 

Appétit, n. m. appétit f. 

Applaudir, 2. v. a. to applaud. S'ap- 
plaudir, v. réf. to congratulate one y s 
self. 

Applaudissement, n. m. applause. 

Application, n. f. application. 

Appliquer, 1. v. a. to apply. S'appli- 
quer, v. réf. to apply one's self. 

Apporter, 1. v. a. to bring. 

Apprendre, 4. y. a. irr. (conj. lflce 
prendre), to learn; to teach. 
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AVRIL 



Apprivoiser, 1. y. a. to tome. 
Approbation, n. f. approbation. 
Approcher, 1. y. a. to bring near. 

S'approcher, v. réf. to draw near. 
Approcher, l.v.n.to approach. 
Approfondir, 2. v. a. to examine thor- 

oughty. 
Approuver, 1. y. a. to approve. 
Après, prep. a/ter. 
Après, adv. a/ter ,• next ; afterwards. 
Après-midi, n. f. afternoon. 
Après-que, conj. a/ter. 
Arabie, n. f. Aràbia i Arabie Heureuse, 

Arabia Félix. 
Arbre, n. m. tree. 
Arc, n. m. bow t arc. 
Arc-en-ciel, n. m. rainbow. 
Architecture, n. t. architecture. 
Argent, n. m. silver ; money. 
Argument, n. m. argument. 
Aristide, p. n. Aristide». 
Aristote, p. n. Aristotle. 
Arme, il. f. tceapon. 
Armée, n. f. army. 
Armer, l. v. a. to arm. S'armer, y. réf. 

to arm one's self. 
Arranger, 1. v. a. to arrange. 
Arrêt, n. m. décret ; sentence. 
Arrêter, 1. y. a. to stop ; to arrest. 
Arrivée, n. f. arrivai. 
Arriver, 1. v. n. to hnppen ; to corne ; to 

arrive. 
Arrogance, n. f. arrogance. 
•Arroser, 1. y. a. to water ; to sprinkle. 
Art, n. m. art. 
Artillerie, n. f. artillery. 
Asie, n. f. Asia : Asie Mineure, AsiaM*- 

nor. 
Asile, Asjrle, n. m. asylum ; refuge. 
Aspirer, l.v. a. en n. to inhale ; to aspire. 
Assaillir, 2. y. a. irr. (conj. like sail- 
lir), to assoit ; to attack. 
Asseoir, 3. y. a. irr. to seti to Beat. 

S'asseoir, y. réf. to sit down. 
Assez, adv. enough ; rather ; quite. 
Assidu, e, adj. assiduous. 
Assidûment, adv. assiduously. 
Assiette, n. T. plate. 
Assistance, n. f. assistance ; aid. 
Amunxer, l.v. tuto secure ; to assure. 



Assyrien, ne, adj. A sub. Assyrian. 
Athénien, ne, adj. & sub. Athenian. 
Atrocité, n. f. atrocity. 
Attacher, 1. y. a. to attach ; to fasten. 

S'attacher, y. réf. to cUng ; to adhère. 
Attaque, n. f. attack. 
Attaquer, 1. y. a. to attack. 
Attendre, 4. y. a. to waitfor ; to expect. 
Attendrir, 2. y. a. to make tender. 
Attenti-f, ve, adj. attentive, mindful. 
Attention, n. f. attention. 
Attentivement, adv. attentively. 
Attirer, 1. y. a. to attract. 
Attrait, n. m. attraction. 
Attribuer, 1. v^a. to attribute. 
Auditeur, n. m. auditor. 
Augmenter, 1. y. a. to increase. 
Auguste, p. n. Augustus. 
Aujourd'hui, adv. to-day. 
Aumône, n. f. alms. 
Auparavant, adv. before (of time). 
Auprès, prep. (de), near t dose (to). 
Aussi, adv. as (§ 18) ; also ; so. 
Aussitôt, adv. immédiat ely. 
Autant, adv. as much ; as many. 
Auteur, u. m. author. 
Automne, n. m. autumn. 
Autorité, n. f. sway. 
Autre, adj. other. 
Autrefois, adv. former ly. 
Autrichien, ne, adj. & sub. Austrian. 
Autruche, n. f. ostrich. 
Avancé, e, adj. advanced ; forward. 
Avancer, 1. v. a. & n. to advance. 
Avant, prep. (of time), before. 
Avantage, n. m. advantage. 
Avare, adj. avancions . 
Avare, n. m. miser. 
Avec, prep. toith. 
Avenir, n. m. future. 
Aventure, n. f. adventure. 
Avertir, 2. r. a. to inform. 
Aveugle, adj. blind. 
Aveuglement, n. m. blindness. 
Avilir, 2. v. a. to debase. S'avilir, T, 

réf. to disgrâce one's self. 
Avis, n. m. opinion ; advice. 
Avoir, 3. v. a. irr. aux. to hâve. 
Avouer, 1. y. a. to avow ; to confess. 
Avril, n. m. April. 
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BTZANCB 



Babil, n. m. prattle. 
Babylone, n. f. Babylon. 
Bagatelle, n. f. trifie. 
Bague, n. t. ring (for onuunent). 
Baigner, 1. v. a. to bathe. Se baigner, 

y. réf. to bathe. 
Baisser, 2. v. a. to lower. Se baisser, y. 

réf. to êtoop. 
Balayer, 1. y. a. (§ 35, 2), to stoeep. 
Baleine, n. f. whale. 
Bannir, 2. y. a. to banish. 
Bannissement, n. m. banishment. 
Barbare f adj. bar barons. 
Bas, n. m. stoching. 
Bas, se, adj. low; mean. 
Base, n. f. base ; foundation. 
Bassiner, 1. y. a. to tearm (a bed). 
Bataille, n. f. battle. 
Bateau, n. m. boat. 
Bâtiment, n. m. building ; vessel. 
Bâtir, 2. v. a. to bnild. 
Beau, Bel, Belle, adj. beautifal. 
Beau, adv. avoir beau (inf.) to be in 

vain (to). 
Beaucoup, adv. much ; many t gréait 

deal i gréai many. 
Beauté, n. f. beauty. 
Bénir, 2. v. a. to blés s. 
Berger, n. m. shepherd. 
Besoin, n. m. need; toant. 
Bête, n. f. animal ; beast. 
Beurre, n. m. butter. 
Bible, n. f. Bible. 

Bibliographe, n, m. bibliographer. 
Bien, adv. (comp. mieux, §40), well; 

many (§63, Ex.); very; mueh. 
Bien, n. m. good; pi. goods. 
Bienfaisant, e, adj. benefleent. 
Bienfait, n. m. benefit. 
Bienséance, n. f. propriety. 
Bientôt, adv. soon ; very soon. 
Bienveillance, n. f. kindne&s. 
Bière, n. f. béer. 
Bijou, n. m.jewel. 
Blâmable, adj. blâmable. 
Blâmer, 1. v. a. to blâme. 



Blan«-c, ©be, adj. whUe; clean; blank. 

Blanc, n. m. white. 

Blé, n. m. corn ; wheat. 

Blesser, 1. y. a. to wound; to kurt. 

Blessure, n. f. hurt ; injury. 

Bleu, e, adj. blue. 

Bleu, n. m. blue. 

Boeuf, n. m. ox ; beèf. 

Boire, 4. y. a. irr. to drink. 

Bols, n. m. wood ; forest. 

Bon, ne, adj. good; Jcind. 

Bonheur, p. m. happiness 

Bonté, n. f . goodness. 

Bord, n. m. border ; bank. 

Borne, n. f. limit. 

Borner, 1. v. a. to set bounds to. Se 

borner, v. réf. to be limiied. 
Bouche, n. f. mouth. 
Boucher, 1. y. a. to stop. 
Bouillant, e, adj. boiling ; fiery. 
Bouillir, 2. y. n. irr. to boil. 
Boulet, n. m. cannon-baU ,* shot. 
Bouquet, n. m. bouquet. 
Bourbe u-x, se, adj. miry; muddy. 
Bouteille, n. f. bottle. 
Boutique, n. f. shop. 
Bras, n. m. arm. 
Brave, adj. brave. 
Bravement, adv. bravely. 
Bravoure, n. f. bravery ; valor. 
Brebis, n. f. sheep. 
Brésil, n. m. Brazil 
Brièveté, n. f. brevity. 
Brillant, e, adj. brilliant. 
Briller, 1. y. n. to be brighti to shine. 
Broché, e, adj. (books), stitched. 
Brochure, n. f. pamphlet. 
Broder, 1. y. a. to embroider. 
Brouillard, n. m.fog ; mist. 
Bruit, n. m. noise; report ; din. 
Brûlant, e, adj. burning; ardent. 
Brûler, 1. y. a. to burn ; to consume. 
Brute, n. f. brute. 
But, n. m. end ; aim. 
Butin, n. m. booty ; spoil. 
Byzance, n. Byzantium (Constantino- 
ple). 
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Cabinet, n m. ctoêet t room f studg. 
Cacher, 1. v. a. to conceaL Se cacher, 

v. réf. to oonceal one's self* 
Cacheter, 1. ▼. a. (| 35, 4), to semL 
Café, n. na. caffiee. 
Cafler, n. m. coffiee-tree. 
Cage, n. î. cage. 
Calamité, n. f. calamUy. 
Calice, n. m. chalioe. 
Calme, adj. caim ; quiet. 
Calmer, 1. v. a. to catm ** to quiet. 
Calomnier, L ▼. a. to calumniate. 
Camarade, a. m. companiou i comrade. 
Campagne, a. f. coût dry. 
Canal, a. m., channel ,• canaL 
Canif, n. m. penknife. 
Canon, n. m. cauuon ,• gun. 
Capable, ac^. capable. 
Capitaine, n. m. captai*. 
Capitale, n. f. capital ; chiefdtg. 
Caporal, a. m. corporal. 
Caprice, n. m. caprice. 
Caprieleu-x, se, adj. caprictouê. 
Caractère, n. m. character. 
Cardinal, a. m. cardinal. 
Cardinal, e, adj. cardinal. 
Caraage, n. m. carnage i êlaughter. 
Carrière, n. f. career. 
Carrosse, n. m. eoach f carriage. 
Cas, n. m. case ,* value. 
Casser, 1. t. a. to break. 
Catéchisme, n. m. catechism. 
Caton, p. a. Cato. 
Cause, a. f. cause. 
Céder, 1. v. a. to yield ; to assign. 
Céder, 1. v. n. to yield ; to sub m i t » 
Célèbre, adj.osteorafecf. 
Célébrer, 1. v. a. to ctlebrate. 
Célébrité, n. f. celebrity. 
Céleste, adj. celestiaL 
Cendre, a. f. ashes ; duêt. 
Censenr, n. m. censor t critic. 
Censnre, n. f. censure. 
Centime, n. m. centime. See § 33, «. 
Cependant, adr. in the meanUmeiyet. 
Cérémonie, n. f. ceremong. 
Certain, e, adj. certain. 

25* 



Certainement, adr. certainly. 

Cesse, n. f. ccaHng. 

Chagrin, n. m. grief; sorrow. 

Chair, n. f.fiesh ; (ph) flesh. 

Chaleur, n. f. heat ; fervor. 

Chambre, n. f. room ichamben Cham- 
bre deë Communes, Houseof Commons. 

Champ, n. m. JUld. 

Champs-Elysées, n. m. (pi ) Eigsian 
FxéLds. 

Chandelle, a, f. taUom candie. 

Changer, 1. v. a. & n. to change. 

Chanson, a. f. sang. 

Chanter, 1. v. a. & a. to êtng. 

Chapeau, n. m. hat ; bonnet. 

Chapiteau, n. m. top ,* headi capital. 

Char, n. na. car ; chariot. 

Charbon, n. m. coali charcoal. 

Charge, n. f. tmrdeni office ; post. 

Charité, n. f. charitg. 

Charmant, e, adj. charming. 

Charme, n. f. spell ; charnu 

Charrue, n. f. plough. 

Charte, n. f. charter. 

Chasse, n. f. chose ; hunttng. 

Chasser, 1. v. a. to drive i toexpcL 

Châtaigne, n. f. cheatnut. 

Château, n. m. costle ; palace. 

Chaud, e, adj. wartn ; hot. 

Chaud, n. m. heat, warmth 

Chauffer, 1. v. a. toheat ; to wartn. Se 
chauffer, t. réf. to marm one*ê self. 

Chauve, adj. bald. 

Chemin, n. m. wag s road * chemin de 
fer, raUroad. 

Cheminée, n. f. Jlreplace ; mantel-piece. 

Cher, ère, adj. dear. 

Chercher, 1. y. a. to search/or. 

Chérir, 2. v. a. to cherish. 

Cheval, n. m. horse. 

Ches, pr. ai the hanse of\ among. 

Chien, n. m. doa. 

Chimère, n. f. chimera. 

Chine, n. f. China. 

Choisir, 2. v. a. to choose. 

Choix, n. m. choie*. 

Chose, n. f. thing. 
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Chrétien, ne, adj. A snb. CAriffion. 

Christianisme, n. m. Christianity. 

Christophe, p. n. Chrixtopher s Chris- 
tophe Colomb, Chriêtqpher Çoiumbus. 

Chute, n.t.fiU. 

CI, adv. hère (as an affiac, fin**). 

Cieéron, p. n. Cicero. 

Cidre, n. m. cider. 

Ciel, n. m. (pi. Cienx), heaven ; heavens. 

Cime, n. f. snmmit ; top. 

Cimetière, ti. m. cemetery. 

Circonférence, n. f. cireumfertnee. 

Circonscrire, 4. v. a. irr. (conj. Hke 
écrire), to circumscribe ; to Hmit. 

Circonspection, n. f. circonspection. 

Circonstance, n. f. dreumstanoe. 

Circonvenir, 2. v. a. irr. (conj. Hke 
venir), to circumvent. 

Cire, n. f. wax. 

Cité, n. f. city. 

Citoyen, n. m., ne, n. f. citizen. 

Citron, n. m. citron ; lemon. 

Civil, e, adj. civil ; poliie. 

Clair, e, adj. clear. 

Clairement, adv. clearly. 

Clarté, n. f. clearness. 

Classe, n. f. class ; order ; kind. 

Clef, Clé, n. f. key. 

Clémence, n. f. clemency. 

Climat, n. m. climate. 

Cœur, n. m. heart. 

Colère, n. f. anger. 

Collier, n. m. coUar. 

Colonel, n. m. colonel. 

Colonie, n. f. colony. 

Combattre, 4. v. a. irr. (conj. like bat- 
tre), tofight. 

Combien, ad y. how tnuch ; how many ; 
how far i how. 

Combler, 1. t. a. tofitt ; tofiU up. 

Comédie, n. f. comedy. 

Commandant, n. m. commander. 

Commandement, n. m. command. 

Comme, adv. as ; like ; as if. 

Commencement, n.m. commencement. 

Commencer, 1. v. a. A n. (§ 35, 1), to 
commence. 

Comment, adv. how. 

Commerce, n. m. trade; commerce. 

Commettre, 4. v. a. irr. (conj. Hke 
mettre), to commit t to intrust. 



Commun, e, adj. common. 

Communément, adv. commonty. 

Communication, nX communication. 

Communiquer, 1. v. a. fo communi- 
cate. Se eommnniqaer, r. réf. to corn- 
municate to each other ; to be communi- 
cated. §103. 

Compagnie, n. f. Company. 

Compagnon, n. m. companUm. 

Comparable, adj. comparable. 

Comparaison, n. f. comparison. 

Comparaître, 4. v. n. irr. (conj. like 
paraître), to appear. 

Compatir, 2. v. n. to compassionate. 

Compatissant, e, adj. compassionate. 

Complaire, 4. v. n. irr. (conj. like 
plaire), to humer ; to please. Se 
complaire, v. réf. to taJcc pleasure. 

Complaisance, n f. complaisance. 

Complaisant, e, adj. complaisant. 

Compliment, n. m. compliment. 

Complot, n. m. plot. 

Comporter, 1. v. a. to admit of. Se 
comporter, v. réf. to behave one*s self. 

Composer, 1 . v. a. to compose. Se com- 
poser, v. réf. to be composed. 

Comprendre, 4. v. a. irr. (conj. like 
prendre), to comprehend. 

Compromettre, 4. v. a. irr. (conj. like 
mettre), to compromise. Se compro- 
mettre, v. réf. to compromise ; to impH- 
cate one , s self. 

Comte, n. m. count. 

Concert, n. m. concert. 

Concevoir, 3. v. a. to conceive. 

Conclure, 4. v. a. irr. to conclude. 

Concombre, n. m. cucumber. 

Concourir, 2. v. n. irr. (conj. like cou- 
rir), to concur. 

Condamner, 1. v. a. tocondemn. 

Condescendance, n. f. condescension. 

Condescendre, 4. v. n. to condescend. 

Condition, n. f. condition. 

Condor, n. m. condor. 

Conduire, 4. v. a. irr. to conduct. Se 
conduire, v. réf. to behave. 

Conduite, n. f. conveyance ,* behavior. 

Conférer, 1. v. a. to compare. 

Conférer, 1. v. n. to confer. 

Confiance, n. f. confidence. 

Confiant, e, adj. confident. 
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Confire, 4. v. a. irr. to préserve i to 

pickte. 
Confondre, 4. v. a. to confound ; to mix. 
Conformément, adv. conformably. 
Conformer, 1. v. a. to conform. Se 

conformer, v. réf. to conform. 
Conformité, n. f. conformity. 
Confus, e, adj. confused. 
Confusion, n. f. confusion. 
Connaissance, n. f. acquaintance. 
Connaître, 4. v. a. irr. to know. Se 

connaître, v. réf. to know ont 1 s self. 
Conquérir, 2. v. a. irr. to conquer. 
Conquête, n. f. conquest. 
Conseil, n. m. adviee : counsel. 
Conseiller, 1. v. a. to counsel. 
Consentement, n. m. consent. 
Consentir, 2. v. n. irr. (conj. like sen- 
tir), to consent. 
Conséquemment, adv. consequently. 
Conséquence, n. f. conséquence. 
Conserver, 1. v. a. to préserve. 
Considérer, 1. v. a. to consider. 
Considération, n. f. considération. 
Consister, 1. v. n. to consist. 
Consolation, n. f. consolation. 
Consoler, 1. v. a. to. console. 
Consommation, n. f. consumtnation ; 

consumptitm ; expenditure. 
Consommer, 1. y. s.to consume. 
Constamment, adv. constantly. 
Constance, n. f. constancy. 
Constant, e, adj. constant. 
Constitution, n. f. constitution. 
Constitutionnel, le, adj. constttu- 

tional. 
Construire, 4. t. a. to construct. 
Consulter, 1. t. a. to consutt. 
Consumer, 1. y. a. to consume. 
Contempler, 1. y. a. to contemplate. 
Contemporain, e, adj. & snb. contem- 

poraneous} contemporary. 
Contenir, 2. y. a. irr. (conj. like tknir), 

to contain ; to restrain. 
Content, e, adj. satisfied , pHoased. 
Contenter, 1. y. a. to content ; toplease. 

Se contenter, y. réf. to be contented. 
Continent, n. m. continent. 
Continuation, nf. f. continuation. 
Continuel, le, adj. continuai. 
Continuer, 1. y. a. fo continue. 



Contradiction, n. f. contradiction. 

Contraindre, 4. y. a. irr. to constrain. 

Contraire, adj. contrary ; opposite. 

Contraire, n. m. contrary. 

Contre, prep. against. 

Contre-coeur (à), ad y. reluctantly. 

Contredire, 4. y. a. (conj. like dire), 
(§ 3fl, Tab. I.), to contradict. 

Contrefaire, 4. y. a. irr. (conj. like 
faire), to imitate; to counterfètt. 

Contribuer, 1. y. n. to contrioute. 

Convaincre, 4. y. a. (oonj. like vain- 
cre), to convineci to persuade. Se 
convaincre, y. réf. to be convinced. 

Convenable, adj. smttable i proper. 

Convenir, 2. y. n. irr. (conj. like te- 
nir), to agrée ; to acknowledge. 

Conversation, n. f. conversation. 

Converser, 1. v. n. to converse» 

Convertir, 2. v. a. to concert. 

Conviction, n. f. conviction. 

Corinthien, ne, adj. & sub. Corin* 
thian. 

Corps, n. m. body. 

Correspondre, 4. v. n. to correspond. 

Corriger, 1. v. a. (§ 35, 1), to correct. Se 
corriger, v. réf. to correct oné's self. 

Corrompre, 4. v. a. (conj. like rom- 
pre), to corrupt. Se corrompre, y. 
réf. to become corrupt. 

Corruption, n. f. corruption. 

Côté, n. m. side. 

Coton, n. m. cotton. 

Cou, n. m. neck. 

Coucher, 1. v. a. to lay. Se coucher, v* 
réf. to lie down. 

Coucher, 1. y. n. to lie down 

Coudre, 4. v. a. irr. to sew. 

Couleur, n. f. color. 

Coup, n. m. blow ; strobe. 

Coupable, adj. culpable ; guttty. 

Coupable, d. m. f. guiUy persan. 

Couper, 1. v. a. to oui. 

Cour, n. f. court. 

Cour, n. f. yard ; court-yard. 

Courage, n. m. courage. 

Courageu-x, se, adj. courageous. 

Couramment, adv. fiuently. 

Courber, 1. v. a. to bend. 

Courir, 2. v.n. irr. to run. 

Couronne, n. f. crown. 
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Couronner, 1. v. a. tocrown. 
Cours, n. m. course ; floto. 
Court, e, adj. short. 
Courtisan, n. m., e, n. f. courtier. 
Cousin, n. m., e, n. f. cousin. 
Couteau, n. m. knife. 
Coûter, 1. v. n. to cost. 
Coutume, n. f. custom ; habit. 
Couture, n. f. seam ; stwing. 
Couvert, u. m. cloth ; covtr. 
Couvrir, 2. v. a. irr. to covtr* 8e cou- 
vrir, v. réf. to covtr one's self. 
Craindre, 4. v. a. irr. toftar. 
Crainte, n. f. fear ; dread. 
Créancier, n. m., 1ère, n. f. créditer. 
Créa-teur, triée, adj. créative. 
Créateur, n. m. creator. 
Crédit, n. m. crédit t influence. 



Crédule, adj. crtdulous. 
Crème, n. f. cream. 
Crime, ti. m. crime. 
Critique, n. f.criticism. 
Croire, 4. y. a. A n. irr. to bctteve. 
Croître, 4. v. n. irr. to grow. 
Croix, n. f. cross. 
Cruel, le, adj. cruel. 
Cueillir, 2. v. a. irr. to gather. 
Cuiller, Cuillère, n. f. spoon. 
Cuire, 4. y. n. irr. to cook. 
Cuisse, n, f. thigh ; leg. 
Culte, n. m. worship. 
Cultiver, 1. y. a. to cultivait. 
Culture, n. f. culture. 
Curieu-x, se, adj. curious; cager. 
Curiosité, n. f. curioêity. 



T>. 



Dame, n. f. married ladg ; lady. 
Danger, n. m. danger. 
Dangereu-x, se, adj. dangtrous. 
Dans, prep. in ; into ; within ; with. 
Danser, 1. y. n. to dance. 
Davantage, ady. more. 
De, prep. ofifrom; in (§112); on; by 

for ; toith. 
Débaucher, 1. y. a. to debauch. 
Déborder, 1. y. n. to overfiow; topass 

by; to project. 
^Débrouiller, 1. y. a. to unravel. 
Décacheter, 1. v. a. (conj. like cache- 
ter, § 35, 4), to unseal. 
Décalitre, n. m. décalitre. See § 83,». 
Décapiter, 1. y. s. to dtcapitate. 
Décerner, 1. y. a. to décret. 
Décevoir, 3. y. a. to deceive. 
Décider, l..v. a. to décide. Se décider, 

y. réf. to décide. 
Décision, n. f. décision. 
Décliner, 1. y. n. to décline. 
Découvrir, 2. y. a. irr. (conj. like 

couvrir), to uncover ; to expote ; to 

discover. 
Décrier, 1. y. a. toprohibit ; todtcry. 
Décrire, 4. y. a. irr. (conj. like ÉCRIRE), 

todescribe. 



Dedans, ady.fnrfde; within. 

Dedans, n. m. interior ; insidt. 

Dédire, 4. y. a. irr. (conj. like dire, 
§ 36, Tab. I.), to contradict. 

Déduire, 4. y. a. irr. (conj. like con- 
duire), to dtduct f to subtract t to in* 
fer. 

Déesse, n. f.goddess. 

Défaire, 4. y. a. irr. (conj. like FAIRE), 
to undo ; to defeat ; to delwer. Se dé- 
faire, y. réf. to get rid. 

Défaite, n. f. defeat ; overthrow. 

Défaut, n. m. fouit ; defect. 

Défendre, 4. y. a. to défend; tofbrbid. 
Se défendre, y. réf. to protect one's self 
from ; (de) toforbear. 

Défense, n. f. protection ; defenoe. 

Défier, 1. v. a. to dtfy ; to dare. Se dé- 
lier, y. réf. to distrust. 

Dégarnir, 2. y. a. to strip. 

Dégoûtant, e, adj. disgusting. 

Dégrader, t. y. a. to dégrade ; to dam 
âge. Se dégrader, y. réf. to disgrâce 
one's self; to btcomt dtfaced. 

Degré, n. m. degrte ; grade f txtent. 

Déguiser, 1. v. a. to disguise* 

Dehors, ady. outside. 

Dehors, n. m. exterior ; outside. 
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Déjeuner, 1. v. n. to breakfast. 

Déjeuner, n. m. brealfast. 

Délasser, 1. v. a. to refresh. Se délas- 
ser, to refresh oné's self. 

Délicatesse, a. f. deiioacy. 

Délicleu-x, se, adj. deUcious. 

Demain, adv. to-morrow. 

Demander, 1. v. a. to demand. 

Demander, 1. y. n. to ask ; to beg; to 
toish i to watU. 

Démarche, n. f. step ; gait ; mordu 

Démasquer, 1. v. a. to unmask. 

Démentir, 2. v. a. irr. to contradict. 

Démettre, 4. v. a. irr. (conj. Uke met- 
tre), to dislocate i to remove. Se dé- 
mettre, v. réf. (th.) to be put oui of 
joint i (pers.) to dislocate. 

Demeurer, 1. v. n. to réside. 

Demi, n. m. half. 

Demi-dieu, n. m. demi-god. 

Demi-kilogramme, demi-kilogram- 
me. See f 33, m. 

Demoiselle, n. f. young lady; girl. 

Démolir, 2. v. a. to demoUsh. 

Démon, ti. m. démon. 

Dent, n. f. tooth. 

Dentelle, n. f. lace. 

Départ, n. m. departure. 

Dépêcher, 1. y. a. to despatch. Se dé- 
pêcher, t. réf. to hasten. 

Dépendre, 4. v. n. to dépend. 

Dépens, n. m. (pi.) expense; cost. 

Dépense, n. f. expense (tnoney spent); 
(pi.) otftfoy ; expenditure. 

Déplaire, 4. v. n. irr. (conj. Uke 
plaire), to be disagreeabU i to dis- 
please. 

Déployer, 1. r. a. (§35, 2), to display. 

Dépravation, n. f. depravity. 

Depuis, prep. /roi»,- since i aften for. 

Depuis, adv. since. 

Depuis que, conj. since i ever since. 

Député, n. m. deputy. 

Déraisonnable, adj. unreasonable. 

Dern-ler, 1ère, adj. & sub. last. 

Derrière, prep. behind. 

Dès, prep. JVom (fagrinnin^ at). 

Dès que, conj. as soon as ,- tchen. 

Désabuser, r. a. to undeceive. Se dé- 
sabuser, v. réf. to undeceive oné's self-, 
tobe disabused. 



Désagréable, adj. disaçreeable. 
Désapprendre, 4. v. a. irr. (conj. Uke 

prendre), to unlearn. 
Désarmer, 1. v. a. to disarm. 
Désastre, n. m. disaster. 
Désastreu-x, se, adj. disastrous. 
Descendre, 4. v. n. to descend. 
Description, n. f. description. 
Désert, n. m. désert. 
Désespérer, 1. y. a. to drive to despair. 

Se désespérer, y. réf. to be in despair i 

to give oné's selfup to despair. 
Désespoir, n. m. despair. * 
Déshonneur, n. m. dishonor. 
Déshonorer, 1. v. a. to dishonor. 
Désintéressement, a. m. disinterest- 

eàness. 
Désir, Désir , n. m. désire. 
Désirable, adj. désirable. 
Désirer, 1. y. a. to désire. 
Désobéir, 2. y. n. to disobey. 
Désobligeant, e, disobiiging. 
Désormais, adv. hereqfter. 
Dessein, n. m. design ; plan. 
Desservir, 2. v. a. irr. (oonj. Uke 8EB« 

vir), to remove ; to clear the table ; to 

be ofdisadvantage to. 
Dessin, n. m. drawing s design. 
Dessous, adv. below ; underneath. 
Dessous, n. m. under part ; bottom. 
Dessus, adv. above i over ; on ; upon. 
Dessus, prep. om upon y overi above. 
Dessus, n. m. top ; upperpart. 
Destiner, 1. v. a. to destine. 
Destruction, n. f. destruction. 
Détacher, 1. v. a. to detach ; to loose. 
Détenir, 2. v. a. irr. (conj. Uke tenir), 

to detain f to hold ; to withhold. 
Détourner, 1. v. a. to lead astray ; to 

avert. Se détourner, v. réf. to deviate. 
Détromper, 1. v. a. to undeceive. 
Détruire, 4. v. a. to destroy. 
Devenir, 2. v. n. irr. (conj. like venir), 

to become ; to get ; to turn oui. 
Devoir, 3. v. a. to owe. 
Devoir, 3. v. n. (inf.) should ; ought t 

must ; to be about to, §§ 107, 115. 
Devoir, n. m. duty. 
Dévouer, 1. v. a. to dévote. Se dévou- 
er, v. réf. to dévote oné's self. 
Diamant, n. m. diamond. 
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Diane, p. n. Diana. 

Dictionnaire, n. m. dictionary. 

Dieu, n. m. Ood. 

Différer, 1. v. a. to defer. 

Difficile, adj. difflcuU. 

Difficulté, n. f. dtficuUy. 

Digne, adj. worthy. 

Dignité, n. f. dignity. , 

Dilater, 1. v. a. to dilate ; to expand. 

Diligence, n. f. expédition ; diligence. 

Diligent, e, adj. expéditions ,• diligent. 

Diminuer, 1. v. a. & n. to diminisk t to 
decrease. 

Dindon, n. m. turkey. 

Dtner, 1. v. n. to dine. 

Dtner, n. m. dinner. 

Dire, 4. v. a. irr. to speak; to eagi toteU. 

Directoire, a. m. directorg. 

Diriger, 1. v. a. to direct ; to conâuct. 

Discipline, n. f. discipline. 

Disconvenir, 2. v. n. irr. (eonj. like 
venir), to disown ; to deng. 

Discourir, i. v. n. (couj. like courir), 
to discour te. 

Discours, n. m. discourse. 

Discr-et, ète, adj. discreet. 

Discrétion, n. f. discrétion. 

Disgrâce, n. f. disgrâce. 

Disparattre, 4. v. n. (eonj. like PARAI- 
TRE), to disappear. 

Disposer, t. v. a. to dispose, arrange. 

Disposition, n. f. disposition. 

Dissipation, a. f. dissipation. 

Dissiper, 1 . v. a. to dissipait ; to scatter. 

Distinctement, ady. disHnctlg. 



Distinguer, 1. y. a. to distirtguish. Se 
distinguer, v. réf. to be distinguished ; 
tobeeminent. 

Distraire, 4. y. a. irr. (oonj. like tra- 
ire), to separate ; to disturb. 

Distribuer, 1. v. a. to dtstribute. 

Divin, e, adj. divine. 

Divinité, n. f. divinity. 

Diviser, 1. ▼. a. to divide. 

Doigt, n. m.finger; toe. 

Domestique, adj. domestic. 

Domestique, n. m. f. man-servant ; 
maid-servant. 

Don, n. m. gift ; présent. 

Doue, eonj. tfen; there/ore. 

Donner, 1. v. a. to give ; to announce. 

Donnen-r, n. m., se, n. f. giver. 

Dormir, 2. t. n. irr. to sleep. 

Dot, n. f. dowry. 

Doubler, 1. y. a. to double. 

Douceur, n. f. sweetnessi fragrance f 
softness ; smoothness ; mUdness. 

Douer, 1. v. a. to endow. 

Douter, 1. y. n. to doubt. 

Boa-i, ce, adj. sweet ; gentie ; tnild. 

Drap, n. m. cloth. 

Droit, e, adj. straight ; right. 

Droit, adv. straight ; directly. 

Droit, n. m. right ; title ; law. 

Droite, il. f. right hand ; right side. 

Droiture, n. f. right ; rectitude. 

Duc, n. m. duke. 

Durable, adj. durable. 

Durer, 1. y. n. to last ; to endure. 

Dureté, n. f. harshness ; hardness. 



E. 



Eau, n. f. water t eau de-vie, brandy. 

Éblouir, 2. v. a. to dazzle. 

Écarlate, adj. scarlet. 

Écarter, 1. v. a. to turn aside. 

Échapper, 1. y. a. toescape. S'échap- 
per, v. réf. to escape. 

Écharpe, n. f. scarf. 

Éclair, n. m. lightning. 

Éclairer, 1. y. a. to illuminât* ; to «n- 
lighten. 



Éclat, n. m. fragment f pièce ; explosion ; 

splendor ; brightness. 
Éclatant, e, adj. piercing i shrill ; loud ; 

bright i shining ; brilliant. 
Éclipse, n. f. éclipse. 
École, n. f. scliool. 
Êcol-ier, n. m., 1ère, n. f. schoiar ; pu- 

pil. 
Économe, adj. economical. 
Économie, n. f. economy. 
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Ecosse, n. f. Scotland. 

Écouter, 1. v. a. to listen toi to hear. 
S'écouter, v. réf. to like to hear one'i 
self; to indulge one's self. 

Écrier (S'), 1. v. réf. to cry ; to excloim. 

Écrit* u. m. writing. 

Écriture, n. f. writing ; scripture. 

Édit, n. m. edict ; decree.. 

Éducation, n. f. éducation. 

Effacer, 1. t. a. to efface. 

Effet, n. m. effect ; intent; purpose. 

Effort, n. m. effort ; exertion. 

Égal, e, adj. equal ; levei ; indiffèrent. 

Également, adv. equally. 

Égarer, 1 . v. a. to tead astray. S'éga- 
rer, v. réf. to go astray. 

Église, n. f. church. 

Égolsme, n. m. selfishness. 

Égyptien, ne, adj. & sub. Egyptian. 

Élégance, n. f. élégance. 

Élégant, e, adj. élégant. 

Élévation, n. f. élévation. 

Élève, n. m. f. pupil ; scholar. 

Élever, 1. v. a. to raise; to buUd ) to 
elevate ; to educate ; to bring up. S'éle- 
ver, v. réf. to rise. 

Élire, 4. v. a. irr. (conj. like lire), to 
elect ; to choose. 

Éloge, vk.ra.praise; eulogy. 

Éloquence, n. f. éloquence. 

Embellir, 2. v. a. to embellish. 

Embellissement, n.m. embtUisliment. 

Émeraude, n. f. emerald. 

Émotion, n. f. émotion. 

Émoudre, 4. v. a. (conj. like MOUDRE), 
to grind (sharp instruments). 

Émousser, 1. v. a. to blunt ; to deaden. 

Émouvoir, 3. v. a. irr. (conj. like mou- 
voir), to move i to route. 

Emparer (S'), 1. v. réf. (de) to possess 
oné** self(of) ,• to take possession (of). 

Empêcher, 1. v. a. to prevent. S'em- 
pêcher, v. réf. toforbear. 

Empereur, n. m. emperor. 

Empire, n. m. empire ; sway. 

Emplir, 2. v. a. tofitt. 

Employer, l. v. a. irr. (§ 35, 2), to em- 
ploy ; to use ; to dévote. 

Emporter, 1. v. a. to carry awayt to 
take off by violence. S'emporter, v. réf. 
to cet in a passion. 



Empressé, e, adj. ardent ; eager. 

Empresser (S'), 1. v. réf. to be ardent j 
to be eager. 

En, prep. in ; at; to i on; as ; Uket (be- 
fore a présent participa), while; inf 
by i or frequently not translate^. 

Enclin, e, adj. inclined. 

Encourager, 1. v. a. (§ 35, 1), to in- 
spirit i to encourage. 

Encourir, 2. v. a. irr. (conj. like cou- 
rir', to incur. 

Encre, n. f. ink. 

Encrier, n. m. inkstand. 

Endormir, 2. v. a. irr. (conj. like dor- 
mir), to lull ; to lay asleep. S'endor- 
mir, v. réf. to/all asleep. 

Enfance, n. f. childhood ; in/ancy. 

Enfant, n. m. f. child ; infant. 

Enfla, adv. in short ; finally. 

Enflammer, 1. v. a. to kindle ; to ex- 
cite. S'enflammer, v. réf. to takefire. 

Enfler, 1. v. a. to swell ; toinfiate. S'en- 
fler, v. réf. to swell ; to be infiated. 

Enfouir, 2. v. a. to bury. S'enfouir, v. 
réf. to bury one's self. 

Enfreindre, 4. v. a. irr. to infringe. 

Engagement, n. m. engagement. 

Enhardir, 2. v. a. to embolden. S'en- 
hardir, v. réf. to assume boldnees. 

Enjoindre, 4. r. a. (conj. like join- 
dre); to enjoin ; to charge. 

Ennemi, n. m., e, n. f. enemy. 

Ennemi, e, adj. enemy' s ; hostile. 

Enorgueillir, 2. v. a. to make proud f 
to elate. S'enorgueillir, v. réf. to J>e- 
come proud t to become elated. 

Enquérir (S'), 2. v. réf. to inquire. 

Enraciner, 1. r. a. to root. S'enraci- 
ner, v. réf. to take root. 

Enrhumer, 1. v. a. to give a cold to. 
S'enrhumer, v. réf. to take cold. 

Enrichir, 2. v. a. to enrich ; to adorn. 
S'enrichir, v. réf. to enrich one's self. 

Enseigner, 1. v. a. to teach. 

Ensemble, adv. together. 

Ensemble, n. m. whole t ensemble. 

Ensevelir, 2. v. a. to put in a shroudi 
to inter ; to bury t to stoallow up. 

Ensuite, adv. after ; afterwards. 

Ensuivre (8*), v. réf. (conj. like sui- 
vre), tofoUow i to ensue. 
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Entendement, n. m. under standing. 

Entendre, 4. v. a. to hear ; to under~ 
stand ; to overhear. 

Entêté, e, adj. obstinate. 

Enthousiaste, n. m. f. enthusiast. 

Ent-ier, 1ère, adj. whole ; entire. 

Entlèrentent, adv. entirely. 

Entr'aimer (S')» ▼• recip. to love one 
another. 

Entrée, n. f. admission ; entrance. 

Entreprenant, e, adj. enterprising. 

Entreprendre, 4. v. a. irr. (conj. like 
prenukk), to undertàke. 

Entreprise, n. f. undertaking. 

Entrer, 1. y. n. to enter : to go in. 

Entretenir, 2. v. a. irr. (conj. like te- 
nir), to hold ; to keep together ; to main- 
tain; to converse with. S'entretenir, 
v. réf. to be maintained or kept up ; to 
converse. 

Entrevoir, 3. v. a. irr. (conj. like voir), 
to see imperfectly. 

Entr' ouvrir, 2. v. a. Irr. (conj. like 
ouvrir), to halfopen. 

Envahir, 2. v. a. to invade. 

Envers, prep. towards ; to. 

Envie, n. f. envy ; désire ; inclination. 

Envier, 1. y. a. to envy; to désire. 

Environ, adv. about. 

Envoler (S'), v. réf. tofliy away. 

Envoyer, 1. v. a. (§ v 45, 2), to send. 

Epais, se, adj. thiclc: dark. 

Epanouir, 2. v. a. & n. to expand; to 
bloom. S'épanouir, v. réf. to expand \ 
to bloom. 

Epargner, 1. y. a. to spare ; to save. 

Epaule, n. f. shoulder. 

Épée, n. f. sword. 

Épi, n. m. èar ; spike (of corn, Ac). 

Epique, adj. epic. 

Epoque, n. f. epoch ; period. 

Epouse, n. f. wife ; épouse. 

Epouser, 1. y. a. to marry ; to espouse. 

Eprouver, 1. v. a. to try ; toput to the 
test ; to expérience. 

Epuiser, 1. y. a. to exhaust ; to spend. 

Equité, n. f. equity. 

Equivaloir, 3. y. n. irr. (conj. like 
valoir), to be équivalent. 

Equivoque, adj. equivocal ;ambiguou$. 

Eriger, 1. v. n. (§ 35, 1), to erect. 



Êro strate, p. n. Erostràtu*. 

Erreur, n. f. error ; mistake, 

Eruption, n. f. éruption. 

Esclave, n. m. slave. 

Esope, p. n. Msop. 

Espagne, n. f. Spain, 

Espérance, n. f. hope ; confidence. 

Espérer, 1. y. a. to hope for ; to expect. 

Espérer, 1. y. n. to hope. 

Espoir, n. m. hope ; expectancy. 

Esprit, n. m. spirit ; soûl ; intelligence i 
mind ; intellect ; toit ; sensé ; parts. 

Essentiel, le, adj. essential. 

Est, n. m. east. 

Estampe, u. f. print ; engraving. 

Estimable, adj. estimable. 

Estime, n. f. esteem. 

Estimer, 1. v. a. to appraise ; to esteem. 

Et, conj. and ; et — et, both — and. 

Etablir, 2. y. a. to set ; to place. 

Etalage, n. m. exposurefor sale. 

État, n. m. state ; condition ; caUing, 

Eté, n. m. summer. 

Eteindre, 4. y. a. irr. to extinguish. 

Etendre, 4. \ f . a. to extend. 

Etendue, n. f. extent. 

Eternel, le, adj. eternal. 

Etoile, n. f. star. 

Etonnant, e, adj. astonishing. 

Étonner, 1. y. a. to astonish. S'éton- 
ner, y. réf. to be dstonished. 

Êtrang-er, ère, adj. foreign; strange, 

Êtrang-er, n. m., ère, n. f. stranger. 

Etre, y. n. irr. aux. to be. 

Être, n. m. being; existence; créature.^ 

Étroit, e, adj* narrow ; straight. 

Étude, n. f. study. 

Étudier, 1. y. a. & n. to study. 

Évangile, n. m. gospel. 

Évanouir (S'), 2. y. réf. to swoon away i 
tofaint; tofade away. 

Événement, n. m. event. 

Êvêque, n. m. bishop. 

Évident, e, adj. évident. 

Éviter, 1. y. a. to shun : to avoid. 

Exact, e, adj. exact ; accurate. 

Exactement, adj. exactly. 

Examiner, 1. y. a. to examine. 

Exceller, 1. y. n. to excel. 

Exciter, 1. v. a. to excite; to rouse. 

Exclure, 4. y. a. irr. to exclude. 
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excuse, n. f. excuse. 
Excuser, 1. v. a. to excuse. 
Exécution, n. f. exécution. 
Exemple, n. m. (§ 11, 4), example. 
Exempt, e, adj. exempt ; free. 
Exempter, l. v. a. to exempt ; tofree. 
Exiger, 1. v. a. (§35, 1), to demand. 
Existence, n. f. existence. 
Exister, 1. v. n. to exist. 



Expérience, n. f. expérience. 

Explication, n. f. explanation. 

Exposer, 1. v. a. to expose i to exhibit. 
S'exposer, v. réf. to expose one'e self. 

Expression, n. f. expression. 

Exprimer, 1. y. a. to express. 

Extraire, 4. v. a. irr. (conj. like tra- 
ire), to extract i to draw out. 

Extrêmement, ady. extremely. 



F. 



Fable, n. f. fable ; story. 

Façade, n. f. front ; face. 

Fâché, adj. angry ; displeased i sorry. 

Fftcheu-x, se, adj* grievous ; sad. 

Facile, adj. easy ; ready. 

Facilement, adv. easily. 

Faculté, n. t.facuUy. 

Faible, adj./ee&te; weak. 

Faiblesse, n. f. weakness. 

Faim, n. f. hunger. 

Faire, 4. v. a. irr. to mafce; to cause i to 
prépare ; to do ; to take (a step) ; (inf.) 
to hâve donc ; to cause todo{% 100). Se 
faire, v. réf. to be donc ; to become ; to 
be mode ; to take place ; to happen. 

Fait, n. m.fact ; deed. 

Falloir, 3. v. n. imp. irr. to be necessa- 
ry i must ; should (§ 106). 

Fameu-x, se, Adj.famous. 

Famille, n. f.family. 

Farder, 1. v. a. to point (ttae face). Se 
farder, v. réf. to point (one*s face). 

Farouche, adj. witd ; flerce. 

Fatigue, n. f. fatigue ; weariness. 

Fatiguer, 1. v. a. to weary. Se fatiguer, 
v. réf. to become weary. 

Fausseté, n. f.Jhlsehood. 

Faute, n. t.fault; error; mistahe* 

Fau-x, sse, adj./atae; artificial. 

Faveur, n. f.favor. 

Favori, te, nà}. favorite. 

Favoriser, 1. y. a. tofavor. 

Feindre, 4. v. n. irr. tofeign. 

Félicité, n. f. happiness ; feUcity. 

Femme, n. f. teomam wife* femme de 
chambre, waiting maid. 

26 



Fenêtre, n. f. Windows opening. 

Fer, n. m. irom swordi steeli (pi.) 
chains; irons i fetters. 

Ferme, sdj.firm; steady. 

Ferme, n. f.farm-house. 

Fermer, 1. y. a. to shut. 

Fermier, a. m. f armer. 

Fertilité, n. f.fertility. 

Feu, n. m. /ire; ardor; spiritt armes à 
feu, firearms. 

Feuille, n. f. leaff sheet. 

Fidèle, &aj. faUhful. 

Fier, 1. v. a. to trust t to intrust. Se 
fier, y. réf. to trust ; to conflde. 

Figue, n. f.flg. 

Figurati-f , ve, adj. figurative. 

Figuratrrement, *Av . flguratively. 

Figure, n. f. figure ; for m ; face. 

Fil, n. m. thread. 

Fille, n. f. girli miidi daughtert pe- 
tite-flllé, granddaughier. 

Fils, n. m. son > petit fils, grandson* 

Fin, e, ady fine; slender. 

Fin, n. f. end ; close. 

Finir, 2. y. a. to finish. 

Flatter, 1. y. a. to flatter. Se flatter, 
y. réf. to flatter oné's self. 

Flatterie, n. i.flattery. 

Flatteu-r, se, aâ}.fluttering. 

Flatteu-r, n. m. se, n. î.fiatterer. 

Flèche, n. f. arrow. • 

Fléchir, 2. v. n. to bend. 

Flétrir, 2. y. a. to cause to fade. Se flé- 
trir, y. réf. tofade. 

Fleur, n. f.flower. 

Fleurir, 2. y. n. to bloom i tofiourisK 
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Flotte, n. f. Jfeet. 

Fol, n. f./aUh. 

Foin, n. m. hay ; gras*. 

Foire, 11. f.fttir. 

Fols, n. f. time (wlth regard to répéti- 
tion). 

Folie, n. f. madnes* ; foUy. 

Fonder, 1. v. a. tofovnd. Se fonder, ▼. 
réf. to rely. 

Fondre, 4. r. a. to mett ; to dissolve. 

Forée, n. f. strength ; might ; force ; (pi.) 
forces i troops ; strength. 

Foreer, 1. v. a. to force ; to compel. 

Forêt, n. f.forest. 

Formaliser (8e), 1. v. réf. to be of- 
fended. 

Former, 1. v. a. toform ; to shape. Se 
former, v. réf. toform ; to talée aform ; 
to be mode up. 

Fort, e, adj. strong ; courageous. 

Fort, adv. very ; much. 

Fortement, adv. strongly. 

Fortification, n. f. fortification. 

Fortune, n. f. fortune ; chance, 

Fon, Fol, Folle, adj. nutd ; insane. 

Fondre, n. f. thunder ; lightning. 

Fougue, n. f. fury ; passion. 

Foule, n. f. crowd. 

Fourchette, n. f.fork (for tbe table). 



Fournir, 2. y. a. tofurnish ; to Mtppty. 
Fournir, 2. y. n. to supply ; to contrib- 

uie. 
Frais, n. m. (pi.) expense. 
Franc, n. m. franc, Sce § 33, ». 
Français, e, adj. & pub. French, 
Français, n. m. French (language). 
Frapper, 1. v. a. to striioe ; to impress. 
Fraude, n. f.fraud. 
Frédérle-le-Grand, p. n. Frédéric 

the Oreat, 
Frémir, 2. v. n. to aviver ; to tremble* 
Fréquenter, 1. v. a. to fréquent. 
Frère, n. m. brother. 
Friandise, n. f. dainty. 
Frissonner, 1. v. n. to shiver. 
Froid, e, adj. cold. 
Froid, o. m. cold. 
Fromage, n. m. cheese. 
Frugal, e, ad}, frugal. 
Fruit, n. m. fruit. 
Fuglti-f , n. m., ve, n. f. fugitive. 
Fuir, 2. v. n. irr. (§ 35, 2), tojlee; to 

takeflight. 
Fuir, 2. v. a. irr. tofleefrom; to shun. 
Fumée, n. f. smoke. 
Funeste, adj./ofai. 
Fusil, n. m. gun. 



Gagner, 1. y. a. to earn i to gain. 

Galerie, n. f. gaUery. 

Gant, n. m. glove. 

Garçon, n. m. boy ; bachelor ; tcaUer. 

Garde, n. f. guard ,• care ! custody. 

Garder, 1. v. a. to guard i to protect. 

Se garder, v. réf. (de) to beware {of) ; 

to refrain (from). 
Garnir, 2. r. a. tofurnish i toadorn, 
Gâter, 1. y. a. to spoil ; to injure. 
Gauche, adj. left rawkward. 
Gauche, n. f. left kand; left side. 
Généra], e, adj. gênerai. 
Général, n. m. gênerai. 
Généreu-x, se, adj. gênerons. 
Générosité, n. f. gêner osity. 
Génie, n. m. genius ; bent. 



Génois, e, adj. Oenoese. 
Genre, n. m. hind ; sort ; species. 
Gens, n. m. f. (§ 74, Ex. 3 and N.)» (PM 

people i persons ; party ,• company. 
Géographe, n. m. geographer. 
Géographie, n. f geography. 
Gigantesque, adj. gigantic. 
Glace» n. f. ice ; mirror. 
Globe, n. m. globe. 
Gloire, n. f. glory. 
Glorleu-x, se, adj. glorious. 
Goût, n. m. taste ; palate ; style. 
Goutte, n. f. drop. 
Gouvernement, n. m. government. 
Gouverner, 1. y. a. & u. to govern. 
Gouverneur, n. m. governor. 
Grâce, n. f. grâce ; favor ; thanks* 
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Graduellement, adv. gradually. 
Grain, n. m. grain ; corn ; ptrticle. 
Grammaire, u. f. gramtnar. 
Grand, e, adj. gréai ,* tall ; large, 
Grande-Breta#iae,n.f. Gréa* Britain, 
Grandeur, n. f. greatness ; magnitude. 
Grandir, 2. v. il to grow large. 
Grand'-mère, n. f. grandmother. 
Grand-père, n. m. grana]father. 
Grau, se, adj. /a*. 
Graver, 1. v. a. to engrave. 
Gravure, n. f. engraving. 
Gré, n. m. witt ; taste ; inclination. 



Grée, que, adj. Grecian s Greek, 
Grec, n. m. Greek. 
Grèee, n. f. Greece. 
Grenier, n. m. granary. 
Gronder, 1. v. a. & n. to scold. 
Gros, se, adj. large i bulky. 
Gross-ier, 1ère, adj- coarse ; rude. 
Grossièrement, adv. coarselu. 
Guerre, n. f. war. 
Guerrier, n. m. warrior. 
Guerr-ier, 1ère, adj. utarlike. 
Guillaume, p. a, William. 



Habile, adj. objet capable. 

Habit, n . m . garment ; coat ; (pi.) clothes. 

Habitant, n. m., e, n. f. inhabitant. 

Habiter, 1. v. a. to inhabit. 

Habitude, n. t. habit. 

Habituer, 1. y. a. to habituate. S'ha- 
bituer, v. réf. to accustom one's self. 

Haine, n. f. hatred. 

Haïr, v. a. irr. to detest ; to dislike. 

Haleine, n. f. breat . 

Hardiesse, n. f. boldnexs. 

Harmonie, n. f. harmony. 

Harmonleu-x, se, adj. harmonious. 

Hftte, n. f. haste ; hurry. 

Haut, e, adj. high ; tall. 

Hauteur, n. f. height ; élévation. 

Hectogramme, n. m. hectogramme, 
(see §33,«). 

Henri, p. n. Henry. 

Herbe, n. f. herb ; gratt. 

Hercule, p. n. Hercules. 

Héroïque, adj. heroic. 

Héros, n. m. hero. 

Heure, n. f. hour ; 6* dock. 

Heureusement, adv. happUy. 

Heureu-x, se, adj. happy ; fortunale. 

Hier, adv. yesterday. 



Hiéroglyphe, n. m. hteroglyphic. 
Hirondelle, n. f. swallow. 
Histoire, n. f. history ; story. 
Historien, n. m. historian. 
Hiver, n. m. winter. 
Homère, p. n. Homer. 
Homme, n. m. man. 
Honnête, adj. honest. 
Honêteté, u. f. honesty. 
Honneur, n. m. honor. 
Honorable, adj. honorable. 
Honorablement, adv. honorably. 
Honte, n. f. shame : disgrâce. 
Honteu-x, se, adj. ashamed ; disgrâce- 

fui. 
Horreur, n. f. horror. 
Horrible, adj. horrible. 
Hors, prep. except ,• out ; besides. 
Huile, n. f. oU. 
Huître, n. f. oyster. 
Humain, e, adj. humant i human. 
Humanité, n. f. humanity. 
Humeur, n. f. hutnor ; moisture. 
Humilier, 1. y. a. to humble. 
Humilité, n. f. humUity. 
Hydre, n. f. hydra. 
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Idée, n. f. idea ; nation. 

Idolâtrie, n. f. idolatry. 

Idoménée, p. n. Idomënetu. 

Ignorance, n. f. ignorance. 

Ignorer, 1. v. a. to be ignorant of. 

Ile, n. f. island. 

Illustre, adj. illustrions. 

Image, n. f. image ; picture. 

Imaginaire, adj. imnginary. 

Imagination, n. f. imagination. 

Imaginer, 1. v. a. to imagine. S'ima- 
giner, v. réf. to imagine one?s self ; to 
represent to one's self; *° imagine. 

Immédiatement, adv. immédiat ely. 

Immortalité, n. f. immortality. 

Impatiemment, adv. impatiently. 

Impatience, n. f. impatience. 

Impatient, e, adj. impatient. 

Imperfection, n. f. imperfection. 

Impetueu-x, se, adj. impetuous. 

Impie, adj. impious ; ungodly. 

Impie, n. m. f. impious person. 

Impiété, n. f. impiety. 

Implorer, 1. v. a. to implore. 

Importance, n. f. importance. 

Important, e, adj. important. 

Impossible, adj. impossible. 

Impôt, n. m. tax ; impost. 

Impression, n. f. impression. 

Imprévu, e, adj. unforeseen. 

Imprimer, 1. v. a. to imprint ; toprint. 

Imprudemment, adv. imprudently. 

Imprudence, n. f. imprudence. 

Impudemment, adv. impudently. 

Inaccessible, adj. inaccessible. 

Inattention, n. f. inattention. 

Incapable, adj. incapable. 

Incivil, e, adj. uncivil. 

Inclination, n. f. inclination. 

Incommode, adj. inconvénient. 

Inconnu, e, adj. unknoum. 

Inconstance, n. f. inconstaney. 

Inconstant, e, adj. inconstant. 

Incrédule, adj. iucredulous. 

Indifférence, n. t. indifférence. 

Indigne, adj. unworihy ,• infamous. 

Indigo, n. m. indigo. 



Indiquer, 1. v. a. to indicate. 

Indlscr»et, ète, adj. indiscreet. 

Induire, 4. v. a. to influence ; to induce. 

Indulgence, n. f. indulgence. 

Inepte, adj. footish ; silly. 

Infamie, n. f. infamy ; baseness. 

Infini, e, adj. infinité ; unlimiied. 

Infiniment, adv. inflnitely. 

Infirmité, n. f. infirmity. 

Informer, 1. t. a. to inform. S'infor- 
mer, v. réf. to inquire. 

Ingénleu-x, se, adj. ingénions. 

Ingrat, e, adj. ungrateful. 

Ingratitude, n. f. ingratitude. 

Injure, n. f. injury. 

Injuste, adj. unjust. 

Injustice, n. f. injustice. 

Innocence, n. f. innocence. 

Innocent, e, adj. innocent. 

Innombrable, adj. innumerable. 

Innovation, n. f. innovation. 

Inqu-ict, iète, adj. uneasy. 

Inscrire, 4. v. a. irr. (conj. like écrire), 
to inscrïbe i to record. 

Insecte, n. m. insect. 

Insensé, adj. insane; tnad. 

Insensible, adj. unfeelingi insensible; 
imperceptible. 

Insignifiant, e, adj. insignjficant. 

Insolent, e, adj. insolent. 

Inspirer, 1. v. a. to instU; to suggest, 

Instructi-f , ve, adj instructive. 

Instruction, n. f. instruction. 

Instruire, 4. v. a. irr. to instruct. 

Instruit, e,(pa.p. of instruire, as adj.) 
well informed ; instructed. 

Insulte, n. f. insuit. 

Intégrité, n. f. integrity. 

Intelligent, e, adj. intelligent. 

Intempérance, n. f. intempérance. 

Intention, n. f. intention. 

Interdire, 4. v. a. irr. (conj. like DIRE, 
§ 4fl, Tab. T.), toforbid. 

Intéressant, e, adj. interesting. 

Intéresser, 1. v. a. to interest. S'in- 
téresser, to interest one*$ self. 

Intérêt, n. m. interest. 
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Interprète, n. m. interpréter. 

Interroger, 1. v. a. to interrogate. 

Interrompre, 4. v. a. (conj. like rom- 
pre), to interrupt. 

Intervenir, 2. v. n. lrr. (conj. like ve- 
nir), to interfère. 

Intime, adj. intimate. 

Intrépidité, n. f. intrepidity. 

Introduire, 4. v. a. irr. to introduce. 

Inutile, adj. useless. 

Inventer, 1. y. a, to invent. 



Invention, n. f. invention. 
Inviter, 1. y. a. to invite. 
Irlande, n. f. Ireland. 
Irriter, 1. v. a. to irritate. 
Israélite, n. m. f. Israélite, 
Italie, n. f. Italy. 
Italien, ne, adj. & sub. Italian. 
Ivre, adj. drunk ; intoxicated. 
Ivrognerie, n. f. drunkenness ; intoxi- 
cation. 



Jacques, p. n. James, 

Jalou-x, se, &d].jealous. 

Jamais, adv. ever; never. 

Jambe, n. f leg. 

Jardin, n. m. garden, 

Jardi-nier,n. m., nlère, n.f. gardener. 

Jaune, adj. yellow. 

Jaune, n. m. yellow. 

Jeter, 1. v. a. (§ 35, 4), to throw ; to east ; 

to 8endforth i to utter. Se jeter, v. réf. 

to cast or throw one's self; torush; to 

fall upon. 
Jeu, n. m. play ; sport. 
Jeune, adj. young. 
Jeunesse, n. f. youth. 
Joie, n. f.joy. 
Joindre, 4. v. a. tojoin. 
Joli, e, adj. pretty ; niée. 
Jouer, 1. v. n. & a. toplay. Se jouer, v. 

réf. toplay; to sport. 



Joug, n. m. yoke. 

Jouir, 2. v. n. to enjoy ; to posées». 

Joujou, n. m. plaything. 

Jour, n. m. day ; light t quinze jours, 

fortnight i tous les jours, every day. 
Journée, n. f. day (referring to dura- 

tion). 
Joyau, n. m.jewel. 
Joyeu-x, se, adj. joyful. 
Juge, n. m.judge. 
Jugement, n. m.judgment. 
Jules-César, p. n. Julius Cœsar. 
Jument, n. f. mare. 
Jurisprudence, n. f. jurisprudence. 
Jusque, prep. to ; as far as i uniil. 
Juste, adj. jus t. 
Justice, n. f. justice. 
Justification, n. f. justification. 



Kilogramme, n. m. kilogramme. See S 33, ». 



Tu. 



lia, adv. there ; (as an afflx) that. 
Laborieu-x, se, adj. laborious. 
Labourer, 1. v. a. to titl ; to plough. 
Laboureur, n. m. husbandman. 

26* 



Labyrinthe, n. m. labyrinth. 
Lâche, adj. slack ; lax ; indolent. 
Laine, n. f. wool ; worsted. 
Laisser, 1. v. a. to leave. 
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riait, il. m. milk. 

Langue, n. m. longue ; language. 

Languir, 2. v. u. tolanguish. 

Languissant, e, adj. languishing. 

Large, a<U. broad ; wide ; large, 

Largeur, n. f. breadth i width. 

Laurier, n. m. Laurel; bay. 

L»ver, 1. v. a. Xo wash. 

Leçon, n. f. lésion. 

Lecteur, n. m., triée, n. f. reader ; lec- 

turer. 
Lecture, n. f. reading. 
Lég-er, ère, adj. light; slender. 
Légèreté, n. f. lightness. 
Législateur, n. m. legislator. 
Légume, n. m. vegetable. 
Lentement, adv. slowly. 
Lettre, n. f. letter; (pi.) letters ; litera- 

ture t belles-lettres, polite literature ; 

bettes-lettres . 
Lever, 1. v. a. to raise, to elevate. Se 

lever, v. réf. to rise. 
Libéral, e, adj. libéral ; gênerons. 
Liberté, n. f. liberty. 
Libraire, n. m bookseller. 
Librement, ndv./reely ; boldly. 
Lie, n. f. lees ; dregs. 
Lier, 1. v. a. to bind. Se lier, v. réf. to 

be connected. 



Lien, n. m. place ; spot ; stead. 

Lieutenant, n. m. lieutenant. 

Limite, n. f. lirait ; boundary. 

Liqueur, n. f. liquor. 

Lire, 4. v. à. irr. to read. 

Lisible, adj. legible ,• readable. 

Lit, n. m. bed. 

Littéraire, adj. Uterary. 

Livre, n. m. book. 

Livre, n. f. pound. 

Livrer, 1. r. a. to deliver ; to confide. Se 

livrer, v. réf. to deliver one's stlf. 
Loi, n. f. law. 
Loin, adv. far. 
Loisir, n. m. leisure. 
Londres, n. London. 
Long, ue, adj. long. 
Longtemps, adv. a long Hme. 
Longueur, n. f. length. 
Louange, n. f. praise. 
Louer, 1. v. a. to praise, 
Louis, p. u. Lewis. 
Lucaln, p. n. Lucan. 
Lucrèce, p. n. Lucretius. 
Lumière, n. f. light ; intelligence. 
Lune, n. f. moon. 
Lustre, n. m. lustre ; spUndor. 
Luth, u. m. lute. 
Luxe, n. m. luxury. 



M, 



M. (contraction for Monsieur), Mr. 

Machination, n. f. machination. 

Machine, n. f. machine. 

Madame, n. f., pi. Mesdames, ladyi 
madam ; (when the name follows) Mrs. 

Mademoiselle, n. f., pi. Mesdemoi- 
selles, Miss, Misses. 

Magistrat, n. m. magistrale. 

Mai, n. m. May. 

Main, n. f. hand. 

Maintenir, 2. v. a. lrr. (conj. like TB- 
nik)< f" maintain ; to support. 

Mais, conj. but s why. 

Maison, n. f. house ifamily ; race. 

Maître, n. m. master. 

Maîtresse, n. f. mistress. 



Majesté, n. f. majesty. 
Majestueu-x, se, adj. majestic. 
Majorité, n. f. majority. 
Mal, adv. (comp. pis; plus mal, $40), 

badly ,• ill ; amiss. 
Mal. n. m. pi. (Maux) evil; injury ; mis- 

fortune; trouble. 
Malade, adj. sick : ill. 
Maladie, n. f. illness ; diseuse. 
Malgré, prep. in spite of. 
Malheur, n. m. mis/or tune; unhappi* 

nes8. 
Malheureusement, Rdv.unfbrtunate- 

ly ; unhappily. 
Malheureu-x, se, adj. unfortttnate i 

unhappy. 
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Malheureu-x, n. m., se, n. f. wretcked 

person. 
Malhonnête, adj. dishonest. 
Malice, n. f. malice ; maligmty. 
Malle, n. f. trunk; mail (eoach). 
Maltraiter, 1. v. a. to maUreaU 
Manchette, n. f. ruffle ; cuff. 
Manger, 1. y. a. to eat j to squander. 
Manger, 1. y. n. to'eai. 
Manière, n. f. manner ; way \ (pi.) 

manners ; deporimeni. 
Manifester, 1. v. a. to manifest. 8e 

manifester, v. réf. to manifest one'ssejf. 
Manquer, 1. y. n. to err ; tofuil ; to àe 

wanting. 
Mantlnée, n. Mantinea. 
Mantone, n. f. Mantua. 
Manuel, n. m. manual. 
Manufacture, n. f.factory; mill ; (pi.) 

mille; manufacture». 
Manufacturer, l.v. a. to manufacture. 
Manuscrit, n. m. manuscript. 
Marc-Aurèle, p. n. Marcus AureHvs. 
Marchand, n. m. dealer f êhopkeeper. 

See Négociant. 
Marchandise, n. f. marchandise. 
Marché, n. m. market ,- bargain. 
Marcher, 1. y. n. to walk ; to travel. 
Marécageu-x, se, adj. marsky. 
Maréchal, n. m. marshal. 
Mariage, n. m. marriage. 
Marie, p. n. Mary. 
Marier, 1. y. a. to marry. Se marier, 

y. réf. to get married. 
Marin, n. m. sailor ; mariner. 
Mars, n. m. Mars ; March. 
Masque, n. m. mask. 
Mat, n. m. mast. 
Matelas, n. m. mattress. 
Matelot, n. m. sailor ; seaman. 
Mathématiques, n. t (pi.) mathe- 

matics. 
Matin, n. m. moming. 
Matinée, n. f. moming. 
Maturité, n. f. maturtty. 
Maudire, 4. y. a. Jrr. to curée. 
Mauvais, e, adj. bnd: evil; ill. 
Méchanceté, n. f. wickedness. 
Méchant, e, adj. bad ; wicked. 
Méconnaître, 4. y. a. irr. (oonj. lflce 

CONNAITRE), not to recognize. 



Mécontent, e, adj. discontented. 

Médecin, n. m. physician. 

Médire, 4. v. n. irr. (oonj. Hke dire, $ 36, 

Tab. I.) (de) to êpeak iU (of). 
Méditer, 1. y. a. to meditate upon. 
Méditerranée (I**), n. f. the Mediter- 

ranean. 
Meilleur, e, adj. (eomp. of bon, § 19, 

R. 1), bel ter. 
Mélange, n. m. mixture. 
Mêler, 1. v. a. to mingle. Se mêler, y. 

réf. to mingle ; to mix. 
Membre, n. m. limb ; member. 
Même, adj. êame ; even ; steady ; him- 

seff; herself; Uself; themselves. 
Même, adv. even ; likewise. 
Mémoire, n. £ memory. 
Mémoire» n. m. bill ; mémorandum. 
Mémorable, adj. mémorable. 
Menacer, 1. y. a. to fhreaten. 
Mendier, 1. y. n. to beg. 
Mener, 1. y. a. (§ 85, 3), to lead. 
Mensonge, n. m. untruth ; lying. 
Menteu-r, n. m., se, n. f. Har. 
Méprendre (Se), 4. y. réf. to be mis- 

taken. 
Mépris, n. m. contempt. 
Méprise, n. f. error ; mistake. 
Mépriser, 1. y. a. to despise. 
Mer, n. f. sea. 
Mer Glaciale, n. f. Frozen Océan » Mer 

Rouge, Red Sea. 
Mère, n. f. mother. 
Mérite, n. m. merit. 
Mériter, 1. v. a. à, n. to deserve. 
Messag-er, n. m., ère, n. f. messen- 

ger. 
Mesure, n. f. measure. 
Méthode, n. f. method. 
Mètre, n. m. mètre. See § 33, n. 
Mettre, 4. y. a. irr. to put ; to place t to 

net i to put on. Se mettre, y. réf. to 

place one's self; to become. 
Meubler, 1. y. a. tofurnish. 
Meurtrir, 2. y. a. to bruise ; to kilL 
Midi, n. m. noon ; midday ; south. 
Mieux, ad y. (comp. of bien), better (§ 40). 
Milieu, n. m. middle ; midst { mean. 
Militaire, adj. mUUary. 
Mille, n. m. (pi. Milles), mile. 
Mine, n. f. mine. 
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Minerve, p. n. Minerva. 
Ministre, n. m. minister ; clergyman. 
Minute, n. f. minute. 
Minutieusement, adv. minutely. 
Miracle, n. m. miracle. 
Miroir, n. m. mirror. 
Misérablement, adv. miserably. 
Misère, u. f. miser y. 
Mlsérlcordleu-x, se, adj. merctytL 
Mobile, adj. movable. 
Mobile, n. m. moving power } motive. 
Mode, n. f. mode i fashion. 
Modèle, n. m. model ; pattern. 
Modération, n. f. modération. 
Modeste, adj. modest. 
Modestie, n. f. modesty. 
Moeurs, n. f. (pi.) manners; morale. 
Moindre, adj (eomp. of petit), les». 
Moins, adv. (eomp. of peu), test. 
Moins, n. m. least ; lèse ; feweat. 
Mois, n. m. montk. 
Moitié, il. f. holf. 
Moka, n. Mocha. 
Moment, n. m. moment. 
Monarchie, n. f. monarchy. 
Monde, n. m. world ; people. 
Monsieur, n. m. gentleman ,* Hr f mon- 
ter ; (when the name follows) Mr. 
Monstrueu-x, se, monstrous. 
Montre, n. f. watch. 



Montrer, 1. v. a. to show. Se montrer, 

v. réf. to appear. 
Monument, n. m. monument. 
Moquer (Se), 1. v. réf. to mocJt. 
Moqueu-r, se, adj. mocking. 
Morale, n. f. morals f ethics. 
Mordre, 4. v. a. to bite. 
Mort, e, adj. dead. 
Mort, n. f. death. 
Mortel, le, adj. mortal. 
Mot, n. m. word ; expression 
Motif, n. m. motive. 
Mouehoir, n. m. handkerchief. 
Moudre, 4. v. a. irr. to grind. 
Mourir, 2. v. n. irr. to die. 
Mousseline n. f. muslin. 
Moutarde, n. f. mustard. 
Mouton, n. m. sheep ; mutton. 
Mouvoir, 3. v. a. to mot». 
Moyen, n. m. meansi circumstances ; 

pecuniary circumstances. 
Muet, te, adj. dnmb ; speeehless ; mute. 
Multitude, n. f. multitude. 
Mur, n. m. toall. 
Mûr, e, adj. ripe ; mature. 
Muraille, n. f. toall ; rampart. 
Murmure, n. m. murmur. 
Muse, n. f. muse. 
Musique, il. f. musie. 
Mutuel, le, adj. mutual. 



IS". 



Nager, 1. v. n. (§35, 1), to stdm. 

Nageoire, n. T. fin. 

Nal-f ve, adj. artless ; ingenuous. 

Naissance, n. f. birth ; extraction. 

Naître, 4. v. n. irr. to be born. 

Nation, n. f. nation. 

Naturaliste, n. m. naturalist. 

Nature, n. f. nature. 

Naturel, le, adj. natural. 

Naturellement, adv. naturaïly. 

Naufrage, n. m. shipwreck. 

Ne (with pas or point, § 125, 1-6), not : 
ne . . . que, only ; ne . . . guère, but lit- 
tle ; ne . . . guère que, but Utile except ,* 
ne . . . plus, no longer ; ne . . . plus que, 
no longer anything except ; no more un- 



tU ; ne . . . jamais, never ; ne . . . jamais 
que, never anything except ; never untU. 

Nécessaire, adj. necessary. 

Nécessité, n. f. necessity. 

Nef, n. m. nave. 

Négligence, n. f. négligence. 

Négliger, 1. v. a. to neglect. Se négli- 
ger, v. réf. to neglect one's self. 

Négociant, n. m. merchant (large deal- 
er). See Marchand. 

Neige, n. f. snow. 

Neu-f , ve, adj. new (reeently made). 

Ni, conj. neither ; ni ... ni, neUher . . 
nor. 

Nid, n. m. nest. 

Nier, 1 v. a. to deny. 
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NU, 11. m. NUe. 

Niveau, n. m. level. s 

Noble, adj. noble ; gréai, 

Noble, n. m. nobility ; noble} nobleman. 

Noir, e, adj. blacki dark. 

Noir, n. m. black. 

Noirceur, n. f. blackness. 

Nom, n. m. name. 

Nombre, n. m. number. 

Nord, n. m. north. 

Notifier, 1. v. a. to notify. 



Notion, n. f. notion. 

Nourrice, n. f. nurse ; wet-nurse. 

Non- veau, vel, velle, adj. neur. 

Nouvelle, n. f. news. 

Noyer, l. y. a. to drown. Se noyer, t. 

réf. to be drowned. 
Nuire, 4. v. n. irr. to injure. 
Nuisible, adj. injurions. 
Nuit, n. f. night ; darkness. 
Nymphe, n. f. nymph. 



O. 



Obéir, 2. T. n. to obey. 

Obéissance, n. f. obédience* 

Objet, n. m. object ; end. 

Obligation, n. f. obligation. 

Obligeant, e, adj. obliging. 

Obliger, 1. v. a. to oblige. 

Obscur, e, dark f obscure. 

Obscurité, n. f. obscurity. 

Observer, 1. y. a. to observe. 

Obstacle, n. m. obstacle. 

Obtenir, 2. v. a. irr. (conj. like tenir), 
to obtaim to procure. S'obtenir, ▼. 
réf. to be obtained. 

Occasion, n. f. occasion ; opportunity. 

Occident, n. m. west. 

Occupation, n. f. occupation. 

Occuper, 1. y. a. tooecupy. S'occuper, 
v. réf. to be engagea. 

Océan, n. m. océan. 

Océan Atlantique, Atlantic Océan. 

Octobre, n. m. October. 

Odorat, n. m. smell. 

Œil, n. m. (pi. Yeux), eye. 

Œuf, n. m. egg. 

Officier, n. m. officer. 

Offrir, 2. v. a. irr. to offer. 

Oiseau, n. m. bird ; fowl. 

Olive, n. f. olive. 

Ombre, n. f. shadoto. 

Omettre, 4. v. a. irr. (conj. like met- 
tre), to omit t to pass over. 

Oncle, n. m. uncle. 

Opéra, n. m. opera. m 

Opinion, n. f. opinion. 

Opposer, 1. y. a. to oppose. S'opposer, 
t. réf. to be opposed. 



Opposé, adj. opposite ; facing. 
Opprimer, 1. y. a. tooppress. 
Or, n. m. gold. 
Orange^, n. f. orange. 
Orange, n. m. orange (color). 
Orateur, n. m. orator t speaker. 
Ordinaire, adj. ordinary. 
Ordinaire, n. m. ordinary practice. 
Ordinairement, adv. ordinarily. 
Ordonner, 1. v. a. to ordain. 
Ordre, n. m. order ; mandate. 
Oreille, n. f. ear ; hearing. 
Orgueil, n. m. pride. 
Orient, n. m. East. 
Origine, n. f. origin i source. 
Ornement, n. m. omament. 
Orner, 1. y. a. to adorn ; to omament. 
Orphée, p. n. Orpheus. 
Orphelin, n. m., e, n. f. orphan. 
Os, n. m. bone. 
Oser, 1. y. n. (inf) to dure to. 
Ostentation, n. f. ostentation. 
Ôter, 1. y. a. to takeaway. 
Ou, adv. where ; whither ; when. 
Oublier, 1. y. a. toforget. 
Ouest, n. m. west. 
Ouïe, n. f. hearing. 
Ourlet, n. m. hem. 
Outrager, l.v.&.to outrage. 
Outre, prep. beyond; above; besides. 
Outre, adv. beyond i farther. 
Ouverture, n. f. opening. 
Ouvrage, n. m. work. 
Ouvrir, 2. y. a. irr. to open. 
Ovide, p. n. Ovid. 
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Paelner, 1. ▼. a. topacifg 

Page, 11. f. JMpe. 

Païen, ne, adj. & sub. pagan. 

Palm, n. m. bread. 

Paître, 4. ▼. a. irr. to graze upon. 

Paître, 4. ▼. n. irr. (sur), to graze 
(upon). 

Patx, n. f. peace. 

Palais, n. m. palace ; tnansion. 

Pâle, «4J. paie. 

Palladium, n. m. palladium. 

Palmier, n. m. palm tree. 

Palpable, wQ. palpable. 

Panégyriste, n. m. panegyrist. 

Papier, n. m. paper. 

Par, prep. by ,• through i by reaêon eft 
in ; for ; per : a ? during. 

Paraître, 4. ▼. n. irr. to appear. 

Pare, n. m. park. 

Parée que, conj. because. 

Parcourir, 2. ▼. a. irr. (oonj. like cou- 
rir), to go over ; to traverse. 

Pardon, n. m. pardon. 

Pardonnable, adj. pardonabU. 

Pardonner, 1. v. a. toforgive. 

Pareil, le, adj. alite ; such. 

Parent, n. m., e, n. f. relation. 

Paresse, n. f. idleness. 

Parcsseu-x, se, adj. slothfuL 

Parfait, e, adj. perfect. 

Parlant, e, adj. speaktng ; expressive. 

Parlement, n. m. parliament. 

Parler, 1. y. a. A a. to speak. 

Parmi, prep. among 

Paroisse, n. f. parish. 

Parole, n. f. word i speech. 

Part, n. f. sharet parti interest. 

Parti, n. m. part y f cause t course. 

Participation, n. f. participation. 

Particnl-ler, 1ère, adj. particular. 

Particulier, n. m. particular (single 
instance); private indtvidual. 

Particulièrement, adr. particularly. 

Partie, n. f. part ; portion. 

Partir, 2. ▼. n. Irr. to départ. 

Partout, adv. evergwhere. 



Parvenir, 2. ▼. n. irr. (oonj. like tk- 
niR),toattoim toreach; to.eucceed. 

Pas, adv. not ; no ; not ang. See Ne. 

Passage, n. m. passage; voyage. 

Passer, 1. ▼. n. to pass ; to posa owoy ; 
tohoppen. 

Passer, 1. ▼. a. to pose ; to spend. Se 
passer, v. réf. to posa ,* to pass away ; to 
take place. 

Passion, n. f. passion. 

Passionné, e, adj. ardent. 

Pathétique, adj. puthetic. 

Patiemment, adv. patiently. 

Patience, n. f. patience. 

Patient, e, nd}. patient. 

Patrie, n. f. native countrg. 

Patriotisme, n. m. patriotisme 

Paupière, n. f. eyelid ; eyelash. 

Pauvre, adj. poor i needg. 

Pavillon, n. f. paviHon ,• fiag. 

Payer, 1. v. a. topay; topay for. 

Pays, n. m. countrg. 

Paysage, n. m. landscape. 

Pèche, n. f. peach. 

Peindre, 4. v. a. irr. to point. 

Peine, n. f. penalty; punishment. 

Peintre, n. m. pointer. 

Peinture, n. f. point ing. 

Pendant, prep. during. 

Pendant que, conj. while ; wnUst. 

Pensée, n. f. thought t opinion. 

Penser, 1. v. n. (à), to think (o/= upon)t 
(de) to think z=judge (o/). 

Pension, n. f. boarding school. 

Perçant, e, adj. pierdng. 

Percevoir, 8. v. tu to cottect. 

Perdre, 4. v. a. to lose. Se perdre, t. 
réf. to be lost. 

Père, n. m.futher. 

Perfection, n. f. perfection. 

Perfectionner, 1. v. a. toper/eût. 

Péril, n. m. péril. 

Perle, n. f. pearl. 

Permettre, 4. v. a. irr. (conj. like met- 
tre), to permit. 

Permission, n. f. permission. 
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Pernleieu-x, se, adj. peiuV^m*. 
Pérou, n. m. Pera. 
Perpétuel, le, adj. perpétuai. 
Perse, n. f. Persia. 
Perse, adj. A eu£. Pertia*, 
Persécuter, 1. y. a. to persécute, 
Perfévinunm»]^, êdx.per»eperipgig. 
Persévérance, ». £ per$entran&. 
Personne, a. f.perêom boty. 
Personnel, le, adj. personajL 
Persuader, 1. y. s. toper maj*. 
Perte, a. f. toss ; «uste. 
Perversité, n. £ perverstfg . 
Petit, e, adj. titffe ,• siao#. 
Peu, adv. & n. pi. Utile; few. 
Peuple, n. m.peqpie ; multittijp. 
Peupler, 1. v. a. topeoplt. âe pouffer, 

v. réf. tobt peoplta\ 
Peur, n. f.feon frig^L 
Peut-être, ajdr. perhape. 
Pharsale, n. f . Pharsalia * la Pliaraate, 

*Ae Pkarsalia, the ©aly jioeai o£ JL«- 

can's stiil estant. 
Phénomène, n. m.pJ^aoja*iutf», 
Philippe, p. n. i%#tp. 
Pnlîoetète, p. a. fMtoctefes. 
Philosophe, n. m.j*sao«g»fcer. 
Philosophie, n. Uphiloéopk^ 
Phrase, n. f. paras*. 
Pièee, n. t. pièce f perfor$nq$ufr 
Pied, a. m./oof. 

****■» .»• m- **W * ir«5p. 

Pierre, n. f. sfpne. 

Pigeon, a. m. pigeon» 

Pilier, p. m. pOiar. 

Pinceau, n. m.&ruajb. 

Pire, adj. (oomp. of taatrçoji), jtoor$e. 

Pis, adv. (oomp. of ma/, § 40), trors*. 

Pislstrate, p. p. Pimtràtus. 

Pistolet, n. m. pista. 

Pitié, a.f.pfy,- cpmpassie*. 

|Plaee,ji./.p{ace,- «k>*. 

Plaeer, 1. v. a. io place; toput. 

.JPlaJe, a. f. teo&nd. 

Plaindre, 4. v. *. irr. topfty ; #o grudge. 

SeplajQdre, y.rec tocQm&qiui tore- 

pêne. 
Plaine, n. f. plain. 
Plainte, n. t. complakU. 
Pla*nti-f, re, adj.pfatnffni. 
Claire, 4. t. n. irr. to picote. 



Plaisir, a.m.pfeuar*. 

Plan, a. a*, pion» 

Plante, a. £ plant. 

Plat, e, adj. fiât ; fcve*. 

Plat, n. m. cttat. 

Plate-bande, ». £ (pi. Pls4e*4an4o)) 

(§ IJ, D,<hart.) eor*>r < JUmer^ed. 
Platon, p.n./¥o|to. 
Plein, e,adj./WI. 

Pleuvoir, 2. y. n. Irr. (UapO,*©***. 
Pline, p. a, PUng. 
Ptomh,a.B*.fejMK. 
Pluie, n. t rain. 
Plume, n. L/ju&er t peu. 
Plupart, a. f . ***** part. 
Plus, s4v. (camp, otkeauocvp) 
Plusieurs, adj. pLëepemL 
Plutarque, p. n. Plutarcfi. 
Plutôt, ad*, rather § tooner. 



Poésie, a. f. poetry. 

Poète, n. m. poct ,* poètes*. 

Poids,n.m.toefe»f. 

Point, a. m. point. 

Point, adtr. not t tut ai aU ; net 

Poire, a. f.pear. 

Poison, n, m. poiêon. 

Poisson, a. m.jUh. 

Poitrine, a. f. breatt, 

Poivre, a. m.pepper. 

Pull, e, adj.poKafaM*. 

Polir, 2. ▼. a. topolish. 

Politesse, a. f. poUtentu, 

Politique, ad]. poiiHoaL 

Pomme, a. t apple. 

Pommier, a. m. apple fret. 

Pompe, a. f. pomp. 

Pont, a. jn. bridge. 

Population, a. f. popvtaUon. 

Porte, a. t door * gaie. 

Porter, 1. y. a. to carry; to beat. Sa 

porter, v. réf. to repair ; toproceedi to 

âemsan on*'* wetft to do. 
Portrait, a. m. portrait. 
Portugais, e, adj. & sub. Portugueee. 
Posséder, 1. ▼. a. ({ 35, 3), to posée*. 
Possession, a. /.possession. 
Postérité, a. f. posterity. 
Pot, a. m. pot 4 $ug. 
Pouce, a. m. thumb t inch* 
Poudre, a. f. dutt t powder. 
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Fowr, prep.Jfcr f on 00001ml eft for tke 

sait qfi (inf.) in order to. 
Pourquoi, ady. tehg t wherefore. 
Poursuivre, -^4. y. a. irr. (oonj. Ufce 

suivre), topursue. 
Poursuite, n. f. pursuU. 
Pourvoir, 3. y. n. irr. to provide. 
Pourra que, oonj. (*»bj.) pruvidML 
Poussière, n. f. dus* ; powder. 
Pouvoir, 3. y. n. irr. to èe nèfer «m. 
Pouvoir, n. m.power. 
Prairie, n. f. meadow (extensire) ; (ta 

America), prairie. 
Pratique, n. f. praetiee. 
Pratique, aé^.proeJfcoi. 
Pratiquer, 1. y. a. topractise. 
Précepteur, n. f.4utor. 
Prêcher, 1. y. a. topreseft. 
Precleu-x, se, adj. prwetowf. 
Précipiter, 1. v. a. to precipitmte. 8e 

précipiter, y. réf. to preripttato one>s 

selfi torush. 
Précis, e, adj. p reale g » 
Prédire, 4. y. a. irr. (conj. lik» DU»), 

toforetell; topredict. 
Préférable, adj. pre/nwèJis. 
Préférer, 1. v. a. to prefsr. 
Préjugé, n. m. préjudice. 
Prendre, 4. y. a. irr. to toJte* to asfet; 

to catch; toputon* 
Près, prep. near,* doM èy ; in cvmpnr i- 

son. 
Près, ady. : à peu près, nearty. 
Prescrire, 4. v. a. irr. to prescrite. 
Présence, n. f. présence. 
Présent, e, adj. présent. 
Présent, n. m. prêtent t gift. 
Présenter, 1. y. a. to présent. 
Président, n. m. président. 
Présomptueu-x, se, adj. pretumptu- 

ous. 
Presque, adr. aimosti nearty. 
Pressentir, 2. ▼. a. irr. (conj. lik» BEN- 
TIR), to hâve a présentement cf. 
Prêt, e, adj. ready. 
Prétendre, 4. ▼. n. to prétend. 
Prêter, 1. t. a. to lend. 
Preuve, n. f. proqf. 
Prévaloir, 3. v. a. irr. toprevaU. 
Prévenant, e, adj. prepossesstng. 
Prévenir, 2. y. a, irr. (oonj. Uke VB- 



hib), to précède; topréventt to prtjn- 
dice. 

Prévoir, 3. t. a. irr. (oonj. Mke toir), 
to for este. 

Prier, 1. y. a. to prag. 

Primitt-f , ve, adj. primitive. 
, n. m. prince, 
, a. f. prtnccsf. 

P rin c ip a l , e, adj. principal. 

Principe, n. m. beginning. 

Printemps, n. m. spring. 

Prlsonn-lor, n. m., lève, il t.prUoner 

Priver, 1. y. a. to deprive. 

Privilège, n. m. privilège. 

Prix, n. m. priée ,* cost. 

Probable, adj. probable. 

Probablement, adr. probablg. 

Probité, n. f. probttg. 

Prochain, e, adj. near ; next. 

Prochain, n. m. neighbor. 

Procurer, 1. y. a. to procure. 

Procureur, n. ni. agent. 

Prodigue, adj. prodigal. 

Production, n. t. production. 

Produire, 4. y. a. irr. toproducc 

Profitable, adj. profitable. 

Profiter, 1. y. n.to profit. 

Profond, e, adj. deep • profbund. 

Profondeur, n. f. depth. 

Progrès, n. m. progress. 

Projet, n. m. prqject. 

Promenade, n. f. walking ; watt. 

Promener, 1. y. a. to take ont to toaOt 
or ride. Se promener, y. réf. to waUk> 
totakeawaîkf togo/orawaik. 

Promesse, n. f. promise. 

Promettre, 4. y. a. irr. (oonj. Uke met- 
tre), to promise. 

Prompt, e, adj. prompt. 

Prompteinent, adv. promptlp. 

Proportion, n. f. proportion* 

Propos, n. m. thing said in co n ver s a- 
tion f purpose ; design. 

Proposer, 1. y. a. to propose. Sa pro- 
poser, y. réf. to propose. 

Proposition, n. f. proposition. 

Propre, adj. appropriate. 

Propreté, n. f. cleanliness. 

Propriété, n. t. propertg. 

Proscrire, 4. y. n. irr. (conjngated Iike 
écrire), to proscribe! to oufUmt to 
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Prospérité, n. t. prosperUy. 
Protee-teur, n. m., trice,n. t„proteo- 

tor t protectress. 
Protéger, 1. ▼. a. Irr. toproteot. 
Prouver, 1. y. a. to proue. 
Provenir, 2. t. n. irr. (oonj. Uks YS- 

mir), toproceed. 
Proverbe, n. m.proverb. 
Providence, n. f. Providence. 
Province, n. t province. 



Prudemment, adv. prudenUy, 
Prudence, n. f. prudence. 
Prudent, e, adj. prudent, 
Fmiéc, n. f. Prussia, 
Publiée, que, adj. A sub. publie. 
Puisque, oonj. êinoe. 
Puissant, e, a4j. powerful. 
Punir» 2. t. a. topunisk. 
Punition, n, f. punishment. 
Pvtnagore, p. il Pythagorae, 



et. 



Qualité, n. t. qualUy. 

Quand, ady. when. 

Quant à, ady. as to »• as for, 

Quantité, n. f. quantity. 

Quart, n. m. quarter. 

Que, oonj. titat, as, when t (in exclama- 
tions) how t how mueht how many ; (in 
eomparigons) as, than ; (tubj.) tsot, fet, 
until } wheiher, if, unies*. 



Quelque, adj. «mm, any t (pi.) aftw. 
Quelquefois, adv. sometimes. 
Quérir, 2. v. a. def. tofetch. 
Question, n. f. question. 
Queue, n. f. tail. 
Quitter, 1. v. a. to leave ; to quit. 
Quoi ! int. what ! how ! 
Quoique, oonj. (aubj.) thoughi'al- 
fhough. 



Racheter, 1. y. a. to repurchase; to 

ransom; toredeem. 
Rafraîchissant, e, adj. re/reshing. 
Rolalw, n. m. grapes t raisin. 
Saison, n. f. reason ; cause. 
Raisonnable, adj. reasonable. 
Ramener, l. y. a. tobringbaetu 
Rampant, e, adj. creeping. 
Rançon, n. f. ransom. 
Rang, n. m. rank. 
Ra n im e r, 1. v. a. toreanUnate, 
Rapide, adj. rapid. 
Rapidement, adv. rapidlg. 
Rapport, n. m. report i rumor; accord- 

once i hartnony. 
Rapporter, 1. y. a. to bring baekf to 

yieldi to report f to set/orth. 
Rare, adj. scarce ; rare. 
Rarement, adv.seldomi raretp, 
loir, a. m* ramor. 



, 8. y. a. irr. (conj. Uks as- 
seoir), to re+eat. Se rasseoir, y. re£ 
to sit down again. 

Ratifier, 1. y. a. to ratify. 

Rayon, n. m. ray ; beam. 

Rebâtir, 2. y. a. (oonj. like bâtie), to 
rebuild. 

Rebattre, 4. y. a. irr. (oonj. like bat- 
tre), to beat again. 

Reboire, 4. y. n. irr. (oonj. like boire), 
to drink again. 

Recevoir, 3. y. a. to reçoive. 

Rechercher, 1. y. a. to seek again. 

Réciproque, adj. reciprocal. 

Recommander, 1. v. a. to recommend* 

Récompense, n. f. reward. 

Récompenser, 1. y. a. to reward. 

Reconduire, 4. y. a. irr. (oonj. like 
conduire), to reoonduet. 

e» adj. grateful, 
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S 4. y. a. Irr. (eo*j. Uke 
connaître), to reoognUui tm aêk m o m i 
êdge. 

Recoudre, 4. r. a. Irr. («04. ils» oou- 
drr), te $ew again. 

Recourir, 2. t. r. Irr. (eonj. Mfce cou- 
rir), to ruaaypoia. 

Recouvrir, t. y. a, Irr. <oonJ. llke «ou- 
vrir), to omvmr «foin ; (et* bocks) to 

m€BVC TmwOmUm. 

Récrire, 4. t. a. irr. (eonj. llke écrire), 
torewrUe, 

Recueillir, 2. y. a. irr. (eonj. llke cue- 
illir), to reap i to collect. 

Redéfaire, 4. t. a. Irr. (eonj. Iflte 
faire), to undo again. 

lUamkk, adj. indebtmS. 

Redevenir, 3. t. a. to owe iHX. 

Redire, 4. y. a. irr. (conj. lflee mue, 
§ 86, Tab. I.), to repmat ,• to toS qpuf ». 

Réduire, 4. y. a. Irr. to reduce. 

Réel, le, adj. rééd. 

Réellement, adj. reatty. 

Refaire, 4. y. a. irr. (oonj. Mke faire), 
to remake ; to ftepin a^uiin ; to reneie. 

Réfléchir, 2. v. a. A n. to rejfec*. 

Réflexion, n. f. réfection. 

Refondre, 4. y. a. to reearf. 

Reformer, 1. y. a. to reforma 

Refuse, n. m. refuge. 

Refus, 11. m. refusai. 

Refuser, 1. y.. a. An. to refm*. 

Regarder, Ly. a.to toofc a*; to «pn- 
êider. 

Réarment, il. m. r é g iment. 

Registre, n. m. register. 

Régie, a. f. rulê. 

Règlement, n. m. régulation. 

Rég l er, 1. y. a. to rule. 

Règne, n. m. retgn ? prtmtimce. 

Régner , 1. r. n. to reign. 

Regretter, 1. y. a. to rmgret. 

Régul-ler, lève, adj. régulât. 

Régul iè r em ent, *dy. rtgutarèg. 

Reine, 11. f. quôen. 

Rejeter, 1. y. a, (§ 36, 4), toifoswqsm»; 
to throw bock. 

Réjouir, 2. y. a. (conj. Uke jouis), to 
ncjoioe $ to delight. 

Relever, 1. r. a. to rafce again. Se re- 
layer, <*•*•£ toriaf qpssn. 



Relier, 1. y. a. to Hnd (boofcs). 

Rellgleu-x, se, ad], rdtotom. 

Religion, n. f. reifoio». 

Relire, 4. y. a. irr. (eonj. Uke lise), 
toread again. 

Reluire, 4. y. a, Irr. (eoaj. Heu luire), 
to ikine ; to glitter. 

Remède, n. a. remedp. 

Remercier, 1. y. a. to ftamfc. 

Remeretmesst, Remerciement, r. 
m. ttaa&t ; (pi.) thanks. 

Remettre, 4. y. a. irr. (conj. Uke met- 
tre), to put bock t to give up ; to put 
off. 

Reuaoudre, 4. y. a. irr. (eonj. llke mou- 
dre), to grind again. 

Reuapllr, 2. y. tuioJlUagain ; tàJtB i*o 
perform ; to exécute. 

Remporter, 1. y. a. to taie back. 

Remuer, 1. y. a. & n. to motw. * 

Renaître, 4. y. n. irr. (eonj. Uke naÎ- 
tre), to te bom again. 

Rencontrer, 1. y. a. to meet. 

Rendre, 4. y. a. to return. Se rendre, 
y. réf. to muter or make one's self; to 
repair ; to resort ; to yield. 

Renforcer, 1. y. a. to strengthen. 

Renoncer, 1. y. n. to renounce. 

Rentrer, 1. y. n. to reënter. 

Renverser, 1. y. a. to reversa to ovcr- 
throw. 

Renvoyer, 1. w. a. {§35, 4), tm mud 
again ; to retern. 

Repaître, 4. y. a. irr. (eoaj. Uke pa*>- 
tre), to/sed 9 tonourish. Se repattse, 
y. réf. tofmd. 

Répandre, 4. y. a. toponr rto aae à* . Se 
répandre, y. réf. to be spread. 

Reparaître, 4. y. n. irr. {eoaj. Uke pa- 
raître), to reappear. 

Réparer, 1. y. a. to repair. 

Repartir, 2.V. n. irr. (eonj. Uke par- 
tir), to set oui agmtn. 

Repentir (0e), 2. y. réf. torepmt. 

Répliquer, 1. y. n. toreplf. 

Répondre, 4. y. n. to a n swer. 

Réponse, n. f. anstoer; vejaty, 

Repoa, n. m. rcsf ; reposa. 

Reposer, 1. y. a. to put; tolayagafn. 
Se reposer, y. réf. to rest f to U$ émwn. 

Reprendre, 4. t. a, -far. (eetf • 
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PRENDRE), to take again ; to take bock t 
torebuke. 

Représentant, n. m. représentative, 

Représentât!*!, ve, adj. représenta- 
tive. 

Représenter, 1. v. a. to représenta 

Réprimer, 1. v. a. to repress. 

Reprocher, 1. v. a. to reproach* 

Reptile, n. m. reptile. 

République, n. t republic. 

Répugnance, n. f. répugnance* 

Réputation, n. f. réputation. 

Requérir, 2. y. a. irr. to request. 

Requête, n. f. pétition. 

Réservé, e, adj* restrved. 

Résignation, n. f. résignation. 

Résister, 1. y. n. to reststl 

Résolution, m. f. résolution* 

Résoudre, 4. y. a. irr. to résolve t to 
tnelt. Se résoudre, v. réf. tobe r es olved. 

Respect, n. m. respect. 

Respecter, 1. v. a. to respect. 

Respectueu-x, se, adj. respect/ut. 

Ressentir, 2. y. a. irr. (eonj. like &BM- 
tir), to expérience* 

Ressort, n. m. spring t elasHcitp. 

Ressortir, 2. y. n. irr. (cou). Uk* •<>»« 
tir), to go ont again. 

Ressource, n. f. resource. 

Ressouvenir (0e), y. réf. (oooj. like 
venir), to remember. 

Reste, n* m. remainder. 

Rester, 1. y. n. to remain. 

Résultat, n. m. resutt. 

Rétablir, 2. y. a. to reistabHsh. 

Retenir, 8. v. a. irr. (conj.iike tenir), 
to hâve agaim to retain. 

Retirer, 1. y. a. to witkdraw. 8e reti- 
rer, y. réf. to witkdraw. 

Retour, n. m. return. 

Retourner, 1. y. n. to return. 

Retracter, 1. y. a*, to rotract ; to rteaU. 
Se retracter, y. réf. to retract ; to rs- 
cant. 

m 

Retranchement, n. m. retranchement J 

intrenchmént. 
Réussir, 2. y, n. to swcosed* 



Revaloir, 3. y. a. irr. (conj. llke va- 
loir), to repay ; to return. 

Révéler, 1. y. a. to disclose ; to reveal. 

Revenir, 2. y. n. irr. (codj. like venir), 
to return ; to corne again. 

Revenu, n. m. revenue. 

Revers, n. m. reverse. 

Revivre, 4. y. n. irr. (conj. like vivre), 
to rise/rom the dead. 

Revoir, 3. y. a. irr. (conj. like vois), to 
sec again t to meet again. 

Révolte, n. f. revolt. 

Révolter, 1. y. a. to excite. Se révol- 
ter, y. réf. to rebel ; to revoit. 

Révolution, n. f. révolution. 

Revue, n. f. survey ; review. 

Rhin, n. m. Rhine. 

Riche, adj. rioh. 

Riche, A. m. rich mon. 

Richesse, n. f. riches; wealth. 

Rideau, n. m. curtain. 

Ridicule, adj. ridiculous. 

Ridicule, n. m. ridicule. 

Rien, n. m. nothing ,* angthmg. 

Rigoureu-x, se, adj. rigorous. 

Rigueur, n. f. rigor. 

Rire, 4. v. n. irr. to laugh. 

Rire, n. m. laughter. 

Risque, n. m. risk. 

Rivaliser, 1. y. n. to rival. 

Rivière, n. f. river. 

Robe, n. f. dress ; gown. 

Rocher, n. m. rock. 

Roi, n. m. king. 

Romain, e, adj. & sut. Momam* 

Roman, n. m. novel f romance. 

Rompre, 4. v. a. A n. to break. 

Rouge, adj. red» 

Rouge, n. m. red ; rouge t color. 

Rouvrir, 2. y. a, (oonj. like ouvrir 1 

# tooptn again. 

Royaume, n. m. Hngdom i realm* 

Ruban, n. m. ribbon. 

Rue, n. f. street. 

Ruine, n. f. ruin. 

Rnisseau, n. m. strsatn; brook. 

Russie, n. f. Mutêia, 
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amena 



S. 



Sacrifier, 1. t. a. to sacrifice Se sacri- 
fier, y. réf. to sacrifice one's self. 

**£•» «dJ- "to » (of chlldren) good. 

Sage, 11. m. uHse mon ; sage. 

Sagement, ady„ wisely. 

Sagesse, n. f. wisdom. 

Sain, e, adj. soundi heaUhful. 

Saint, e, adj. holy ,• «acred. 

Sainteté, n. f. hoUness. 

Saison, n. f. season. 

Salade, n. f. salad. 

Salaire, n. m. pay ; waget. 

Salente, n. Salentum. 

Salle, n. f. hall t salle à manger, dining- 
room. 

Salomon, p. n. Solomon. 

Salon, nu m. drawing-room, 

Salpêtre, n. m. saltpetre. 

Salut, n. m. sa f et y. 

Salutaire, adj. salutary. 

Sanctuaire, n. m. sanctuary. 

Sang, n. m. blood j Hndrtd. 

Sanglant, e, adj. bloody. 

Sanguinaire, adj. sanguinary. 

Sans, prep. wUhou%. 

Santé, n- t heaUh. 

Satirique, adj. satiricaL 

Satisfaction., n. f. satisfaction. 

Satisfaire, 4. y. a, irreg. (eonj. «w 
faire), to satisfy. 

Saturne, n. m. Satum. 

Sauvage, adj. toild ; uncivittzed. 

Sauver, 1. y. a. to save. 

Savant, e, adj. iearned. 

Savant, n. m., e, n. f., scholar t Iearned 
mon or woman ; (pi.) schotarstUterati. 

Savoir, 3. y. a. irr. to know. 

Scène, n. f. scène. 

Selenee, n. t. science. 

Sclplon, p. n. Sdpiot Sdpfon l'AM» 
caln, Scipio Africanus. 

Scrupule, n. m. scrupie t qualm. 

Sculpteur, n. m. sculptor. 

Sculpture, n. f. sculpture. 

Scythe, adj. A sub. ScytMan. 



Secourir, 2. y. a. Irr. to succor. 

Secours, n. m. assistance. 

Seer-et, ète, adj. secret. 

Secret, n. m. secret ; secrecy. 

Secrètement, ady. secretty. 

Sécurité, n. f. securUy. 

Sedan, n. Sedan, (a town in the norfh 
of France). 

Séduire, 4. y. a. Irr. to seduoe. 8e sé- 
duire, y. réf. to décrive one's self. 

Seigneur, n. m. lord. 

Selon, prep. according to. 

Semaine, n. f. week. 

Sembler, 1. y. n. to stem, 

Sénèque, p. n. Seneca. 

Sens, n. m. sensé. 

Sensible, adj. sensUive; attve. 

Sentier, n. m. path ; track. 

Sentiment, n. m.feeHng ; sensation. 

Sentir, 2. y. a. irr. tofeel t to p ercé h e . 

Sentir, 2. y. n. tofeel. 

Séparer, 1. y. a. to separate. 

Séparément, ady. separateëy. 

Septembre, n. m. Scptember, 

Sergent, n. m. sergeant. 

Sérieusement, ady. seriously. 

Service, n. m. service. 

Servir, 2. y. a. irr. to serve. 

Seul, e, ad}, alone ; by one's self. 

Seulement, ady. only ; solely. 

Sévère, adj. severei harsh. 

Sévèrement, ady. severely. 

Sévérité, n. f.severUy. 

Si, oonj. if; whether. 

Si, ady. so ; yes. 

Sicile, n. f. SicUy. 

Siècle, n. m. century ; âge. 

Siège, n. m. seat ; siège. 

Signe, n. m. sign. 

Signifier, 1. y. a. to signify. 

Signification, n. f. signification* 

Silence, n. m. silence. 

Simple, adj. simple. 

Simplicité, n. f. HtnplicUy. 

Sincère, adj. sincère. 
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Sincérité, n. f. sineerity. 

Singul-ler, 1ère, adj. singuiar. 

Sinon, oonj. otherwise; exoept. 

Sire, n. m. sire (title ueed in addresftiqg 
kiiigs and emperors). 

Sirène, n. £. Hren. 

Situation, ». f. situation. 

Sobre, a<J). absteméous ; sober. 

Sobriété, n. f. sobriety. 

Société, n. f. Society. 

Soerate, p. n. Soerates. 

Sonar, n. f. sister. 

Sole, n. f. silk ,* hoir t briette. 

Soif, n. f. thirst. 

Soignou-x, se, «41- careJ^L 

Soin, n. m. care. 

Soir, n. m. evening. 

Soit que, conj. (aubj.), « ftd Rc y . 

Soldat, n. m. soldier. 

Soleil, n. m. «un. 

Solide, adj. solid. 

Sombre, adj. dort; gtôomy. 
te, n. f. ««m. 
imell, n. m. sleep. 

Sommeiller, 1. y. n. to sleep. 

Sommet, n. m. summit. 

Sort, n. m.fate; lot. 

Sorte, n. f. sorti species. 

Sortir, 2. r. n. lrr. to go ont. 

Sottise, n. t.folly. 

Soudainement, ady. suddenVy. 

SounYanee, n. f. suffering. 

Souffrir, 2. v. s. & n. irr. to sufftr. 

Souhaiter, 1. y. a. to wish. 

Soulager, 1. y. a. to relieve. 

Soumettre, 4. y. a. lrr. (conj. like met- 
tre), to subdue. Se soumettre, t. réf. 
tosubtnit. 

Soumission, n. f. submission. 

Soupçonner, 1. ▼. a. to suspect. 

Souper, n. m. supper. 

Souple, adj. supple. 

Source, n. f. spring. 

Sourd, e, adj. deaf. 

Sourire, 4. y. n. irr. (conj. like bibe), 
tosmUe. 

Sous, prep. under ; beneath. 

Souscripteur, n. m. subscriber. 

Souscrire, 4. y. a. & n. irr. (eonj. like 
écrire), to subscribe. 

Soustraire, 4. y. a. irr. (eonj. like 
traire), to remove t to take atoay. 

27* 



Soutenir, 2. t. a. lrr. (eonj. like tenir), 
to sustain ; to affirm. 

Souvenir (Se), y. réf. (eonj. like ve- 
nir), to ramember. 

Souvent, ady. qften. 

Souverain, e, adj. 6 tuba, sovereign. 

Spécleu-x, se, adj. specious. 

Spectacle, n. m. spectacle. 

Spectre, r. m. spectre. 

Statue, n. f. statue. 

Stérile, adj. barren. 

Stérilité, n. f. barrenness. 

Studieu-x, se, adj. studiouê. 

Stupidité, n. f. stupidity. 

Style, a. m. style. 

Subir, 2. y. a. to sufftr ; to undergo. 

Sublime, adj. sublime. 

Subvenir, 2. y. n. irr. (eonj. like te- 
nir), to relieve. 

Succès, n. m. success. 

Succession, n. f. succession. 

Sucre, n. m. sugar. 

Sud, n. m. south. 

Suède, n. £ Sweden. 

Suaire, 4. y. n. irr. to suffice. 

Suffisamment, ady. sufficienUy. 

Suisse, adj. & sub. m. Suriss, 

Suivre, 4. y. a. irr. to foliota. 

Sujet, te, adj*& sub. subject. 

Superbe, s^.proud; splendid. 

Superflu, e, adj. superfine. 

Supérieur, e, adj. & sub. superior. 

Superstition, n. t superstition. 

Sur, prep. on, upon ; over ; above f about t 
conoeming i with regard to. 

Sur, e, adj. sure ; certain. 

Sûreté, n. f. safety. 

Surface, n. f. surface. 

Surfaire, 4. y. a. irr. (eonj. like faire), 
to overcharge» 

Surmonter, 1. v. a, to rise above. 

Surprenant, c, adj. surprising. 

Surprendre, 4. y. n. irr. (conj. Uke 
prendre), to surprise 4 to overtaket 
to take by surprise. 

Surseoir, 3. y. n. irr. to suspend. 

Survivre, 4. y. n. irr. (conj. like vi- 
vre), to survive. 

Susceptible, adj. susceptible. 

Suspendre, 4. y. a. to suspend. . 

Synonyme, adj. s y no nymous. 
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T. 



Tabac, n. m. tobacco. 

Table, n. f. lotir. 

Tableau, n. m. pictwre. 

T&che, n. f. task. 

Tfteher, 1. v. n. te emkavor. 

Taire, 4. v. a. irr. to conceal. Be taire, 

v. réf. to remain silent. 
Valent, n. m. talent. 
Tambour, n. m. drum. 
Tamise ÇLm,) f n. f. the Thames. 
Tandis, adv. (que), wMfe ; «Aârf. 
Tant, adv. «otatccft; asmuchisomany; 

os tMosqry «Of to aucA a degreet tant 

que, as long as; so long as. 
Tante, n. f. aunt. 
Tard, adv. laie. 
Tarder, 1. y. n. to delay. 
Teindre, 4. v. a. to dye. 
Tel, le, adj. such ; *o. 
Télémaque, p. n. Telemachus. 
Tellement, adv. $o much ; so. 
Témérairement, adv. rasMy. 
Témérité, n.f. temerUy. 
Témoin, n. m. tpfftteat . 
Tempérance, n. t. tempérance. 
Température, n. f. *emp«Trf«re. 
Tempérer, 1. t. a. to temper ; to mo<Z- 

Tempéré, e, (pa. p. of tempérer), tem- 

perate. 
Tempête, n. t. storm f tempest. 
Temple, n. m. temple. 
Temporlseur, n. m. temporiser. 
Temps, n. m. tinte ; weather. 
Tendre, a<$. Underfêpft. 
Tendre, 4. y. a. to extend. 
Tendrement, adv. tenderfy. 
Tendresse, n. f. tendernes*. 
Tenir, 2. v. a. irr. to hold. 
Terme, n. m. Htnit ; term ; expression. 
Terminer, 1. y. a. to end. 
Ternir, 2. y. a. to tarnUh. 
Terrasser, 1. y. a. to throw down. 
Terre, n, f. earth ? ground. 
Terrestre, adj. tèrrestriai. 
Terreur, n . f . terror. 



Tête, n. f. Aatuft. 

Théfttre, m. m. Ourfrc 

Thème, n. m. fsnag. 

Thémlstoele, p. n. TOartùtods*. 

Théologie, n. f» tkeoioyy. 

Théorie, n. f. tkeory. 

Thésée, p. n. Tkesemê. 

Timide, adj. timid. 

Tirer, 1. y. a. todrawf UJbrta 

Tiroir, n. m. drawer. 

Tlte-Ijrre, p. n. Livy. 

Titre, n. m. tUle. 

Toilette, n. f. toilet. 

Toit, il. m. roof. 

Tombeau, n. m. tomfr» 

Tomber, 1. y. n. tofaU. 

Ton, n. m. tone. 

Tondre, 4. y. a. to shear. 

Tort, n. m. tcrong. 

Tôt, adv. «oon ; earty. 

Totalement, adv. tchotty. 

Touche, n. f. trial ; toacft. 

Toucher, 1. y. a. A n. to touch ; to fcm- 

tffe. 
Toucher, n. m. touch ; feeîing. 
Toujo u rs, adv. always. 
Tour, n. m. turn ; révolution. 
Tour, n. f. tower. 
Tourmenter, 1. y. a. to tormenL Se 

tourmenter, y. réf. to be «néon/. 
Tourner, 1. y. a. to fwm. 
Tournure, n. f. figure. 
Tout, e, adj. (pi. m. Tons, pL f» Tontes), 

ail; every. 
Tout, adv. ioholly ; entirely. 
Tout à fait, adv. wholly. 
Traduire, 4 y. a. irr. to translate. 
Tragédie, n. f. tragedy. 
Tragique, adj. tragic. 
Trahir, 2. v. a. to betray. 
Trahison, n. f. treachery. 
Train, n. m. train. 
Traire, 4. y. a. irr. to milk. 
Trait, n. m. arrow. v 

Traitement, n. in, treatment* 
| Tranquille, adj. quiet. 
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», 4. r. a. Irr. (oonj. Uke 

Écrire), to transcrite. 
Transmettre, 4. t. a. irr. (oonj. like 

mettre), to transmit» 
Travail, n. m. (pi. Travaux), labor. 
Travailler» 1. v. n. to labor. 
Traverser, 1. ▼. a. to cross. 
Très, adv. very. 
Tressaillir, 2. t. n. irr. (oonj. Uke 

saillir), to start i to leap. 
Trêve, n. f. truce. 
Tribunal, n. m. bench. 
Tribut, n. m. tributs. 
Triomphe, n. m. trkwysh. 
Triste, adj» saa\ 



Triumvir, n. m. triumvir, 

Troie, n. t. Trop. 

Trop, adv, too much ** too mon?. 

Trouble, n. m. dUturbance. 

Troubler, 1. t. a. to disturb. Se trou- 
bler, t. réf. to be dtsturbed. 

Troupeau, n. v^fiock ; herd ; drove. 

Trouver, 1. v. a. to find. Se trouver, 
v. réf. to be found ({ 103) ; tofind one's 
self, 

Troyen, ne, adj. * rab. Trqjan. 

Tuer, 1. t. a. tokiU. Se tuer, y. réf. to 
killonc'sself. 

Tyran, n. m. tyrant. 

Tyrannlque, adj. tyrannicaL 



u. 



Ulysse, p. n. tnytsss. 
Unir, 2. ▼. a. to unité. 
Univers, n. m. universe, | 
Usage, n. m. tue; usage. 



User, 1. t. n. to use. 

User, 1. r. tu to use up i to wear oui. Se 

user, t. réf. to be consumêd, ustd up. 
Utile, adj. 11*014. 



V. 



Tavelle, n. f. cow. 

Vagabond, e, adj. àt sub. vagrant. 

Tain, e, adj. vain. 

Tainere, 4. y. a. irr. to conquer. 

Vaisseau, n. m. ship ; vessel. 

Valeur, n. f. value. 

Valeur, n. f. valor. 

Valoir, 3. v. a. & n. irr. to be worih. 

Vanité, n. t vanUy. 

Vanter, 1. v. a. to extoU Se vanter, t. 

réf. to praise one's self. 
Variation, n. f. variation* 
Variété, n. f. variety. 
Vaste, adj. vast. 

Végétal, e, adj. A anb. vegetable. 
Vendre, 4. y. a. ïo »éC. Se vendre, v. 

réf. tosell; tobe sold. 
Vengeance, n. f. vengeance. 
Venger, 1. v. a. to revenge. Se venger, 

y. réf. tobe revenged. 



Venir, 2. v. n. irr. to corne. 

Vent, n. m. voind. 

Ver, n. m. toorm * ver à soie, êti kwmrw k 

Verbe, n. m. verb. 

Verger, n. m. orchard. 

Véritable, adj. genuine» 

Véritablement, adv. truly. 

Vérité, n.f.truth. 

Verre, n. m. glass. 

Verrou, n. m. boit. 

Vers, prep. towardsi about. 

Versé, e, adj. versedi conversant, 

Vfert, e, adj. green. 

Vert, n. m. green i grass. 

Vertu, n. f, virtue. 

Vertueu-x, se, adj. viituous. 

Veste, n. f. vest. 

Vestige, n. m.footstep. 

Vêtir, 2. v. a. irr. to clotke. 

Veuve, n. f. voidow. 
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Viande, n. f. méat. 
Viee, n. m. vice. 
Vleleu-x, se, adj. efeiout. 
Victoire, a. f. «ictofif. 
Vide, n. m. void. 
Vie, n. f. ty% ; ttitoitf enoe. 
Vieillard, n. m. old mon. 
Vieillesse, n. f. old âge. 
Vieux, Vieil, Vieille, adj. old. 
Vi-f , ▼e, adj. olive ; lively. 
Vigoureu-x, se, adj. vigorous. 
Vigoureusement, adr. vigorouêly. 
Vigueur, n. f. t^or. 
Village, n. m. village. 
Ville, n. f. town t city. 
Vin, n. m. wine. 
Vinaigre, n. m. vinegar. 
Vindieatl-f, ve, s^.vindictive. 
Violet, te, adj. violet. 
Violet, n. m. violet-aolor. 
'Virgile, p. n. VtogU. 
Visage, n. m. face ; countetumee. 
Visite, n. f. visU. 
Vite, adr. quickly. 
Vivre, 4. v. n. irr. to livt. 
Voeu, a. m. vow ; prayer. 



Voiel, prep. see hère ; hereit; hère are; 

ihis it { thèse are. 
Vole, 11. f. way f road. 
Voilà, prep. see ihere ; behold; thereis; 

there aret hère is ; hère are s that if? 

thote are ; tuch is; such are. 
Voile, n. m. veil. 
Voir, 2. v. a. irr. to see. 
Voisin, e, ad), neighboring. 
Voisinage, n. m. vicinUy. 
Voiture, n. f. coach. 
Voix, a. f. voice. 
Vol, n. m. stcaUng ; theft. 
Volet, n. m. shtdter. 
Voleu-r, n. m., se, n. f., thief. 
Volonté, n. f. wUl. 
Volontiers, adv. vrtlUngly. 
Voter, 1. v. a. A n. to vote. 
Vouloir, 3. t. a. irr. to wish for i to 

wish i to be willing. 
Voyage, n. m. travelling. 
Voyager, 1. v. n. (§ 35, 1), to travel. 
Vrai, e, adj. truc ; real. 
Vraiment, adv. reatty ; truly. 
Vue, n. f. view ; sight. 
Vulgaire, adj. vulgan popular. 



,1 



p. n. Xferxff • 



Y, ady. tfterv; thifher. 



z. 



Eèle, n. m. Mali 



| Zéphyr, n. m. atphyr. 



FRENCH, ENGLISH, AND LATIN VOCABULARY. 

§ 1. French nouns formecLfrom Latin ones usually 
follow their gender, the masculine in French corre- 
sponding to the masculine and neuter in Latin, and the 
féminine in French correspondit^ to the féminine in 
Latin. 



LAT. MAS» 


PB. MAS. 




Ex. Arcus, 


arc, 


bov>. 


Oinis, 


crin, 


hoir. 


Mons, 


mont, 


motmtam. 


LAT. FEN 


FR. FEJt. 




Acicûla, 


aiguille, 


needle. 


Cirïtas, 


cité, 


eôy. 


Dos, 


dot, 


dmory* 


LAT. KEUT. 


FR. MAS. 




Argentum, 


argent, 


nlver. 


Cadarer, 


cadavre, 


corpse, dead body> 


Filum, 


fil, 


ihreatk 



Exe. 1. Names of trees, in French, are masculine, follow- 
ing the gender of arbre, while in Latin they are féminine, 
following the geûder of arbor. 



LAT. FKM, 


FR. MAS. 




Ex. Alnus, 


aune, 


aider. 


Fagus, 


&*» 


beeek. 


Pinus, 


pin, 


pine* 
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Exe. 2. Words ending in eur in French, derived from the 
Latin masculine termination or, are féminine. 



LAT. MAS. 


FR. FEX. 




Ex. Calor, 


chaleur, 


heat. 


Pudor, 


pudeur, 


ehame. 


Terror, 


terreur» 


terror. 



§ 9« Latin words may undergo vanous changes in 
becoming French. The folio wing are some of the raost 
important of thèse : — 

(1.) One or more letters may be inserted, omitted, or 
changedy or the letters may be transposed. 

Èx. Vïrgo, 
Rumpère, 
Hora, 
Stagmum, 

(2.) The termination a, of the firfct declensioa, is changea 
into e mute. 



vierge, 


itrçtn. 


rompre, 


to break» 


heure, 


Aour. 


étawy, 


pond, pool. 



Ex. Herbo, 


herbe, 


aêtb» 


Rosa, 


rose, 


roee. 


Matûro, 


mûre-, 


ripe» 



(3.) The terminations us and um> of the second declension, 
are generally dropped. 

Ex. Sonue, son, $ound. 

Plumbum, plomb» lead. 

Note. Henee, past participles in Tjatin ending in mm tursaOy end In 
m in French, while those ending in tum usûally end in t. 

Ex. Prehensum, from prehendëre, ghres pris» 
Fùcfum, «* facëré> « /bit. 

(4.) The termination osus nsually becomes eux. 

Ex. Cavernôju*, cayerneur, covernous. 

Lanoet», laineux, wooUy. 

(5.) The genîtiVb termination ïè y of the third dfcoîension, is 
generally dropped* 
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Ex. Dux, ducû, duc, leader. 

Mons, mont**, mont, nwuntain, 

(6.) Tas final, in nouns of the third declension, beoomes té. 

Ex. Dignïfcw, dignité', dignity. 

Celer&M, célérité, ttoiftness, celerity. 

(7.) The termination us, of the fourth declension, is dropped. 

Éx. ArciM, arc, - bote. 

Fructttt, fruit, fruit. 

Manui, main, hand. 

(8.) The termination ies, of the fifth declension, is changed 
into e muté. 

Ex. Facto, &c*, face. 

Glacto, glae*, ice, mirror. 

(9.) Latin words heginning with *, Ibtlowèd by à conso- 
nant, freqnently prefix é, and reject the initial s. 



Ex. &hola, 


école, 


êchool. 


sjpongia, 


éponge. 


éponge. 


Stella, 


étoile, 


star. 



(10.) The circumflex accent very frequently indicates an 
omission of one or more letters, usually of 8. 

Ex. Anima, âme, soûl. 

Arinus; âne, as*. 

Rem. For further examples under the preceding rulea, see the follow- 
inj vocabnlary . 
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VOCABULARY. 

The gender of the French wordt in this ▼ocabulary is not marked when 
determined by the raies and exceptions. (See }} 10, 11.) 

The Latin words marked with a star (*) are derived, either directly or 
indirectly, from the Greek, and the English words, printed in îtaUcs, are 
derived from either the French or Latin root. 

The meanings of the Latin words are given in the third column, when 
they differ essentially from the meaning of the French derivathre. 



AfiBREVIATIONS. 



Cad.. • 




§e sctUcet. 


dim. . . . 








Fr. .... 








sync ... .syncope» 






Aie. • • • 








A. 




A,' 


to. 


ad. 


Abeille, 


oee, 


apicttla, dim. of api*. 


Abtme, m. 


abytt, 


abyssus.* . 


Abondance, 


abondance, 


abundare, to abound. 


Abord, 


approach, arrivai, 


ad, to, ora, «Aère, coa$t. 


Abri, 


shelter, harborage, 


ou. aprlcus (locns), a tu*n$ 
place. 


Absinthe, 


wormwood, 


abainthium.* 


Acanthe, 


acanthue, bear'sfbot, 


acanthus.* 


Accent, 


accent t 


accentua. 


Accident, 


accident, 


accïdens. 


Accomplir, 


to accompHah, 


ad-complêre, to fiU vp. 


Accorder (se), 


to agrée, 


ad, to, cor, the heart. 


Accourir, 


to run to, 


accurrôre. 


Accuser, 


to accuse, 


accusare. 


Acheter, 


tobuy, 


ad, to, captare, to take,f 



f Henes, to tofct to oné*ë 
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Acide, 


aharp, aeid, 


acXdus. 


Acier» 


steel, 


acies (ferri), tke edge, point. 


Aconit, 


aeonite, wolf s-bane, 


aconltum.* 


Acquérir, 


tn acquire, 


acquirère. 


Acquitter, 


to acquit. 


ad, to, quitus, quiet, f 


Acre, aigre, 


sharp, tart, sour, shrill, sé- 
vère, eager. 


acer. 


Acte, m. 


act, 


agëre.» 


Adage, 


adage, proverb, 


adagium. 


Adieu, 


iarewel], adieu, 


ad, to, Deus, Qod. 


Admettre, 


to admit, 


admittere* 


Administrer, 


to adminieter, 


administra». 


Administration 


, admùtietrationf 


administratio* 


Adorer, 


to adore, 


adorare. 


Adoucir, 


to soften, 


edulcare, to eweeten. 


Adresser, 


to direct, to addreee, 


ad, to, directus, etraight, di- 


Affable, 


courteous, affable, 


affabïlis. 


Affaire, 


affair, 


ad, to, facëre, to make, to do. 


Affection, 


affection, 


affectio, onis. 


Affliger, 


to ajjtict, 


affiigére. 


Afin, 


in order that, 


ad, to, finis, the end. 


Agapes, f. pL, 


love-feasts, 


agttpœ,«pl. 


Age, 


f% 


S5YUm«+ 


Agir, 


to do, to aet, 


agëre. 


Agneau, 


lamb. 


agnus. 


Agraire, 


agrartan, 


agrarius. 


Agrandir, 


to enlarge, to aggrandize, 


ad, to, grandis, large, gréai. 


Aider, 


to aid, 


adjutare, fireq. of adjurare. 


Aïeul, 


grandfather, 


avus. 


Aigle, 


eagle, 


aquïla. 


Aigu, 


aharp-pointed, élever, 


acutus* 


Aiguille, 


needle, 


acicttla, dim* of acua. 


Ail, 


garlic, 


allium. 


Aile, 


wing, aisle, 


ala. 


Ailleurs, 


elsewhere, besides, 


aliorsum* 


Aimable, 


amiable, 


amabïlis. 


Aimer, 


to love, to like, 


amtre. 


Aîné, 


elder, 


ante, before, natus, born. 


( Atiifi > 


thus, 


asque, equatty, sic, thut, eo. 



t 



litorallj, to 1res from anjfhmg, topai to reet. 

28 
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Air, 


air, 


aèr.» 


Airain, 


braas, 


898* 


Aire, f. 


ares, aérie, 9yry. 


ans. 


Ais, 


board, plank, 


_• 


Ajourner, 


atttwni, 


ad, to, dits, « dby. 


Ajouter, 


to actfoin. 


adjtmgëre. 


Alcyon, 


king-fisher, a Àafcyon, 


alcyon, halcyon.* 


Alègre, 


brisk, tivdy. 


al&cer. 


Algue, 


sea-wccd, 


alga. 


Aliment, 


MMMftl, 


alëre, to nomrûh. 


Allaiter, 


to nurse, 


ad, to, lac, ifttft. 


Aller, 


to go, 


adiCare, freq. of adiré* 


Alliance, 


alfomee, 


ad, to, ligare, to dîna* 


Allumer, 


to light, to ittume, ) 




Allumette, 


match, / 


ad-luminare, to fyA< «tj». 


Alhimiêre, f. 


match«bo£, ) 




Alors, 


then, at that hour, 


ad illam horam. 


Alose, 


shad. 


alôsa. 


Alouette, 


lark, 


alauda. 


Alun, 


awwta, 


alomen. 


Alvéole, 


tooth-socket, 


alveoln*, dim. of alveus. 


Amasser, 


to gathet, to ama«t, 


ad, to, massa, a mou • 


Ambition, 


amMEtoM, 


ambttiô, ôni*. 


Ame, 


soûl, awÎMBtion, 


anima. 


Amende, 


penalty, amtndt, 


e, withert, menda, afauU. 


Amer, 


bitter, aad, 


amftrus. 


Améthyste, 


amethysi, 


améthystes** 


Ami, 


m * ... * 

menti, 


«mlcua. 


Amour, 


lore, flMmàf , 


amor. 


Ampoule, 


bubble, blkter, vial, 


ampulla. 


An, année, 


year, 


annus.* 


Ancêtres, 


ancestor$ f 


antecessOraa» 


Ancien, 


ttnciêntf 


ante, êa/bfis> 


Ancre, f. 


4mehor 9 


ancora.* 


Ane, m* 


eus, idiot, 


aslnus* 


Aneth, 


dSlftmet, 


anftthum.* 


Ange, 


ançei, 


. angélus.* 


Angle, m. 


corner, angh, 


angûtas.* 


Angleterre, 


England, 


Angli, thèAsnçlêê, terra, hmi. 


Anguille, 


fiai 


anguilla. 


Animal, 


i^i^i«| 


animal. 


Animer, 


*AJ vSwa'wiTpVSjBjSj^B"Bt 




Anis, 


<ntiw, 


'aaîfcum.* 
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Anneau, 


ring, éùrî, i 
annulet, ) 


annurus, dîm. of annus, a 


Annelet, 


circuit. 


Annoncer, 


to tell, to atmotmce, 


annuntiare^ 


Anse, 


nàitdle, 


ansa. 


Antenne, 


sail-yard, 


antenna. 


Anthropophage, 


, cannibal, 


anthropophagus.* 


Antre, f. 


cave, den, 


antrum.* 


Août, 


August. 


Augustus. 


Apaiser, 


to appease, 


éà, to, pax, peaee* 


Apercevoir; 


tO ptTCëW6 % 


ad-£ercip€re. 


Api, 


smallage, 


apium. 


Aplanir, 


to level, io smooth, 


fid, to, planus, level» 


Apôtre, 


mèssènger, npostle, 


apostolus.* 


Appartenir, 


to belofig, tb appertain, 


ad-pertifceré. 


Appeler, 


îo call, ta àppeal, 


appellare. 


Application, 


application, 


applicare, to apply. 


Appliquer, 


to apply, 


applieare. 


Apprendre, 


to learn, to apprehend, 


apprèhendëre. 


Approcher, 


to approaeh, 


ad, to, proxlmus, the nearest. 


Approuver, 


to approve, 


approbare. 


Appuyé*, 


to rest, to support, 


ad, to, podium, parapet, baL 
cony.f 


Apre, 


roûgh, hard, 


asper. 


Après, 


after, 


ad, to, pfessus, part, of pre* 
mfire, topress. 


Apte, 


fit, proper, apt, 


aptus. 


Aquatique, 


àquatie, watery, marshy, 


aquatllis et aquatïcus. 


Aqueduc, 


water-pipe, aqueduct, 


àqueeductus. 


Aquilon, 


north wind, 


aqullo, ônis. 


Arabe, m. 


Arab, 


Arabs. 


Araignée, 


spider, cobweb, 


aranëa.* 


Arbre, 


tree, 


àrbor. 


Arbuste, m. 


shruV, bush, 


arbustttm. 


Arc, 


bow, arch, arc, 


ateus. 


Arche, 


OTK, 


àrca. 


Architecture, t 


architecture, 


architéctQra.* 


Ardeur, 


atdor, 


arder; 


Arène, 


sand, gravel, 


arfina. 


Arête, 


fish-bone, edge, ridge, 


aristà, the beard, or thé earof 
grain. 


Argent, 


sïlver, money, 


argentum. 



t " Appuyer est donc f>rimftlvèmëiit soutenir 
quelque chose d*levé." — Scheîér. 



au moyen d'aa put, e. à d., de 
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Argile, 


white clay, porter* s earth, 
argilt 


argilla.* 


Aride, 


dry, arià\ barren, 


arïdus. 


Arithmétique, 


arithmetiot 


arithmetïcus,* 


Armes, f. pL 


armé, "% 
armoriai bearings, J 




Armoiries, t, pi. 


arma. 


Arracher, 


to tear away, 


eradicare. 


Arranger, 
Arrangement» 


to arrangé (rank), ) 
arrangement ) 


ad, to, régula, a rule. 


Arrêter, 


to stop, to arrest, 


ad, ta, re, again, stare, ta 
stand. 


Arrhes, f. pi. 


an earnest penny, pledge, 


arrha.* 


Arrière, 


béhind. 


ad, to, rétro, baekward. 


Arriver, 


to arrive, 


ad, to, ripa, a batik. 


Arsenic, 


arsénié, 


arsenïcum.* 


Artère, f. 


ariery, 


arterla.* 


Artimon, 


mizzenmast, 


artëmon.* 


Asperges, f. pi. 


asparagus, 


asparagus.* 


Asseoir (se), 


to sit down, 


ad-sedëre. 


Assez, 


sufficiently, enough, 


ad, to, satis, sujjlcient. 


Assiéger, 


to besiege, 


ad, to, near t sedére, to sit» 


Assiette, 


plate, 


assectare, freq. of assecaro, 
to cut.f 


Assoupir, 


to make sleepy, 


çtt. assopire. 


Assurer, 


to assure. 


assecurare. 


Astre, 


star, 


astrum.* 


Astronomie, 


astronamy, 


astronomïa.* 


Asyle, ou asile, 

m 


place of refuge, 


asylum.* 


111. 

Athlète, m. 


wrestler, champion, 


athléta.* 


Atteindre, 


to attain. 


attingére. 


Attendre, 


to wait, to attend, 


attendêre. 


Attendrir, 


to aoften, 


ad, to, tener, tender. 


Aubépine, 


whitethorn, hawthorn, 


alba spina. 


Aucun, 


some, one, any, 


aliquis unus. 


Augmenter, 


to augment, 


augmentum, increase. 


Aune, m. 


alder-tret, 


alnus. 


Aune, f. 


ell, 


ulna,* 


Auprès, 


near to, 


ad, to, pressas, part, of pre- 
mdre, to press. 



f " Assiette signifie arrangement, pois situation, enfin, par une extension assea 
remarquable, le plateau, qui indiquait la place des convives au fesyn." — Scheier* 
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Aurone, 
Aurore, 

Aussi, 
Aussitôt, 



southern wood, 
goddess of morning, Au- 
rons 
also, 
immediately, 



abrotônum. 
Aurôra. 

alius, another, sic, «o, thtu. 

aussitôt ; aussi a aliud aie ; 
tôt, tostum, part, of tor- 
rêre, to fan», to be impetu- 

OU8. 



Autant, 


as much, as many , 




ad, to, tantus, so much. 


Autel, 


oftor, 




alttre, is. 


Automne, nu 


&f. harvest, owfemn, 




autumnua, 


Autre, 


other, anotber, 




alter. 


Autrui, 


others, another, 




alterius, gen. of alter. 


Avancer, 


to adtxmce, *% 
before, in the twn, y 






Avant, 




abante,//w» before. 


Avare, 


greedy, avancions, 




avarus. 


Avarice, 


avartce 9 




avaritia. 


Avec, 


with, 




apud, with, hoc, thiè, per 
sync. ap-oc. 


Avenir, 


to occur, to happen, 


s 




Aventure, f. 


adventure, 


advenire, to corne to, arrive ai. 


Avertir, 


to warn, tô inform, 1 
vtrtise, 


to ad- 


advertëre. 


Aveugle, 


blind, 




ab, from, octtlus, the eye. 


Avide, 


greedy, eager, 




avldus. 


Avis, 


advice, 




ad, to, visus, light, vision, f 


Avocat, 


lawyef, advocate, 




advocfttus. 


Avoine, 


oats, 




avêna. 


Avoir, 


to hâve, 




habêre. 


Avoué, 


lawyer, advocate, 




advocatns. 


Avouer, 


to avotc, 




ad, to, according to, votum, 
a vote. 


Avril, 


Aprily 




Aprllis (se. menais), aperire, 
to open. 


Axe, m», 


axis, ogfo-tree, 




axis.* 



B. 



Baie, 


berry, 


bacca. 


Bain, 


bath, 


balneum.* 


Baiser, 


to kiss, to salute, 


basiare. 



t "Avis est proprement la manière de voir dans une certaine circonstance."— Scheler, 

28* 
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Baisser, 


to stoop, 




B. L. baflBUs, low. 


Balance, 


balance, -\ 
to balance, ) 






Balancer, 




bilanx, ha/oing two écoles. 


Balbutier» 


to stammer, 




balbutire. 


Baleine, 


whale, 




baleena.» 


Batiste, 


an ancient warlike 


engine 


ballista.* 




for tbrowing stones, &c, 




Banqueroute, 


bankruptcy. 




Fr. banc, and ruptus, from 
rumpère, to break. 


Baptiser, 


to baptise. 




baptizare.* 


Barbare, 


rude, barbmrous, 




barbârut. 


Barbe, 


beard, 




barba. 


Bas, 


low, 




B* Ij. bassus. 


Base, 


foundation, base, 




basis.* 


Basilic, 


a speciês of serpent 
a baêiUêk, 


oalkd 


basilïctts.* 


Basilique, 


a court of justice, 
church, 


a fine 


basilïcft** 


Bataille, 


battle, 




batuëre, to strike, to beat. 


Bâton, 


stick, staff, bâton, 




bacùlus.» 


Battre, 


to beat, 




batuere. 


Baume, m. 


balsam, bakn, 




balslmum.* 


Beau, bel, 


fine, beautiîvX, 




bellus. 


Beaucoup, 


much, many, 




bellus, fine, colâphus,* blow, 
strokê.f 


Bêler, 


to bleat, 




balare. 


Belette, 


weasel, 




bella, fem. of bellus, fine, 
pretty. 


Bénir, 


to bless (hence benison), 


benedicére. 


Bête, 


beast, blockhead, 




bestia. 


Bette, 


beet, 




beta. 


Beurre, 


butter, 




butjf-rum.* 


Bien, 


well, much, very, 




bene. 


Bienfaisance, 


beneficence, 




benefioentia. 


Bientôt, 


* 

very soon, 




bene and tostum, from tor- 
rere, to bum, to be itnpet- 


• 




- 


UOUS, 


Bièvre,{ 


beaver, 


• 


fiber. 


Bige, f., 


a chariot drawn by 
horses, 


two 


bigœ, pi. 



t " Paire un beau coup = prendre un grand nombre à la fols." — Schelcr. 
X Castor le the modem word. 
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Bile, 


gall, bile, 


bilis. 


Birème, 


a galley with two banks of 
oars, 


birémis (navis). 


Bitume, m* 


pitch, Iritlbnen, 


bitQmen. 


Bœuf, 


OK,èe*f, 


bos, bovis.* 


Boire, 


todrink, 


bibére. 


Bonne, 


aurae, 


bon*, i . of bonus, goof. 


Bon, 


good, (henee boon, as, a 
boon companion), 


bonus. 


Honheur, 


bappioe&s, good fortune, 


bonus, good, auguriujn, pu* 
gury. 


Bonté, 


goodaess, 


booitas. 


Borée, 


- the north wind, 


Boxéas. 


Bouche, 


mouth, fi*©e, 


bucca, the chetk. 


Bourse,' 


jwas, mpney, the excfcange, 


byrsa» (Virg. M. 1. 367).f 


Bout, 


end, 


B. L. butum, 


Boutique, 


shop, 


apothêca,* a store house. 


Bouton 


button, bud, 


B. L. butum, end, point. 


Bras, 


arm, claw, handle, 


brachium.* 


Brebis, f. 


sfreep, 


B. L. berbix, for berbex, Ter- 
Tex, a xoether. 


Bref, 


short, brief, 


brevis.* 


Briller, 


to shine (brilliant), 


beryllus, béryl. 


Brouette, 


wbeelbarxow, 


bis, tprice, rota, a wheoî.% 


Bruire, 


to rustle, to roar, 


rugire. 


Bruit, 


noise, report, 


xugire, to roar. 


Brûler, 


to .burn, to broilf 


perustare, freq. of perurére. 


Brut, • 


rough, brutish, 


brutus. 


Buffle, m. 


"W.jld ox, buffab, 


bubâlus.* 


Buis, 


Aap~tree, fos-wood, 


buxus.* 


Bulbe, m. 


btfk, ,a round or buUxm» 
. XPQt, 


bulbua.* 


Bulle, 


bubble, a letter of the" 






pope, a bull, 


► bulla, a .bubble, boas, stud. 


Bulletin, 


ticket, bulletin, 





f"Gr. 0vpca % cuir; parce que, dans l'origine, les bourses étaient de cuir."-» 
Bescherelle. 
X " Autrefois petit véhicule à deux roues."— BeschereUê, 
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c. 



Cacher, 


to conceal, 


ooactare, freq. of cogère, to 
bring together. 


Cadavre, 


dead bod y, corpse, 


cadaver. 


Cadeau, 


gift, présent, 


catellus, dim. of cattna, a 
chain. 


Cadenat, ou Ca- 


padlock, 


gu. caten&tum (se. claus- 


denas, 


♦ 


trum), a chain fasUning.f 


Cadrer, 


to qwxdrate, to suit, 


quadrare. 


Caduc, 


declining, 


cadocus, faUing. 


Caducée, m. 


Mercury'* wand, 


caduoeus • and um.* 


Cage, f. 


cage, prison, 


cavea, a cavity, an endoiure. 


Caillé, m. 


curdled milk, curd, 


coagulatum (se. lac). 


Cailler, ou Coa- 


to curdle, to eoaçulate, 


coagulare. 


guler, 






Caisse, 


box, trunk, case, cash, 


capsa.+ 


Cal, ou Calus, 


callority, 


callus. 


Calamité, 


calamity, 


calamltas. 


Calcul, 


calculation, 


calculus, apebble.% 


Calice, m. 


cup, chalice, 


calix.* 


Camarade, 


comrade, 


caméra, a chamber. 


Campagne, 


open country, 


pccampina (se. terra). 


Canaille, 


the rabble, 


canis, adog. 


Canal, 


conduit pipe, canal, 


canftlis. 


Canicule, 


dog-star, dog-days, 


canicûla. 


Canne, 


cane, stick, 


canna,* a rééd. 


Cantique, m. 


song, canticle, 


cantlcum. 


Cap, 


promontory, cape, 


caput, a head. 


Capitaine, 


captain, 


caput, a head. 


Capitole, m. 


capitol, 


capitolium. 


Caporal, 


corporal, 


caput, a head. 


Caque, m. 


barrel, cash, keg, 


cadus.* 


Car, 


for, because, 


quare. 


Carême, m. 


the quadragesimal fast, 
Lent, 


quadrageslmus (se. dies). 



f " Anciennement le cadenas avait une petite chaîne au lien de ee que nous nom- 
mons aujourd'hui l'anse or l'anneau du cadenas." — Sckelcr. 

X " Parce que, dans l'origine, les hommes, à défaut de caractères graphiques, qui 
n'existaient pas, ont dû employer des cailloux pour exprimer le résultat de leurs 
opérations sur les quantités." — BtêchereUe. 
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Carène, 


the lower parts of a ship, 
keel, 


carlna. 


Caresser, 


to caress, 


carus, dear. 


Carie, 


rottenness, caries, 


caries. 


Carrelet, 


a flounder, 


quadratulua, dim. of quad- 
rttus, square. 


Carrer, 


to square, 


quadrare. 


Carrosse, m. 


coach, carnage, 


carruca. 


Carte, 


card (of paper), map, 
chart, pasteboard, 


char ta,* papyrus, paper. 


Cartilage, m 


gristle, cartilage, 


cartilâgo. 


Carton, 


box (pasteboard), 


charta,* papyrus, paper. 


Cas, 


case, 


casus. 


Case, 


cottage, 


casa. 


Caseux, 


cheesy, caseous, 


qu, caseôsus, from caseus.^ 


Casque, m. 


helmet, 


cassis. 


Cassation, 


reversai, appeal, 


cassus, vain, empty. 


Casser, 


to annul, to cashier, 


cassare, to annul. 


Casser, 


to break, 


quassare, freq. of quatère, 
to shahs. 


Castor, 


beaver, castor. 


castor.* 


Cause, 


cause, 


causa. 


Causer, 


to discuss, to converse, 


causa, a cause. 


Cavalier, 


a horseman, 


caballus, a nag. 


Cave, Concave, 


hollow, concave, 


cavus, conc&vus. 


Caverne, 


don, carrent, 


caverna. 


Cèdre, 


cedar, 


cedrus.* 


Ceindre, 


to gird, to enclose, 


cingôre. 


Ceinture, f. 


girdle, cinciure, the waist, 


cinctura. 


Célébrer, 


to célébrais, 


celebrare. 


Celer, 


to hide, to conceal, 


celare. 


Cellier, 


ceUar, storehouse, 


cellarium. 


Cellule, 


a hole in a honeycomb, ceU, 


cellala, dim. of cella. 


Celui, 


this, that, 


hicce and ille. 


Cendre, f. 


ashes, cinders, 


cinis.* 


Cène, 


The Lord' g Supper, 


cœna. 


Cénotaphe, m. 


empty tomb, cenotaph. 


cenotaphium.* 


Cens, 


quittent, census, 


census. 


Cent, 


hundred, 


centum. 


Centre, 


centre, 


centrum.* 


Cependant, 


however, 


hicce, Mit; pendôre, to hanç f 
to dépend. 
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Cerceau, 


hoop.att. 


circûlus, dim. of circus, a 






«rtrefe. 


Cercle, m. 


ring, hoop, cirde, 


circûlus, dim. of circus. 


Céréale, 


certain 


cerealis, pertaining to Ceres* 


Cérémonie, 


■a^T^v ^P'^W^H^W^^^w • 


cerimonia, 


Cerf; 


stag, hart, 


cervus. 


Cerise, 


eh*rry 9 


cerasus.* 


Certificat, 


certiÂctttêm 

***** **^^%^F^rmj 


certus, certain, facére, ta 

Ww\\iUmwmo 


Cerreau, 


the brain, 


cerebellum, dim. of cerô- 
brum. 


Cesser, 


9nM SS^ilipB^VS^ 


cessare. 


Ceste, m. 


gauntltt, ppêtm. 


cestus. 


Cette, 


this, that, 


hicce. 


Chabot, 


ehub, pollard, 


caplto, having a large head. 


Chacun, 


each, 


quisque and unus. 


Chaîne, 


chain, warp, 


catena. 


Chair, 


flesh, skia, 


caro.* 


Chaire, 


pulpit, chair, 


cathedra.* 


Chaleur, 


beat, ceal, 


calor. 


Chaloupe, 


shallop, 


scaphûla, dim. of scapha.* 


Chambre, 


room, chamber, 


caméra.* 


Chameau, 


oamel, 


camélus. 


Champ, 


field (hence camp). 


campus* 


Chandelle, • 


Ji^sp(Wja^pj 


candela. 


Changer, 


to chance, 


camblre, to exchange, barUr. 


Chant, 


8ong, chant, 


cantus. 


Chanter, 


to jnng (hence to ekanf), 


cantare. 


Chanvre, 


hemp, canvas, 


cannabis.* 


Chapeau, 


bat, cap, 


capitûlum, dim. of caput, a 
head. 


Chapon, 


VPyWrW| 


capo, onis. 


Char, 


SJÀSJÉW ■ MP#9^PS* PV^É^ 


caxrus. * 


Charbon, 


oaal, «ftorcoal, oarbon, 


carbo, onis. 


Chardon, 


thistle, 


carduus. » 


Charger, 


to load, to burden, fp 


çarrus, a wagon. 


Charpentier, 


corps****, 


£arpentariu8,t a carriagemp- 
ker. 


Charpie, 


liât, 


carp€re, to phick. 



T •• Le mot latin signifiait charron, carrossier (de carpentum, voiture) ; le sens 
■•est peu à peu élargi en celui de faber lignarlns en général."— Schder. 
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Charrue, 

Charte, 

Chasser, 

Chaste, 

Chat, 

Châtaigne, 

Château, 

Châtier, 

Chaud, 

Chauffer, 

Chaume, m. 

Chaumière, t. 

Chausse, 

Chausse?, 

Chauve, 

Chaux, 1 

Chef; 

Chemin, 

Cheminée, 

Chenil, 

Cher, 

Chercher, 

Chexaonèse, 

Cheval, 

Cheveu, 

Chèroe, 



plough, 

chart, map, 

to dtive, to chose, 

pure, ckastt, modest. 



to autioaie, to chatJ&m, 

hot, wann, fierce, 

to wann, 

stubtte, i 

thatcbed cottage, > 

stoeking, 

to put on os make shoes, 

bald. 

Urne, 

head, leader, chief, 

*ay, road, passage, j 

eh i mm rp , ) 



dear, castly, beloved, 

ta&eek, 

yninmila, Chersoncse, 

home, 

a hair of the head, 

she-goat, 



Chèvrefeuille, m, woodbiue or honey suckle, caprifolium. 



carruca, carrus, a roagon, 
charta, papyrus, paper.* 
captiare, for captare, fr,eq. of 

capére, to take. 
castua. 
catua, oattus. 
castanea.? 

castellum, dim. of castrum. 
castîgare. 

caUdua, per sync. caldus. 
calefiacére. 

cal&mus, a reed,* 

calcens, a thoc, half-booi. 

ealeeare. 

ealvus. 

calx. 

caput. 

caminus, d/urnaccf 

canlnum (se. stajralum). 

carua. 

oircare, to go atouiuL 

çHersonesus.* 

caballus, a. nag.+ 

capillus. 

capra. 



Chevrette, 

Chez, 

Chicorée* 

Chien, 

Chœur, 

Choie, 

Chose, 

Chou, 

Chrétien, 

Chute, 

Cicatrice, 

Cidre, 



roe, . 

at the house of, 

wild endive, succory, «è»>» 

•ni, 

dog» 
choix, chorus, 

thing, 

cnhhaga, *afewort, 



fi* 

scar, MOtrûx, 

c*ter t 



caprea, 

casa, a oottage. 

achoriu».* 

canis. 

çfeorus.* 

eadtfre. 

cnulia»* 

Chrtetifinufl. 

caddie. 

cic&trix. 

aicôr*.* 



t Camfou* la later JUgn *? via. 
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Cigale, 


gramhopper, balm-cricket, 


cictda. 


Cigogne* 


stork, 


eiconia. 


Cigufl, 


hemlock, 


cicata. 


Ciel, 


sky, heaven, 


cœlum.* 


Cil, 


eyelaah, 


cilium.» 


Cimetière», 


oêmttory; • 


cœmeterram.* 


Cinq, 


fire, 


quinque. 


Cinquante. 


fifty, 


quinquagintm. 


Cippe, m. 


small column, post, 


* cippua. 


Cire, 


wax, seal, > 


cera.» 


Cirque, m. 


thecùroui, 


cixcusv 


Cité, 


city, 


ciyltas. 


Citer, 


to cite, to quote, 


citare. 


Citerne, 


reserroir, cistern f 


ciaterrta. 


Citron, 


lemon, eftnwt, 


citreum (se, malum). 


Civil, 


polite, ettil, 


civilis. 


Claie, 


hurdle, 


craticûla, iim. of crates. 


Clair, 


bright, clear t plain, 


clarus. 1 


Classe, 


elass, 


classis, ajket, a 6fa*r(later)i 


Clé, ou Clef, 


key; def (music), 


cla*is.+ ' ' m 


Clepsydre, £ 


- water-clock, hour-glass, 


cleps^dra.* 


Cloaque, m. 


sink, sewer, 


cloftca.* ' 


Clocher, 


to liftp, tb hobble, 


claudicare. 


Clopin-clopant, 


hobbtinfcty 


claudué, berne, pes, a /bot. 


Clore, 


toshuè, ia>clo*e, 


claudgre. 


Clou, 


nail, Btud, 


claVus. ' > 


Cochenille, 


eochineoi, > '* 


coccum, ih* berry of tho tcar* 






Utoak. . » 


Code, m. 


code, > 


codez. . r 


Cœur, 


heart, dor*; courage, 


cor.* ^ 


Coffre, 


\i&Êài'y chest, cojjfot, 


cophïnus, * a baikët. 


Coin, 


corner, wedge, 


cuneu*. > 


Coing, 


quince. 


cydoniavf' 1 


Col, ou Cou, 


neék, straxt, défile, 


collum. •-•* 


Colère, f. 


anger, eholer, 


choîôra; «te gatt, tfo Mh. ' 


Collier, 


necklaté, ooflar, 


collare. 


Colline, 


hill, hiïîock, 


colllna (sc« terra). 


Colombe, 


dove, pigeon, 


columba. 


Colonel, 


colonel. 


columna, à cohurm. 


Colonne, 


pillar, eolumn. 


columna. 


Colosse, m. 


coloêsus, 


colossus.* 



f So oalled from Cydon, a dty of Crète. 
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Combien, 

Comble, m. 
Combler, 

Comète, 

Commander, 

Comme, 

Commencer, 

Comment, 

Commis, 

Commun, 

Communiquer, 

Compagnie, 

Compatir, 

Compter, 

Comte, 

Comté, 

Conclure, 

Concombre, 

Condition, 

Conduire, 

Conduite, 

Cône, m. 

Confier, 

Connaître, 

Connétable, 

■ 

Conque, 

Conquérir, 

Conscience, 

Consentir, 

Conservation, 

Conserver, 

Consoler, 

Constitutionnel, 

Conte, m. 



how nrach or many, 

top, heignt, 

to heap, to fill (hence to 

accumulât*), 
cornet, 

to command, 
as, like, stt if, 
to commence, 
how, 
elerk, 

common, public* 
to communicate, 
company, 
to compassionate, 
to reckon, to computer 
earl, count, 
earldom, county, 

to conchtde t to infer, 

cucumber, 

condition, 

to eonduct, 

conêuet,. 

cône, 

to trust* to eonfide, 

to kndw* te recognise, 

èonstable, 

• ••* 

shèll, conch, 

to conquer, to obtain, 

eensoienoe, 

to consenti 

^fiteservatidn, 

to préserve, 

te console, 

constitutional t 

story, aocount. 



quomodo, Aow, and bene=* 

multum, much, 
cumulus, a heap. 
cumulare. 

cométa.* 

cum-mandare. 

quomôdo. 

cum-initiare, to begin u4th. 

quomôdo. 

committére, to intrust. 

commQnis. 

communie* re. 

cum, togetUer, panis, bread. f 

com-patiriy to suffer teith. 

computare* 

cornes, a cômpanion. | 

comit&tus, part, of comïtor, 

to accompany, J 
concludëre. 
cucûmis, êris. 
conditio. 
conducëre. 
conducëre* 
conus.* 
confidêre. 
cognoscère. 
cornes, for comte,} stabuH^ 

of the stable. 
concha.* 

conquirëre, to search for. 
conscientia, 
consentira. 

consérvare, to préserve. 
conservsret 
consolari. 

constituera, to estabUsh. 
computare* to reckon. 



f Those who eat bread together. 

X Also an attendant of a distinguished prirate individual ; and after tbe time of 
tbe Eraperors, it was applied to one of the impérial train, or tbe court. 

§ See note on comte. The title connétable was originally applied to the keeper 
of the royal stables. 
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Contenance, 


lnfW*VfvilH>Wv| 


continôre, to keep togetker. 


Content, 


contented, satisned, 


contentus. 


Continuer, 


tP MfltflNM, 


coatinuare, to conntet* 


Contraire, 


oofitrvry, 


Qpntrarius» 


Contre, 


against, 


contra. 


Cor (de chasse), hu&jter's korn, 


cornu. 


Corbeau, 


erow, xayen. 


çprrua. 


Corbeille, 


basket, wedding présents, 


corbula, dim. of corbia. 


Cç*d* 


eoni. 


chorda.+ 


Cordonnier, 


Bhc*inato\ cordwamer, 


Cordûba, CordÔva. 


Corneille» 


erow, 


cornicûla, dim. »f comix. 


Cornouille, 


commit ooraelian, cherry % 


cornus^ 


Corps, 


bodj, «*p*, 


corpus. 


Gortine, 


the tripod at Delphi, 


cortina. 


Corymbe, m. 


bunch of iyy-berries, 


cojrymbu»,* 


Côte, 


rib, oQ<Mt> declinty» 


epsta, arih. 


Cothurne» m* 


buskin, 


cpthurnus.* 


Cotir, 


tp bruUe» 


quatëre, to êhahe. 


Cou, 


aeck. 


collum. 


Coucher, 


to place, to lay, 


collocare. 


Coucou, 


çuckoo, 


cucûlus, 


Coude, m. 


elhow, any angle, 


cubitus»* 


Coudre, 


tp eew, to stitch, 


consuâre. 


Coudrier, ou 


hatelttiee, 


corjflu* 


Coudre, 






Couler, 


to. fiow, to filter, 


Qolare. 


Couîpe, 


feult, sin, 


culpa. 


Coup» 


blow, stzoke, 


coUphu** 


Coupe, 


CUf, 


cupa, a tub, cash. 


Couple, 


couple, braee, pair, 


eopul% tfujt which binfU to* 
gether* 


Cour, 


court, owrtryard, 


cohors, a court, a* emehture. 


Courage, 


courage. 


cor, ihe heart. 


Courant 


çurrent* 


eurrëre* to run* 


Courbe, 


crooked» ourved, 


euvvus,* 


Courge, f. 


gourd, 


cucurbïta. 


Courir, 


to run, to fréquent, 


wrrére. 


Couronna, 


proton, ectronet, 


corôna. 


Court, 


short, concise, curt. 


curtus. 


Courtisan, 


courtier, 


SeeCoMr. 


Cousin, 


cousin, 


consobrinua. 


Couteau, 


knife, 


cul ter. 


Coûter, 


to stand in, to cost, 


constare. 
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Contre, 


coUer, 


cul ter. 


Coutume, 


habit, ctutom, toll, 


consuetado. 


Couver, 


to sit on, to incubait, 


cubare.* 


Couvercle, vu 


wm*, lid, 


co-opercûlnm. 


Couvrir, 


to cover, to conceal, 


co-operire» 


Craie, 


chalk, 


creta. 


Craindre, 


to fear, 


tremê*re. 


Crasse, 


grose, tbfcfc, coarse, 


crassua. 


Créancier, 


CTûChitàlt) 


•cYedëte, to believe. 


Créer, 


to fbm, to create, 


creare. 


Crépuscule, ta. 


twilight, 


crepuscùlura. 


Crête, 


comb of the cock, tuft, 

CTttt, 


crista. 


Creux, 


hollow, 


acroba, * êkch (Ménage). 


Crible, m. 


aieve, 


cribrum. 


Criet, 


to cry out, 


quirîrare. 


Crime, m. 


Crime, 


• 

crunen. 


Crin, 


hair, 


crinis. 


Crocodile, ». 


crocodile, 


crocodllus.* 


Croire, 


to believe, 


oredëre. 


Crofcade, 


trueûde, 


orex, Ocis, a crou* 


Croître, 


to grow, to mcreoêe, 


crescôre. 


Croix, 


croê$ % 


crux.. 


Croûte, 


crort, 8cnrt 


crusta. 


Cru, 


raw, rude, crade, 


crudus. 


Cruel, 


cruel, pakiful, 


crudelis. 


Crypte, m. 


burying-vault, crypt, 


crypta.» 


Cueillir, 


to coiiect, to cutt, to coil, 


colligftre. 


Cuir, 


leather (hence currier), 


coriutn. 


Cuire, 


to cook, to toncoct, to digest, 


«oquëre. 


Cuisine, 


kitchen, cookery, 


coqulna* 


Cuiras, 


tkigh, leg, 


coxa, the Mp, 


Cuivre, 


coppct, 


cuprum. 


Culte,». 


worahip, -adoration, 


enltu. 


Curieux, 


cvriaus, 


cuiitisns. 


Cuticle, 


scarf-ekin, cuticle, 


cutkttla, dim. of cutis. 


Cuve, 


large omsk, tub, 


cupa. 


Cyathe, m. 


large tumbler, 


cyathua.* 


Cycle, m. 


oircle, cycle, 


cyclus.» 


Cygne, m. 


swan, 


cycnus.* 


Cylindre, 


roller, cyîinder, 


cylindrus.* 


Cyme, 


Bprout, stalk, stem, 


cyma.» 


Cyprès, 


cypress-tree, 


cupressus.* 
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Daigner» 


ta Mm, 


dignari, to deem worthy. 


Daim, 


deer, 


dama. 


Daine, 


doe, .,. 


dama* 


Dam, 


loss, damage, cost * 


damoum. 


Dame, 


lad y, mistress, dame, 


domina. 


Damner, 


- ta comfaim, 




Danger, 


danger. 


damnnm, loss, injury. 


Dans, 


. in, into, 


de, front, intus, icithin. 


Date, 


date, 


datum, part, of dare, to give.] 


Datte, 


date (fruit), 


dactylos.* 


Dauphin» 


- dolphin, 


delpbin, and Inus. 


Débile, 


fee^le, weak, 


debllis. 


Debout, 


upright, standing, 


de, front, butum, the end. 


Décembre, 


Decernber* 


December (se. menais),. 


Déchirer, 


to tear, to lacerate, 


dilacerare v 


Décider, 


to décide, 


decf dore, to eut off. 


Décorer, 


to deeorate, 


decus, ôris, an ornament. 


Découvrir, 


to diêcover, 


de,from,X cooperire, to cover. 


Décret, 


decxee, 


decretum, part, of decernëie, 
to décide. 


Défendre, 


ïa défend. 


defend$re. 


Défiler, 


to unthread, 


de, ftvtn, filum, a thread. 


Dégoût, 


distante, disgutt, 


de, front, gustus, taste. 


Dégrader, 


to dégrade, 


de, down front, gradua, êtep. 


Dehors, 


witbout, outside, 


de, front, foris, oui of. doors. 


Déjà, 


already» 


de and ex, front, jam, note. 


Déjeûner, 


to hreakfast, 


de, front, jejanus, fasting. 


Délice, m. 


pleaanre, delight, 


delicium, and œ. 


Délivrance, 


.déliteront*, 


de, front, liberare, tofree. 


Déluge, m. 


flood, déluge, 


diluvium. 


Demain, 


to-morrow, 


de,/rom,mane, the nwmùtg* 


Demeurer, 


to dwell, 


demôrari. 


Demi, 


half, demi. 


dimidius. . 


Démon, 


demon y 


dœmon.* 


Dent, 


tooth, notch, 


dens, ti&>* 


Dépenser, 


to dispenee, 


dispensare, freq. from dia- 






pendëre. 



t " La formule datum Romm, donné k Rome, etc., a donné naissance au terme 
date*' — Scheler. 
X Hence, to take away that whlch covers. 



LATIN VOCABULABT. 



841 



Déployer, 


to uhfold, to dephy, to dU- 
ploy, 


dis-plicare. 


Dépouiller, 


to strip, to despoil, 


despoliare. 


Depuis, 


then, after, 


de, from, post, after. 


Dernier, 


last, dernier, 


de, from, rétro, bachoard. 


Derrière, 


behtnd, in the rear 9 


de-retro. 


Bèa, 


from, 


de and ex. 


Désespoir, 


despair, 


de, from, sperare, to hope. 


Désirer, 


to désire, 


desiderare. 


Dessert, 


dessert. 


de, front, eenrire,f to serve. 


Dessous, 


below, under, 


de, from, subtus, below. 


Dessus, 


above, over. 


de, from, sursura, on high. 


Destiner, 


to destine, 


destinare, to establish. 


Détruire, 


to destroy, 


destruëre. 


Deuil, 


sorrow (hence doleùû), 


dolor. 


Deux, 


two, 


duo.* 


Devant, 


before, 


de, from, ante, before. 


Devoir, 


to owe, to be in debt, 


debere. 


Diable, 


Satan, devil, 


diabolus.* 


Diadème, m. 


crown, diodem, 


diadème.* 


Diamant, 


<uhmomt, diomond, 


adamas, ntis.* 


Diète, 


food, dtet, 


diœta.* 


Diète, . 


diet (assembly), 


dies, a day. 


Dieu, 


Ood, 


Deus.* 


Différence, 


différence, 


differre, to separate, to differ. 


Digérer, 


to digeét, 


digerêre, to separate, to dU 

gesl (la ter). 


Digne, 


worthy, condiyn, 


dignus. 


Dimanche, 


the Lord* s day, Sabbath, 


dies dominïca. 


Dîme, 


tithe (hence dime\ 


decïma, the tenth part. 


Dîner, 


to dine, 


de-cœnare. 


Dire, 


to say, to tell, 


dicôre. 


Disparaître, 


to disoppear, 


dis, apart, parescôre, inc. ot 


s 




parère, to appear. 


Disque, m. 


quoit, disk, 


disçus.* 


Dissiper, 


to dissipais. 


diesipare. 


Distinguer, 


to distinguish. 


distinguera. 


Dit, 


saying, apothegm, 


dictum. 


Divers, 


varions, diverse, 


diversus. 


Dix, 


ten, 


decem.* 


Dix-huit, 


eighteen, 


octodécim. 


Pix-neuf, 


nineteen, 


novendècim, 


* Hence, 


that which fs scrvcd after the pr 


incipal dishes are removed. 
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Dix-sept, 


aemteen, 


acptendftciiti» 


Docile, 


tractable, docile, 


doclli*. 


Docte, 


learned, skilful, 


doetus. 


Doigt, 


nnger, inch, digit, 


digïtus. 


Dol, 


fraud, trick, deceit, 


-dotas.* 


Dommage, 


damage, injury, 


danraum* 


Dompter, Dom 


- to taxne, to subdue, to 


domitare> feeq. of domare.» 


ter, 


doUNt, 




Don, 


gift, Afttatîon, 


donum. 


Donc, 


theii, thereffore, 


tune. 


Donner, 


to give (hence donation), 


donare. 


Dont, 


of whom, of which, 


àe,Jrom, tmde, tohenc*. 


Dormir, 


to sleep (hence dormant). 


dormire» 


Dos, 


back (hence donal), 


donum* 


Dot, 


portion, dowry, 


dos, dotis* 


Douter, 


to hesitate, to douât, 


dubitare. 


Doux, douce, 


'tweet, mild, smooth, 


dulcU.* 


Douze, 


twehre, i 
dozen, > 




Douzaine, 


duodëcim. 


Drachme, 


drachta, drain, 


4raohma.* 


Dragon, 


dragon, 


■draco, ônis.* 


Droit, 


straight, direct, 


directus. 


Duc, 


duke, 


dus, dûcis, a leader» 


Duché, 


dukedom, duchy, 


B. L. doc* tua, military kad- 
erentp» 


Duel, 


duel, 


duettvm, whence bellum, taon 


Dur, 


iuurd, firm, rough, 

E. 


duras. 


Eau, 


water, rain, 


aqtta* 


Ebène, 


ebony, 


ébénus.* 


Echalas, 


prop, 


scala, a ladder. 


Echapper, 


to eecape, 


eKijrom, captas, tdfe»» 


Echauffer, 


to warm, to chafe, 


ex-ealefecë^e. 


Echelle, 


ladder, école, 


«cala. 


Eclairer, 


to illumine, 


__ clarus, hrigkt. 


Eclore, 


to hatch, 


excludëre, to shut oui, eepeu 
rate. 


Ecole, 


êchool, 


schola.* 


Ecolier, 


êcholar, 


schol&ris. 


Ecorne, 


bark, 


cortex, ïcis. 
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Ecouter, 


to Hâtée, (henoe ecouf), 


auscultare. 


Ecrier, 


to cry out, 


ex-quiritare. 


Ecries 


jewel-box, casket, 


ficrinium. 


Ecrire, 


to write (hence scribble), 


acribëre. 


Ecrit, 


writing, 


scriptuxn. 


Ecritoire, 


inkstand, ink-case, escri- 
toire, 


scriptoria (se menas). 


Ecu, 


buckler (hence escutcheon}, 


.scutum.* 


Ecueil, 


rock, shoal, 


scopûlus.* 


Ecuelle, 


porringer (hence acuttlé), 


jcutella, dim. of scutra, « 
tray. 


Ecume, 


foam, epume, scum, 


«puma. 


Ecureuil, 


iquirrely 


ou. sciurûlus, dim. of scia* 


Edit, 


edict, 


rus. w 
edictum. 


Education, 


éducation, 


edùco, are. 


Effrayer, 


tofrigh&en, 


frigus, cold. 


Egalement» 


equally, 


œqualïter. 


Egarer, 


to lead astray, to wander, 


evagarl 


Eglise, 


church, 


ecclesia.* 


Egoïste, 


egotist, 


ego, /.♦ 


Elancer, 


to dart, to shoot, 


ex, forth, lancea, a lance. 


Electre, 


electrum, 


electrum.* 


Elégant, 


élégant, 


elêgans, antis. 


Eléphant, 


éléphant, 


elëphas, antis. 


Elire, 


to elect, 


eligëre. 


Elle, 


she, it, 


illa. 


Eloigner, 


to withdraw from, 


ex, away, longe, afar. 


Emblème, 


emblem, 


emblema.* 


Embrasser, 


to embrace, 


in, in, brachium, the arm. 


Emeraude, 


emeratd, 


smaragdus.* 


Eminence, 


eminence, 


ex, forth, minëre, toproject. 


Emmener, 


te lead away, 


inde, thence, minarc, to drive 
(later). 


Emouvoir, 


to tnove, 


e-movëre, to tnove out. 


Empêcher, 


to prevent, 


impactare, freq. of impin- 
gè*re, to strike against. 


Empire,' 


command, empire, 


imperium. 


Emplir, 


to fill, to fill up, 


implere. 


Employer, 


to employ, 


implicare, to involve. 


Empoisonner, 


to poison, 


in, in, potio, a drink, draught 


En (pronoun), 


of it, of them, 


inde, thence. 


En, 


in, into, 


in.» 
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Enchanter, 


to enehant, 


încantare. 


Enclume* 


an vil. 


meus, ûdis. 


Encontre» 


covnter, against, 


B. L. in- contra a contra* 


Encore, 


still, yet, again, 


(in) hanc horam, to thù haut. 


Endroit, 


place, right aide (of cloth), 


in, toward, directum, 






ttratoht.t 


Enfant, 


child, infant. 


infime, tta> 


Enfer, on En- 


the infernal régions, hell, 


in&ri, ôrum. 


fers, m* pi. 






Enfin, 


Jtnatty, at last, 


in, in, finis, the end. 


Enfler, 


to blow, to injtote, 


inflare. 


Enfoncer, 


to sink, to drive in, 


in, toward, fondus, the ftnm* 


* 




dation. 


Enfouir, 


tobury, 


infodëre. 


Ennemi, 


enetny, 


inimlcus. 


Ennuyeux, 


wearisome, 


in, in, odium, hatred, diegtut. 


Enorme, 


buge, enormom, 


enormis, oui ofrule, itregular. 


Enrouer, 


to' render hoarse, 


raucus, hoarte, rough. 


Enseigner, 


to teach, 


insignare, to engrave. 


Ensemble, 


together, whole, 


in-simul, for eimul. 


Ensevelir, 


to shr'oud, to inter, 


in, in, sepelire, to bury. 


Ensuite, 


after, then, 


in, toward, sequi, tofoUow. 


Enterrer, 


to inter, to bury, 


in, m, terra, the earth. 


Entier, 


whole, entité, 


intéger. 


Entorse, 


sprain, 


intorsus, for intortus, part, 
of intorquëre, to twist. 


Entraîner, 


to carry or lead away, 


inde, thence, trahôre, to draw. 


Entre, 


between, among, 


inter. 


Entrer, 


to enter y to begin, 


intrare. 


Entretenir, 


to entertom, 


inter, between,% tendre, to 
hold. 


Envahir, 


to usurp, to invode, 


invadêre. 


Envers, 


toward, 


in, toward, vertôre, to turn. 


Envie, 


envy, 


invidia. 


Envier, ' 


to envy, to long for, 


invidêre. 


Envoyer, 


to send, 


in, upon, via, the way, road. 


Epars, 


scattered, tparee, 


sparsus, part, of spargére, 
to scatter. 


Epais, 


thick, dull, 


spissu8. 


Epargne, 


economy, pareimony, 


parsimonia. 



t " Endroit, anciennement une préposition, = dans la direction de, vers."— Scftefer. 
t Hence entretenir literally signifies " tenir entre set moine.'* 
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Epaule, 

Epi, 

Epice, 

Epître, 

Epieu, 

Epine, 

Echine, 

Epitaphe, 

Eponge, 

Epouse, 

Epouser, 

Epoux, 

Eprouver, 

Equateur, 

Ere, f. 

Errer, 

Ers, 

Escalier, 

Espace, m. 

Espèce, 

Espérer, 

Esprit, 

Esquif 

Essai, 

Essaim, 

Essieu, 

Essouffler, 

Essuyer, 

Estimer, 

Estomac, 

Et, 

Etable, 

Etablir, 

Etabli 

Etain, 

Etang, 

Etat, 

Eté, 

Eteindre, 

Etendre, 

Eternelle, 

Etemuer, 



shoulder, 

ear of corn, spike, 

spiee, 

epistle, 

spear, javelin, 

thorn, \ 

spine, ) 

epitoph, 

éponge* 

wife, épouse, 

to espouse, to marry, 

huaband, 

to pro9e t to try, 

tquotor, 
epoch, era, 
to wander, to err, 
vetch, tare, 
staircase, stairs. 
distance, spoee, 
kind, species, 
to hope for, to expect, 
spirit, genius, wit, 
skiff, 

trial, essay, 

ewarm of bées, multitude, 
axle-tree, axis, 
to put out of breath, 
to wipe, to dry up, 
to estimate, to esteem, 
stomach, 
and; both, 
stable, staU, 
to estabUsh, ) 
it, establishment, > 
pewter, tin, 
pond, pool, 
state, condition, 
summer, 

to put out, to exUngmêht 
to extend, 
eternal, 
to sneeze, 



scapùla. 

spicum et spica.* 

species, a species, spiee (later). 

epistola.* 

spiculum. 

spina. 

epitaphium.* 

spongia.* 

sponsa. 

6pondfire, to promise, betroth, 

8ponsus. 

ex, compieteh/, probare, to 

prove* 
œquator. 
sera, 
errare. 
ervum. 
aeala. 
«patium.* 
species, 
sperare. 
spirïtus. 
scapha.* 

exagium, a weighing. 
examen. 

axis {qu. axiculus). 
ex, out,forth, sufflare, tobhw. 
ex, without, BUCtXBfjuioe, sep. 
œstimare. 
stomachuav* 

et. 
stabûlum. 

stabilire, to est ab U sh % 

stannum. 

stagnum. 

status. 

testas. 

extinguëre. 

extendëre. 

œternus. 

sternuôre. 
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Eteule, ou 


stubbU, 


stipula. 


Esteuble, 






Etinoeile, 


spark, 


scintilla. 


Etoile, 


star, 


Stella. 


Etole, 


robe, stole, 


stola.» 


Etonner, 


to astonish, 


eXfforth, tonare, to thund&r. 


Etoupe, 


hemp, tow, 


stupa.* 


Etrange, 
Etranger, 


Joreigii, étrange, * 
étranger, j 


extraneus, external. 


Etrangler, 


to choke, to étrangle, 


strangulare. 


Etre, 


to be, 


esse. 


Etrein, 


strate, litter, 


stramen. 


Etreirodre, 


to bind, to strain, 


atringôre. 


Etrenne, 


New-yeer's gift, 


strena, a sign, an omen, a 
New-year's gift. 


Etrille, 


curry comb, 


stxigïlis. 


Etroit, 


close, étroit, strict, 


•strictus, part, of stringëre, 
to bind. 


Etude, 


learning, study, 


studium. 


Evanouir, 


to vanish, 


evanescére. 


Evaporer, 


to evaporaU, 


evaporare. 


Eveiller, 


to wake, to awake, 


evigilare. 


Evénement, 


event, 


evenire, to happen. 


Evêque, 


bishop, 


episcopus.* 


Eviter, 


to shun, to avoid, 


evitare. 


Examen, 


examination, 


examinare, to tceigh, ponder. 


Excepter, 


to except, 


exceptare, £req. of excipôre. 


Excluer, 


to exdude, 


excludêre. 


Excuaer, 


to excuse, 


excusare. 


Exemple, 


example, 


exemplum 


Exhalaison, 


exhalation, 


exhalatio. 


Exiger, 


to demand, 


exigôrc. 


Existence, 


existence, *% 
to be, to exist, y 




Exister, 


existëre, to exist. 


Expirer, 


to expire, 


exspirare. 


Expliquer, 


to expiai». 


explicare, to unfold, setforth. 


Exploit, 


exploit, 


explicïtum, part, of expli- 
care, to setforth. 


Exprimer, 


to express, 


exprimêre. 


Extérieur, 


exterior, 


exterior. 


Extrême, 


extremis, 


extrëmus. 
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F. 



Fable, 


story,/aMa, 


fabula. 


Fabrique, 


building, fiùric, 


fabrïca, anorfûan'* workthop. 


Face, 


surface, face, 


faciès* 


Facétie, 


wkty saying, pleasantry, 


facette. 


Facile, 


easy , ,/bctfe, fiuent, 


iacllis. 


Fâcher, 


to be sorry, 


fastidium, a loathing, aver- 

m 


Faciliter, 


tofaciUtaéé. 


non. 
facilitas, /aet7#y. 


Façon, f. 


fiukkm, 


racére, to do. 


Fagot, 


fagot, bundle, 


f ax, fi&cis, a iorch.f 


Faible, 


feeble, weak, 


flebïlis, to be wept over. 


Faillir, 


toyw/, 


feUére. 


Faim, 


htmger, famine. 


filmes.* 


Faine, 


beech**mast, 


« feglna (se. glans). 


Fainéant, 


idle, sluggish, 


facére, to do, ne-ens sa nihil, 
nothing. 


Faire, 


to do, to make, 


facére. 


Faisan, 


pheasant, 


phasiAnns (se. aies), the CoU 
chian bird. 


Faite, m. 


top, ridge, pinnacle, 


fastigium. 


Falloir, 


to beneoessary, 


fallére, to deceive, tofaU. 


Fameux, 


famoue, 


famosus. 


Famille, 


family, 


familia. 


Faon, 


favm, 


faunus. 


Farine, 


meal, /anna, 


farina. 


Farouche, 


wild, feeroe, stern, 


ferox, ôcis. 


Faste, m. 


pomp, pride, 


fastus. 


Fastes, m. pi. 


records, annals, the Roman 
calendaT, 


fasti. 


Fatal, 


fatal, 


fatalia, 


Fatiguer, 


to fatigue, to weary, 


fatigare. 


Fau.J 


beech-tree, 


fagus.+ 


Faucon, 


hawk, fàhon, 


falco, Oins. 


Faute, 


fauU, 


fallëre, to deceive. 


Faux, 


faite, counterfeit, 


ralsus, part, of fallere, to 4e» 

• 

cetve. 


Faux, f. 


scythe, 


faix. 


Faveur, 


favor, 


favor. 


Fécond, 


fruitrol, 


feeundus. 



t " Le sens primitif est faUoeau de petit boiê." — Scheler. 
X " Fan, ancien mot romain, encore en usage dans les patois s hêtre, L. 
fagui."— Scheler. 
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Feindre, 


to dissemble, tofeign, 


fingëre. 


Femme, 


woman, wife, 


femïna. 


Fendre, 


to spltt, to eut, 


findftre. 


Fenêtre, 


wîndow, 


feneatra* 


Fenil, 


hay-loft, 


fende. 


Fenouil, 


finnêi. 


feniculum. 


Fer, 


iron, sword, 


fermai** 


Férir, 


to strike, 


ferire. 


Ferme, 


firm, 


firmus. 


Fermier, 


former % 


ûimu*,Jtrm. 


Féroce, 


savage, fterce, ferociotu, 


ferox, ocia. 


Fertile, 


fruitful, fertile, 


fertïlis. 


Fête, 


feaet, 


feata. 


Feu, 


heat, flash (hence fuel), 


focus, ^replace. 


Feu, 


late, 


fuit, il heu been. 


Feuille, 


leaf, sheet of paper, folio, 
foliacé. 


folium.* 


Fève, 


bean, 


faba. 


Février, 


Febtuary, 


Februarius (se. menais)* 


Fibre, f . 


fibre, filament, 


fibra. 


Fidèle, 


feithful, upright, 


fidfilis. 


Fiel, 


gall, bile, grudge, 


fel, lia. 


Fier, 


proud, JSerœ, 


férus. 


Fier, 


to trust, to con/Ma» 


fidëre. 


Fièvre, f. 


fever, ague, 


febris. 


Figue, 


M 


ficus. 


Figure, f. 


figure, 


figura. 


Fil, 


thread, wire, 


filum. 


Fille, 


daughter, girl, maid, 


filia. 


Fils, 


son, boy, 


filins. 


Fin, 


end, 


finis. 


Finir, 


to finish. 


finire. 


Firmament, 


^rmotnent, 


firmamentum. 


Fisc, 


treasmy, ezchequer, 


fiscu8. 


Flairer, act 


to «cent, to smell ont, 


fragrare, toenUt fragrance* 


Flamme, 


fiome, 


flamma. 


Fléau, 


flaily «courge, 


flageUum, dim. of fiagrum. 


Fléchir, 


to bend, 


flectére. 


Fleur, 


fkwer, blossom, 


flos, ris. 


Fleuve, 


river, 


fluvius. 


Flot, 


wave, billow, 


fluctus. 


Foi, 


faith, crédit, 


fides. 


Foin, 


hay, 


fenum. 
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Foi**. 


fi*; 


fêriœ, hoîidays, festivals. 


Fois, 


tinte, 


vicis, geh„ àlternation,change. 


Foncer» 


to sink (mining), 


fundus, the bottom, founda- 

tion. 
fundus. 


Fond, 


botto'm, founànûon, 


Fonder, 


to founet, 


fundare. 


Fondre, 


to melt, to fuse, 


fundëre, to pour. 


Fonds, 


soil, capital, funds, 


fundus, the foundation. 


Fongùs, 


fitngus, 


fungus. 


Fontaine, 


fountàin, 


fontanà (se. aqua), a foun- 






tain (later). 


Forcer, 


to foret) 


fortis, brave, strong. 


Forces, £ pi. 


shears, 


forplces, pi. of forpex, fire 
tongs. 


Forer, 


to bore, to per/bro/e. 


forare. 


Forge, f. 


fi"9*t 


fabrlca, an artisan* s workshop. 


Forme, 


shape, form, 


forma.* 


Former, 


to fomt, 


formate. 


Fort, 


strong, stout, brave, 


fortis. 


Fort, 


. very, resolutely, 


forte, for fortlter, powetfuBy. 


Fortune, 


fortunè % 


fortuna. 


Fosse, 
Fossé, 


pit, hole, grave, > 
ditch, fosse, y 


fossa, a ditch, a fasse. 


Fossoyer, 


to ditch, 


fossa, frora fodëre, to dig. 


Fou, fol, 


fiotish, 


follis, a pair ofbeUows.f 


Foudre, m. 


thunderbolt, i 
thunder, lightning, y 




Foudre, f. 


fulgur, lightning. 


Fouine, 


martin, 


B. L. iaglna «s varius, varie* 
gatect. 


Fouir, 


todig, 


fodêre. 


Fouler, 


. to tread down, to press, 


fullo, Onis, afuller. 


Foulon, 


fitUer, 


fullo, ônis. 


Four, 


ovenj 


. furnus. 


Fourche, 


pitch/ôr&, 


furca, a ïwo-pronged fork. 


Fourchette, 


fork, 


furcttla, dim. of furca. 


Fourmi, f. 


ant, pismire. 


formica. 


Fournaise, 


fitrnaee, 


' fornax, fteis. 


Foyer, 


hearth, 


focus. 


Fragile, Frêle, 


fragile, fiait, 


fragïlîs. 


Fraise, 


strawberry, 


fragum. 


Frémir, 


to shudder, 


fremére. 



f " L'origine du mot est le L./oUëre, se remuer ga et 1k, d* subit. L. fotlis, souf 

30 
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Frein, 


bit, bridle, 


frenum. 


Frêne, m. 


ash-tree, 


fraxïnus. 


Frère, 


brother, 


frater. 


Friandise, 


dainty, nice thing, 


frîgëre, to toast, tofry* 


Frire, 


to fry, 


frîgëre. 


Frissonner, 


to shiver, to sbudder, 


frlgôre,* to be cold. 


Frivole, 


trifiing, frivohua, 


frivôlus. 


Froid, 


cold,f rigia\ 


frigïdus. 


Froment, 


vheat, 


fruxnentum, corn, grain* 


Fronde, 


sling. 


funda. 


Front, 


forehead, front, 


£rons, tis. 


Frotter, 


to rub, 


fricare. 


Fruit, 


fruit, 


fructus. 


Fruitier, 


fruiterer, green grooer, 


fructuarius, pertaining 




- 


fruit. 


Fuir, 


to fly, to avoid, 


fugëre. 


Fumée, 


smoke, Btewai, fume, 


fumus. 


Furieux, 


furiouê t 


furiôsus. 


Furtif, 


clandestine, furtive, 


furtivus. 


Fuseau, 


spindle, bobbin, 


fusus. 


Fusil, 


gun, 


focus, a Jireplace. 


Futile, 


futile, vain, 


futïlis. 



G. 



Gage, 


pledge, Mcurity, 


Gages, pL 


nages, 


Gaiement, 


goyly, 


Galle, 


gall, ffoU-rmt, 


Gangrène, 


gangrené, canker, 


Garçon, 


boy, servant, 


Gâter, 


to spoil, 


Gauche, 


left, awkward, 


Géant, 


giant, 


Géhenne, 


Gehenna, 


Gêne, 


torture, rack, 


Gêner, 


to make uneasy, 


Gelée, 


frost, jetty, 


Gémir, 


to groan, 


Gendre, 


son-in-law, 


Général, 


gênerai, 


Genévrier, 


juniper-<tree, 


Genièvre, 


juniper-berry, gi 



! 



▼as, vadis {?), a surety. 

gaudëre, to rejoice. 

galla, gall-nut, oak apple, 

gangrena.* 

carduus, a thistle. (Dtez.) 

vastare, to loy vaste, 

SC82VU8.* 

gigas, ntis.+ 

Gehenna.* 

gelu, frost, icp coldness. 

gemëre. 

gêner. 

generalis. 

junipëru* 
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Génie, m. 


gemusr, fegrtrit, 


ingenium. 


Genou, 


knee, 


génu.* 


Genre, 


femd, gemu, gender, 


gerius, fcris,* birjh, a rade. 


Gens, 


peo^fe, pefsons, servants, 


gens, gehtiB, a clan, a rade» 


Germain, 


first (pf taurins), full, own 
(of brothers and sisters), 


germsMun* 


Germe, m* 


bud, sprout, gertn, 


germen. 


Geste, m. 


action, gesture, 


gestus. 


Gingembre, 


ginger, 


ftingïber, 1s. 


Glace, 


kê> tookâig-^JaM, 


glaeièa, ide* 


Glaive, ttw 


«Word, 


gladius. 


Gland, 


acorn, niast, 


glana, dis.* 


Glande, 


^ana\ kernel, 


glana, de*,» an acorn. 


Glèbe, 


land, gieVe, 


gleba. 


Globe, m. 


&**> 


globttfe. 


Glose, 


comment, gloes, 


glostf*,* an 'obsolète orjoroigh- 

WrWf 


Gomme, 


çwn, 


gummi.* 


Gonfler, 


to swell, 


oonffore, to Mow up. 


Gorge, 


thnntt, pas*, gorge, 


gtogeto, H whirlpool. 


Goût, 


taste, gvet, telish. 


gUStttS,U8. 


Goûter, 


to taste, to relish, 


gustare. 


Goutte, 


•peut, guO*r t $ 


A A * V 


Gouttière, f. 


gutta, a drop. 


Gouvernail, 


helm, rudder, 


gubernaculum* 


Gouverner, 


to govem, to steer, 


gubemare.* 


Grabat, 


pfeltet (small bed), 


grabtttan. 


Grâce, 


grvtee, fevor, pardon, 


gratia. 


Grade, m. 


degree, grade, 


gradus,«*> 


Graia, ^ 


•grain, kernel, 


granum. 


Grand, 


tall, noble, grand. 


grandis. 


Grange, f. 


bàrn, 


granuift, •• grain* 


Gras, 


fat, ptamp, greasy, 


crasawk 


Grave, 


heavy, grave, grievous, 


gravi*. 


Gré, 


will, ineHnation, 


gratum, agreeable. 


Grèce, 


Grecce, 


GtVBofa* 


Grêle, 


thin, «fonder, 


graeflia. 


Gril, 
Grille, 


prmU, i 


craticula, dim. of crates. 


Grogner, 


to grunt, to growl, 


grunnire. 


Gronder, 


to roar, to growl, to scold, 


grandire, earlier, fargrwmire. 


Gros, 


%ig, *f*at , coaree, 


crassus. 


Grue, 


crâne. 


grus. 
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Guêpe, 


•90JSJ», 


yespa* 


Guérir, 


to healj to cure, 


curare. 


Gueule, 


mouth of an animal, 


gula, the guUett throat* 


Gui, 


miatletoe, 


▼iscum.* 


Gymnastique, 


H. 


gymnastlcus.* 


Habile. 


ctarer, fit, abk, 


habllia. 


Habit, 


drees, coat, 


habitua, us. 


Habiter, 


to inhabit, to dwell in, 


habitare, fireq. of habére, to 


Haleine, 


breath, wind, 


anhelafe, topant* 


Hameçon, 


•fish-hook, 


hamus. 


Harmonie, 


harmfimp, 


harmônla.* 


Haut, 
Hautain, 


ttght taU, •% 
proujd» houghty, y 


altus, high. 


Hennir, 


toaeigh« 


binnire. 


Herbe, 


grass, Àer&t 


herba. 


Héritage, 


•s^f^bsw jp*^sjsJm^Pj 


heredXtas. 


Hériter, 


to infarti. 


herectitas, inheritance. . 


Héritier, 


heir> 


hereditarius, rtlating to on 
inheritanee. 


Hermétique- 


hermeticaUy, 


Hermès.* jf 


ment, 


■ 


. 


Héros, 


hero, 


héros, 


Hésiter, 


to waver, to hestiate. 


haasitare, fireq. of hssrêre, to 
*tdck fa$t. 


Heure, 


houtf 


hora.* 


Heureux, 


happy, 


augurium, augwry % omen. 


Hier, 


yesUràmj, 


heri. 


Hirondelle, 


«wajlow, 


hiTUndo, ïnis. 


Histoire, 


hiêtory, 


bistoria.f 


Hiver, 


winter, 


hibexnum (se. tempus), win- 
ter Htm. 


Homme, 


man, busband, 


homo» 


Honnête, 


homstt 


honestus. 


Honneur, m. 


honor, 


honor, ôris. ^ 


Hôpital, 


hospitalf 


hospittlis, nospitable. 


Horizon, 


horizon, 


horizon, tis.* 


Horloge, f. 


cloek, hour-glass, 


horotogium,* tun - «fcoZ, or 
ttxtier-ctock. 



t '* D'Hermès qui trouva le secret de boucher ainsi on rase.''" — BuchtréRel 
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Horrible, 


horrihU^ ••; 


horribïlis» 


Hors, and Fors, f çu(, ( except, save, 


foris, oui of dbor*. 


Hostie, 


victim, the Aorf, or consé- 


hostia, a victim, tacrifiç* 


* • 


crated wafer, 


f • 


Hôte, m. 


gues^^,; 


JuMpes, ïtis, 


Hôtel, 


inn, Àqfe^ 


hospitalis, hoepitable. 


Huêtte, ou 


amall owl, otofet, 


ululai a $creech-owl. 


Hulotte, 


. » t 


t 


Hui, dan* au- 


tp-^ajv. 


hodie. 


jourd'hui, 


» 




Huile, 


oil, .• , 


oleum. 


Huit, 


. eigfct, 


pcto.* 


Huitre, 


oyster, 


ostre*.* 


Humain; 


human, humaine, 


huminus. 


Humble, 


•■^p^^^^^ajp^ •■^•^^▼•v^a 


humflis. 


Humide. 


moist, AntMitf, 


hiroldus* 


Huppe, 


Aoqpw, 


upupa.* 


Hurler, 


to hqwl, 


ululare. 


Hydre, f. 


hydra, 


hydra.* , 


Hydromel, 


.methegun, tnead, 


fcydromêlL* 



I. 



Ici, 


hère, 


ecce and hic* 


Idée, 


idea, 


idôa.* 


Ides, f., pi. 


the lia of the 


ancient Idus, uum. 




Roman month, 




Idiot, 


idiot, 


idiôta,* an ignorant penon. 


Idole, 


statue, idoly 


idôlum,* an image. 


Ignorance, 


ignorance, 


ignorantia. 


Ignorant, 


ignorant. 


ignarus* 


n, 


he, it, 


Ule. 


Ile, 


island, Ule, 


insûla. 


Image, 


picture, image, 


imago.* 


Imagination, 


imagination, 


imaginatio, from imago, on 
image. 


Imbécile, 


imbécile,. 


imbecillus» «soft. 


Immobile, 


immaoabk, still, 


immobllis. 


Impatience, 


impatience, 


impatiens. 


Impie, 


impioue, wicked, 


impius. 


Impôt, 


tax, impost, 


imponëre, tolagor impose on. 




t " Tout est perdu, fort l'honneur." 




80* 
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Impression, 


ttnj/t BWWWy 


impreasuni, part. 01 unpri» 
mëre, to tMtfftVM. 


Incommode, 


tncotnniooHouê, 


incommodas. 


Inconsolable, 


inconsolable, 


in, not, consolari, to console. 


Indépendant, 


UMttptlMUtttf 


in, not, dependêre, to han$ 
front* 


Indigo, 


indigo, 


Indiens, peftaininf to Inèût. 


Indiquer, 


to show, to indicate, 


indicare. 


Indispensable, 


indispensable, 


in, net, dis, apa¥t, peliâexe, to 
hang. 


Infirme, 


infirma 


innrmusi 


Infortuné, 


wifortUMOè, 


infortunaltito. 


Ingrat, 
Ingratitude, 


un0ra*fid, <% 
infnUitnée, > 


ingratus, unthankfid. 


Inquiet, 


ttnqviêt, restless, 


tn^jui&tws-. 


Insouciant, 


carekes, iMeedless, 


in, not, sollicitas, diehtfML 


Instruire, 


to insttvtf, 


instruër*. 


Intègre, 


upright, jtuft (hence integ- 


intëger. 


Intelligence, 


inteUioenet, 


intdQigentia. 


Intention, 


intention, 


intentio. 


Intérêt, 


interest, 


interest, it concerné. 


Interrompre, 


to interrupt, 


interrumpêre. 


Introduire, 


to inûrodttce, 


introducére. 


Inutile, 


vseless, 


inutilis. 


Inventer, 


to invent, 


inventaire, freq. of invenire, 
to atscovet. 


Irai, 


I shall go, 


ire, topo. 


Ire, f. 


anger, ire, 


ira. 


Iris, 


rainbow, or.trâ, 


iris.» 


Issu (issir), 


descended, born, 


ex, jfTWH, ire, to pfo&ttoéL 


Ivoire, 


ivory, 


ebur, ôris. 


Ivre, 


drunk, intoxicated, 


ebrius. 



J. 



Jà,ofa., note déjà, now, presently, 
Jadis, of oM, old, 

Jamais, ever, nerot, 

Jambe, leg, 



jam. 

jam, f*m>, àSu, a longHm*. 
jam, nom, «agis, mort.f 
gamba, uhoof. 



f Jamais, when nsed withont a négative, means from thls time (Jam) evermor* 
(magis) ; thus, à jamais a à 
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Janvier, 


Ja*wary % 


Jaune, 


yellow, 


Je, 


I, 


Jet, 


Jet, stream, 


Jeter^ 


to throw, to jet, 


Jeu, 


game (henee jofte), 


Jeudi, 


Thursday, 


Jeune, 


joun^fyvfnile, 


Jeûne, 


footing, a fiust, 


Jeunesae» 


yoitfh. 


Joie, 


J°y> 


Joindre, 


tojoin. 


Joli, 


P^tty,, 


Jonc, 


rush, 


Jouer, 


to play, to jnf, 


Joug, 


yoke, 


Jouissance, 


etycn/ment, 


Jour, 


day, dayliçht, 


Jubilé, 


Jubike, 


Juge, 


Judg* 


Juif, 


Jew t 


Juillet, 


July, 


Juin, 


June t 


Jules, 


Julius, 


Jumeau, 


4pu(>le, twin, 


Jurer, 


to swear, 


Jus, 


gmyj.Juûfê, 


Jusqu'à, 


to, tUl, untU, 


Juste, 


exact, Jutt, 


Justesse, 


accuracy, juttneu, 


Justice, 


uprightoess, Justice, 



Januarius. (se. mensis). 

galbftnus., 

ego.* 

jactus, part, of jacëre, to 

throtç. 
jactare, freq. of jaofire. 
jocus, QJest t joke. 
Jovis, of Jupiter, dies, theday* 
juvënis, 
jejunhun. 
|uventus, fltis. 
ga.udia, pi, of gaudium. 
jungêre.* 

gaudialfo glad,Joyful. 
juncus, 
jooari, 
jugum,* 

gaudçre, ta rejtrice. 
diurnum (se. tempus), day- 

tims. 
jubïlum, a wild cry, a shout. 
judez. 
Judœus, 

Julius (se mensis). 
Junius (se. mensis). 
Julius. 

gemellus, dim. of gemïnus. 
jurare. 

jus, broth, soup. 
de, from, usque ad, to, as 

far as. 
justes* 

justitia. 



Lac, 
Lâche, 
Lacs, 
Lacune, 



iake, lacus.* 

lpose, 1a& laxus. 

gin, snare, laqueus. 

a gap in a book, defect, laeûna, q hoUow, chasm. 
mftrs h , 
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Laine, 


wool, 


laria. 


Laisser, 


to leave. 


laxare, to tooeen. 


Lait, 


milk, 


lac, ûb,* ' 


Laitue, 


lettuee, 


îactoca. 


Lambruche, 


wild vine, 


labrusca. 


Lame, 


plate of métal, blade, 


lamtria, pet sync. lamna. 


Lampe, 


torch, htmp. 


lampas.* - 


Lance, 


spear, lancé, 


lancea. 


Langue, 


tongue, language, 


lîngua. 


Larcin, 


theft, larceny, 


latrocinium. 


Lard, 


bacon, lard, 


lartdum, per sync lardum. 


Large, 


big, large, vide. 


largus. 


Larix, 


the larch-tree,- 


lariï. 


Larme, 


tear, 


lacrrma.* 


Larron, 


robber, 


latro, OniaV 


Larves, m. pL 


hobgoblins, 


larvte. 


Las, 


weary, tired, 


lassus. 


Laurier, 


bay or toureZ-tree, 


laurus. v 


Laver, 


to wash, to lave, 


lâvare.» 


Le, la, 


the, 


ille, illa. 


Leçon, 


leeson, 


lectio, a reading. 


Lecteur, 


reader, 


lectori 


Lecture, 


reading, 


lectûra: 


Léger, 


light, 


le vis. * 


Légume,' m. 


puise, vegetable, 


legumen, fiuùe 


Lent, 


slow, 


lentuti. 


Lèpre, f. 


leprosy, 


lëpr»,* pi. 


Lequel, 


which one, 


ille and qualis. 


Lettre, 


letter, 


îîttëra. 


Leur, 


of them, 


iHôYttm. ' " 


Lèvre, £ 


lip, 


labrum. 


Lézard, 


lizard, 


lacertus. 


Libre, 


free, 


liber. 


Lier, 


to tie, to bind, 


ligttre. 


Lieu, 


place, room, stead, 


locus. 


Lieue, 


leaçue, 


leuca « lapis, a mile-ttone. 


Lieutenant, 


lieutenant, 


locus, a place, tenftre, to hokU 


Lièvre, 


hare, 


lepus, oris. 


Ligne, 


Une, 


linea. 


Limaçon, 


snail, 


limax, tels.* 


Lime, 


nie, 


lima. 


Limoti, 


mud, slime, 


limus. 


limpide, 


clear, limpid, 


limpldus. 
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Lin, 
Linon, 


flax, i 
lawn, y 


linum.* 


Linceul, 


shroud, 


linteum, à Knen cloth» 


Linéaire, 


Unear t 


linea, a Uns. 


Linge, 


Une* cloth. 


linteum. 


Lion, 


ton, 


leo, on».* 


lire, 


to read, 


légère. 


Lis, 


%, 


lilitrm.* 


lit, 


bed, 


lectus.* 


livide, 


livid, 


livldus. 


livre, m. 


book, 


liber. 


Livre, f. 


pound, 


libra.* 


Livrer, 


to deliver, 


lïberare, tofre*. 


Loi, 


lato y 


lex. 


Loin, 


far, far off, 


îongê. ' 


Loire, 


Loire, 


Liger. 


Long, 


long, 


longus. 


Lors, 


then, 


iilâhora/attôatfour. 


Louer, 


to pràise, to laud, 


laudaré. 


Loup, 


wolf, 


lupus.* 


Lourd, 


heavy, dull, 


lurïdus, paU yettow, won* 


Loutre, £. 


otter, 


lutra. " 


Louve, 


she-wolf, 


lupa. 


Lucre, 


gain, lucre, 


lucruin. 


Lui, 


to him or her 


il/w/us, for Hllus, gen. of Ole. 


Luire, 


to shine, to glitter. 


lucëreV 


Lumière, 
Lumineux, 


Kght, > 
luminou», ) 


lumen, Inis, light. 


Lundi, 


Monday, 


hïnîÈ,6/ihe moon, dies, the day. 


Lunette,f 


télescope, eye-glass, 


luria, thé moon. 


Lupin, 


lupine, 


lupïnus, and um. 


Lutte, 


wrestling, struggle, 


lucta. 


Luxe, m. 


luxury, 


lurus. 


Lyre, 


harp, lyre, 


ïyrâ.* 




M. 




Machine, 


machine, 


machina.* 


Mâchoire, £ 


jaw, jaw-bone, 


maéticaYé, later for ma&dêre, 
tochew. 


Maçon, 


mason, 


mansio, a dwe&no. (BeteÀe- 

reOe.) 



f So ealled from the êhapê of tha gUiMi. 
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Macule, 


spot, stain, 




macula. 


Maculer, 


to stain (hence immaculate), 


maculare. 


Madame. 






meus, my, domina, mistress 
of a family. 


Mage, 


one of tba magi, a magi- 


• ^ 


^ • 




wej^p 


V 


magus,* a magian, a ma- 

• • 


Magicien, 


magici/m, 


3 


gicxan* 


Magistrat, 


magittrate, 




magistratu*. 


Magnifique, 


magntfomi, 




magnifiais. 


Magnifiquement, magn\ficeatlg, 




magnifiée. 


Mai, 


May, 




Maius (se. menais). 


Maigre, 


thin, mcagre, 




macer.* 


Maigreur, 


leanness, meagreneu, 




macror, for macritûdo. 


Maigrir, and 


to become emaeiated, 


to 


macescére. 


Amaigrir, 


grow lean, 






Maillet, 


mollet, beeUe, 




malleus. 


Maille, 


stitch, mesb, eye of ahook, 


macula, a $pot. 


Main, 


hand. 




manus, us. 


Maintenant, 


now, instantly, 




manu, in thé hand, tenens, 
holding. 


Mabe E 


mayor, 




major, yreater. 


Mais, 


but, 




magis, more.f 


Maison, 


house, vymtiotij 




mansio, ônis, a àweUing. 


Maître, 


mastcr. 




magister. 


Maj^resse, 


m<Utre*$i 




magistra» 


Mal, 


evil, damage, 




malum. 


Mal, 


ill, badly. 




maie. 


Malade, 


sick, 




maie, not, aptus,^. 


*W a 4r^ 


awkward, 




maie, not, directus, ttraight. 


Mâle, 


maie, manly, 




mascûlus. 


Malgré, 


in spite oA 




malus, badj gré, wiU. 


Malheureux, 


unfortnnate, 




malus, bad, augurium, au- 
gury, omen. 


Malpropre, 


dirty, alprenly, 




maie» not, proprius, proper. 


Malsain, 


unhealthy, 




maie, not, sanus, sound, hsaU 
thy. 


Maman, 


mamma, 




mamma.* 


Manche, 


sleeve, 




manies», pi. 


Haaofeot, 


onenfeandad, doprived 
pne hand, 


<# 


raancus, maimed^ 


Mandragore, £ 


mandrake, 




mandragorus.* 



f «• La valeur de mais, comme eonjQACtior. advenative, lui vient dn B. L. $ed magi», 
ponr sed potiu* : au lieu de $ed magi*, on « fini par dfre magis tout «ouït.»* — ScbHcf, 
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Mânes, m. pL ahade, manet , 

Manger, to eat (hence manger), 

Manière, t. "w*y, manner f 

Manquer, to err, to mil, 

Manteau, cloak, mantle 9 

Manufacture, £ manufactura 



Marbre, 


marbky 


Marchand, 


marchant, 1 


Marchandise, 


merchandiseS 


Marché, 


market, J 


Mardi, 


Tuesday, 


Mare, 


pond, pool, 


Marge, £. 


margin, 


Marguerite, 


MBfÇOTtt} 


Mari, 


husband, > 


Mariage, 


Marier, 


to join in n 




marty, 


Marmite, 


pot, saucepan, 


Mars, 


Marché 


Marteau, 


hammer, 


Matm, 


morning (henc 


Maudire, 


to curte, 


Mauvais, 


bad, 


Maxime, 


maxim, 



Méchant, 



marriage, to 



wicked, 



Mécontent, 


discontented, 


Méfier, 


to distrait, 


Meilleur, 


better, 


Mêler, 


to mût, 


Membre, 


limb, member, 


Même, 


same, 


Mémoire, 


memorg, 



manducare «s mandëre, to 

chetc. 
manus, a kand.f 
mancus, maimed. 
inantelum. 
manu, bg hanà\ facëre, to 

makê. 
marmor. 

mercari, ta brade, trafic. 

Martâa, of Mars , dlQ^thédag. 
mare, thé sea. 
margo, fais, 
margarîta, apearL* 

marïtus, a husband. 
maritare. 

marmor.* % 
Martius (se. menais), 
martellus, for martulus, a 

email Mammer. 
matutînum (se. tempus), 

thé morning hour. 
maledicére, to speak Ul of. 

mazima (se. sententia), thé 
major proposition (hence 
a gênerai proposition). 

B. L. mescadëre, from ma- 
lum, evily and cadère, to 
faU*=*to corne to. 

minus, fats, contentais, content. 

minus, feat, ûdôre, to trust. 

melior. 

misecre. 

membrum. 

metipse. 

memoria. 



t " C'est donc littéralement la façon de mettre la main à quelque chose.*' — Schder, 
I « La marmite était peut-être en premier lieu un pot de pierre." — Schéler, 
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Ménage, 


to threaten, to menace, 
housekeeping, 


minas, ftcts, tkreutemno* 
mansio, a remaining. 


Mendiant, 


beggar, mendicant, 




mendlcus. 


Mensonge, 


felsehood, 




mentitio. 


Mentir, 


to lie, 




mentiri. 


Menton, 


chin, 




mentum. 


Menu, 


tain (henoe minuté), 


i 


minfttus, part. t£ mfcmëre, 


Menuiaier,t 


joiner. 


to make êtnaU. 


Mépris, 


contempt, ) 
contemptible, 5 




minus, iast, pretium, value» 


Méprisable, 




v {BeechereUe.) 


Mer, 


sea, 




mare. 


Mercenaire, 


mercenary. 




meroenartus* 


Mercerie, 
Merci, 


haberdaaherjr, 




men,eis, merchandiee. 


BvMrvJTa' 






Mercredi, 


Wednesday, 




Merourii, of Mercury, dies, 
tkeday. 


Mère, 


motAer, 




mater.* 


Mériter, 


to déserte, to mûrit, 




merlium, part, of merire, to 
deeerve. 


Merle, m. 


blackbird, 




merala. 


Merveille, 


tnarvel, wonder, 




mirabilia, neut.pl. of mirabi- 
lis, wenderful. 


Mesure, f« 


meoeure. 




mensura. 


Métail, 
Métal, 


vutal (composition), 
mstal (pure), 


i 


metallum.* 


Métier, 


trade, business, 




ministerium, servie*, employa 



Mets, 

Mettre, 

Meuble, 

Meule, 

Meunier, 

Midi, 

Mie, 

Miel, 

Mieux, 

Mil, 

Milan, 



viand. 



missus, part, of mittire, to 

send.Ç 
mittëre, to $end, 
mobilis, mocable. 



mola, a mill. 
meridies. 



to put, to place, 
pièce of furniture, 
milLsUme, grindstone, * 

midday, noon, 

crumb (soft part of bread), mica, « erumb, m ormk 

honey, meU* 

better, melius» 

millet, milium. 

kite, milvius. 



f Henoe menutHer la, primitiyely, one who cuti lnto ematt pièces. 
X Merci origraally meant un don rémunérateur, 
{ " Os qu'on porte saj la table à chaque service ; tout ce qu'on sert 
pour manger." — BeechereUe. 



sur la table 
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Milieu, 


midat, màktte, 


médius, middle, locus, place. 


Ministère, 


mtnistry, 


ministerium. 


Ministre, 


minuter, 


minister. 


Miroir, 


mttrOT, 


mirari, to admire. 


Misérable, 


miserait*, 


miserabïlis. 


Mitre, t 


mitre, 


mitra.* 


Mode, 


fashion, mode, 


modus, memner. 


Modèle, m. 


modelf 


modeUus, for modulus, dim» 
of modus, manner. 


Modeste, 


mode*, 


modestus. 


Moelle, 


marrow, 


meduUa.* 


Mœurs, f. pi. 


manners, morale, 


mores. 


Moi, 


me, 


me. 


Moins, 


less, 


minus. 


Mois, 


montht 


mensis.* 


Moitié, 


hal£ moiehf, 


mediétas. 


Mollesse, 


softnesa, effisminacy, 


mollitia. 


Mollir, 


to soften, 


mollira, 


Mon, 


my, 


meus. 


Monde, m. 


world, people, 


raundus, n. 


Monde, 


clean* neat, trim, 


mundu», adj. 


Monnaie, 


money, mint, 


moneta. 


Mont, 


mountain, mount, 


mons, tis. 


Montagne, 


mountain, 


montana (se. terra). 


Monter, 


to ascend, to mount, 


mous, tis» a mountain* 


Montrer, 


to show (hence démon- 
strate}, 


monatrare. 


Monsieur, for 


Mr. 


meus, my, senior, elder. 


Monseigneur, 






Morale, 


etbics, moral», 


. moralia, moral, 


Morceau, 


pièce, morsel, 


morsus, part, of mordare, to 
bit*. 


Mordre, 


tobite, 


mordere* 


Mort, 


death, 


mors, tis.* 


Mot, 


word (hence mutter), 


B. L. muttum, a mutter. 


Mou, molle, 


soft, mellow, 


mollis. 


Mouche, 


«y. 


musca.* 


Moudre, 


to grind, 


mol$re> 


Mouiller, 


to wet, to steep, 


mollis, soft, 


Moule, 


muselé (fish), 


musculus,* dim. of mus, m 
mouse. 


Mfl^liii, 


vsdEL 


mollnus, pertaining to a miU. 


Mourir, 


todie, 

81 


raoriri, for tnori. 
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Mousse, 


WW^#| 


muscus.* 


Moût, 


new wine, muet, 


mustum (se. vinum). 


Mouvoir, 


to mot*, 


movere. 


Moyen, 


■■^e^as^FajajA 


medilnna, that i§ in the 

M0t 


Muer, 


to moult, 


mutare, to change. 


Muet 


dumb, mute, 


mutas. 


Mugir, 


tolow, tobellow, 


mugire. 


Mule, 


ahe mule, 


mula. 


Mulet, 


he*m*fe, 


mulua. 


Mulet, 


mulUt, 


mullu*. 


Mûr, 


ripe, mature, 


matQrus* 


Mur, 


wall, > 
wall, rampart, 5 




Muraille, 


murus. 


Mûre, 


mulberry, 


morumu* 


Mûrir, 


to ripen, to mature, 


maturare. 


Muscade, 


nutmeg, 


muscus.* 


Musique, 


mutie, 


musïca.* 


Mutuel, 


mutual, -\ 
" mutuaUy, y 




Mutuellement, 


mututlis. 


Mystère, 


myêtery, 


mysterium.* 



N. 



Nager, 


to swim, to row, 


navigare. 


Nageur, 


awimmer, rower, 


natttor. 


Naïf; 


natural, unaffected, 


natlvus, inbom, tomate* 


Nain, 


dwarf, 


nanus.* 


Naître, 


to be born, 


nasci, 


Nard, 


nord, 


nardus, and um.* 


Narine, 


nostril, 


naris. 


Narrer, 


to narrate, 


narrare.* 


Naseau, 


nostril (of a beast), 


nasus, the note* 


Natif; 


native, 


natlvus. 


Nation, 


nation. 


natio, ônis. 


Natte, 


mat. 


matta. 


Nature, f. 


nature, 


natûnu 


Naufrage, 


snipwreck, 


naufragium. 


Nausée, 


sea-sickness, notas», 


naustfa.* j 


Navet, 


turnip, 


- napus. 


Ne, 


not, 


ne» 


Néanmoins, 


nerertbelesa, 


ne-ens-minus ■■ nfluloml- 



nus. 
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Néant, 


nothing, naught, ) 
to annihilate, S 


ne-eus, entis = nihilum, noth- 


Néantir, 


ing. 


Négociant, 


mercnant, 


negotiari, to carry on a busi- 
ness. 


Nègre, 


negro. 


niger, black. 


Neige, f. 


snow, 


nix, nïvis.* 


Neiger, 


to snow, 


ningëre. 


Nerf, 


sinew, nerve y 


nerviis.* 


Net, 


clean, neai, 


nitïdÙ8, bright, shining. 


Neuf; 


new, 


novus.» 


Neuf; 


nine, 


novem. 


Neutre, 


neuter, ■ 


neuter. 


Neuvième, 


ninth, 


nonus. 


Neveu, 


nephew, 


nepos, a grandson, nephew 
(later). 


Nez, 


nose, 


nasus. 


Nid, 


nest, 


nidus. 


Nier, 


to deny, 


negare. 


Nitre, 


nitre, 


nitrum.* 


Noble, 


noble, illustrious, 


nobïlis. 


Noce, ou Noces, 


, marriage, nuptials, 


nuptiœ. 


£pl. 


» 




Nœud, 


knot, 


nodus. 


Noir, 


black, 


niger. 


Noircir, 


to blacken, 


nigrare. 


Noisette, 


filbert, 


qu. nucûla, dim. of nux, anut 


Noix, f. 


nut, 


nux, nûcis. 


Nom, 


naine, notai, 


nomen. 


Nombre, 


number, 


numërus. 


Nommer, 


to nominate, 


nominare. 


Non, 


no, not, 


non. 


Nones, f. pi. 


the Nonea of the Roman 


nonae. 


. 


calendar, 




Notaire, 


notary, 


notarius, a ihort-handtcriter. 


Notre, 
Nôtre, 


our, S 
ours, 5 


noster. 


Nouer, 


to tie, to knot, 


nodare. 


Noueux, 


knotty, 


nodosus. 


Nourrir, 


to nourish, 


nutrire. 


Nous, 


we, 


nos. 


Nouveau, 


novei, 


novellus. - 


Nouvelle, 






Nouveauté,- 


noveUy, 


novellïtas, for novïtas. 



864 

Novembre, 

Noyau, 

Noyer, 

Noyer, 

Nu, 

Nuage, 

Nue, 

Nuire, 

Nuisible, 

Nuit, 

Nul, 

Nullement, 
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Kovember, 

atone of fruits, mtcteus, 

walnut-tree, 

to drown, 

naked, 

cloud, mist, * 

cloud, ) 

tokurt, * 

injurions, j 

night, 

none, void, nuU, \ 

not at ail, \ 



November (se. menais') 

nucleus. 

nux, nilcis, a m*. 

necare, to kill. 

nudus. 

nubes.* 

nocêre, to hurt. 
nox, noctia»* 
nullufl, not any. 



Obéir, 
Objet, 
Obliger, 

Obscur, 

Obscurcir, 

Obscurité, 

Observer, 

Obtus, 

Occident, 

Occuper, 

Océan, 

Octobre, 

Odeur, 

Odieux, 

Œil, 

Œuf, 

Œuvre, m, 

Œuvre, f. 

Offenser, 

Officier, 

Offre, 

Offrir, 

Oindre, 

Oiseux, 

Olive, 

Ombrager, 



o. 

to obey, 
object, 

to oblige, to impose obliga- 
tions, 
dark, obscure, 
to darken, to obscure, 
darkneas, obseurity, 
to observe, 
blunt, obtuse, 
west, occident, 
tooccupy, 
océan, 
Oetober, 
odor, 

odious, hateful, 
eye, 

egg, 

book, imposition, j 

work, deed, J 

tooffend, 

officor, 

to besmear, to anoint, 
idle, indolent, 
olive, 
toskade, 



obedire. 
objicëre» 
obligare. 

obscarus, 

obscurare. 

obscuritas. 

observare. 

obtusus. 

occïdens, tis (se. sol). 

occipére, to enter upon, 

oce&nus.* 

Oetober (se. mensis). 

odor. 

odiôsua. 

ocfllus. 

ovum.* 

opéra, pi. of opus, a work. 

offensare, freq. of offendôre. 
offidum, duty. 

offerrëre, forofferre, to offer. 

ungëre. 
otiôsus. 
ollva.* 
umbraxe, umbra. 
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Ombre, f. 


shadow, 


umbra. 


On, 


they, people, one, 


homo, a mon* 


Once, 


ounce, 


uncia. 


Oncle, 


uncle, 


aTunculuf. 


Onction, 


9ÊwW^0W OTpVSM 


unctum, part, of ungôre, to 
anoinL 


Onde, 


wave, billow, 


unda. 


Ondoyer, 


to undulnta 


undulare. 


Ongle, nu 


nail, claw, 


ungula.* 


Onze, 


eleven, 


undëcim. 


Opacité, 


opacity, 


opacïtas, shade. 


Opaque, 


opaque, 


op&cus, Mhady, dark. 


Opprimer, 


to oppre$ty 


opprimère, to prête down* 


Opter, 


tpçboote, 


optare.* 


Option, 


opium, 


optio, ônis.* 


Or, 


gold, 


aurum. 


Orbe, m. 


or6, 


or bis, mcincle» 


Ordinairement, 


ordinarify, 


ordinarius, euttomary, régi* 
lar. 


Ordonner, 


to ordain, 


ordinare, to order, errance. 


Ordre, 


order, 


ordo, ïnis. 


Oreille, 


ear, 


auricûla, dim. of auris. 


Orfèvre, 


goldsmith, 


suri, of fold, faber, a work- 


Organe, m. 


organ, 


orglnum.* 


Orge, f. 


barley, 


hordeum, 


Orient, 


east, orient. 


oriena, tis (se sol). 


Origine, 


origtn, 


orlgo, Inis. 


Orme, 


«An-tree, 


ulmua. 


Orne, 


wild aah-tree, 


ornua. 


Ornière, £ 


rut, beaten track, 


orbï ta, the track of a wheel 
(orbis). 


Orphelin, 


orphan, 


orbua,* berefu 


Ortie, 


nettle, 


urtlca. 


Os, 


bone, 


os.» 


Oseille, 


aoxrel (an herb), 


oxilis.* 


Oser, 


todare, 


ausare, freq. of audére. 


Oter, 


to take away, 


baustare, freq. of haurtre, to 
drawout. 


Ou, 


or, either, 


aut. 


Où, 


where, whither, 


ubi.* 


Oublier, 


to fbrget, 


oblitare, freq. of obliyiscû 


Oui, 


si* 


hocandillud. (So/UferO 
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Ouïe, 
Ouïr, 


hearing, j 
to hear, J 


audire, to hear. 


Ours, 


bear, 


tursus. 


Ouvert, 


open, ovort f 


spertus, part* of 


Ouvrage* 

OuTrier, 

Ouvrir, 


v/ork, 
workman, 
to open, 


open* 
opus, eris. 
operari, to work, 
aperire. 



aperire, to 



p. 



Page» 


P*9*t 


pagina. 


Païen, 


pagan, neathen, 


pagtnus, a mette, pagaa 
(later). 


Paille, 


stravr, ehafl^ 


palea, chaff. 


Pain, 


bread, 


panis. 


Paire, 


pair, 


par. 


Paître, 


tofeed, to grase, 


pascère.* 


Paix, 


peaee, 


pax. 


Palais, 


palaee y 


palatium. 


Palais, 


palate, 


palttum. 


Pâle, 


wan, pale, pdUid, 


pallïdus. 


Pâleur, 


palenem, 


pallor. 


Pâlir, 


to turnpofe, 


pallere. 


Palme, m. 


hand's breadth, palm, \ 




Palme, f. 


branch of a jw/m-tree, > 


paîma.* 


Palmier, 


jraJfft-tree. j 




Pampre, 


vine branch, 


pampYntu. 


Panier, 


bread-basket, pannier, 


panarium. 


Panique, 


panic, 


Pan,* the god of the wooéb 
and shepherde.f 


Paon, 


peacock, 


pavo, onia.* 


Papa, 
Pape, 


P°P<h > 
tbe Pope, 5 


papa, /<*<£«•.♦ 


Papier, 


paper, writing, 


papyrus.» 


Papillon, 


butterfly, 


papilio, onis. 


Pâque, 


tbe passover, Easter, * 


pascha,* 


Paquet, 


pocket, parcel, 


pactum, part, of pangëre, to 
fàsten, tojtz. 


Par, 


by, througb, 


per, through. 



f " Cette expression se rattache, dit-on, à l'épouvante qui se répandit parmi les 
Gaulois attaqués, près du temple de Delphes, par les Grées, dont le dieu Pan 
avait pris U défense."— Sckeler. 
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Paradis, 


parodiée, 


paradlsus.* 


Paraître, 


to appear, 


parère.* 


Parc, 


park, 


parcus, epare, ecanty, from 
parcêre, to epare. 


Pardonner, 


to portion, 


B. L. per-donare, for condo- 
nare. 


Paresse, 


îdleness, 


pigritia. 


Parfumer, 


to perfkme, 


per, thrwgh, and fumare, to 
fume. 


Parler, 


to speak, 


parabola,* a eomparieon, a 
parable (later). 


Parmi, 


among, 


per, through, and médium, 
the middle. 


Partager, 


to share, 


partiri. 


Parti, 


porty, 


pars, partis, a part. 


Particulier, 


partieular, 


particttla, a partiale, dim. of 
pars, a part. 


Partie, 


part, 


pars, partis. 


Partir, 


to départ, 


partiri, to divide, to eeparate. 


Partout, 


everywhere, 


per totum, through alL 


Parvenir, 


to succeed, 


per venue.* 


Pas, 


step,j>ae*, 


passus, us. 


Passer, 


topo», 


passare, fireq. of pandère, to 
open «s to open a ttwy. 


Passereau, 


sparrow, 


passerculus, dim. of passer. 


Pasteur, 


minister, poster, 


pastor. 


Patrie, 


native country, 


patria (se. terra). 


Patron, 


patron, 


patronus.' 


Paume, 


palm (of the hand), 


palma.* 


Paupière, f. 


eyelid, eyelash, 


palpëbra, œ. 


Pauvre, 


needy, poor, 


pauper. 


Pauvreté, 


indigence, poverty, 


paupertas. 


Pavé, 


pavement, 


pavimentum. 


Paver, 


topave, j 
paver, pavier, y 


pavire,* to etrike, to beat 


Paveur, m. 


down. 


Payer, 


tojaiy, 


pacare, to quiet, to soothe. 


Pays, 


country, district, 


pagus. 


Peau, 


skin, petit 


pellis. 


Péché, 


sin, offence, 


pecc&tnm. 


Pécher, 


to fish, to angle, 


piscari. 


Pécher, 


to sin, to trespass, 


peccare. 


Pécheur, 


nsherman, 


piscator. 


Peigne, m* 


comb, wooi-card, 


pecten. 
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Peigner, 


to oomb, 


pectinare. 


Peindre, 


to point. 


pingëre. 


Peine, 


P*n*lty* pain, 


pœna.* 


Pelle, 


thovel, 


pala, from pangëre, to Jlx. 


Pendant, 


dnring, 


pendëre, 494»fi£,io bependinç t 


Pénétrer, 


to penetrmte, 


penetrare. 


Pénible, 


painfid, 


pœna, penalty. 


Péninsule, 


***"*** 


peninsttla, .from pêne, aUnost, 
insula, an island. 


Penser, 


tothink, 


pensare, freq. of pendëre, to 

%oeigh. 


Pension, 


peneion, 


pensio, from pendëre, topay % 


Pente, 


slope, inclination, 


pendëre, to hanç. 


Percer, 


to pieroe, 


" per, through" (Scheler.) 


Perche, 


pereh (a fish), 


perça.* 


Perche, 


xod, pôle, perch, 


pertlca. 


Perclus, 


impotent, 


prseclusus, from pnecludëre, 
to fbrbid accès* to. 


Perdre, 


to lose, to ruin, 


per dore. 


Perdrix, f. 


partridpe, 


perdis.* 


Père, 


fattor, 


pater.* 


Péril, 


danger, péril, 


pericûlum. 


Permettre, 


to permit, 


permit t&re. 


Personne, 


pereon, *% 
permmoi, > 


_ • 


Personnel, 


persôna, a meuk, aperson. 


Perte, 


loss, waste, 


perditio, from perdëre, to de- 
êtroy. 


Pesanteur, 


he*YÎn*ss, qreight, 


pensare, freq. of pendëre, to 
tceiçh. 


Peste, 


plague, peet t 


pestis. 


Peu, 


little, 


paucum. 


Peuple, m. 


nation, peuple. 


pop&lus, i. 


Peuplier, 


poplar-ttee. 


popOJus» i- 


Peur, 


fear, $toad, 


pavor. 


Peut-être, 


perlftps» 


potest esse, it may be. 


Phioie,f 


small bottle, /> Aûrf, 


phiàla.* ^ 


Pic, 


woodjMsifcsr, 


picus. 


Pie, 


magpie,j»w, 


pica. 


Pied, 


foot, 


pes, pedis.* 


Piège, 


snarç, trap, 


pedlca. 


Pierre, f. 


stone, 


petra.* 




f Now spelled JMe. 
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Piété, 


godliness, piety, 


piëtas. 


Pieux, 


pioua, 


pius. 


Pinceau, 


painter's bruah, penoil, 


pennicillum, penna, a feather. 


Pin, 


pine-tree, 


pinus.* 


Pire (corap.), 


worse, 


pejor. 


Pis (comp.), 


worse, 


pejus. 


Pitié, 


J»ty, 


piëtas, piety, duty, pity. 


Place, 


room, space, place, -% 
place, public square, y 


platëa,* a broad way, an open 


Place, 


space. 


Plage, 


sea-coast, country, région, 


pl&ga, a région. 


Plaie, 


wound, sore. 


pllga,* a Moto. 


Plaindre, 


to pUy, 


plangêre. 


Plaire, 
Plaisir, 


to picote, > 
pkature, i 


placére, toplease. 


Plan, Plain, adj 


. flat, level, plain, -% 
plane surlace, plan, y 


planus. 


Plan, n. 


Planche, 


board, plank, 


planca.* 


Planète, 


planetf 


plane ta.* 


Plant, 


slip, plant, * 
plant, sole of the foot, y 


planta. 


Plante, 


Plaque, 


plate (of métal), 


planca,* a board, a plank* 


Plantane, ou 


plane-tree, 


platanus. 


Plane, 






Plâtre, 


plaster. 


emplastrum.* 


Plein, 


full, 


plenus.* 


Plénitude, 


plénitude, 


plenitudo. 


Fleurer, 


to weep, to bewail, to de- 
phre. 


plorare. 


Pleuvoir, 


to rain, 


pluëre. 


PU, 


fold, 


plica. 


Plier, 


tobend, 


plicare. 


Plomb, 


lead, plummet, 


plumbum. 


Plonger, 


to plunge, 


(plumbicare) plumbum, lead. 


Pluie, 


rain, 


pluvia. 


Plume, 


plume, pen, feather, 


pluma, a soft feather. 


Plus, 


more, 


plus. 


Pluvier, 


phver, 


pluvillis (se. aies), a watet 
bird. 


Pluvieux, 


rainy, 


pluviôsus. 


Poids, 


load, weight, 


pondus. 


Poêle, f. 


a frying-pan, 


patella, dim. of patina, apan. 


Poêle, m.f 


poil, 


pallium, a chah, a oover. 



t •* ^êle, m., étoffe, mot d'ortgta* flfcntf*,*' — ' Mata*. 
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Pou, 


hair, 




pilus. 


Poilu, 


hairy, 




pilôsus. 


Poinçon, 


awl, bodkin, ptmeheon, 


punetio, from pungëre, i§ 








pwtoture. 


Poing, 


fist, 




pugnus. 


Point, 


point, dot, 




punctum. 


Poire, f. 


pear, 




pirum. 


Poirier, 


p0OT*tree, 




pirus. 


Pois, 


pea, 




pisum. 


Poison, 


poison, 




potio, a drink, a potion. 


Poisson, 


fish, 




s » 

PI8C1S« 


Poissonneux, 


abounding in fish, 




piseôsuft. 


Poissonnier, 


fish-monger, 




piscarius. 


Poitrine, 


breast, chest, 




pectua, ans. 


Poivre, 


pepper, 




piper.» 


Poix, f. 


pitch, 




pix, cis. 


Pôle, m. 


extremity of an axis, pale, 


polus.* 


Police, 


police, policy (of 


insur- 


politïa,» for politla,* the 




ance), 




state. 


Poliment, 


politely, 




polfre, topoUth. 


Polisson, 


blackguard, mischierous 


polire, to dean.f 




child, 






Politique, 


poUticai, 




politïcus.* 


Poltron, 


coward, poUroon, 




homo poWice truncus.J 


Polype, m. 


polypus, 




polypusi» 


Pommade, 


pomatum, 




pomum, fruit. 


Pomme, 


apple, 




pomum. 


Pommier, 


apple- tree, 




pomus. 


Pondre, 


to lay (eggs), 




ponére, to place. 


Pont, 


bridge, \ 
pontoon, y 






Ponton, 




pons, tis. 


Porc, 


hog, pork, 




porcus.» 


Port, 


port, wharf, 




pOTtUS, US. 


Porte, 


gâte, door, portai, 




porta. 


Porter, 


to carry, 


} 




Portier, 


door-keeper, porter t 


portare, to carry. 


Portique, m. 


portico, 




portïcus, us, a gattety. 


Portrait, 


portrait, 




protrahëre, to draw forth. 


Posé, , 


steady, sedate, 




po8Ïtum, part, of ponëre, to 








place. 



f Origtaally appUed to • etrevt-cleaner. 

X A man dêprived of hU tbamb. •« It was onoe the practioe of cow&rds to eut of 
thebr tkumbê, tfeat they ndgfct net be eompclled to serre in wwr."— QOeon. 
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Poser, 


to place, to put, 


pausare, to pause. 


Posséder, 


tO pOSSCSS, 


possidftre. 


Poste, m. 


post (station), > 




Poste, f. 


post (establishment for 1 


poslta, part, of ponôre, to 




post horses), post | 


place. 




ofice. J 




Poteau, 


post (of tknber), 


potellus, dim. of postis. 


Ponce, m. 


thumb, inch, 


pollex, ïcis. 


Poudre, 1 


dust, powder, 


pulvis, «ris. 


Poulain, 


coït, /m/, ^ 




Poule, 


hen, fowl, ? 


pullus,* a young animai. 


Poulette, 


puUet, ) 




Poumon, 


lungt», 


pulmo, ônis.* 


Poupe, 


stern of a skip, poop, 


puppis. 


Pour, 


for, in order to, 


pro, before. 


Pourquoi, 


why, for wfcat, 


pro quo. 


Pourrir, 


torot, to putrefy, 


putrfire. 


Pourtant, 


howerer, 


pro tanto, for so muck. 


Pousser, 


to push, 


pulsare, freq. of pellëre, to 
drive. 


Poussière, f. 


dust, 


pulvis, ëris. 


PouToir, 


to be able, 


potére, for posée. 


Practicable, 


practicable, 


practïcus.* 


Prairie, 


prairie, large meadow, ï 
meadow, y 




Pré, 


pratum. 


Précéder, 


ta précédé, 


prsscedëre. 


Précepteur, m. 


preoeptor, teacher, 


prseceptor* 


Précieux, 


costly, precious, 


pretiôsus. 


Précipiter, 


to précipitais, 


pnecipitare. 


Précisément, 


precisely, 


prœcïsus, part, of pneeldère, 






to eut short. 


Préférer, 


to prefer, 


preferëre, for praeferre. 


Prémices, f. pi. 


first fruits, 


primitis. 


Premier, 


first, prime, 


primus. 


Prendre, 


to take, to seize, 


prendére. 


Préparer, 


to prépare, 


prœparare. 


Près, 


near, close, 


pressus, part, of premëre, to 
press. 


Présent, 


présent, 


prsesens. 


Présenter, 


to présent, 


praesentare. 


Prêt, 


ready, at hand, 


prsesto. 


Prétexte, m. 


pretext, 


pretextum. 


Prêtre, 


priett, 


presbyter,* an elder. 


Preuve, 


proof, 


probare, toprove. 
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Prier» 


• toprvy, tobeg, 


precari. 


Prière, f. 


prayer, 


preearius, obtained oy su* 
treaty. 


Prince, 


prince, 


princeps, « ehief, leader. 


Printemps, 


spring, 


primum tempos — the first 


Prison, f. 


prison, -% 
prisoner,} 


prensio, firom prendére, to 


Prisonnier, 


seize. 


PriTer, 


to deprive, 


prhrare. 


Prix, 


priée, prise, 


pretium. 


Prochain, 


neighboring, near, 


ou. propianus, firom prope. 


Proche, 


near, next, 


proxïmus, neareet, next. 


Procurer, 


to procure, 


procurare, to take eare of. 


Prodige, 


prodigy, 


prodigium, firom prodicëre, 
toforeteU. 


Produire, 


to produce, 


producôre. 


Professer, 


to proiese, 


professari, freq. of profitêri. 


Proie, 


booty, prey, 


pneda. 


Promener, 


to lead, to conduct, 


pro, forward, and minare, ta 
drive. 


Promettre, 


to promise, 


promittêre. 


Prompt, 


ready, prompt, 


promptus, part, of promère, 
to bring to Ught, 


Promptement, 


promptly, 


prompte. 


Prononcer, 


to pronounce, 


pronuntiare. 


Proportionné, 


proportioned, 


proportions tus. 


Propos, 


thing said in conversation, 


proposltum, part., of propo- 




talk, 


nêre, to propose. 


Proposer, 


to propose, 


proponëre. 


Propre, 


pwn, suitable, proper, 


proprius. 


Prose, 


prose. 


prorsa a proversa (se. ora- 






tio), stroÀghtforward dis- 
course. 


Prospérité, 


prosperity, 


prosperltas. 


Protéger, 


toprotect, 


protegëre. 


Protestant, 


protestant, 


protestari, to beat untness, to 
protest. 


Proue, 


proto, 


prora. 


ProuTer, 


to prove. 


probare. 


Prune, 


plum, i 
prune, ) 




Pruneau, 


prunum,* a plum. 


Prunier, 


plum-tree, 


prunus.* 


Public, 


publia, 


publïcu*. 
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Puce, 


nea, 


pulex, lois. 


Puceile» 


maid, 


puella. 


Puîné» 


younger (hence /nmy), 


post-natus, Voter born. 


Puis, 


then, afterwards, 


post. 


Puisque, 


aeeing that, since, 


postquam, a/ter. 


Puits, 


well, 


puteus. 


Pulpe, 


pulp. 


pulpa. 


Punaise, 


bug, 


putfire, ta b« putrid. 


Punir, 


to/nmûA, 


punire. 


Pupitre, 


desk (hence pulpit), 


pulpltum. 


Pur, 


nnminglAd, jmo-w, 


purua, 
pure. 


Purement, 


genuinely, purety, 


Pureté, 


9*ri*¥t 


purltaa. 


Putréfaction, 


putréfaction, 


putrefocëre, to make putrid» 



Q. 



Qualité, 


qualité 


qualïtas. 


Quand, 


when, 


quando. 


Quantième, 


what number, day (of the 
month), 


quantus, hoxo great 


Quantité, 


quant ity. 


quantltaa. 


Quarante, 


forty, 


) 


Quarantaine, 


the number forty, ouaran- 
tine t \ 


£ quadraginta 9a /brfy. 


Quatorze, 


fourteen, 


quatuordëcim. 


Quatre, 


four, 


quatuor. 


Que, 


what, 


quem, ace. of qui. 


Quel, 


what, 


qualis. 


Quelconque, 


whaterer, 


qualecunque. 


Quelque, 


■orne, any, 


(qualisquam) for quisquam. 


Querelle, 


quarrely debate, 


queréla, a complaint. 


Quérir, 


to fetch (hence quetf), 


quœrêre, to teek. 


Queue, 


tail, eue, 


cauda. 


Qui, 


who, 


qui. 


Quiconque, 


whoever, 


quicunque. 


Quintal, 


qtdnta*\ 


centum, a hundred. 


Quinze, 


fifteen, 


quindëcim. 


Quitter, 


to leave, to quit t 


quittas, quiet. 



f The quarantine originally lasted forty days. 

82 
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R. 



Raconter, 


to tell, to recount, 


re-computâre* 


Rage, f. 


madness, rage, 


rabies. 


Raine, 


frog, 


rana. 


Raisin, 
Raisin sec, 


a dried grape, a raisin, y 


racémus, a bunch, a chuter* 


Raison, 


reason, 


ratio. 


Ramage, 


warbling (of birds), 


rainus,f a bough. 


Rame, 


oar, ' 


ramus, a bough. 


Rameau, 


branch, bough, 


ramûlus, dim. of ramus* 


Rançon, 


ronSOm, 


redemptio, Onis. 


Ranger, 


to range, to arrange, 


regala, a rufe. 


Rapace, 


greedy, rapacious, 


rapax, iris. 


Rapacité,' 


rapaeity, 


rapacltas. 


Rappeler, 


to call back, to call, 


re-appellare. 


Rare, 


thin, scarce, rare, 


rarus. 


Rareté, 


scarcity, rarity, 


rarltas. 


Ras, 


shaved close, fiât, 


rasus, from radëre, to scrape. 


Raser, 


to shave, to raze, 


radére, to scrape. 


Râteau, 


rake, 


rastellum, dim. of rastrum. 


Rauque, 


hoarse, harsh, 


raucus. 


Raye, 


radish, turnip, 


râpa, and rapum.* 


Ravir, 


to ravish, to transport, 


rapêre, to seize. 


Rayon, 


ray, radius, 


radius.* 


Receler, 


to embexzle, to conoeal, 


re-celare, to conceal again. 


Recevoir, 


to receive, 


recipére. 


Réciproque, 


reciprocal, mutual, 


reciprôcus, turning bock the 
same way. 


Réciter, 


to recite, 


recitare. . 


Récolte, 


hanrest, crop, 


recollectus, part, of recol- 
ligëre, to gather up. 


Récompenser, 


to récompense, 


re-compensare. 


Reconnaissance, rwxyntfwn.acknowledgment, recognitio, ônis. 


Reconnaître, 


to recognize. 


recognosoére. 


Réfléchir, 


to refleet. 


reflectére, to bend or 1urn 
back, ■ 


Refuser, 


to réfute, 


recusare. 


Régime, m. 


regimen, guidance, 


regimen, ïnis. 




régiment, 


regëre, to rule. 



•e, " ellipse pour chant ramage, *-~ 
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Règles 
Règlement, 
Règne» m. 
Regretter, 

Rein, 

Reine, 

Rejoindre, 

Relâche, m. 

Relever, 

Religion, 

Remède, m* 

Remercier, 

Remordre, 

Remords, 

Remplir, 

Remuer, 

Renaître, 

Rencontrer, 

Rendre, 
Renfermer, 

Renoncer, 

Renoncule, 

Rente, 

Rentrer, 

Renvoyer, 

Répandre, 

Repas, 

Repentir (se), 
Répéter, 
Répondre, 
Repos, 

Reposer, 
Représenter, 
Répudier, 
Réputation, 



\ 



raie, model, i 
régulation, ) 
kingdom, reign, 
to regret, 

kidney, pi. the reins, the 

loin*, 
queen, 
to rejom, 

respite, relaxation, 
toraiseup, 
religion, 
remedy, 
to thank, 

to attaok, to bite again, 
remorse 9 
to fill again, to fill, 
to tnove, 

to be born again. 
to meet, to encounter, 

to give back, to render up, 
to confine, to contain, 

to renounce, 
crowfoot, ranuncuhts, 
rent, income, 
to return, to re-enter, 
to send back, 

to pour ont, to spread, 

meal, repaît, 

to repent, 

to repeat, 

to Teply, to responà\ 

rest, repose, 

to reposé, 
to represent, 
to répudiâtes 
réputation, 



régula, a rule. 

regnum. 

re, again, quiritari, freq. of 

queri, to complain, 
ren,* pL renés. 

reglna. 

re-jungére. 

re, again, lazus, loosê. 

relevare. 

religio. 

remedium. 

re, again, merces, a rencard. 

remôrdëre, to bite again, 

re-imptere. 

re, again, mutare, to move. 

renaaci. 

re, again, B. L. in-contra, 

for contra, against. 
reddëre. 
re, again, in, in, firmare, to 

secure, to makefirm. 
renuntiare. 
ranunculus. 
reddére, to give back. , 
re-intrare. 
re, again, in, upon, via, the 

way. 
re, again, expandëre, to 

spread ont. 
repascére, tofeed again, 
re, again, pœnitére, to repent, 
repetôre. 
respondêre. 
reposltum, part, of reponô^. 

re, to replace. 
reponêre, to replace. 
re-prœsentare. 
repudiare. 
reputatio, a reckoning, a com» 

putation. 
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Résoudre, 


to résolve, to settle, 


resolvére. 


Respecter, 


to respect, 


reapeetare, fireq. of respicére, 
to look upon. 


Respirer, 


to breathe, to respire, 


respirare. 


Ressembler, 


to resemble, 


re, aaain, simulare, to feùp\ 
to prétend* 


Rester, 


to remain, 


restare « remanere. 


Restituer, 


to restons, 


restituêre. 


Retenir, 


to retain, 


retinêre. 


Retourner, 


to retum, 


re, agam, tornare, to turn in 
mlathe. 


Rets, 


net, snare, 


rete. 


Réunir, 


to re-unite, to imite, 


re-unire. 


Revenir, 


to return, 


revenire. 


Révolte, 
Révolter (se), 


revolt, \ 
to revolt, > 


revoluta, part, of revolvère, 


Révolution, 


révolution, j 


W (Vit CHMnfV. 


Rhumatisme, 


rheumatism. 


rheuma,* ajtotoinç.f 


Ridicule, m., 


ridicule, 


ridiculus. 


Ridicule, m., 


réticule, 


reticûlum, dim. of rete, • 


corruption 




net. 


oî réticule. 






Rien, 


nothing, anything, 


rem, ace. of res, a thing. 


Rire, 


to laugh, to joke, 


ridére. 


Rit, rite, m. 


rite, ceremony, 


ritus. 


Rivage, 


shore, bank. 


ripa. 


Rival, 


rival, 


rivalis, from rivus, a brook. % 


Rive, 


bank, margin, 


ripa. 


Rivière, £ 


river, 


ripa, a bank. 


Rixe, 


combat, scuffle, 


rixa. 


Rocbe, 


rock, 


rupea. 


Roi, 


king, 


rex. 


Roide, Raid* 


stiff, rigid, 


rigïdus. 


Romain, 


Roman, 


Rominua» 


Rompre, 


to break, 


rumpère. 


Rond, 


circular, round, 


rotundua. 


Rondeur, 
Rotondité, 


roûndness, v 
rotundity, y 


rotundltas* 


Rose, 


rose, 


rosa.* 


Rosée, 


dew, 


ros.» 



f " Dénomination qui jusqu'au zvtt* siècle servait a désigner tonte jfturfon san- 
guine ne se terminant point par une hémorragie.' 9 — BeschertUe, 
t Utoales, neigbbors who hâve the same brooh in eommon. 
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Rossignol, 


nightingale, 


lusciniôia, dim. of lusctnia. 


Roturier, 


plebeian, 


ruptura, from rumpôre, to 
break.f 


Roue, 


wneel, 


rota. 


Rouge, 


'red, fiery, 


ruber.* 


Rougir, 


to redden, to blush, 


rubôre. 


Rouille, 


rust, mildew, 


rublgo, roblgo. 


Rouler, 


toroll, * 
caster, rotter, J 


rotûlus, dim. of rota, a 


Roulette, 


wheek 


Route, 


road, route, 


(via) rupta, a broken tcay. 


Roux, Rousse, 


red, red-haired, russet, 


russus, red. 


Rude, 


rough, harsh, rude, 


rudis. 


Rudesse, 


asperity, rudeness, 


rudltas. 


Rue, 


rue (an berb), 


ruta.* 


Rue, 


street, 


ruga, a wrinkle, in B. L. «■ 
a jurrow» 


Ruisseau, 


brook, rwulet, 


ri vus. 



s. 



Sabbat, 


Sabbath, 


Sabbâtum.» 


Sable, m. 


aand, hour-giaas, 


sabûlum. 


Sac, 


bag, sack, 


saccus.* 


Saigner, 


to bleed, 


sanguinaire. 


Saillir, 


to leap, to sallg, 


salire. 


Sain, 


healthy, sane. 


sanus.* ■ 


Saint, 


holy, a saint, 


sanctus. 


Saison, 


season, 


statio, standing, station* 


Salade, 


salad, 


sal, scdt.% 


Sale, 


dirty, squaKd, 


squaUdus. 


Saline, 


sait provisions, «a#-pit, 


salin», tait toorks. 


Salive, 


saliva, 


saliva.* 


Saluer, 


to soluté, 


salutare. 


Samedi, 


Saturday, 


Saturni, of Saturn, dies, tke 
day. 


Sang, 


blood, race, 


sanguis. 


Sanglant, 


bloody, 


sanguinolentes. 


Sanglier, 


wild boar, 


singul&ris, single, soUtary; 


Sangsue, 


blood-sucker, leech, 


sanguisuga. 


Sans, 


without, 


sine. 



f A brtaker^ a tiller of the soil. 

% Salade, M proprememt mets assaisonné avec du sel.'*— Schder. 

32» 
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Santé, 

Sarcler, 

Sarcloir, 

Sarment, 

Sauf, 

Sauge, f. 

Saule, 

Saumon, 

Saut, 

Sauter, 

Sauvage, 

Sauver, 

Sauveté, 

Savoir, 

Savon, 

Scabreux, 

Scalpel, 

Scellé, 

Sceptre, 

Science, 

Scier, 

Scorpion, 

Scrupule, m. 

Se, 
Séance, 

Seau, 

Sec, 

Sécher, 

Sécheresse, 

Second, 

Secouer, 

Secours, 

Seigle, m. 

Seigneur, 

Sein, 

Seine, 

Seize, 

Sel, 

Selle, 

Semaine, 



health, sanity, 
to weed, to rake, 
hoe, rake, 
vine branch, 

Mng« (an herb), 

willow-tree, 

stutnon, 

leap, jump, 

to skip, to jump, 

wild, savage, 

to save,. 

security, safety, 

to know, 

soap, 

rough, scabrous, 

lancet, scalpel, 

(law) seal, 

sceptre, 

science, 

to sa w, to eut down, 

scorpion, 

doubt, scruple, 

one's self, 
a sitting, 

bucket, pail, 

dry, withered, 

to dry up^ 

dryness, 

second, 

to shake ofl£ to jog, 

relief, succor, 

rye, 

lord, seignior, 

breast, bosom, 

drag-net, seine, 

sixteen, 

sait, 

saddie, 

week, 



sanltas. 
sarculare. 
sarcûlum. 
sarmentum, a ttoty. 



salmo, ônis. 

saltus, us. 

saltare. 

silvatlcus. 

salvare. 

salvïtas, for sains. 

sapêre. 

sapo, Onis. 

scabrôsus. 

Bcalpellum. 

sigillum. 

sceptrum.* 

scientia. 

secare. 

scorpio, ônis.» 

scrupûlus, dim. of scrupus, 

a Sharp stone, 
se., 
sedens, présent part, of se* 

dêre, to sit. 
sitttla. 
siccus. 
siccare. 
siccïtas. 
secundus. 
excutëre. 

succurrëre, to assist. 
secile. 
senior, elder. 
sinus, us. 
sagëna. 
sedëcim. 
sal.» 

sella, a seat. 
septimina (se. lux), pertain* 

ing to the number seven. 
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Sembler, 


to appear, to Ttsemble, to 
aeem, 


simulari* 


Sénevé, 


black mustard, 


aintpL* 


Sens, 


MflM, ) 
MÊÊÊMOiiOÊÊ- C 




Sensation, 


sensus. 


Sensible, 


**#*, 


sensibllis, from sentire, 1e 
perceivë. 


Sentier, 


path, track, 


semïta. 


Sentine, 


the well-room of a ship, 


sentlna, bilge voater, the rou- 
ble. 
sentin&tor, one who baies a 


Sentinelle, 


sentinel, 




• 


ship. 


Sentir, 


to feel, to scent, to taste, 


sentire, to discern by the sensés. 


Séparer, 


to separaU, 


separare. 


Sept, 


seven, 


septem* 


Septembre, 


September, 


September (se. mensis). 


Septentrion, 


the north, 


septentrio, unis. 


Sépulcre, 


sepulehre, burial-place, 


sepulohrum. 


Sépulture, £ 


burial, sépulture, 


sepultara. 


Serf, 


**f, 


servus, a slave. 


Sergent, 


sergeant, 


serviens, part, of servire, te 
serve. 


Sérieux, 


serions, 


serius. 


Serpent, 


serpent. 


serpens. 


Serrure, f. 


lock, bar, boit, 


sera. 


Servir, 


to serve, 


servire. 


Seul, 


alone, sole, 


solus.* 


Sévérité, 


severity, 


severïtas. 


Si, 


M, yet, unless, 


si, if. 


Si, 


yes, to that degree, so, 


sic, in this manner. 


Siècle, m. 


century, an âge, 


seculum. 


Siège, 


chair, seat, siège, 


sedes, « seat. 


Sien, 


his, hers, 


suum. 


Siffler, 


to whistle, to hiss, 


sibilare. 


Signe, m. 


mark, omen, sign, 


signum. 


Silence, m. 


silence. 


silentium. * 


Sillon, 


rurrow, 


sulcus.* 


Sillonner, 


to rurrow, 


sulcare. 


Singe, 


monkey, ape, 


simia. 


Sinistre, 


inauspicious, Minuter, 


sinister. 


Situer, 


to place, 


situs, situation. 


Six, 


six, 


sex.* 


Sobre, 


temperate, sober, 


sobrius. . 
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Société, 


society, 


sociétés» 


Sœur, 


aister, 


soror. 


Soie, 


bristle, aQk» 


seta, a brùtle.f 


Soif; 


thirst, 


sltis. 


Soir, 


evening, 


sérum (se. tempus), lato. 


Soixante, 


sixty, 


sezaginta. 


Soldat, 


soldier, 


solldus (se. numus*), hard 

00tfl.il 


Soleil, 


■un, 


sol, solis. 


Solidité, 


solidUy, 


solidités. 


Sombre, 


dark, gloomy, 


sub, under, umbra, « shadow. 


Somme, m* 


sleep, nap, 


somnus.* 


Somme, t. 


«ion, amount, 


summa (se. res), the chief 
point. 


Sommeil, 


sleep, 


somniunx. 


Son, 


bis, her, its, 


suum. 


Son, 


noise, sound. 


Bonus. 


Songe, 


dream, 


semnium. 


Songer, 


todreem, 


somniare. 


Sonner, 


to ring, to sound, 


sonare. 


Sorcier, 


sorcerer, wiaard, 


sors, tis, a lot, apropkecy. 


Sort, 


lot, chance, 


sors, sortis. 


Sortir, 


to go out, 


surrectum, part of surgère, le 


Sou (formerly 


halfpenny, sou. 


solldus (se. numus) M êolid 


Sol), 


• 


coin* 


Soumet, 


pair of bellows, i 
to blow, to breatbe, ) 




Souffler, 


sufflare, to blow, to breatJU, 


Souffrir, 


to suffer. 


sufferére, for sufferre. 


Soufre, 


brimstone, tulphur, 


sulrur, or sulphur. 


Soulager, 


to comfort, to consofe, 


solari. 


Soulier, 


ehoe, 


solum, the ground. 


Soupir, 


sigh, 


suspirium. 


Soupirer, 


tosigh, 


suspirare. 


Source, 


source, 


surgÇre, to rise. 


Sourd, 


deaf, dull, turd, 


surdus. 


Sourire, 


.to smile, ) 
smile, > 




Souris, m. 


surridëre, to smile. 


Souris, f. 


mouse, 

i' ■■> -■. . . .h 


sorez, ïcis,* a shrew-mouse. 



f c « On disait d'abord seta stflca— écbeveau de soie, puis on s'est contenté de dire 
tout court seta pour exprimer la même ebose; le terme générique a absorbé, comme 
souvent, le terme spécifique."— Scheler. 

t A " soldat " is, therefore, in the primitive sens* of the word, a mtreenary. 
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Sous, 


under, 


sub.* 


Soustraire, 


to subtract, 


subtrahëre. 


Soutenir, 


to sustain, 


sustmëre. 


Souvenir (se), 


to remember, 


subvenire, to corne to onésaid. 


Souvent, 


often, 


subinde, ûnmediatefy a/ter. 


Spectacle, m. 


spectacle, 


spectacûlum. 


Spectre, 


phantom, spectre. 


spectrum. 


Stable, 


tolid, stable, 


stabïlis. 


Stade, 


stadium, stade, 


stadium.* 


Suave, 


sweet, fragrant, 


suavis. 


Suavité, 


suavity, 


suavltas. 


Suc, 


juice, essence, 


suceus. 


Succéder, 
Successivement 






■y SUCCOSSWCllf, y 


succedêre, to succeeà\ 


Sucer," 


tû SUCk, 


sugëre* 


Sucre, 


suxjar, 


sacch&ram.* 


Suer, 


to sweat, 


sudare. 


Suffoquer, 


to suffocate, 


suffocare. 


Suif; 


tallow, suet, 


sébum, sérum. 


Suite, 


suite, sequel. 


secota, part, of sequi, tofoU 


Suivre, 


to follow, 


H/U/m 

sequère, for sequi. 


Sujet, 


sulyect, 


subjectus, part, of subjicère, 




- 


to propose» 


Superbe, 


proud, eostly, superb, 


superbns.* 


Superbement, 


arrogantly, superbly, 


superbe. 


Superficie, 
Surface, 


superficies, -% 
surface, > 


superficies. 


Sur, 


upen, over, 


super.* 


Sûr, 


sure, secttre, 


secttrus. 


Surdité, 


deafhess, 


sur dï tas. 


Surnommer, 


to surname, 


super, in addition to, nomi- 
nare, to nome. 


Surprendre, 


to surprise, \ 
surprise, ) 


sub, under, prebendtfre, to 


Surprise, 


catch, tetohe. 


Surtout, 


espeeially, 


super, obove, totus, thé whoh* 


Surveiller, 


to watch over, to auperin- 


super, over, vigilaxe, to 




tend, 


wotehm 
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T. 



Table, 


SJSJSMS^PSffj 


tabula. 


Tablette, 


shel& tablât, losenge, 


tabella, dim. of tabula, a 




* 


table* 


Tâcher, 


to strrve, to endeaTor, 


taxare, to touch with force. 


Tain, 


tôt-foil, 


stannum, an aUoy of silver 
and lead. 


Taire, 


to be suent, 


tacêre. 


Talent, 


talent* 


talentum.* 


Talon, 


theheel. 


talus. 


Tandis, 


whilst, until, 


tamdiu, eo long. 


Tant, 


so much, so many, 


tantnm. 


Tante, 


OMÊtU, 


amlta, afather 1 » rister. 


Tantôt, 


presently, soon, 


tantus, §o much, tostum, 
part, of torrére, to font, 
to bevnpetuout. 


Tapis, 


carpet, tapestry, * 
upholsterer, y 




Tapissier, 


tapes,* a carpet. 


Tard, 


late, 


tardus. 


Tarière, f. 


auger, 


terëbra, an instrument for 
boring. 


Taupe, 


mole, 


talpa. 


Taureau, 


bull, 


taurus.* 


Taverne* 


public bouse, tavem, 


taberna, a hut, booth, tavenu 


Tavernier, 


tavern-keeper, 


tabernarius, a êhop-keeper. 


Teindre, 


to dye, to tinçe, 


tingère. 


Teinture, f • 


dye, tineture, 


tinctum, part, of tingère, to 






dip. 


Tel, 


such, 


talis. 


Tellement, 


so much, so, in such a 


tallter. 


• 


manner, 




Témoigner, 
Témoin, 


to teetify, -% 
teetimony, witness, y 


testimonium, tettimony. 


Tempe, 


the temple (of the head), 


tempus, time.f 


Tempête, 


storra, tempeet, 


tempestas, a period of time, 
weather, etorm. 


Temple, m. 


temple. 


templum. 


Temps, 


time, weather, 


tempus, time* 


Tendre, 


soft, tender. 


tener. 



f «* Parce que c'est à cet endroit que les cheveux eommeneent à blanchir, et à 
Indiquer une des périodes de la rie." — BeschereUe. 
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Tendresse, 


fondness, tendemeas, 


tenerïtas» 


Tenir, 


to hold, 


tenére. 


Tenter, 


to tempt, to attempt, to tzy, 


tentare, freq. of tendire, te 
stretch, to aim. 


Terme, m. 


bound, limit, term, 


terminus. 


Terrain, 


ground, soil, 


terrênum (se solum). 


Terre, 


earth, land, 


terra* 


Tète, 


head, 


testa, eheU. 


Thym, 


thyms, 


thymum.* 


Tiare, t 


Haro, 


tiara.» 


Tiède, 


tepid, lukewarm, 


tepïdus» 


Tiédeur, 


lukewaraness, tepidity, 


tepor, oria. 


Tigre, 


tiger, 


tigrU.» 


Timon, 


pôle of a carriage (hence 
team). 


temo, onis. 


Tirer, 


to draw, 


trahêre. 


Titre, 


titk, fftfo-page, 


titûlus. 


Toge, t 


tooa (a Roman gown), 


toga. 


Toile, 


cloth, canvas, % 
toile (nets), ) 


» 


Toiles, pi. 


tela, web, warp. 


Toison, £. 


fleece, 


(tonsio) from tondfire, to 
ehear* 


Toit, 


roo£ 


tectunu 


Tombeau, 


grave, tomb, 


tumulua. 


Tomber, 


to fidl, to tumble, 


tumulare, to entomb.f 


Tome, nu 


volume, 


tomus,* a eut, « pièce. 


Ton, 


thy, 


tuum. 


Ton, 


tome, Ame, 


tonus.* 


Tondre, 


to shear, to suave, 


tondôre. 


Tonner, 


to thunder, 


tonare. 


Tordre, 


to twist, to wring, 


torquére. 


Tort, 


wxong, 


tortua, part of torquére, to 
toiet* 


Toucher, 


to touch, 


tangire. 


Toujours, 


always. 


totus, the wkole, dies, day. 


Tour, m. 


tum, tour, tumer's lathe, 


tornus,* « tumer'e lathe. 


Tour, f. 


tower, 


turris.* 


Tourbillon, 


whirlwind, 


turbo, luis. 


Tourelle, 


turret, béil-turret. 


turricula, dim. of turris, a 
tower. 


Tourmenter, 


to forment, 


tormentum, torture, forment. 


Tourner, 


to tum, 


tornus, a tumer'e lathe. 



f " Du Ut. tumutaref mettre au tombeau."— BeeehereUe, 
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Tourte, 


fruit-pie, tari, 


torta, part, of torquëre, to 
twist, f 


Tourterelle, 


turtle-dove, 


turturilla, dim. of turtur* 


Tout, 


ail, every (hence total). 


totus. 


Toux, 


cougb, 


tussis. 


Toxique, m. 


poison (hence intoxicate), 


toxlcum.* 


Tracer, 


to draw ont, to trace, } 
to drag, to draw, y 




Traîner, 


trahëre, to draw, to drag. 


Traire, 


to milk, 


trahêre, to draw. 


Traiter, 


to treat, to use, 


tractare, freq. of trahëre» to 
draw. 


Tranquil, 


tranquil, 


tranquillua. 


Travers, 


breadth, 


transversus, transverse. 


Traverser, 


to cross, to traverse, 


traxtsvertëre, to turn ocras*. 


Trèfle, m. 


clover, trefoil, 


trifoliunu 


Treize, 


thirteen, 


tredôcim. 


Trembler, 


to tremble, 


tremére. 


Tremper, 


to steep, to temper, 


temperare, to moderate. 


Trente, 


thirty, 


triginta. 


Trépied, 


tripod, 


tripes, ëdis, three-footed. 


Très, 


very, 


trans, beyond. 


Trésor, 


treasure, treasury. 


thésaurus.* 


Tressaillir, 


to start, to spring, 


trans, aéras», salire, to Uap. 


Tribu, f. 


tribe, 


tribus, us. 


Triste, 


sad, dul!, 


tristis. 


Tristesse, 


sadness, grief, 


tristitia. 


Trois, 


three, 


très.* 


Tromper, 


to deceive, 


stropa, a ruse. 


Tronc, 


trunk, shaft, 


truncus. 


Trône, m. 


throne, 


thronus.» 


Trop, 


too much, 


turba, a erowd, « disturbance. 


Trouble, 


disturbance, trouble, 


turhulentus, turbulent. 


Troupe, 


troop, flock, 


turba, a crowd. 


Trouver, 


to find, 


turbare, to disturb. 


Truelle, 


trowel, 


trulla. 


Truite, 


trotit, 


tracta.* 


Tu, 


thou, 


tu.» 


Tuer, 


to kill, 


tutari, to défend. 


Tuile, 


tile, 


tegûla. 


Tunique, 


tunic, coat (of the stomach), 


tunïca, a tunic. 


Tympan, 


ear-drum, tympanum, 


tympanum.» 



f " Tarte, du lat. torta (torquëre), chone faite en spirale, 1& même lat, torta • 
donné également lé mot tourte."-*- Scheler, 
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U. 



Ulcère, 


ulcer, 


Un, 


one. 


Uniforme, m. 


unijbrm, 


Unir, 


to unité. 


Usage, 


usage, use, habit, i 
to use, to use up, 5 


User, 


Utile, 


usefui, profitable, 


Utilité, 


utiUty, 



ulcus, ëris.» 
unus. 
unifonuis. 
unire. 

usari, freq. of uti, to use. 

utïlis. 
utUltas. 



Vacance, 

Vacances, pi. 

Vacciner, 

Vache, 

Vague, 

Vain, 

Vaincre, 

Vais, 

Vaisseau, 

Vaisselle, 

Valeur, 

Valoir, 

Vallée, 

Van, 

Vanité, 

Varice, 

Vase, m. 

Vaste, 

Vautour, 

Veau, 

Végétal, 

Végéter, 

Veille, 

Veilles, pi. 

Veiller, 

Veine, 

Venaison, 

Vendange, f. 



S 



V. 

vacaney, i 

vacation, ) 

to vaccinale y 

cow, 

loose, vague, 

vain, 

to conquer, to vanquùh, 

I go» 

vesset, ship, i 

plates and dishes, plate, y 
value, worth, ^ 
to be worth, ) 
vaUey, 

fan (for winnowing), 
pride, vanity, 
swollen vein, varix, 
vessel, vase, 
spacious, vast, 
vulture, 

cal£ veal (hence veUum), 
vegetable (plant, tree), 
to vegetate, 
eve, vigil, \ 

watching, wakefulness, $ 
to watch, to wake, 
vein, 
veniêon, 
vintage, 

88 
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vacatio, ônis, freedom, exemp- 
tion. 

vacca, a cow. 

vagua, wandering, unsettled. 
Tanus. 
vincôre. 
vadëre, to go. 

vascellum, dim. of vas, v&sis, 
a vessel, a disk. 

valêre, to be worth» 

vailis. 
vannus. 
vanïtas. 
varix, ïcia. 
vas, vasis. 
vastus. 
vultur, ttris. 
vitulus.* 

vegetare, to arouse, to quicken, 

vigilia, se, watching, wahefuU 

ness. 
vigilare. 
vena. 

venatio, hunting. 
vindemia. 
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Vendanger, 


to gather (grapes), 


vindemiare. 


Vendre, 


to sell, to vend, 


vendêre. 


Vendredi, 


Friday, 


Venëris, of Venue, dies, ihe 
day. 


Vénérable, 


vénérable, 


venerabïlis. 


Venger, 


to revenge, to avenue, 


vindicare. 


Venin, 


poison, vtnom, 


venênum. 


Venir, 


to corne, 


venire. 


Vent, 


wind, gale, 


ventus. 


Venteux, 


windy, 


ventGsus. 


Ventre. 


belly, stomach, 


venter.» 


Ventricule, m. 


ventricle, 


ventricûlus. 


Vêpres, 


evening prayers, veepere, 


vespèra,* the evening. 


Ver, 


worm (hence vermiri), 


vermis. 


Verdeur, 


greenness, verdure, 


viridïtas. 


Verdir, ou 


to grow green, 


viridare. 


Verdoyer, 






Verge, £, 


rod, 


virga. 


Vérité, 


truth, 


verïtas. 


Vermisseau, 


vermicide, grub, 


vermicttluB, dim. of vermis. 
a wortn» 


Verre, 


glass, 


vitrum. 


Verrier, 


a glass-dealer, 


vitrarius, a gkue-blower. 


Verrue, 


wart, 


verrdea. 


Vers, 


verte, 


versus, n., from vertëre, to 
tunu 


Vers, 


towards, 


versus, p*ep., from vertëre, 
to tum. 


Verser, 


to pour, to pour out, 


versare, freq. of vertëre, to 
tum. 


Verveine, 


vervoin, 


verbena. 


Vert, ou Verd, 


green, verdant, 


virïdis. 


Vertu, 


virtue, 


virtus. 


Veste, 


vert, jacket, 


Testas, a garment. 


Vestibule, m. 


vestibule, lobby, 


vestibalum, entranoe court. 


Vêtement, 


clothing, vettment, 


vestimentum. 


Vêtir, 


to clothe, 


vestire. 


Veuf; 


tridower, } 
tridow, 5 




F 

Veuve, 


viduns, bereft, widowed. 


Vice, m. 


vice, 


vitium. 


Victime, 


victim, 


victïma. 


Victoire, 


vie tory, 


Victoria. 


Vide, 


empty, void, destitute, 


viduus, bereft* 
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Vider, 



to enipty, to settle, to drain, 



Vie, 


Kfe, livelihood, 


Vieillard, 


old man, 




Vieillesse, 


old âge, 




Vieillir, 


to grow old, 


► 


Vieillot, 


oldish, 




Vieux, 


old, ancicnt, 




Vierge, 


virgin, 


Vif, 


alive, lively, 


Vigne, 


vine, viney&rà, 


Village, 


village, 


Vin, 


toine, 


Vinaigre, 


vinegar, 


Violent, 


violent, 


Vipère, f. 


viper. 


Visite, 


visit, 


Vite, 


quick, fleet, 


Vitre, 


pane of glass, 


Vitrier, 


glazier, 


Vivier, 


nsh-pond, 


Vivre, 


to live, 


Vœu, 


vote, M'ish, 


Voici, 


behold, hère is, 


Voie, 


way, road, 


Voilà, 


behold, there is, 


Voile, m. 


veil, } 
sail, 5 


Voile, f. 


Voiler, 


to veil, to cover, 


Voir, 


to see, to behold, 


Voisin, 


neighboring, 


Voiture, f. 


coach, vehicle, 


Voix, 


voice, 


Vol, 


flight, soaring, ) 
to fly, 5 


Voler, 


Volontaire, 


volunteer. 


Volonté, 


will, voUtîon, 


Volontiers, 


willingly, 


Volume, m. 


book, volume, 


Vomir, 


to vomit, 


Votre, 


your, 





viduare, to bereave, to deprive 

of. 
yita. 



vetulus, dim. of vêtus, old. 



virgo. 

vivus. 

vinea.» 

villa, anmtry-ëeat, villa. 

vinum.* 

vinum, witie, acre, tour, 

violentus. 

vipôra. 

visitare, fireq. of visëre, freq. 

of vidêre, to see. 
vivïdus, lively, vigoroua. 
vitrea (se. fenestra), close 

urindow. 
vitrarius, a gloss-blower. 
vivarium, 
vivëre. 
votum. 

videre, to see, hicce, this. 
via. 
vidêre, to see, ille, thot. 

vélum. 

velare. 

videre. 

viclnus. 

vectura, traneportotùm. 

vox. 

volare, tofly. 

voluntarius. 

voluntas. 

voluntarius, vohmtary. 

volûmen. 

yomëre. 

vester. 
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Vouloir, 


to be willing, to will, 


Telle. 


Vous, 


you, 


YOS. 


Voyage, 


voyage, journey, 


via, way, road. 


Voyelle, 


vowel, 


Tocalis. 


Vrai, 


true, real, 


yerax. 


Vue, 


right, view, 


vidôre, to §ee. 



Y, 
Yeuse, f. 



there, 
holm oak, 



Y. 



ibi. 

ilex, illcis. 



Zèle, m. 


xealf 


Zéphyr, 


zéphyr. 


Zodiaque, m. 


zodiac, 


Zone, 


zone, 



zelus.* 

zeph^ras, * a g*ntle west urind. 

zodiâcus.» 

«ona.* 



S TJ I» I» ILi E M: E IV T . 

I. PEONUNCIATION. 

Thb gênerai rules of prominciation hâve been given (§§ 3-5), and the 
learner U especially referred to § ô (5) ; but the following additional and 
more spécifie rules may be given for convenient référence : — 

§ 1. VOWELS. 

For the approximate sounds of the vowels, see § 3 in the 
body of the work. 

J^. A is silent in aoriste (o-ris-t), aorist; août (où), Au- 
gust; aoâteron (oû-të-rôn), harvester; taon (ton), gadfly; and 
in the proper nouns Curaçao (ku-ra-so), and Saône (sô-n). 

JE. The sounds of e, e, è y and ê hâve been given ; but there 
are many cases where e without a written accent is = é or è. 
The following gênerai directions may be given to détermine 
thèse cases: — 

1. 27= é* JE followed by a mute consonant at the end 
of a word h as the close sound (e), as rocker (ro-shé), rock, 
venez (vë-né), come; except before £, as projet (pro-jè), project, 
where it is open, and before final *, as Londres (ldn-dr), where 
it remains mute, unless there is a written accent, as, amitiés^ 
succès. 

2?at the beginningor in the middleof words, before a double 
eonsonant, or two consonants sounded as one, has the close 

* For theae rules for the pronunciation of e = é or è, frequently at variance with 
the indieated pronunciation of Spiers and Surenne, the author ta chiefly indebted 
to Professor Sommer, author of <( Méthode uniforme pour V Enseignement de* 
Langues," and " Grammaire de l'Enseignement secondaire spécial." Edit. 1805. 
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sonna, as dessin (dé-sïn), design; terrain (té-rïn), pièce of 
ground ; descendre (dé-san-dr), to descend. 

E before x has always the close Sound, as exil (é-gzil), exile ; 
Alexandre (a-lé-gzân-dr) ; except at the end of foreign words, 
as Essex (ès-èks) ; Sussex (sus-èks). 

2. J5T= è. E bas, in gênerai, the open sound (è) in the 
final syllable of words when it is followed by one or more final 
consonants which are pronounoed, as enfer (en-fer), hell ; avec 
(a-vèk), withf suspect (sus-pèkt), suspected. 

E has the open sound (è) at the beginning or in the middle 
of words when followed by two différent consonants, one of 
which is in the same syllable with it, as reste (rès-t), remain- 
der ; peste (pès-t), plague. 

E in the penult before a final mute syllable (i. e., a syllable 
containing e mute) has the open sound, as princesse (prin- 
sè-s), princess; guerre (ghô-r), war. Exe. Femme (fa-m), 
woman, in which it has the sound of a, as also in the words 
solennel (so-la-nèl), solemn, indemniser (ïn-da-ni-ni~zé), to in- 
demnify, and its derivatives, and in adverbial endings in 
emment (a-mân). 

Note. The e following g before a and o has no sound of itself, being 
merely used to soften the sound of g % as érigeons (é-ri-jon), let us erect ; 
érigeant (é-ri-jan), ereoting. 

I. I is silent in moignon (mo-gnôn), # stump ; oignon 
(o-gnôn), onion ; poignard (po-gnar),* poniard ; poignée (po- 
gné), handful ; and in the proper name Montaigne (mon-ta-gn), 
Montaigne. • 

O. O is silent in faon (fan), doe, fawn ; paon (pân), pea- 
cock, and Laon (lân), Laon, a city of France. 

O joined with e forms the double letter œ, pronounced like 
e or è. (See Compound Vbwels, Œ.) 

XL ?7between g and a is generally silent, as il légua (lé- 
gha), lie bequeathed. In a few words it is sounded m, as 
lingual (lîn-gou-al), lingual ; and in some foreign names, as 
Guatimala (goua-ti-ma-la.) 



^^^^^^^ 



* Moa-gnôn ; poa-gnar. — Spiers and Surenne. 
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£7"between g and e or i is generally silent, as guerre (ghè-r), 
war; guide (ghi-d), guide. It is sounded like the French u 
in arguer (ar-gu-é), to infer ; aiguille (è-gui-i), needle, and its 
derivatives ; when the vowel following it takes the diaeresis, 
as aiguë (è-gu), fem. of aigu (è-gu), acute ; and in the proper 
name Gruizot (gui-zo).* 

CTbetween g and o is regularly silent, as léguons (lé-gôn), 
let us beqneath. 

Uis generally silent after q, as quart (kar), qnarter. 

U after q is sometimes sounded ou, especially in words 
directly derived from the Latin, as équation (é-kouâ-siôn), 
équation ; quadrature (koua-dra-tû-r), quadrature, 

U after q is sometimes sounded w, as équilatère (é-kui-la- 
tè-r), equilateral ; questeur (kuès-teur), qnestor. 

Y. For the sound of this vowel, which has generally the 
power of two t"*, see § 4, 5, in the body of the work. 

§ a. NASAL VOWELS. 

1. Simple or compound vowels joined to a following morn 
in the same sylîable form the nasal vowels. The nasal sound 
does not take place when a vowel or silent h immediately fol- 
lows the m or n, as famine (fa-mi-n), famine ; ananas (a-na- 
nâ), pine-apple ; when the m or n is doubled, as homme (o-ra), 
man; innocence (i-no-sânf-s), innocence; and when m is im- 
mediately followed by w, as amnistie (amt-nis-tî), amnesty ; 
omnibus (omt-ni-bus), omnibus. 

Exe. Enivrer (ân-ni-vré), to intoxicate ; enorgueillir (an- 
nor-gheu-yir), to make proud ; emmener (àn-m-né), to take 
ïiway, and ail words beginning with emm: ennoblir (ân-no- 
blir), to dignify ; ennui (ân-nui), tedium, and its derivatives. 

* This pronundation is the prevailing one lu Paris, and M. Gnîzot bimsclf pré- 
féra it to Ghi-zo, as the famlly la called in bis native city of Nîmes. 

f In the indicated prontinciation the nasal vowels will be denoted by a long mart 
/-) over the vowel precedinsf the m or n, thns : an, en, in, 5n, fin; when this marc 
U not nsed, it indicates the absence of the nasal sound, as inné (inné), tanate; om- 
nilnu (om-nl-bus), omnibus. 
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Am, ean, em, and en hâve generally the saine sound 



as an. 

Am is not nasal at the end of some biblical and historical 
names, as, Jeroboham (jé-ro-bo-ha-m) ; Abraham (a-bra-ha-m) ; 
bat in Adam (a-dàn) it has the nasal sound. 

Em and en, in many words derived from Latin, or taken 
from other languages, hâve the sound of em and en in t/iem 
and mm ; as amen (a-mèn), amen ; décemvir (dé-sèm-vir), 
decemvir; hymen (i-mèn), marriage ; Jérusalem (jé-ru-za-lèm), 
Jérusalem ; Sem (se m), Shem. 

En is pvonounced Hke in in examen (é-gza-mïn), examina- 
tion ; in forms of verbs in enir, as je tiens (tifn), I hold, je 
reviendrai (rë-viîn-dré), I shall return ; and in ien final, as 
bien (biîn), well, rien (riin), nothing; also in compound 
words, when the primitive has the sound of in, as bientôt 
(biïn-tô), very soon. So en and em, in a few foreign names, 
as Benjamin (bïn-ja-mîn), Memphis (mîn-fis). 

En is not nasal in ent final in the third person plural of 
verbs, this syllable being équivalent to e mute, except in the 
past progressive and présent conditional, where it is absolutely 
silent, even in poetry ; as Us chantent (shfin-t); they sing ; ils 
chantaient (shàn-tè), they wcre singing; ils chanteraient 
(shân-t-rè), they would sing. In- Caen (kân), Caen, a city of 
France, the e is silent. 

In. Im, aim, eim, ain, tin, hâve generally the same sound 
as in. In is not nasal in some proper names taken from other 
languages, as, Ibrahim (i-bra-hi-m) ; Ephraim (é-fra-i-m) ; 
Sélim (sé-li-m). 

On. Om and eon hâve the same sound as on. 

In Laon (lân), Laon, a city of France ; faon (fan), fawn ; 
and paon (pân), peacock, the o is silent ; but in taon (ton), 
an ox-fly, the a is silent. 

Un. Um and eun hâve the same sound as un. 

Um has no nasal sound, but is pronounced o-m in some 
words adopted from the Latin, as album (al-bo-m), album; 
duumvir (du-o-m-vir), duumvir; laudanum (lô-da-no-m), 
laudanum ; maximum (mak-si-mo-m), maximum. 
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§ 3. DIPHTHONGS AND COMPOUND VOWELS. 

Ai, au, ei, eu, œ, ou, are, by some grammarians, considered 
as compound vowels, because their union produces but a single 
sound. For the régulai* sounds of thèse combinations, see 
§ 3, 11-13, and §4, 1-3, in the body of the work. 

AA, Ai when final generally = é, as je chantai (shûn-te), 
J sang; but mai is pronounced nié. When not final, ai is 
generally = è, as châtaigne (shâ-tè-gn), chestnut; je chante- 
rais (shân-t-rè), I would sing; but ai in faisant, the présent 
participle of faire, and in the fomis derived from it, is some- 
times pronounced like e mute ; as je faisais (fé-zè), I was 
making. This pronunciation, derived from the ancient forms 
of thîs verb (fesant,je fesais, etc.), is now becoming obsolète. 

.A.U. Au and eau hâve the sound of o / as auteur (o-teur), 
author; couteau (kou-to), knife. 

Ei. Ei is generally = è ; as seigle (sè-gl), rye ; seigneur 
(sè-gneur), lord; peine (pè-n), penalty; reine (rè-n), queen. 

En. JEu is pronounced like the simple u in gageure 
(ga-ju-r),* wager, bet; and in the verb avoir; as fai eu^ 
feus, etc. 

CE. Œ, when a compound vowel,f is = e, acute or grave, 
according to the accent which e would require in the same 
situation (see JE) ; as œsophage (é-zo-fa-j), cesophagus; oestre 
(ès-tr), gadfly. Œ before liquid l = eu, as œil (eu-i), eye. 

Ou. For the sound of ou, see §3, 13, in the body of the 
work. 

1. The simple diphthongs are ta, te, io, oa, œ, oi, ua, ue, ui, 
as diamant (d-ya-mân), diamond, premier (pre-m-yé), first, 
poêle (poê-1), stove. The sounds of the simple diphthongs, 
except that of oi (see §4, 4), are produced by the rapi.l 
utterance of the vowel sounds of which they are composed. 

2. The compound diphthongs are formed by the union of 
a simple and a compound vowel, or of two compound vowels, 

* Gfa-jetor.— Sptkrs a«b -Su renne. 

t Œï%a\BO K êimple diphthong, See below. . 
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as tau in bestiaux (bès-t-yô), cattle ; ieu in vieux (v-yeû), old ; 
ouai in ouais (oa-è), indeed. The sounds of thèse diphthongs 
are generally produced by the rapid utterance of their corn- 
ponent parts ; but œu = eu, as œuvre (eu-vr), work ; cœur 
(keur), lieart ; and ueu = ew, as moqueur (rao-keur), deriding. 
Soroetimes one of the éléments is absolu tely silent, as in août 
and aouteron (see A) ; but the a is prononnced in the adjectivo 
aoûté (a-oû-té), ripened by August heat. 

3. The nasal diphthongs are formed by the union of two 
or more vowel sounds, one of which is a nasal vowel ; as ian 
in viande (v-yân-d), méat; ien in bien (biin), well; ion in oc- 
casion (o-kà-zyon), occasion. The sounds of thèse diphthongs 
also are generally produced by the rapid utterance of their 
component parts. 

CONSOLANTS. 

§4» GENERAL RULES. 

1. Consonants at the beginning or in the middle of words 
are generally pronounced in French, even when silent in 
English ; as calme (kal-m), calm ; flegme (flèg-m), phlegm ; 
mnémonique (mné-mo-ni-k), mnemonics; phthisie (fti-zî), 
phthisis. But pronounce asthme (as-m), asthma; asthma- 
tique (as-ma-ti-k), asthmatic, without the th. 

2. One or more consonants at the end of a Word are gen- 
erally silent; as chaud (shô), heat; dent (dàn),* tooth ; des 
faits (de fë), facts ; but c, f /, and r are usually exceptions 
to this rule, as sec (sèk), dry ; canif (ka-nif), penknife ; Us 
(il), they ; char (shar), car. 

3. Final consonants are generally sounded in foreign proper 
naines, and in words taken directly from the Latin, as Achab 
(:i-kab), Ahab ; Cassius (ka-si-us), Cassius ; omnibus (om-ni- 
bus), omnibus. 

4. The final consonant is very generally carried to the next 

word in connected discourse, when that word begins with a 

• - - ... 

* The » shonld not be reekoned a consonant, en being one of the natal vowels. 
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vowel sound ; as grand ami (grân-ta * -mi), great friend ; mes 
enfants (mé-zân-fan), my ohildren ; bat this linking is gêner- 
ai ly avoided when it would unité similar sounds; as bon 
anana (bôn-a-na-na), good pine-apple ; garçon inattentif (gar- 
sôn-i-na-tân-tif), inattentive boy. This exception applies 
chiefly to «, *, and L This linking does not take place with 
oui y onze, and onzième. 

5. A double consonant is usually pronounced as one ; as 
assassin (a-sa-sln), assassin ; innocent (i-no-sân), innocent. 

§5. SPECIAL UTILES. 

The following rules include such cases as are not provided 
for by § 5, in the body of this work, and by the above gênerai 
rules : — 

H. B final is pronounced in radoub (ra-doub), the refit- 
ting of a vessel, and rumb (rômb), point of the compass. 

C. . C has the sound of sh in certain words derived froni 
the Italian, as vermicelle (vèr-mi-shè-1), vermicelli ; violoncelle 
(vio-lôn-shè-1), violoncello. 

1. C final is silent in accroc (a-kro), rent; arc-boutant (ar- 
bou-tân), flying-buttress ; broc (bro), jug ; clerc (klèr), clerk ; 
cric (kri), screw-jack ; croc (kro), hook ; échecs (é-shè),f chess ; 
estomac (ès-to-ma), storaach ; jonc (jôn), rush ; lacs (la), snare, 
toils ; marc (mar), mark (eight ounces) ; tabac (ta-ba), tobacco ; 
and when immediately preceded by n ; as banc (bân), bench ; 
donc (don), then ; but donc is pronounced dônk at the begin- 
ning of a clause, and of course before a vowel sound. 

2. C and t occurring in this order at the end of a word are 
generally both sounded; as direct (di-rèkt),J direct; intact 
(în-takt), untouched ; suspect (sus-pèkt), suspected ; but 
neither is sounded in amict (a-mî), amice ; distinct (dis-tïn), 
distinct ; instinct (ïn-stln), instinct ; and c only is sounded in 
aspect (as-pèk), aspect ; correct (ko-rèk), correct ; respect (rès- 
pèk), respect. 

* See § 5 (2) d. f In échec (é-shèk), check, the c is sounded. 

X Di-rth. — Spiebs and Surenhb. 
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Ch. Ch is procounced like Je before 2, n, or r, in the sarae 
word ; as chlore (klo-r), chlorine ; technique (tèk-ni-k), tech- 
nical ; chronique (kro-ni-k), chronic. 

1. Ch is usually pronounced like Je in words derived frora 
Greek or Hebrew, as Achab (a-kab), Ahab ; Clianaan (ka- 
na-ân), Canaan; écho (é-kô), eebo; so Michel-Ange (mi-kèl- 
ân-j), Micbael An gel o ; but it bas the sound of sh in Achéron 
(a-she-rôn), Acheron; Achille (a-shi-1), Achilles; arcfieoêque 
(ar-abë-vê-k), archbishop ; Jbachim (jo-a-shim), Joachim ; 
Mardochée (mar-do-shé), Mordecaî ; patriarche (pa-tri-ar-sh), 
patriarcli ; Zachee (za-shé), Zaccbeus. 

2. Ch is silent in almanach (al-ma-na), almanac. 

I>. D final is sounded in some foreign words, as David 
(da-vid), David ; Alfred (al-frèd), Alfred ; also in sud (sud), 
south. 

1. When d is doubled, both d J s are pronounced in a few 
words derived from tbe Latin; as, addition (ad-di-siôn), 
addition ; reddition (rèd-di-siôn), surrender. 

2. D final in nouns is rarely carried ; and tbe d final of tbe 
third person singular of verbs in re is carried only before iT, 
elle, on/ as rend-il (rân-til), does he render? 

3. Z> final, wben carried, is not ebanged to t in sud, as sud- 
est (su-dèst), south-east. 

F*. F final is silent in cerf (sèr), deer; clef (klé), key; 
and in bœufs (beû), œufs (eu), nerfs (nèr), the plurals of 
bœuf (beuf), ox; œuf (euf), egg\ nerf (nerf), nerve. 

1. F is silent in cJiefcTœuvre (shè-deû-vr), masterpiece ; 
and in bœuf œuf nerf before a consonant ; as bœuf gras 
(beu-grâ), fat ox ; œuf frais (eu-frè^, fresh egg ; nerf vital 
(nèr-vi-tal), life-string. 

G*. G final bas tbe hard sound in joug (joug), yoke ; 
it has tbe sound of Je in bourg (bourk), market town, but 
is hard in the compound bourgmestre (bourg-mès-tr), burgo- 
m aster. 

1. Double g before a consonant sound in tbe sarae word 
bas the sound of single g hard, as aggravant (a-gra-vân), 
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aggravatîng ; but before a vowel sound the first g is bard, tbe 
second soft ; as suggérer (sug-jé-fé), to suggest. 

Gril. On is sounded hard in several Word s directly de- 
rived froin the Latin or Greek; as gnomon (gnô-niôn), the 
hand of a dial ; Gnossien (gno-si-ïn), Cretan ; igné (ig-né), 
îgneous; inexpugnable (i-néks-pug-na-bl), impregnable; stag- 
nant (stag-nân), stagnant ; stagnation (stag-nn-siôn), stagna- 
tion. Popular nsage tends more and -more to bring such 
words under the gênerai rule, and pronounce the gn like ni 
in union; as cognation (co-gnâ-siôn), cognation; magnésie 
(ma-gné-zî), magnesia. 

H. The most important eases of the aspirated h are 
given in § 5, A, Rem. 2. Other cases may be learned from 
the dictionary, and by practice with the teacher. With regard 
to the effèct of the aspiration, anthorities differ ; some assert- 
ïng that it merely gives something of a guttural sound to the 
vowel which follows, while some of the best elocutionists in 
Paris now give it almost as much force as the Ënglish aspi- 
rated h. 

J. This letter, occurring always before a vowel, is never 
final, nnd never silent. 

TLi. H final is not liquid in civil (si-vil), civil ; exil (é-gzil), 
exile ; fil (fil), thread ; mil (mil), thousand ; Nil (nil), Nile ; 
profil (pro-fil), profile; subtil (sub-til), subtile. 

1. Itt or yïï is not liquid in Achille (a-shi-1), Achilles; distil- 
ler (dis-ti-lé), to distil ; idylle (i-di-1), idyl ; imbécillité (ïn-bé- 
sil-li-té), imbecility ; mille (mi-1), thousand ; osciller (o-sil-lé), 
to oscillate; pupille (pu-pi-1), ward ; sibylle (si-bi-l),sibyl ; Sylla 
(sil-la), Sylla ; syllabe (sil-la-b), syllable ; tranquille (trân-ki-1), 
quiet ; vaciller (va-si-lé), to stagger ; ville (vi-1), city. 

2. Double l in the middle of a word is never liquid after a, 
e> o, m, except in Sully, which has the liquid sound. 

3. L final is silent in baril (ba-ri), barrel; chenil (shë-ni), 
dog-kennel ; coutil (kon-ti), ticking ; fournil (four-ni), bake- 
house ; fusil (fu-zi), gnn ; gril (gri), gridiron ; gentil (jân-ti), 
prctty ; outil (ou-ti), tool ; persil (pèr-si), parsley ; soûl (soû), 
SU ; sourcil (sour-si), eyebrow. 

34 
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4. L is «ilent in fis (fis), son ; and both l and s in pouls 
(poû), puise. 

M!, N. M and n at the beginning of syllables are pro- 
nounced as in EngHsh ; as amiral (a-mi-ral), admirai ; ananas 
(a-na-nâ), pine-apple. 

1. M before n in the middle of words is usnally sounded ; 
as omniprésent (om-ni-pré-zân), omniprésent ; but it is silent 
in automne (ô-to-n), autumn ; and in damner (da-né), to damn, 
and its derivatîves; as also in the coropound condamner (kôn- 
da-né), to condemn, and its derivatîves. 

2. N final before a vowel sound is carried to the next word 
in closely connected discourse ; as un bon enfant (ûn-bo-nân- 
fan), a good child ; but n final oînouns should not be carried. 

JP. P is silent in baptiser (ba-ti-zé), to baptize ; compter 
(k5n-té), to count; dompter (dôn-té), to subdue; sculpter 
(skul-té), to sculpture; and their derivatives; in exempter 
(èg-zân-té), to exempt, and its derivatives, except exemption 
(èg-zânp-siôn), exemption ; in cheptel (shë-tèl), lease of cattle ; 
sept (set), seven ; septième (sè-tiè-m), seventh ; and where it 
is practically final, being followed only by a mute consonant; 
as exempt (èg-zân), exempt; prompt (prôn), speedy; temps 
(tân) time; and so when e mute is added ; as exempte (èg-zân-t), 
prompte (prôn-t). 

€£. Q final has the sound of k; but it is silent in cinq 
(sïnk), five, before nouns and adjectives beginning with a con- 
sonant sound; as cinq garçons (tin-gar-mn), five boys; cinq 
jolis enfants (sîn-joli-zân-fan), five pretty children. Cinq is 
pronounced sïnk when taken snbstantively ; as le cinq janvier 
(le-slnk-jan-vié), the fifth of Jannary. Q final is silent in coq 
d'Inde (ko-dîn-d), turkey. 

R. Double r is pronounced like r ; but the double sound 
is distinctly heard in the three following cases : — 

lst. Abhorrer (a-bor-ré), to abhor ; errer (er-ré), to wander ; 
terreur (tèr-reur), terror; and their derivatives; so terrestre 
(tèr-rès-tr), terrestrial. 

2d. Words beginning with irr ; as irrégulier (ir-ré-gu-lié), 
irregular. 
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3d. The future and présent condition al of acquérir, to 
acquire ; courir, to run ; mourir, to die ; and their derivatives, 
2&f acquerrai (ja-kèr-ré), I shall acquire ; je courrais (jë-kour- 
rè), I should run ; je mourrai (jë-mour-ré), I shall die. 

1. JR final is pronounced in monosyllables ; as fer (fèr), 
iron ; fier (fyèr), proud ; tour (tour), tower ; vert (vèr), 
green. 

2. R final is pronounced in words of two or more syllables, 
except monsieur (mo-sieu), sir; and in er final, which is pro- 
nounced like é ; as chanter (shân-té), to sing. 

3. B final is pronounced in the following words ending in 
er: amer (a-mèr), bitter; belvéder (bèl-vé-dèr), belvédère; 
cancer (kân-sèr), cancer ; cuiller (kui-yèr), spoon ; enfer (ân- 
fèr), hell ; éther (é-tèr), ether ; hier (i-èr), yesterday ; hivre 
(i-vèr), winter; Jupiter (ju-pi-tèr), Jupiter; Lucifer (lu-si- 
fer), Lucifer; Luther (lu-tèr), Luther; magister (ma-jis-tèr), 
pédant; Niger (ni-gèr), Niger; outremer (ou-trë-mèr), ultra- 
marine. 

S. Double s between two vowels has the sound of «, or 
occasionally both «'« are sounded ; but they do not take the 
sound of z ; as assez (a-sé), enough ; assomer (as-so-mé), to 
fell, to kill. 

1. S before final me does not take the sound of z; as ego- 
istne (é-go-is-m), selfishness ; héroisme (é-ro-is-m), heroism ; 
prisme (pris-m), prism ; schisme (shis-m), schism. 

2. S between two vowels does not take the sound of z 
when it is the initial letter of a part of a compound word ; 
as monosyllabe (mo-no-si-la-b), monosyllable. 

3. S is pronounced in Christ (krist), but is silent in Jésus- 
Christ (jé-zu-kri). 

4. Se is pronounced as in English, but sch is usually pro- 
nounced like sh; as schismatique (shis-ma-ti-k), schism a tic. 
Sch is pronounced like sh in schème (skè-m) (obs.), delinea- 
tion, and a few other words, chiefly scientific terme derived 
from the Greek. 

5. S final is pronounced in blocus (blo-kus), blockade ; cens 
(sans), census; en sus (ân-sus), besides; fils (fis), son; GUI 
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Bios (jil-blfts), Gil Eisa; jadis (ja-dis),formerly; laps (laps), 
lapse ; lis (lis), lily — though silent in fleur de lis (fleur-de-E) ; 
maïs (raa-is), maize; mars (mars), March; mœurs (meurs), 
raanners ; ours (ours), bear ; pathos (pa-tôs), bombast ; JRheims 
(Uns), Rheims; Rvbens (ru-bâns), Rabens ; sens (sans), sensé ; 
tous (sub.) (tous), ail ; vis (vis), screw. 

6. S final is pronounced in many proper names and 
other words taken directly from Latin or Greek, without 
change of orthography ; as Adonis (a-do-nis), Adonis; Caius 
(ka-yus), Caius; aloès (a-lo-ès), aloes; as (as), ace; atlas 
(at-lâs), atlas ; chorus (ko-rus), chorus ; gratis (gra-tis), gratis ; 
iris (i-ris), iris; ktpisJazuli (la-pi8-la-zu-li),lapis-lazuli; omnibus 
(om-ui-bus), omnibus ; prospectus (pros-pèk-tus), prospectus. 

T. T has the sound of s in argutie (ar-gu-sî), quibble ; 
ineptie (i-nèp-sî), absurdity; minutie (mi-nu-sî), trifle; pati- 
ence (pa-si-àn-s), patience ; quotient (ko-siân), quotient ; sati- 
été (sa-sié-té), satiety; also before final ien in proper nouns 
and adjectives, as Domitien (do-mi-siïn), Domitian ; vénitien 
(vé-ni-siïn), Venetian ; and in the verbs balbutier (bal-bu-sié), 
to 8tammer; initier (i-ni-sié), to initia te. 

1. T final is pronounced in aconit (a-ko-nit), aconite; azi- 
mut (a-zi-mut), azimuth; Brest (brèst), Brest; brut (brut), 
rude; chut (shut), hush! de/?ci£- (dé-fi-sit), déficit; dot (dot), 
dowry; est (est), east; fat (fat), foppish; fret (fret), freight; 
granit (gra-nit), granité ; lest (lest), ballast ; luth (lut), lute ; 
malt (malt), malt ; mat (mat), checkmate ; net (adv.) (net), 
entirely; occiput (ok-si-put), occiput; opiat (o-pi-at), opiate; 
ouest (ou-èst), west ; pat (pat), stale mate ; Pest (pèst), Pesth ; 
prétérit (pré-té-rit), preterite ; rapt (rapt), abduction ; tran- 
sept (tràn-sèt), transept ; transit^ (trân-zit), transit. 

2. T final preceded by c is usually pronounced (see Cl) ; as 
direct (di-rèkt), direct ; exact (eg-zakt), exact ; suspect (sus- 
pèkt), suspected ; strict (strikt), strict ; tact (takt), toucb, 
tact. 

3. T 7 final of sept and huit is pronounced when thèse words 
stand alone ; and when they occur at the end of a phrase, or 
immediately before a vowel sound in connected discourse; 
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as, sept hommes (sè-to-m), seven men ; huit ans (hui-tân), 
eigfat years. 

4. T final of vingt is pronounced before a vowel sound in 
connected discourse, and in tbe séries of numbers between 
twenty and thirty ; bot never at the end of a phrase, nor in 
quatre-vingts and its compounds. 

5. T final of Christ (krist) is pronounced; but not in 
Jésus-Christ (jé-zu-krî). 

6. T final is seldom carried to the next word ; never when 
r immediately précèdes, nor in the conjunction et (é), and ; 
as mort affreuse (mo-raf-freu-z), dreadful death; lui et elle 
(lui-é-èl), he and she. 

7. T final of cent (sân) is not carried in nuraerals corn- 
pounded of cent ; as cent-un (sân-ûn), one hundred and one. 

~V. V is never pronounced at the end of words or sylla- 
bles in French. At the beginning of syllables it has a sound 
somewhat softer than the English v ; as vieux (vieû), old. 

"W. Wh is pronounced like the English w in whig (ouig), 
whig; whisky (onis-ki), whiskey; whist (ouist), whist. 

5C Ex initial before a vowel sound is pronounced égz;* 
as examen (é-gza-mïn),* exaraination. 

1. In cases not included in the above rule, and in § 5, a, in 
the body of the work, this letter usually has the sound of hs ; 
as Alexandre (a-lé-ksàn-dr) * Alexander; sexe (sé-ks),* sex. 

2. X final, though usually silent, is pronounced like ks in 
certain words of Greek and Latin origin ; chiefly proper 
names; as Âjax (a-jaks), Ajax; climax (kli-maks), climax; 
Félix (fe-liks), Félix ; index (in-dé-ks) * index ; lynx (lïnks), 
lynx; préfix (pré-fiks), prefix ; Styx (stiks), Styx ; thorax 
(to-raks), thorax. So in Aix-la-Chapelle (èks-la-sha-pè-1). 

Z. Z final is pronounced in gaz (gâz), gas ; and in cer- 
tain proper names, in which it takes the sound of s ; as Metz 

(mes), Metz. 

i • 

» See 5 1, E, Note. 

84* 
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Conjuçated Negattvely. 



INDICATIVE MODS. 

PRESENT. 



Je n'ai pas, 
Tu n'as pas, 
Il n'a pas, 
Nous n'avons pas, 
Vous n'avez pas, 
Ils n'ont pas, 

Je n'avais pas, 
Tu n'avais pas, 
Il n'avait pas, 
Nous n'avions pas, 
Vous n'aviez pas, 
Us n'avaient pas, 

Je n'eus pas, 
Tu n'eus pas, 
Il n'eut pas, 
Nous n'eûmes pas, 
Vous n'eûtes pas, 
Ils n'eurent pas, % 

Je n'aurai pas, 
Tu n'auras pas, 
H n'aura pas, 
Nous n'aurons pas, 
Vous n'aurez pas, 
Ils n'auront pas, 



PAST PROGRESSIVE. 



PA8T IlfDEniriTE. 



FUTUBJS. 



PRESENT PERFEOT. 



Je n'ai pas eu, 
Tu n'as pas eu, 
Il n'a pas eu. 
Nous n'avons pas eu, 
Vous n'avez pas eu, 
Us n'ont pas eu, 



Ihaeenatm 

thou hast not. 

he has not, 

%oe hâve not, 

you hâve not, 

they hâve not, 

I had not. 

(hou hadst not, 

he had not, 

%oe had not, 

you had not, 

they had not, 

I had not, 

thou hadst not, 

he had not, 

we had not. 

you had not, 

they had not, 

I shall not, 
thou wiU not, 

he v>ill not, 
we shall not, 
you wiU not, 
they wiU not, 

I hâve not had. 

thou hast not had. 

he has not had. 

tM hâve not had. 

you hâve not had, 

they hâve not had. 



§«• 



INFLEOTION OF VEBBS. 
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pjlst pebfect (principal). 



Je n'avais pas eu, 
Tu n'avais pas eu, 
Il n'avait pas eu, 
Nous n'avions pas eu, 
Vous n'aviez pas eu, 
Us n'avaient pas eu, 



I had not had. 

thou hadst not had. 

he had not had. 

we had not had. 

you had not had. 

they had not had. 



Je n'eus pas eu, 
Tu n'eus pas eu, 
Il n'eut pas eu, 
Nous n'eûmes pas eu, 
Vous n'eûtes pas eu, 
Ils n'eurent pas eu, 



past pebfect (subordinate). 



I had not had. 

thou hadst not had. 

he had not had. 

we had not had. 

you had not had. 

they had not had. 



FUTURE PEBFECT. 



Je n'aurai pas eu, 
Tu n'auras pas eu, 
Il n'aura pas eu, 
Nous n'aurons pas eu, 
Vous n'aurez pas eu, 
Us n'auront pas eu, 



/ shaU not hâve had. 

thou wUt not hâve had. 

he will not hâve had. 

we shall not hâve had. 

you will not hâve had. 

they will not hâve had. 



CONDITIONAL MODE. 



PBE8EXfT. 



Je n'aurais pas, 
Tu n'aurais pas, 
Il n'aurait pas, 
Nous n'aurions pas, 
Vous n'auriez pas, 
Us n'auraient pas, 

Je n'aurais pas eu, 
' Tu n'aurais pas eu, 
Il n'aurait pas eu, 
Nous n'aurions pas eu, 
Vous n'auriez pas eu, 
Ils n'auraient pas eu, 



PAST. 



I shouid not hâve. 

thou wouldst not hâve. 

he would not hâve. 

we shouid not hâve. 

you would not hâve* 

they would not hâve. 

I shouid not hâve had. 

thou wouldst not hâve had. 

he would not hâve had. 

we shouid not hâve had. 

you would not hâve had. 

they would not hâve had. 



SUBJUNCTIVE MODE. 

PRESENT. 



Que je n'aie pas, 
Que tu n'aies pas, 



that I may not hâve, 
that thou mayst not hâve. 



404 SUPPLÉMENT. $0. 

Qu'il n'ait pas, that he may not hâve. 

Que nous n'ayons pas, that we may not havâ. 

Que vous n'ayez pas, that you may not hâve. 

Qu'ils n'aient pas, that they may not hâve. 

PAST. 

Que je n'aie pas eu, that I may not hâve had. 

Que tu n'aies pas eu, that thou may et not hâve had. 

Qu'il n'ait pas eu, that he may not hâve had. 

Que nous n'ayons pas eu, that we may not hâve had. 

Que tous n'ayez pas eu, that you may not hâve had. 

Qu'ils n'aient pas eu, that they may not hâve had. 

PRESENT PEBFECT. 

Que je n'eusse pas, that I might not hâve. 

Que tu n'eusses pas, that thou mightêt not hâve. 

Qu'il n'eût pas, that he might not hâve. 

Que nous n'eussions pas, that we might not hâve. 

Que tous n'eussiez pas, that you might not hâve. 

Qu'ils n'eussent pas, that they might not hâve. 

PAST PERFECT. 

Que je n'eusse pas eu, that I might not hâve had. 

Que tu n'eusses pas eu, that thou mightet not hâve had. 

Qu'il n'eût pas eu, that he might not hâve had. 

Que nous n'eussions pas eu, that we might not hâve had. 

Que vous n'eussiez pas eu, that you might not hâve had. 

Qu'ils n'eussent pas eu, that they might not hâve had. 

IMPEBATIVE MODE. 
N'aie pas, hâve not. , 

N'ayons pas, te us not hâve. 

N'ayez pas, hâve not ye or you. 

INPINITIVE MODE. 

PRESENT. 

Ne pas avoir, ^ to fow. 

PAST. 

N'avoir pas eu, not to hâve had. 

PARTICIPLE. 

PRE8E N T 

N'ayant pas, not having. 

PAST 

Pas eu, not had. 

COMPOUND. 

N'ayant pas eu, not having had. 



«7. 



INFLECTION OF VEBB3. 
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§ 7« AVOIB, tm hâve. Conjugated Interrogatively, 



INDICATIVE MODE. 



PRESENT. 



Ai-je ? 
As- tu ? 
A-t-il ? 
Avons-nous? 
Avez- vous ? 
Ont-ils? 



Avais-je? - 
Avais-tu ? 
Avait-il } 
Avions-nous ? 
Aviez- vous ? 
Avaient-ils ? 



Eus-je ? 
Eus- tu ? 
Eut-il ? 
Eûmes-nous ? 
Eûtes- vous ? 
Eurent-ils ? 

Aurai-je f 
Auras-tu ? 
Aura-t-il ? 
Aurons-nous ? 
Aurez- vous ? 
Auront-ils ? 

Ai-je eu ? 
As-tu eu ? 
A-t-il eu ? 
Avons-nous eu ? 
Avez- vous eu ? 
Ont-ils eu ? 



PAST PROGRESSIVE. 



PÀ8T XNDEFIXfITS. 



FUTURE. 



PRESENT PERFECT. 



have ïf 
hast thouf 

has het 

have we t 

have you t 

have they t 

hadlt 

hadst thouf 

had het 

had we? 

had you t 

had they? 

had If 

hadst thouf 

had het 

hadwet 

had you f 

had they t 

shaU I have t 

toilt thou have f 

wiU he have t 

shaU we have t 

wiU you have t 

wiU they have t 

have I hadt 
hast thou hadt 

has he hadt 

have we hadt 

have you hadt 

havé they hadt 
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8UPPLBMBHT. 



§7. 



PA8T PEEFECT (principal). 



Avais-je eu ? 
Avais-tu eu ? 
Avait-il eu ? 
Avions-nous eu ? 
A vie*- vous eu ? 
Avaient-ils eu ? 



hadlhadt 

hadet thou hadt 

had he hadf 

had we hadt 

had you hadt 

had they hadt 



Eus-je eu ? 
Eus-tu eu ? 
Eut-il eu ? 
Eûmes-nous eu ? 
Eûtes-vous eu ? 
Eurent-ils eu ? 



PA8T perïect (subordlnate). 



hadlhadt 

hadst thou hadt 

had he had t 

had tce hadt 

had you hadt 

had they had t 



FUTURS PEEFEOT. 



Aurai-je eu ? 
Auras-tu eu ? 
Aura-t-il eu ? 
Aurons-nous eu ? 
Aurez- vous eu ? 
Auront-ils eu ? 



shaU Ihave hadt 

toilt thou hâve had t 

vfiU he hâve hadt 

èhatt voe hâve had t 

toill you hâve hadt 

will they hâve had t 



Aurais-je? 
Aurais-tu? 
Aurait-il? 
Aurions-nous ? 
Auriez- vous ? 
Auraient-ils ? 



CONDITIONAL MODE. 

PRESENT. 



êhould I havet 

toouldst thou hâve t 

voouîd he havet 

êhould toe hâve t 

voouîd you hâve t 

toould they hâve t 



PAST. 



Aurais-je eu ? 
Aurais-tu eu ? 
Aurait-il eu ? 
Aurions-nous eu ? 
Auriez- vous eu ? 
Auraient-ils eu ? 



êhould I hâve hadf 

wouldst thou hâve hadt 

voouîd he hâve hadt 

êhould we hâve hadt 

toould you hâve hadt 

toould they hâve hadt 



«s- 



INFLECTION OP VERB8. 
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§ 8* AVOI», ta 



Gonjugated Negativdy and ItOerrogaHvely. 



INDICATIVE MODE. 



PRXaiNT. 



N*ai-je pas ? 
N'as-tu pas ? 
N'a-t-il pas r 
N'avons-nous pas r 
N'avez- vous pas ? 
N'ont-ils pas ? 

N'avais-je pas ? 
N'avais-tu pas ? 
N'avait-il pas ? 
N'avions-nous pas r 
N'aviez- vous pas ? 
N'avaient-ils pas ? 

N'eus-je pas ? 
N'eus-tu pas ? 
N'eut-il pas r 
N'eûmes-nous pas r 
N'eûtes- vous pas ? 
N'eurent-ils pas r 

Naurai-je pas } 
N'auras- tu pas ? 
N'aura-t-il pas ? 
N'aurons-nous pas ? 
N'aurez- vous pas ? 
N'auront-ils pas ? 



PAST FBOeUSSITK, 



PAST IVDBraOTK. 



FUTUBK, 



PBSSBKT FBKVXCT. 



N'ai-je pas eu ? 
N'as-tu pas eu ? 
N'a-t-il pas eu ? 
N'avons-nous pas eu r 
N'avez- vous pas eu ? 
N'ont-ils pas eu r 



ftavtf Inot 
hast thou not 

has henot 

hâve we not 

hâve y ou not 

hewethey not 

had Inot 

hadst thon not 

had henot 

hadwe not 

had y ou not 

hadtheynot 

had Inot 

hadst thou not 

hadhenot 

hadwe not 

had y ou not 

hadthey not 

shatt Inot hâve 
toilt thou not hâve 

wiUhe not hâve 

êhaUwenot hâve 

wiU you not hâve 

tçiU thcy not hâve 

hâve Inot had 
hast thounot had 

has henot had 

hâve wenot had 

hâve you not had 

havê they not had 
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SUPPLMUWT. 



I». 



past psrfect (principal). 

N'avais-je pas «a r had I not hadt 

N'avais- tu pas eu ? hadst thou not had t 

N'avait-il pas eu ? had he not had t 

N'avions-nous pas eu ? had we not hadt 

N'aviez- vous pas eu ? had you not had t 

N f avaient-ils pas eu ? had they. not had t 

past perfect (subordinate), 

N'eus-je pas eu ? had I not hadt 

N'eus-tu pas eu ? hadst thou not hadt 

N'eut-il pas eu ? had he not had t 

N'eûmes-nous pas eu ? had we not hadt 

N'eûtes- vous pas eu ? had you not had t 

N'eurent-ils pas eu ? had they not had t 



FUTURE PERFEOT. 



N'aurai-je pas eu ? 
N'auras-tu pas eu ? 
N^aura-t-il pas eu ? 
N'aurons-nous pas eu } 
N'aurez- vous pas eu ? 
N'auront-ils pas eu ? 



shaU 1 not hâve hadt 

ioiit thou not hâve hadt 

witt he not hâve had t 

shall we not hâve had t 

wili you not hâve had t 

will they not hâve hadt 



CONDITIONAL MODE. 



N^aurais-je pas ? 
N'aurais-tu pas ? 
N'aurait-il pas ? 
N'aurions-nous pas ? 
N'auriez- vous pas ? 
N'auraient-ils pas ? 



PRE8BNT. 



should I not hâve t 

wouldst thou not hâve t 

wouttt he not hâve t 

should we not havet 

toould you not hâve t 

would they not hâve t 



N'aurais*je pas eu } 
N'aurais-tu pas eu ? 
N'aurait-il pas eu ? 
N'aurions-nous pas eu ? 
N'auriez- vous pas eu ? 
N'auraienUila pas eu } 



PAS*, 



should I not hâve hadt 

wouldst thou not hâve hadt 

tcould he not hâve hadt 

should we not home hadt 

would you not hâve hadt 

would they not hâve kiuiT 



§9. 



INFLECTION OF VERBS. 
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CONJTJGATTON OP A PASSIVE VEEB. 
§ 9. ÊTBE ATBtfe, tm be temed. 



Je suis aimé, m., aimée, f», 

Tu es aimé, m., aimée, f., 

Il est aimé, 

£Ue est aimée, 

Nous sommes aimés, m., aimées, t., 

Vous êtes aimés, m.» aimées, f., 

Ils sont aimés» m., 

Elles sont aimées, f., 



INDICATIVE MODE. 



PRESENT. 



I am 

thou art 

he is 

she is 

weare 

you are 

they or» 

they are 



PA8T PR-OeBSSttTB. 



J'étais aimé, m., aimée, f., 

Tu étais aimé, m., aimée, f., 

Il était aimé, 

Elle était aimée, 

Nous étions aimés, m., aimées, f., 

Vous étiez aimés, m„ aimées, f., 

Ils étaient aimés, m., 

Elles étaient aimées, f., 



I «mis loved, was being 

thou toast loved, wast being 

he wae loved, was being 

êhe was loved, was being 

we were loved, were being 

you were loved, were being 

they were loved, were being 

they were loved, were being 



PA8T IlfDEXIIUTS. 

Je fus aimé, m.» aimée, f., 
Tu fus aimé, m.» aimée, f., 
Il fut aimé, 

Elle fut aimée, 

Nous fûmes aimés, m., aimées, f., 

Tous fûtes aimés, m., aimées, f., 

Ils furent aimés, m., 

Elles furent aimées, f«, 

FUTURS. 

Je serai aimé, m M aimée, £, 
Tu seras aimé, m., aimée, f., 
Il sera aimé, 
Elle sera aimée, 

Nous serons aimés, m., aimées». &» 
Vous serez aimés, m., aimées, f n 
Us seront aimés* ni., 
jHtea seront aiméas, f.». 

85 



IUHU 

thou watt 

he was 

she was 

we were 

you were 

they were 

they were 



loved. 
loved. 
loved, 
loved. 
loved. 
loved. 
loved* 
loved. 

loved, 
loved, 
loved, 
loved, 
loved, 
loved, 
loved, 
loved, - 

loved. 
loved. 
loved. 
loved. 
loved. 
loved» 
loved, 
loved. 



'S 



o 



I shaU be loved. 

thou wik be loved. 

he will be loved. 

she wiU be loved. 

we shall be loved. 

you will be loved. 

they will be loved.. 

they will b* loved* 
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SUPPLEMENT. 



§9. 



PRISENT FBBFBCT. 

J*ai été aimé, m., aimée, f., 

Tu as été aimé, m., aimée, f n 

Il a été aimé, 

Elle a été aimée, 

Nous avons été aimés, m., aimées, t, 

Vous avez été aimés, m., aimées, £, 

Ils ont été aimés, m., 

Elles ont été aimées, f., 

« 

PA8T PEBFECT (prindpsl). 

J'avais été aimé, m., aimée, f., 
Tu avais été aimé, m., aimée, £., 
Il avait été aimé, 
Elle avait été aimée, 
Nous avions été aimés, m n aimées, £, 
Vous aviez été aimés, m., aimées, f., 
Ils avaient été aimés, m., 
Elles avaient été aimées, f. 

past pebfbct (sabordinate). 
J'eus été aimé, m., aimée, f., 
Tu eus été aimé, m., aimée, f., 
Il eut été aimé, 
Elle eut été aimée, 
Nous eûmes été aimés, m., aimées, f., 
Vous eûtes été aimés, m., aimées, £, 
Ils eurent été aimés, m., 
Elles eurent été aimées, f., 



FUTURE PRRFBCT. 

J'aurai été aimé, m., aimée, f., 
Tu auras été aimé, m., aimée, f., 
Il aura été aimé, 
Elle aura été aimée, 
Nous aurons été aimés, m., aimées, f n 
Vous aurez été aimés, m., aimées, £, 
Ils auront été aimés, m., 
Elles auront été aimées, f. 

CONDTTIONAL MODE. 

PRESENT. 

Je serais aimé, m., aimée, î n 
Tu serais aimé, m., aimée, f., 



I hâve 

thou hast 

he heu 

èhe ha» 

toe hâve 

you hâve 

they Juive 

they hâve 

Ihad 

thouhadet 

hehad 

êhehad 

toe had 

you had 

they had 

they had 



been loved. 
been loved, 
been loved, 
been loved, 
been loved, 
been loved. 
been loved, 
been loved, 

been loved, 
been loved, 
been loved, 
been loved, 
been loved, 
been loved, 
been loved, 
been loved. 



I had been 

thou hadst been 

he had been 

êhehad been 

we had been 

you had been 

they had been 

they had been 



I èhaïï hâve been 

thou tout hâve been 

he toill hâve been 

ëhe toill hâve been 

toe shall hâve been 

you toill hâve been 

they toill hâve been 

they toill hâve been 



loved, 
loved, 
loved. 
loved, 
loved. 
loved. 
loved, 
loved, 

loved, 
loved. 
loved, 
loved, 
loved, 
loved, 
loved. 
loved. 



I êhould be hveà\ 
tkoMWOuldetbe loved. 



§9. 



INFLBCTION OF VEBBS. 
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Il serait aimé! 

Elle aérait aimée, 

Nous serions aimés, m., aimées, f., 

Vous seriez aimés, m., aimées, f., 

Ils seraient aimés, m., 

Elles seraient aimées, f., 

FAST. 

J'aurais été aimé, m., aimée, f., 
Tu aurais été aimé, m., aimée, f., 
Il aurait été aimé, 
Elle aurait été aimée, 
Nous aurions été aimés, m., aimées, f., 
Vous auriez été aimés, m., aimées, f., 
Ils auraient été aimés, m., 
Elles auraient été aimées, f., 



he uxmld be loved. 

she toould be loved. 

toe should be loved. 
you toould be loved. 
they toould be loved. 
they toould be loved. 



I should 

thou wouldst 

he toould 

she toould 

toe should 

you toould 

they toould 

they toould 



hâve been 
hâve been 
hâve been 
hâve been 
hâve been 
hâve been 
hâve been 
hâve been 



loved. 
loved. 
loved. 
loved. 
loved. 
loved. 
loved. 
loved. 



SUBJUNCTIVE MODE. 

PRESENT. 

Que je sois aimé, m., aimée, £, 
Que tu sois aimé, m., aimée, f., 
Qu'il soit aimé, 
Qu'elle soit aimée, 
Que nous soyons aimés, m., aimées, £., 
Que vous soyez aimés, m., aimées, f., 
Qu'ils soient aimés, m., 
Qu'elles soient aimées, f., 

PA8T. 

Que je fusse aimé, m., aimée, f., 
Que tu fusses aimé, m., aimée, f., 
Qu'il fit aimé, 
Qu'elle fût aimée, 

Que nous fussions aimé, m., aimées, f., 
Que vous fussiez aimés, m., aimées, f., 
Qu'ils fussent aimés, m., 
Qu'elles fussent aimées, f., 

PRESENT PERFECT. 



thot I may 

that thou mayst 

that he may 

that she may 

that toe may 

that you may 

that they may 

that they may 



be loved. 
be loved. 
be loved. 
be loved. 
be loved. 
be loved. 
be loved. 
be loved. 



that I might be loved. 

that thou mightst be loved. 

that he might be loved. 

that she might be loved. 

that toe might be loved. 

that you might be loved. 

that they might be loved. 

that they might be loved. 



Que j'aie été aimé, m., aimée, f., 

Que tu aies été aimé, m., aimée, £, 

Qu'il ait été aimé, 

Qu'elle ait été aimée. 

Que nous ayons été aimés, m., aimées, f., 



that I may hâve been loved. 

that thou mayst hâve been loved. 

that he may hâve been loved. 

that she may hâve been loved. 

that we may hâve been loved. 



412 SUPPLEMENT. §§ 9, 10. 

Que tous tyes été aimés, m., aimées, f., that you may hâve been hved. 

Qu'ils aient été aimés, m., that they may hâve been hved. 

Qu'elles aient été aimées, f. f that they may hâve been hved. 

PAST PERFBCT. 

Que j'eusse été aimé, m., aimée, f., that Imigkt hâve been hved. 

Que tu eusses été aimé, m., aimée, f., that thou mightst hâve been hved. 

Qu'il eut été aimé, that he might hâve been hved. 

Qu'elle eût été aimée, that she might hâve been hved. 

Que nous eussions été aimés, m., aimées, £, that we might hâve been hved. 
Que tous eussiez été aimés, m., aimées, f., that you might hâve been hved. 
Qu'ils eussent été aimés, m., that they might hâve been hved. 

Qu'elles eussent été aimées, f., that they might hâve been hved. 

IMPEBATTVE MODE. 
Sois aimé, m., aimée, f., he hved. 

Soyons aimés, m., aimées, f., ht tube hved. 

Soyez aimés, m., aimées, &, beye hved. 

INFINITIVE MODE. 

PRESENT. 

Être aimé, m., aimée, f., to he hved. 

PA8T. 

Avoir été aimé, m,, aimée, f., to hâve been hved. 

PARTICIPLE, 

PRESENT. 

fait \ "!"* m * *** *? . - ihtyJM 

l aimes, m. p., aimées, £ p., j 

PAST. 

É C aimé, m., aimée, f., ibenlort. 

I aimés, m. p., aimées, f. p., > 

COMPOUICD. 

. . C aimé, m., aimée, f., } _ . . . . 

Ayant été l . , . , - > having been hved. 

J ( aimes, m. p., aimées, f. p., ) 

The following is an example of a verb conjugated reflectively : — 
§ lO. SE FLATTE», tm Mmiier m*e'e eetr. 

INDICATIVE MODE. 

PRESENT. 

Je me flatte, I flatter myeeif. 

Tu te flattes, thouflattereet thyeeïf. 

H se flatte, he flatter* himeetf. 



f 10. 



INFLECTION OF VERBS. 
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Nous nous flattons, 
Vous tous flattes, 
Ils se flattant, 

Je me flattais. 
Tu te flattais. 
Il se flattait, 
Nous nous flattions. 
Vous vous flattiez, 
Us se flattaient, 

Je me flattai, 

Tu te flattas. 

Il se flatta, 

Nous nous flattâmes, 

Vous vous flattâtes. 

Ils se flattèrent. 



Je me flatterai, 
Tu te flatteras, 
Il se flattera, 
Nous nous flatterons, 
Vous vous flatterez, 
Ils se flatteront, 



we flatter oursetbês. 

y ou flatter yoursehte*. 

they flatter th e m i e he e. 



i flattered myself 

thou flatter edst thyself. 

he flattered himself 7 

we flattered ourselves. 

you flattered yourselve*. 

they flattered themselves. 



FAST IXDEFINITE. 



FVTUKE. 



I flattered myself. 

thou flatteredst thyself. 

he flattered himself. 

weflattered ourselves. 

you flattered yoursewes. 

they flattered themselves. 

I shaU flatter myself. 

thou wilt flatter thyself. 

he will flatter himself. 

we shaU flatter ourselve*. 

pou wiU flatter yourselves. 

they will flatter themselves. 



PRESENT PERFECT. 



Je me suis flatté, m., flattée, f., 

Tu t'es flatté, m., flattée, £., 

Il s'est flatté, 

Elle s'est flattée, 

Nous nous sommes flattés, m., flattées, f. 

Vous vous êtes flattés, m., flattées, £, 

Us se sont flattés, m., 

Elles se sont flattées, £., 



/ hâve flatter ed myself. 

thou hast flatter ed thyself. 

he hasfiattered himself. 

she hasfiattered herself. 

we hâve flattered ourselves. 

you hâve flattered y ourselves. 

they hâve flattered themselves. 

they hâve flattered themselves. 



pas* perfect (principal). 



Je m'étais flatté, m., flattée, f., 

Tu t'étais flatté, m., flattée, 1, 

Il s'était flatté. 

Elle s'était flattée, 

Nous nous étions flattés, m., flattées, f., 

35* 



- / had flattered myself. 

thou hadst flattered thyself, 

he had flattered himself. 

she had flattered herself* 

we had flattered ourselves* 
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Tons tous étiez flattés, m., flattées, &, you hadflattered yowselves. 

Us s'étaient flattés, m., they hadflattered themsehes. 

Elles s'étaient flattées, t, they had flatter ed themsehes. 

past muer (tobordmate). 

Je me fiis flatté, m., flattée, f., 1 hadflattered myself. 

Tu te fus flatté, m., flattée, f. v thou hmdst flmttered thyself. 

Il se lût flatté, he hadflattered himself. 

Elle se fat flattée, she hadflattered herself. 

Nous nous fumes flattés, m n flattées, f., we hadflattered ourselves. 

Vous tous fûtes flattés, m., flattées, 1, . you hadflattered yowselves. 

Ils 8e furent flattés, m., they hadflattered themsehoes. 

Elles se furent flattées, f., they hadflattered themsehes» 

FUTURE PEKFZCT. 

Je me serai flatté, m., flattée, f., / shott hâve flatter ed myself. 

Tu te seras flatté, m., flattée, f., thou wilt haveflattered thyself. 

Il se sera flatté, he witt haveflattered himself. 

Elle se sera flattée, she wiS haveflattered herself. 

Nous nous serons flattés, m., flattées, f., we skaU haveflattered ourselves. 

Vous tous serez flattés, m., flattées, f n you will haveflattered yowselves. 

Ils se seront flattés, m., they witt haveflattered themsehes. 

Elle» se seront flattées, £, they will haveflattered themselves. 

CONDITIONAL MODE. 

FESSEET. 

Je me flatterais, I should flatter myself. 

Tu te natterais, thou voouldst flatter thyself. 

H se flatterait, he woutd flatter himself. 

Nous nous flatterions, we should flatter ourselves. 

Vous tous flatteriez, you would flatter yowselves. 

Us se flatteraient, they would flatter themselves. 

PAST. 

Je me serais flatté, m., flattée, f., I should haveflattered myself. 

Tu te serais flatté, m., flattée, f., thou toouldst haveflattered thyself. 

Il se serait flatté, he would haveflattered himself. 

Elle se serait flattée, she would haveflattered herself. 

Nous nous serions flattés, m., flattées, f., we should haveflattered ourselves. 
Vous tous seriez flattés, m., flattées, f., you would haveflattered yoursehes. 
Ils se seraient flattés, m., they would haveflattered themselves* 

Elles se seraient flattées, £, they would haveflattered themselves. 
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8UBJUNCTIVB MODE. 

PRESENT. 

Que je me flatte* that I may flatter myself 

Que tu te flattes, that thou may st flatter thyself. 

Qu'il se flatte, that he may flatter himself 

Que nous nous flattions, that we may flatter ourselves. 

Que tous tous flattiez, that you may flatter y ourselves. 

Qu'ils se flattent, that they may flatter themselves. 

past progressive. 
Que je me flattasses, that I might flatter myself. 

Que tu te flattasses, that thou mightst flatter thyself \ 

Qu'il se flattât, that he might flatter himself. 

Que nous nous flattassions, that we might flatter ourselves» 

Que tous tous flattassiez, that you might flatter y ourselves. 

Qu'ils se flattassent, that they might flatter themselves. 

PRESENT PERFECT. 

Que je me sois flatté, m., flattée, f., that I may hâve flattered myself 

Que tu te sois flatté, m., flattée, f., that thou mayst hâve flattered thyself 

Qu'il se soit flatté, that he may hâve flattered himself 

Qu'elle se soit flattée, that she may hâve flattered herself 

Que nous nous soyons flattés, m., > , 

fl , . > that we may hâve flattered ourselves. 

Que tous tous soyez flattés, m., ) . 

- , . > that you may hâve flattered y ourselves. 

Qu'ils se soient flattés, m., that they may hâve flattered themselves. 

Qu'elles se soient flattées, f., that they may hâve flattered themselves. 

PAST PERFECT. 

Que je me fus flatté, m., flattée, f., that I might hâve flattered myself 

Que tu te fus flatté, m., flattée, 1, that thou mightst hâve flattered thyself 

Qu'il se fût flatté, that he might hâve flattered himself 

Qu'elle se fût flattée, that she might hâve flattered herself. 

Que nous nous fussions flattés, m., 1 ... , 

fl , « > that we might hâve flattered ourselves. 

Que tous tous fussiez flattés, m., that you might hâve flattered your- 

flattées, f., selves. 

Qu'ils se fussent flattés, m., that they might Juive flattered themselves. 

Qu'elles se fussent flattées, f., that they might hâve flattered themselves. 

IMPEBATIVB MODE. 

Flatte-toi, flatter thyself 

Flattons-nous, let us flatter ourselves. 

Flattez- vous, flatter yourselves. 
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SUPPLEMENT. 



10, 11. 



Se flatter» 
S'être flatté» 

Se flattant» 



IOTINIT1VE MODE. 

PRESENT. 
PA8T. 



to flatter onde Bêlf. 



to hâve flattered one's self. 
PABTICIPLE. 

PRESENT. 



PAST. 



flattering one's self. 
Flatté, m.» flattée, f.» flattés, m. p., flattées, f. p., flattered, 

COMPOUÏID. 



S'étant flatté, 



having flattered one's self. 



The Ibllowmg is an example of a neuter verb conjagated with the aux- 
iliary&re:— • 

§11. EJTTBER, tm enter. 



J'entre, 
Tu entres, 
Il entre, 
Nous entrons» 
Vous entrez, 
Ils entrent, 

J'entrais, 
Tu entrais, 
Il entrait, 
Nous entrions, 
Vous entriez, 
Ils entraient, 

J'entrai, 
Tu entras, 
Il entra, 
Nous entrâmes, 
Vous entrâtes, 
Ils entrèrent, 

rentrerai, 
Tu entreras, 



INDICATIVE MODE. 

PRESENT. 



PAST PROGRESSIVE. 



PAST WDEflNITE. 



FUTURE. 



1 enter. 

thou enter est. 

he enter s, 

we enter» 

you enter, 

they enter, 

I enter éd. 

thou enteredst, 

he enter éd. 

we entered, 

you entered. 

they entered. 

I entered, 

thou enteredst, 

he entered, 

we entered, 

you entered, 

they entered, 

I shaU enter » 
thou w%U enter» 



§ 11. 



INPLECTION OF VEBBS. 



41? 



D entrera, 


he will enter. 


Nous entrerons, 


we shall enter. 


Vous entrerez, 


you will enter* 


Ils entreront, 


they will enter. 


PRESENT PERFBCT. 




Je suis entré, m., entrée, f., 


I hâve entered. 


Tu es entré, m., entrée, f., 


thou hast entered. 


Il est entré, 


he ha* entered. 


Elle est entrée, 


she has entered. 


Nous sommes entrés, m., entrées, f., 


we hâve entered. 


Vous êtes entrés, m., entrées, f., 


you hâve entered. 


Ils sont entrés, m., 


they hâve enteredt 


Elles sont entrées, f., 


tkey hâve entered. 


past pbrfect (principal). 




J'étais entré, m., entrée, f., 


I had entered. 


Tu étais entré, m., entrée, f., 


thou hadst entered. 


Il était entré, 


he had entered. 


Elle était entrée, 


she had entered. 


Nous étions entrés, m., entrées, f., 


we had entered. 


Vous étiez entrés, m., entrées, f., 


you had entered. 


Ils étaient entrés, m., 


they had. entered. 


Elles étaient entrées, f., 


they had entered. 


past pebfbct (subordlnate) 




Je fus entré, m., entrée, f., 


I had entered. 


Tu fus entré, m., entrée, f., 


thou hadst entered. 


Il fut entré, 


he had entered. 


Elle fut entrée, 


she had entered. 


Nous fumes entrés, m., entrées, f., 


we had entered. 


Vous fûtes entrés, m., entrées, f., 


you had entered. 


Ils furent entrés, m., 


they had entered. 


Elles furent entrées, f., 


they had entered. 


FUTURS PBRFJtCT. 




Je serai entré, m., entrée, f., 


I shall hâve etitered. 


Tu seras entré, m., entrée, f., 


thou wilt hâve entered. 


Il sera entré, 


he will hâve entered. 


Elle sera entrée, 


she will hâve entered. 


Nous serons entrés, m., entrées, f., 


we shall hâve enter 1 éd. 


Vous serez entrés, m., entrées, f., 


you will hâve entered. 


Ils seront entrés, m., 


they will hâve entered. 


Elles seront entrées, f * 


they will hâve entend. 
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SUPPLEMENT. 



§11. 



COND1TIONAL MODE. 



rentrerait, 
Tu entrerais» 
Il entrerait, 
Nous entrerions, 
Vous entreriez, 
Us entreraient, 

PAST. 

Je serais entré, m., entrée, f., 
Tu serais entré, m., entrée, f., 
Il serait entré, 
Elle serait entrée, 

Nous serions entrés, m., entrées, £, 
Vous seriez entrés, m., entrées, £, 
Ils seraient entrés, m., 
Elles seraient entrées, f., 



I êhould enter, 

thou wouldst enter, 

he would enter, 

we êkould enter, 

you would enter, 

they would enter, 

I ihould hâve entered, 

thou wouldst hâve entered, 

he would hâve entered, 

she would hâve entered, 

we should hâve entered, 

you would hâve entered, 

they would hâve entered, 

they would hâte entered. 



8UBJUNCTIVE MODE. 

PRESENT. 



PAST PKO«KB8SITE. 



Que J'entre, 
Que tu entres. 
Qu'il entre, 
Que nous entrions, 
Que tous entriez, 
Qu'ils entrent,, 

Que j'entrasse, 
Que tu entrasses, 
Qu'il entrât, 
Que nous entrassions. 
Que vous entrassiez, 
Qu'ils entrassent, 

présent pnnct. 
Que je sois entré, m., entrée, f., 
Que tu sots entré, m., entrée, f., 
Qu'il soit entré, 
Qu'elle soit entTée, 

Que nous soyons entrés, m., entrées, t. % 
Que vous soyez entrés, m., entrées, f., 
Qu'ils soient entrés, m., 
Qu'elles soient entrées, £, 



that I may enter, 

that thou mayst enter, 

that he may enter, 

that we may enter, 

that you may enter, 

that they may enter, 

that I miffht enter, 

that thou miffhtst enter, 

that he miffht enter, 

that we miffht enter, 

that you miffht enter, 

that they miffht enter, 

that I may hâve entered, 

that thou mayst hâve entered, 

that he may hâve entered, 

that she may hâve entered, 

that we may hâve entered, 

that you may hâve entered, 

that they may hâve entered, 

that they may hâve entered. 



H IL u- 



IRBBQULAB YBBBS. 
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PAST PEgVECT. 

Que je fusse entré, m., entrées, f., 
Que tu fusses entré, m., entrée, f., 
Qu'il fat entré, 
Qu'elle fût entrée, 

Que nous fussions entrés* m i entrées, 1, 
Que tous fussiez entrés, m., entrées, 1, 
Qu'ils fussent entrés, m., 
Qu'elles fussent entrées, f., 



that I might hâve entered, 

that thou mightst hâve entered, 

that he might hâve entered, 

that she might hâve entered, 

that we might hâve entered, 

that you might hâve entered, 

that they might hâve entered, 

that they might hâve entered. 



Entre, 

Entrons, 

Entres, 



IMPBKATIVK MODE. 



DEFINITIVE MODE. 

PRESENT. 
PA8T. 



Entrer, 

Être entré, m., entrée, f., entrés, m. p., entrées, f. p., 

PARTICIPLE. 

PRESENT. 



Entrant, 



PAST. 



Entré, m., entrée, f., entrés, m. p., entrées, f. p., 

COMPOUWD. 

Étant entré, m., entrée, f., entrés, ni. p., entrées, f. p., 



enter (thou), 

let us enter, 

enter (ye). 

to enter, 
to hâve entered, 

entering, 
entered, 

having entered. 



in. IRREGULAR VERBS. 



13* The folio wing list présents the inflection of those tenses which 
are wholly, or in part, irregular. The persons which are regularly formed 
are printed in Italics. For ihe principal part», see § 36. 

Absoudre, to absolve, This verb wants the aorist 

(passé défini) and the past subjunctive. Its derived tenses 
are regnlarly formed from the principal parts (§ 36) ; but the 
past part, absous raakes absoute in the féminine. 

Acquérir, to acquire, Près. Ind. J'acquiers, tu ac- 
quiers, il acquiert, nous acquérons^ vous acquérez, ils acquiè- 
rent. Future. J'acquerrai, tu acquerras, <fcc. Con- 

ditional. J'acquerrais, tu acquerrais, <fcc. Près. Subj. 

Que j'acquière, que tu acquières, qu'il acquière, que nous ac- 
quérions, que vous acquériez, qu'ils acquièrent. 
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Aller, to go. Près. Ikd. Je vais, tu vas, il va, nous 

allons, vous allez, ils vont Future. J'irai, tu iras, <fce. 

Conditional. J'irais, tu irais, <fcc. Près. Subj. Que 

j'aille, que tu ailles, qu'il aille, que nous allions, que vous alliez, 

qu'ils aillent Imperative. Va, allons, allez. The com- 

pound tenses take the auxiliary Être. 

AsSdOir (S')> t° 8 ^ dovm. Près. Ind. Je m'assieds, 

tu t'assieds, il s'assied, nous nous asseyons, vous vous asseyez, 

ils s'asseient. Future. Je m'assiérai, tu t'assiéras, &c; 

also, je m'asseierai, tu t'asseieras, <fcc. Conditional. Je 

m'assiérais, tu t'assiérais, <fcc. ; also, je m'asseierais, tu t'asseie- 

rais, <fcc. Près. Subj. Que je nCasseie, que tu fasseies, 

qu'il iasseie, que nous nous asseyions, que vous vous asseyiez, 

qu'ils s'asseient. Imperative. Assieds-toi, asseyons-nous, 

asseyez-vous. 

Bénir, to bless. This regular verb has two forms for 

the past participle : béni, e, blessed, and bénit, e, consecrated. 

Boire, to drink. Près. Ind. Je bois, tu bois, il boit, 

nous buvons, vous buvez, ils boivent. Près. Subj. Qne 

je boive, que tu boives, qu'il boive, que nous buvions, que vous 
buviez, qu'ils boivent. 

Braire, to fa % ay. Seldom used except in the third 

persons of the présent, future, and conditional : il brait, ils 
braient ; il braira, ils brairont / il brairait, ils brairaient. 

Bruire, to roar. Près. Ind. U bruit. Past. 

Prog. Il bruyait ; ils bruyaient. Près. Part. Bruyant 

(used adjectively). The other forma are not used except in 
the earlier writers. 

Clore, to close. Près. Ind. Je clos, tu clos, il dot. Plu- 
ral wanting. Future. Je clorai, tu cloras, &c. Condi- 
tional. Je clorais, tic clorais, <fcc. The other simple tenses 

are not used ; and the compounds are conjugated with avoir 
and the past participle clos. This is the décision of the Acad- 
emy ; but modem writers use this word in ail the persons and 
tenses except the aorist (passé défini) and the past subjunctive. 

Conquérir, to conquer. Like Acquérir. 

Courir, to run. Future. Je courrai, tu courras, &o. 

Conditional. Je courrais, tu courrais, &c. 
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Cueillir, to gather. Future. Je cueillerai, ta cueille- 
ras, <fcc. Conditional. Je cueillerai g, tu cueillerais, &c. 

Déchoir» to decay, to fall. Près. Ind. Je déchois, 

tu déchois, il déchoit, nous déchoyons, vous déchoyez, ils dé- 
choient. Future. Je décherrai, tu décherras, &c. 

Conditional. Je décherraîs, tu décherrais, <fcc. Près. 

Subj. Que je déchoie, que tu déchoies, qu'il déchoie, que 

nous déchoyions, que vous déchoyiez, qu'ils déchoient. 

Past. Subj. Que je déchusse, que tu déchusses, &c. The 
près. part, and past prog. ind. are not used. 

Dire, to say. Près. Ind. Je dis, tu dis, il dit, nous 

disons, vous dites, ils disent. Redire makes vous redites ; 
the other compounds take the regnlar form in this person, 
but in other respects are inflected like Dire. Maudire 
doubles the s in the près. part, and forms derived from it ; 
as nous maudissons, vous maudissez, <fcc. 

Dissoudre, to dissolve. Like Absoudre. 

Échoir, to fatt due. Future. Il écherra. Con- 
ditional. Il écherrait. Près. Subj. Qu'il échoie. 

Past Subj. Qu'il échût. 

Éclore, to hatch. The following forms are in use : — 

Près. Ind. Il éclat, ils éclosent. Future. Il éclôra, ils 

éclôront. Conditional. Il éélôrait, Us écloraient. 

Près. Subj. Qu'il éclose, qu'ils éclosent. 

Enquérir (S'), to inquire. Like Acquérir. 

Envoyer» to send. Future. J'enverrai, tu enver- 
ras, <fcc. Conditional. J'enverrais, tu enverrais, &c. 

Faillir, to fail. — — In the sensé of to be toanting, this 
verb is little used, except in the aorist (passé défini), je 
faillis, and in the past vaut, failli, and the teuses formed 
from them. The compound défaillir is frequently used in 
the près. part, défaillant, and the tenses formed from it. In 
the sensé of to make a failure, this is a regular verb of the 
second conjugation. 

Faire, to do. Près. Ind. Je fais, tu fais, il fait, 

nous faisons, vous faites, ils font. Future. Je ferai, tu 

feras, <fcc. Conditional. Je ferais, tu ferais, &c. 

Près. Subj. Que je fasse, que tu fasses, <fcc, 

36 
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Falloir, to be necessary. Future. Il faudra. 



Conditional. Il faudrait. Près. Subj. Qu'il faille (al- 

though there îs no présent participle). 

Fleurir, to Jlourish. This verb is regular when it 

signifies to blossom ; but in the sensé of to Jlourish, the past 
prog. may be il Jlorissait, ils florissaient, and the près. part. 
must be florissant — foi-ras taken from the iniiuitive fiorir. 

Frire» to fry. Près. Ind. Je fris, tu fris, il frit. 

No plural. Future. Je frirai, tu friras, <fec. Condi- 
tional. Je frirais, tu frirais, <fcc. Imperative. Fris. No 

plural. It is not used in the other simple tenses, the deficiency 
bçing supplied by the forra faire frire. Ex. Je faisais frire. 

Gésir, to lie. Près. Ind. Il gît, nous gisons, vous 

gisez, ils gisent Past Prog. Je gisais, tu gisais, <fee. 

Not used in the other tenses, nor in the infinitive. 

Haïr, to hâte. This verb is regular, except that it 

loses the diœrcsis in the singular of the présent indicative, 
and the imperative; thus: Près. Ind. Je hais, tu hais, il 

hait, nous /laissons, &c. Imperative. Hais, haïssons, 

haïssez. 

l8Sir, to issue. This ancient verb (= sortir) is now 

used only in the près. part, issant (used adjectively), and 
the past part. issu. 

Luire, to shine. This verb wants the aorist (passé 

défini) and the past subjunctive. Ail its derived tenses are 
regularly formed from the principal parts. (See § 36.) 

Mourir, to die. Près. Ind. Je meurs, tu meurs, il 

meurt, nous mourons, vous mourez, ils meurent. Future. 

Je mourrai, tu mourras, &c. Conditional. Je mourrais, 

tu mourrais, &c. Près. Subj. Que je meure, que tu 

meures, qu'il meure, que nous mourions, que vous mouriez, 
qu'ils meurent. The compound tenses take the auxiliary 
Être. 

Mouvoir, to move. Près. Ind. Je meus, tu meus, 

il meut, nous mouvons, vous mouvez, ils meuvent. Près. 

Subj. Que je meuve, que tu meuves, qu'il meuve, que nous 
mouvions, que vous mouviez, qu'ils meuvent. 

Ouïr, to hear. This verb is seldom used, except in 
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the past part, ouï, joined with another verb ; as, Je Vai oui 
dire, I hâve heard it said. 

Paître, to graze. This verb wants the aorist (passé 

défini) and the past subjunctive. AU ils derived tenses are 
regularly formed frora the principal parts. (See § 36.) 

Poindre» to dawn. This verb, in this sensé, is ueed 

only in the infinit ive and the future, il poindra. 

Pourvoir, to provide. Future. Je pourvoirai, tu pour- 
voiras, <fcc. Conditional. Je pourvoirais, tu pourvoirais. 

Pouvoir, to be able. Près. Ind. Je peux, or je puis, 

tu peux, il peut, nous pouvons, vous pouvez, ils peuvent. 

Future. Je pourrai, tu pourras, <fcc. Conditional. Je 

pourrais, tu pourrais, &c. Près. Subj. Que je puisse, 

que tu puisses, &c. Imperative. Wanting. 

Prendre, to . take. Près. Ind. Je prends, tu prends, 

U prend, nous prenons, vous prenez, ils prennent. Près. 

Subj. Que je prenne, que tu prennes, qu'il prenne, que nous 
prenions, que vous preniez, qu'ils prennent. 

Prévaloir, to prevail. The principal parts of this 

compound folio w those of its simple, valoir (§ 36) ; but its 
présent subjunctive is regularly formed, thus : que je prévale, 
que tu prévales, quHl prévale, que nous prévalions, que vous 
prévaliez, quHls prévalent. 

Quérir, to fetclu The forms of this verb are obso- 
lète, except the infiuitive, which is used with aller, envoyer, 
and venir ; thus, allez quérir, go and bring; envoyez quérir, 
send for, <fcc. 

Requérir, to require. Like Acquérir. 

Résoudre, to résolve. The derived tenses of this 

verb are regularly formed from the principal parts (§ 36), 
but it has two past participiez résous (no fera.), resolved into, 
used only in speaking of material things, as brouillards résous 
en pluie, and résolu, e, resolved, used in ail other cases. 

Savoir, to hnow. Près. Ind. Je sais,, tu sais, il sait, 

nous savons, vous savez, ils savent. Past Prog. Je sa- 
vais, tu savais, <fcc. Future. Je saurai, tu sauras, <fcc. 

Conditional. Je saurais, tu saurais, &c. Près. Subj. 

Que je sache, que tu saches, quHl sache, que nous sachions, que 
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vous sachiez, qu'Us sachent. Imperative. Sache, sachons, 

sachez. 

Sourdre (of water), to spring forth, to rise. TJsed 

only in the infinitive, and in the third person singular of the 
près, ind., il sourd. 

Surseoir, to supersede. Future. Je surseoirai, tu sur- 
seoiras, <fce. Conditional. Je surseoirais, tu surseoirais, &c. 

Tistre, to weave. Obsolète, except the past part, 

tissu, and the compound tenses derîved from it. 

Tenir, to hold. Près. Ind. Je tiens, tu tiens, il tient, 

nous tenons, vous tenez, ils tiennent. Future. Je tiendrai, 

tu tiendras, Ac. Conditional. Je tiendrais, tu tiendrais, 

&c. Près. Subj. Que je tienne, que tu tiennes, qu'il 

tienne, que nous tenions, que vous teniez, qu'ils tiennent. 

Traire, to tnilk. - This verb wants the aorist (passé 

défini) and the past subjunctive. The remaining forms are 
regularly derived from the principal parts (§ 36). 

Valoir, to be worth. Près. Ind. Je vaux, tu vaux, 

il vaut, nous valons, vous valez, ils valent. Future. Je 

vaudrai, tu vaudras, <fcc. Conditional. Je vaudrais, tu 

vaudrais, <fcc. Près. Subj. Que je vaille, que tu vailles, 

qu'il vaille, que nous valions, que vous valiez, qu'ils vaillent. 
Imperative. Wanting. 

Venir, to corne. Près. Ind. Je viens, tu viens, il 

vient, nous venons, vous vêtiez, ils viennent. Future. Je 

viendrai, tu viendras, <fcc. Conditional. Je viendrais, tu 

viendrais, &c* Près. Subj. Que je vienne, que tu viennes, 

qu'il vienne, que nous venions, que vous veniez, qu'ils viennent. 

Voir, to see. Future. Je verrai, tu verras, <fcc. 

Conditional. Je verrais, tu verrais, <fcc. 

Vouloir, to be wiïïing. Près. Ind. Je veux, tu veux, 

il veut, nous voulons, vous voulez, ils veulent. Future. 

Je voudrai, tu voudras, &c. Conditional. Je voudrais, 

tu voudrais, <fcc. Près. Subj. Que je veuille, que tu 

veuilles, qu'il veuille, que nous voulions, que vous vouliez, 

qu'ils veuillent. Imperative. Veuillez. " On dit aussi 

veux, voulons, voulez? — Bescherelle. 
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The figures in this Index designate the sections and their divisions; 
and the folio wing abbreviations are used : — 



conj conjunction. 

Exe exception. 

Extr. . . . exercise. 

/. ..... féminine. 

m masculine. 



pr pronoira. 

prep préposition. 

Rem remark. 

voc vocabulary. 

* marginal note. 



A, préposition, for en, after verbs of motion or rest, } 133, Note 1. 
A, dans, and en, § 133, Note 1-4 ; a or de, § 69. 
Accents, where used, § 2, (2.) 

" effect of, § 2, (3.)-(5.) 
Acheter, to buy, construction of, $ 110. 
Active Verbs, {26, 1 ; active infinitives for passives, § 103. 

« «« auxiliary avoir, § 28, 1. 

Active Voice, used in French for passive in Engtish, {§ 96, 103. 
Adjective Pronouns, place of, § 25, Note 1. 
Adjectives, after c'est, complément of, § 78, 2. 

«• " il est " " \ 78, 2. 

** agreeing with nous or vous in the singular, § 99, 3, Note. 

M •• " several nouns, § 74. 

" " " last noun, § 74.» « 

" agreement of, { 23, Note 3 ; § 74. 

" comparison of, §§ 17-20. 

" complément of, { 78, 1-4. 

•« differing in meaning before and after their nouns, { 77, 1, Note. 

" etymology of, §} 15-23. 

" féminine of, $ 15. 

«< folio wing their nouns, § 77, 3. 

«« governing a common regimcn, § 78, 4. 

" indéclinable when coming before their nouns, § 74, Exe. 2, and 

Note. 

" irregular comparatives, {19, Rem. 1, 2. 

" " féminines, § 15, Exe. 1-3. 

36 * <**> 
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Adjcctives, place of, } 23, Notes 1, 2 ; } 77, 1-4. 
•' plural of, } 16. 

prcccding their no uns. { 77, 1, 2. 

requiring a différent proposition in French and E. «glish, § 78, 

3, (l.)-(3.) 
syntax of, {§ 74-79. 

used as adverbs, § 39 ; {74, Exe. 2, Note, 
used before or after their nouns, { 77» 4. 
Adverbial Adjcctives, § 39. 
Adverbs, com pari son of, § 40. 
«' ending in ment, { 38. 
•« etymology of, $§ 38-43. 
" formed from adjectives, § 38, Note. 
" irregular comparatives, $ 40. 
4 « négative, {125. 

" place of, } 37, Exer. 16, Note 2 ; § 124, Exe. 1, 2. 
" syntax of, {{ 124-127. 
A friend of mine, &c, $ 111.* 
Age, avoir used for, $ 104, 1. 
Agent, after passive verbs, § 134. 
Aigle, masculine and féminine, § 11, 4. 
Aimer mieux, to prefer, § 115, Note 1. 
A la campagne, in the country, § 133, Note 2. 
Aller, to go, irregularity of tne imperative of, § 34, 4, Note 2. 
" " as an auxiliary, § 107. 

" " y omitted with fu ure, and conditional of, § 87» Nota 2. 
Alphabet, } 1. (1.) 

Amener, Apporter, to bring, to carry to, § 109. 
An, year, never omitted after avoir, § 104, 1. 
Answers in French, §81. 
Aorist Tense, forms made from it, § 34, 5. 

44 " called past indefinite, why, page 52.* 
" " use of, { 121, 3, and Note. 
Article, agreement of, § 8, Note 3. 
Article, Definite, inneetion of, { 7. 2, 3. 

" <( omitted after the préposition en before the names of 

countries, { 59, Exe. 1. 
" «• omitted after prépositions in adjective or adverbial 

phrases, { 59, Exe. 4. 
" " omitted after verbs signifying going from, § 59, Exe. 2. 

" «* omitted before the number of a sovereign, § 60, Note 2. 

" " omitted when the name of a country and capital is the 

same, § 59, Exe. 3. 
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Article, Definite, omitted when the noun and verb express but one idea, 

§ 59, Exe. 5. 

*« " used as in English, § 58. 

" •• used before day of the week or time of the day, § 62. 

" " used before measure or weight, { 57, Exe. 1. 

" " used before titles, § 60. 

•• ' *« used before words taken in a gênerai sensé, § 59. 

« « used before words denoting parts of the body, or qualities 

of the mind, § 57, Exe. 2. 

" " etymology of, §§ 7, 8. 

Article, Indefinite, inflection of, § 7, 1. 

M •• omitted before nouns in apposition, § 57, Exe 4. 

" " omitted before titles of books, § 57, Exe. 3. 

44 " omitted in exclamations, { 57, Exe. 3. 

" •« used as in English, § 57. 

Article, Partitive, for some or any, }} 7, 63. 
" genitive of, § 63, 1. 

" inflection of, } 7, 4-7. 

" " omitted after m, neither, § 63. 

Article, répétition of, § 64, and Exe. 

" " " with superlative relative, { 64, Note. 

«« syntax of, §{ 57-65. 
Aspirate A, § 5, (A,) and Rem. 1, 2. 
Assez, enough, place of, § 124, Note 2. 
Aucun, inflection of, § 24, 9, B, (1). 
Aucun, plural of, § 24, 9, B, (1), Note. 
Aujourd'hui, to-day, place of, § 124, Exe. 2. 
Aune, masculine and féminine, § 11, 4. 
Autre, before a substantive, § 24, 9, A, Rem. 
Autres, added to nous and vous, § 24, 9, A, Rem., Note 1. 
Autrui, inflection of, § 24, 9, A, (1). 

44 used of persons only, § 24, 9, A, (1), Note* 
Auxiliary Verbs, §§ 28, 107. 

44 <4 paradigms, § 28. 

Avec, in the company of, § 131. 
Avoir, as an auxiliary, § 28, 1. 

44 conjugation of, § 28, 5, 1. 

" expressing âge, § 104, 1. 

«• " size, § 112. 

44 " the day of the month, ( 104, 2. 

44 in many other common idioms, § 139. 

44 or être, as an auxiliary, § 28, 3. 
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B. 

Beau, Bel, handsome, fine, § 15, Exe. 2. 

Bien, for Beaucoup, construction o£ § 63, Exe. and Note» 

Billion, plural of, § 22, 1, Rem. 5. 



c. 

Café, with a definite and with a partitive article, § 61. 
Capital», use of, § 21. 
Cardinal Numbers, {22, 1. 

" " after names of sovereigns, { 76. 

" " for the day of the month, § 76. 

Case, § 7, Rem. ; § 9. 
Cases, names of, $ 7, Rem. 
Ce, démonstrative adjective pronoun, § 24, 4. 

" he, she, it, they, used substantively, { 24, 5, Note; \ 98, 7, Note 2. 
" repeated after ce qui, § 90, Note 3. 
Ceci, Cela, this, that, § 24, 6. 
Cedilla, § 2, 6; § 35, 1. 
Celui, he, followed by a relative or de, § 24, 5. 

" inflection of, } 24, 5. 
Celui qui, he who, § 24, 8, Note 5, (a.) 
Cent, hundred, plural of, } 22, 1, Rem. 3. 
Ce qui, Ce que, what, that, whiçh, $ 24, 8, Note 5. 
Ce gui, followed by ce before a verb, § 90, Note 3* 
Ce qui, which, § 90, Note 4. 
Cest, it is, becomes ce sont, § 98, 7. 

" *« where used, § 98, 7, Note. 
Chacun, each, inflection of, } 24, 9, A, (2). 

" " féminine of, § 24, 9, A, (2), Note. 

Changer, to change, in many idioms, § 139. 
Chaque, each, before a substantive, { 24, 9, A* Hem* 
Chez, at the house of, § 131. 
Ci-git, Ci-gisent, § 82, Note 2. 
Ci-inclus, without an article, } 74, Exe. 2, Notcfr 
Collective Nouns with plural verbs, § 98, 6, 2. 

" " " singular " § 98, 6» U 

Comparison of Adjectives, {§ 17-20. 
" Adverbs, § 40. 

" Quality, { 18. 
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Comparison of Quantity, ( 19. 
Compound Nouns, § 13, 1, 2. 

" Tenses, use of, { 121, II. 

Conditional Clauses, § 121, III. 

" Mode, use of, § 27, 1, (a) ; § 121, IH. 1, 2. 

" Présent, how formed, § 34, 1. 

Conjugation of Yerbs, how distinguished, § 26, 3. 

" " infiection of auxiliaries, § 28, 5, (1), (2). 

44 " négative and interrogative forma, § 33. 

" *« passive, § 30. 

" ** peculiarities of the fornis of some yerbs, § 35. 

" " principal parts, $$ 34, 36. 

" " reflective verbs, § 31. 

" «' regular paradigms, comparative view, § 29. 

•• <( table of irregular verbs, } 36. 

" " unipersonal, .$ $2. 

" * 4 what auxiliaries to use, § 28. 

Conjunctions, définition of, § 48. 

" etymology of, }$ 48-52. 

•« followed by, § 137. 

" liât of simple, § 49, 1. 

44 requiring the subjunctive, } 120, 6. 

" syntax of, §} 137, 138. 

" two classes, § 49. 

« with de before an infinitive, { 137» 1. 

«« with the indicative, § 137, 2. 

44 with the subjunctive, { 137, 2. 

Conjunctive Phrases, list of, { 49, 2. 
Connection of Tenses, § 122. 
Consonants, § 1, (2.) 
Consonant Sounds, § 6, (1), (2). 



DaTU (prep.), in, before a défaite noun, { 133, Note 4* 
Dans and en in expressions of time, § 133, Note 4, Rem* 
Davantage, more, for plus, § 19, 2, Note; § 124, Note 1. 

44 its place, § 124, Exe. 2; {192, Note. 

Day of the month, or week, not preceded by a préposition, § 130. 
Day of the week, or time of the day, preceded by an article» but not by 

a préposition, § 62. 
De (prep.), after passive verbs, before the agent, $ 134 ; de or d, § 69. 
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De (prep.), before a number expressing excess in comparing sises, §112, 

Note 2. 
** " before the number expressing sise, { 112, Note 1. 
De (partitive article), inflection of, } 7, 6, 7. 
Demi, indéclinable, { 74, Exe. 2. 
Demain, to-morrow, place of, { 124, Exe. 2. 
Demander, to ask for, construction o£ { 110. 
Devoir, to owe, as an auxiliary, {107. 
Diœresis, § 2, 7. 

Dimension, how expressed, § 112. 
Diphthongs, { 4. 

Du (partitive article), inflection o£, { 7, 4, 6» 
Du café, { 61. 
Du thé, { 61. 

E. 

Elision of de, { 46. 

•« t in «'tT, «'*&, §51. 

" ne, { 41. 

" pronouns, § 24, 1, Note 4. 

" que and its compounds, { 50. 
Emmener, Emporter, to take away, { 109* 
En and y (pronouns), relative position, § 84. 

" referring to things, § 87. 
En (prep.), after verbs of motion or rest, { 133. 

" before participas, { 102, Note ; { 132. 

En (pr.), in answers to questions, { 86, Note. 

11 of it, of them, place of, { 86. 

" « " with words of number or quantity, { 86, Note; 

{87. 

" «« " referring to persons, { 87, and Note 1. 

" « " referring to things, § 87. 

•• " " supplying the place of a noun with de, referring 

to things, { 89, § 117, Note. 

" " •• used for «on, of inanimate possessors, { 93, Note. 

Encore, still ; négative, ne — plu», not any more, { 125, 6, Note 2. 
Epouser, to take in marriage, {111. 
Est-ce que, in interrogations, { 80, Exe. 
Et, in compound numerals, { 22, 2, Rem* 3. 
Etre, as an auxiliary, { 28, 2 and 4. 
" à, with an infinitive, { 121, 1. 4, Note. 
" comparing sizes, {112, Note 2. 
" conjugation of, { 28, 5, (2). 
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Etre, for aller, § 105. 
" to express the day of the month, } 104, 2. 
•• unipersonal, to express the time of the day f § 104» 3. 
Etymology of the Article, {{ 7, 8. 

" " Noua, H 9-14. 

« « Acyective, §§ 16-23. 

« " Pronoun, §{ 24, 25. 

« " Verb, §{ 26-37. 

« « Adverb, §{ 38-43. 

« « Préposition, §} 44-47. 

m « Conjunotion, §{ 48-52. 

«« «• Interjection, §{ 63-56* 

Euphonie *, ( 35, 8. 
Every day, tous les jours, $ 75. 
Exclamatory Sentences,-} 80, Note %. 
Exemple, m. and t, § 11, 4. 



F. 

Faire, before an infinithre, § 100. 

•« past participle of, before an infinitive, § 99, 6. 
" impersonal, il fait, referring to the weather, § 101. 
** in many other idioms, •$ 139. 
Falloir, to be necessary, to need, construction of, { 10$. 
Feu, late, { 74, Exo. 1. 
Final Consonants, { 5, (3), (4). 
Fractions of heurs, how expressed, § 104, 3, Note 2. 
Futures, how fortned, {34, 1. 

" ûrregular formation of, } 34, 1, Note 1-3. 
Future Perfect, § 121, II. 4. 

c< h after adverbe of tune, for English perfect, { 121, H. Note. 

Future Tente, after adverbe of time, for English présent, j 121, II. Note. 
N " « use of, { 121, 1. 4. 



G. 

Garçons, boys, jeunes cens, in respectrul discourte, { 87, Exer. 16, Yoc 
Gender of Adfectfas, $ 16, Exe. 1-3 ; § 74. 

" Nouns, §{ 10, 11. 

« " by signification, § 10, 1-8. 

» " signification determined by, { 11, 4. 
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Oender of Nouns, by termination, § 11, 1-3. 

" " Natural, § 8, Note 1 ; } 10, 1. 

" Neuter, § 7, Note ; § 10, 1. 
Gens, people, gender of its adjective, § 74, Exe. 3. 

" with tout, tel, quel, or certain, § 74, Nota. 

Grand, for grande, § 139, Note, page 177. 



H. 

He, shs, or they, before the verb to be, § 98, 7, Note 2. 

Heure, hour, never omitted in expressing the time of the day, { 104, S. 

Hier, yesterday, place of, } 124, Exe. 2. 

Hour of the day, § 104, 3, Note 1, 2. 

Idiome, Phrases, &c, alphabetically arrangea, $ 139. 



H, innection of, § 24, 1, (3). 

// a été, } 105. 

Il est, where used, § 98, 7, Note 1. 

// est allé, § 105. 

Imperatives, how formed, § 34, 4. 

«* of reflective verbs, § 31, Rem. 1. 

" irregular formation of, § 34, 4 ; Note 1-3. 

" négative, of reflective verbs, § 33, 4, Rem. 

" peculiar form of those ending in e (mute), } 84, 4, Note 3. 

«« third persons like the présent subjunctive, § 28, (1), Note. 

" two imperatives in English, how expressed in French, J 113. 

Impersonal Yerbs, { 26, 2. 

" " past participles of, not changed, § 99, 5. 

Importer, n'importe, no xnatter ; qu'importe, what matters it, f 90, Note 2. 
In, dans, en, à, § 133, Note 1-4. 
Indicative Mode, after que, § 120, 2. 

" «« in a relative clause, § 120, 3. 

Infinitive Mode, after other verbs, § 102 ; active for passive, § 103. 

«« " after verbs of joy and regret, § 120, Note 1. 

•* •« for intperative, § 113. 

" «' when the subject is the same as that of the principal 

verb, § 120, Note 1. 

" " présent, forms made from it, { 34, 1, 

In order to, pour, } 186, 
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Interjections, définition of, { 53. 

•' independence of, { 54. 

" list of, § 65. 

Interrogative forms of Verbs, } 33, 2. 

•• reflective forms of verbs, § 33, 5. 

•« sentences, place of subject when a noun, § 67, and Exe. ; 

{ 37, Exer. 17, Note 2. 

•« sentences, place of subject when a pronoun, § 80. 

Irregular Comparatives, § 19, Rem. 1,2; § 40, and Note. 
Irregular Verbs, table of, § 36. 
Jt, before the verb to be, § 98, 7, Note 1. 



j. 



Je, I, inflection of, § 24, 1, (1), 
Je, I, never used alone, §91. 



L. 



La plupart, construction of, § 63, Esc. and Note* 

Le, inflection of, § 7, 2, 3. 

Le café, { 61. 

Le mien, &c, inflection of, § 24, 3, and Note. 

Von for on, $ 24, 9, A, (3), Note. 

Le, so, it, &c, indéclinable, § 95, and Note. 

Lequel, which one, inflection of, } 24, 7, (3). 

Lequel f which one? inflection of, § 24, 8, Note 3. 

Le thé, § 61. 

Livre, m. and f., § 11, 4. 

L'un et Vautre, inflection of, $ 24, 9, B, (2). 

" " with plural verb, § 24, 9, B, (2), Note; § 98, 3. 
Vun Vautre, as reciprocal, § 24, 9, B, (7). 

«• «« " " number of the verb, { 24, 9, B, (7), Note. 

L'un ou Vautre, inflection of, § 24, 9, B, (3). 

number of the verb, § 24, 9, B, (3), Note f { 98, 3. 



if « 



ta. 

Madame, Mademoiselle, before titles and désignations of relationship, ) 60, 

§37, Exer. 17, Note 2, *. 
" used alone, § 60, Note 1. 
Manche, m. and f., { 11, 4. 

37 
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Marier, to marry, active, passive, and reflective, f 111* 

Measure, Weight, &c, § 57, Ex. 1. 

Meilleur, { 19, Rem. 1. 

Même, self, { 24, 1, Note 2. 

Mémoire, m. and f., § 11, 4. 

Mener, to lead, {109. 

Mettre, to put, in many idioms, { 139. 

Aft'rft, noon, { 104, 3, Note 1. 

J/»tie, mtY, § 22, 1, Rem. 4. 

Mieux, § 40. 

Million, plural of, § 22, 1, Rem. 5. 

Minuit, midnight, { 104, 3, Note 1. 

Mode, m. and f., § 11, 4. 

Modes in French, { 27. 

Moine de, less than, before a number, {19, Note 2. 

Moi, toi, &c, for je, te»&c, { 91. 

Moi and toi, for me and te, accusative or dative, { 24, 1, Note 1. 

Moindre, { 19, Rem. 1, 2. 

Moin», { 40. 

Moine — moin», &c, { 62, Note. 

Jtfon, ton, &c, agrée with the object possessed, { 24, 2. 

Mon, ton, son, for ma, ta, ea, { 24, 2, Note. 

Monosyllabio first persons with and without est-ce que, { 80, Exe. and 

Note 1. 
Monsieur, &c, before titles and désignations of relationship, { 60, { 37, 

Exer. 17, Note 2, *. 

«« used alone, { 60» Note 1. 

Month, day of the, {{ 104, 2 ; { 130. 



N. 

Nasal Vowels, { 3, (3), and Note. 
Négative forma of Verbs, {33, 1. 

" interrogative forme of verbs, { 33, 3. 

" interrogative reflective forms of verbs» { 33» 6. 

" reflective forms of verbs, { 33, 4. 

" second, when suppressed, { 125, 1-6. 
Ne — pas, place of, { 125. 
Ne— point for ne— pas, { 125, Note. 
N'est-ce pas que, in interrogations, } 80, Exe. 
Neuter Verbs, auxiliary avoir, {28, 1. 

" «« " être, { 28, 4. 
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Ncuter Verbs, auxiliary avoir or être, } 28, 3. 

" " with the auxiliary être, participles agrée with the subject, 

§ 99, 3. 
Ni Vun ni Vautre, inflection of, } 24, 9, *B, (4). 

" •« plural verb, § 24, 9, B, (4), Note; § 98, 5. 

Notre, votre, § 24, 2. 
No un s, as regimens direct and indirect, § 68. 

" denoting parts of the body, or qualities of the mind, § 72. 
Nouns, etymology of, §§ 9-14. 

'* gênerai construction of, § 66. 

" in the possessive case, §{ 69, 70. 

** naines of profession or occupation, {71. 

" place of, as subjects in interrogative sentences, § 67, and Exe. 

" syntax of, §§ 66-73. 

«« used as adjectives, § 69. 
Nous and vous, toi je and tu, take participles and adjectives in the singu* 

lar, § 99, 3, Note. 
Nu, bare, indéclinable, § 74, Exe. 2. 
Ntd, no, before a substantive, § 24, 9, A, Rem. 

" plural of, § 24, 9, A, Rem., Note 2. 
Nulle part, nowhere, § 133, Note 3. 
Number, § 12, 1-5. 

" of nouns denoting parts of the body or qualities of the mind, 
{72. 
Numéral adjectives, § 22, 1, 2. 

" •• place of, § 23, Note. 1. 



o. 

On, for I, { 96, Note 1. 

« you, { 96, Note 2. 
On, inflection of, § 24, 9, A, (3). 

On, with an active verb for passives in English, {{ 96, 103* 
On, when Ton, { 24, 9, A, (3), Note. 
Once and onzième, peculiarity of, $ 22, 1, Rem. 1. 
Ordinal Numbers, { 22, 2. 
Ordinal Numbers, how formed, § 22, 2, Rem. 1. 

" " not used after names of sovereigns, or for days of th© 

month, { 76. 
Ou, or, agreement of verbs with nouns connected by, { 98, 2. 
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p. 

Par (prep.) after passive verbs, before the agent, § 134. 
Parents, how expressed in Frcnch, § 94, Note. 
Participial Nouns, after prépositions, § 102. 

Participle, Past, agreeing with nous and vous for je and tu, § 99, 3, Note. 
11 " . agreeing with the direct object, § 37, Exer. 16, Note 1 ; 

§ 99, 4. 
•• " agreeing with the subject, § 37, Exer. 14, Note; Exer. 

15, Note ; { 99, 3. 
forms m a de from, } 34, 3. 
" invariable, § 99, 5. 
*« of reflective verbs, § 31, Rem. 2. 
" *' without an auxiliary, § 99, 2, 

Participle, Présent, as an adjective, } 99, 1. 

** " forms made from it, } 34, 2. 

Participlcs, plural of, § 16, Note. 
Part3 of Speech, } 6. 
Parts of the Person, } 57, Exe. 2. 

Pas, or Point, omitted after comparatives and expressions of fear and hin- 

derance, § 125, 2. 
" after pouvoir, oïc/*, cesser, and savoir, \ 125, 4. 
" after depuis qtie, i ince, and il y a, there is, there are, 
§ 125, 5. 
" " "in négative relative sentences, after négatives or in- 

terrogatives, § 125, 3. 
" in sentences depending on nier or douter, { 125, 3. 
•• when ni, neither, rien, nothing, &c, occur, § 125, 1. 
" used alon?, { 125, 6, Note 1. 
Pas encore, not yet, $ 125, 6, Note 2. 
Passive Verbs, auxiliary être, § 28, 2. 
how conjugated, { 30. 

in English, expressed by reflective» in French, § 103. 
" " in English, expressed by on and the active in French. 

{ 96 ; § 103 ; expressed by active infinitives, { 103. 
(l " participles agreeing with the subjects of, $ 99, 3. 

Past Lwlcfinite, } 121, I. 3. 

" •« name, why used, page 51, *. 

7 «tst Pcrfoct, preceded by des que, &c, § 121, II. 3. 
" " principal, § 121, II. 2. 

* " subordinate, { 121, II. 3. 

•ast Progressive, how formed, § 34, 2. 
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JNst Progressive, irregular formation o£ § 34, 2, Note 1. 

» . *« use oÇ § 121, 1. 2. 

Payer, to pay, construction o£ § 110. 
Pendule, m. and f., $ 11, 4. 
Père «t J/é>«, parents, § 94, Note. 
Personne, m. and f., § 11, 4. 
Pire, § 19, Rem. 1, 2. 
Pis, { 40, and Note. 
Place of adjectivës, § 77, 1-4. 
« adverbs, §{ 124, 125. 
44 en and y, §§ 86, 87. 

•« nouns, as direct and indirect regimens, { 68. 
«• nouns in interrogative sentences, § 67, and Exe. 
•• pronouns as direct and indirect regimens, §§ 83-86. 
** pronouns in interrogative sentences, § 80. 
" subject in narration, { 82, Note 1. 
Plurals of adjectivës, § 16; {8, Note 2. 

" nouns, } 12, 1-5 ; § 13, 1, 2 ; } 8, Note 2. 
Plus de, more than, before a number, § 19, Note 2. 
Plusieurs, § 24, 9, B, (5). 
Plus mal, for pis % § 40, Note. 
Plus mauvais, for pire, {19, Rem. 2. 
Plus — plus, &c, { 62, Note. 
Poêle, m. and f., } 11, 4. 
Porter, to carry, § 109. 

•* *to-wear, § 109, Note. 
Se porter, to be, to do, § 109, Note. 
Possessives, in English, how expressed, § 69. 

« with the verb to be, { 70 ; § 83, Exe 1. 

Poète, m. and L, { 11, 4. 
Pour, in order to, ( 135. 
Pouvoir, je puis, je peux, \ 36, Note, page 83. 
Prendre, to take, construction of, § 110. 
" "in many idioms, | 139. 

Prépositions, compounded with à, list, { 128, 8. 
" " " de, list, { 128, 2. 

" définition of, § 44. 

«« etymology ot, ${ 44-47. 

" followed by what forms of pronouns, § 24, 1, Note 3 ; § 128, 

Rem. 
« government of, § 128. 

** goverhing directly, list of, { 128, 1. 

" not uaed before le matin, &c, f 130, Rem. 1. 
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Prépositions, not used before quelque part, aomewhere, nulle part, nowhere> 

( 133, Note 3. 
not used before a word denoting priée, } 130, Rem. 2. 
not used before the day of the week or month pointed oui as 

the time of an event, { 130. 

not used before the day of the week or the time of the day» 

§62. 

" répétition of, § 47, Note ; § 129, and Rem. 

" syntax of, {$ 128-136. 

44 two classes, { 45. j 

Présent Indicative, fonns made from it, { 34, 4. i 

44 " Irregularities of, $ 36, Tables I. and IL I 

Présent Perfect Tenae, followed by the past subjunctive, { 122, 1, Note 2. i 

44 •• •• use of, J 121, IL 1. i 

44 " " used for the aoriat, $ 121, 1. 3, Note. 

Présent Tense, followed by the past subjunctire, § 122, 1, Note 1. 

44 " use of, i 121, 1. 1, and Note 1, 2. 

Principal Parts of a verb> y 34. 
profession or occupation, § 71. 

Progressive Action, how expressed, § 121, I. 4, Note. 
Pronouns, absolute démonstrative, J 24, 6. 

" agreement ©f, § 25, Note 1 . i 

as subjects, omission of, § 90, Note 2. 
démonstrative adjective, § 24, 4. 
" " substantive, { 24, 5. 

• 4 différent classes of, § 24. 

44 etymology of, §§ 24, 25. 

44 indefinite, with a substantive, $ 24, 9, A* Rem. 

44 " withottt a substantive, { 24, 9, A, (l)-( 6 )- 

•« " with or wîthout a substantive, { 24, 9, B, (1H. 6 )- 

44 interrogative, referring to persons, § 24, 8, 1. 

44 •• " things, § 24, 8, 2. 

" " " persons or things, § 34, 8, Note 8. 

" personal, § 24, (l)-(3). 

Pronouns, place of, after affirmative imperatives, § 83, Exe. 6. 
44 " «• aller, &c, § 83, Exe. 5. 

" " dative of the person, when the accusative îs of the 

first or second person, } 83, Exe. 4. 
•« •« when accusative or dative, § 37, Exer. 10, Note ; { 83. 

•« " when indirect objects, not dative, } 85. 

44 •* when several datives occur, $ 83, Exe. 3. 

44 •« with reflective verbs, § 83, Exe. 2. 

Pronouns, possessive adjective, § 24» 2. 
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Fronouns, possessive, agreeing with the object posaessed, § 92. 
" " Bubstantive, § 24, 3. 

«• reciprocal, § 24, 9, B, (7). 
" " number of, § 24, 9, B, (7), Note.- 

" reflective, § 24, 1, (4). 

«• relatire, position of as direct and as indirect regimena, § 37, 

Exer. 17, Note 1 ; § 84. 
" " never omitted, § 94, 

" " referring to persons, § 24, 7, (1). 

" " " things, { 24, 7, (2). 

" " " persons and things, § 24, 7, (3). 

" répétition o& as objecta, § 90. 
" " subjects, § 90, Note 1. 

" " démonstrative adjectiye, § 94. 

" " possessive adjective, § 94. 

" " the chief person, § 91, *, § 98, 4, Note. 

" supplying the place of a noun with à, § 88, § 119, Note. 
" " " " de, §89; §117, Note. 

« syntax of; §§ 80-97. 



Q. 

Que (conj.)i for si and other conjunctions, § 137, Note 2. 

" than, and de before infinitives, § 115, Note 1. 

" that, never omitted, § 137, 4. 

•' " used to strengthen an expression, § 137, 5. 

Que (pr.), and de before adjectives, § 63, Rem. 
Que, relative pronoun, never omitted, § 94. 
Quel, which, what, § 24, 8, Note 4. 
Quelque as an adjective or adverb, § 120, 5, Note. 

44 some, before substantives, § 24, 9, A, Beau 
Quelque chose de, before an adjective, § 63, Rem. 

" " not used in négative sentences, § 24, 9, A, (5), Note 2. 
Quelque part, somewhere, § 133, Note 3. 
Quelqu'un, not used in négative sentences, § 24, 9, A, (6), Note 2. 

" and quelque chose, use of, § 24, 9, A, (5), Note 1. 

•« inflection of, § 24, 9, A, (5). 

" féminine of, § 24, 9, A, (4), Note 3. 
Qu'est-ce que, what, § 24, 8, (2), Rem. 
Quiconque, whoever, inflection of, § 24, 9, A, (6). 
Qui, who, inflection of, § 24, 7, (1), (2). 
Qttif who? " § 24, 8, (1), (2). 
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Quoi de, what oî, bcfore an adjective, § 63, Rem. 

Quoi, what, for que, § 24, 8, Note 1. 

Quoi! what! used in exclamations, { 24, 8, Note 2. 



K. 

Reflective Verbs, auxiliary être, § 28, 2. 
" " conjugation of, { 31. 

" " for English passives, § 103. 

" •• imperative of, § 31, Rem. 1. 

" " négative imperative of, § 33, 4, Rem. 

" " participles agreeing with direct object, } 99, 4. 

« «« past participles of, § 31, Rem. 2. 

Regimen, common, only when, § 114. 

44 direct and indirect, when nouns, place of, $ 68. 
«• •« •« when pronouns, " §§ 83-87. 

Répétition of articles, § 64. 

" démonstrative adjective pronouns, § 94* 

" nominative pronouns, § 90, Note 1. 

" objective pronouns, § 90. 

14 possessive adjective pronouns § 94 • 

*' prépositions, § 129. 

Rien, inflection of, § 24, 9, A, (6). 
44 de, before an adjective, § 63, Rem. 



s. 

Savoir çré t with dative, § 139, Note, page 174. 
Seoir, to become, construction of, { 106, Note. 
$i, if, after négatives, § 18, 1, Note. 

44 folio wed by the past perfect of the subjunctive, called a past con- 
• ditional, § T37, 3, Exe. 

" governing two verbs, the second in the subjunctive, } 137, Note 2. 

44 not folio wed by the subjunctive, futures, or conditionals, § 137, 3. 
Si, whether, followed by the future or conditional, § 137, Note, 1. 
Si, yes, for oui, § 126. 
Simple Tenses, use of, § 121, I. 
Soi, inflection of, { 24, 1, (4). 
So, le, indéclinable, § 95. 
Some or any, $ 8, Exer., 3, Note ; § 7* 
Somme, m. and f.. { 11, 4. 
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Souri», m. and f., § 11, 4. 
8peech, Parts of, § 6. 

Subject, agreement of verbs with, § 98» 1-7. 
" place of after aussi, &c, §82. 
44 ** in interrogative sentences, § 37, Exer. 17, Note 2 ; § 67 *, 

§80. 
44 4 * in narration, {82, Note. 

Subjunctive Mode, § 120. 

44 " after négatives or interrogatives, § 120, 2. 

m <« after certain conjunctions, § 120, 6. 

44 " after verbs of consent, command, &c, § 120, 1. 

44 " in elliptical phrases, § 120, 6, 

«• «• in relative clauses, § 120, 3. 

44 " in relative, after interrogative or négative, clauses, 

{ 120, 4. 
44 " in relative clauses after superlative relatives, and after 

le seul, &c, § 120, 4. 
Subjunctive Past, after a présent tense, § 122, Note 1. 

44 ** " historical tenses and cenditionals, § 122, 2. 

" " « 4 présent perfect for the aorist, § 122, Note 2. 

44 " how formed, § 34, 5, 

Subjunctive Présent, after primary tenses, § 122, 1. 
44 u how formed, § 34, 2. 

44 ■»* irregular formation of, § 34, 2, Note 2, 3. 

Superlative absolute, § 20, 2. 
44 relative, § 20, 1. 
Syntax of the Article, §§ 67-65* 
44 " Noun, §§ 66-73. 

44 ** Adjective, §§ 74-79. 

44 " Pronoun, §§ 80-97. 

44 " Verb, §§ 98-123. 

« 44 Adverb, §§ 124-127. 

44 « 4 Préposition, $§ 128-136. 
44 " Conjunction, {§ 137, 138. 



T. 

Tarder, to long, construction of, § 106, Note* 
Tenses, connection of, § 122. 

" names and use of, § 121. 
The more — the more, &c, § 62, Note. 
Thé, with definite and indefinite article, (61. 
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Time, dans, en, § 133, Note 4, Rem. 

Tour, m. and f., } 11, 4. 

Tout (adverb), euphonie change oî, $ 42. 

" (adjective), inflection of, { 24, 9, B, (6). 

" (indefinite), uninflected, \ 24, 9, B, (6), Nota» 

*« the whole, tous, every, { 75. 
Tu, inflection of; § 24, 1, (2). 



Un % une, a, inflection of, § 7, 1. 

Cn de mes amis, &c, {111, Note. 

Un, plural of, § 22, 1, Rem. 2. 

Un, une, not used before nouns in apposition, j 57, Esc 4. 

Unième, used only in composition, § 22, 2, Rem. 2. 

Unipersonal Verbs, § 26, 2. 

" " nuxiliary of, $ 28, 1. 

" •« inflection of; \ 32. 

Use of Tenses, { 121. 



V. 

Valoir mieux, to be better, f 115» Note 1. 

Vase, m. and f., { 11, 4. 

Vas y, for va, § 34, 4, Note 2. 

Venir, to corne, as an auxiliary, § 107. 

Verbs, active, §26, 1. 

'» after collective nouns, § 98, 6, 1, 2. 

" " other verbs, § 102. 

•« «» the relative ç«î, § 98, 1. 

Verbs, agreement of, with "a noun and pronoun, § 98, 4. 

«« '< with the nearest subject, § 98, 2. 

« " with the subject, § 98, 1. 

" " with two pronouns of différent persons, j 98» 4. 

Verbs, conjugation of, §{ 26-36 ; principal parts oî, § 36 

•» différent classes of, § 26. 

" ending in aître, § 35, 6* 

" •« cer, { 35, 1. 

•« " mr, § 35, 7. 

" " «ter, efer, § 35, 4. 

«• " y«r, § 35, 1. 
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Verbs, ending in indre, § 35, 5. 

" •• yer, § 35, 2.' 

•• etymology of, §} 26-37 ; formation of, §{ 34-36* 

«« governing the genitive with de, § 117. 

" •• •« dative with à, § 119. 

" " " infinitive with à, } 118. 

•• •« " •« with «fe, §116. 

" •• " " alone, § 115. 

•• neuter, § 26. 

*• ' not separated as in English, § 1 15, Note 2. 

" participles of, their agreement, § 99, 1-5. 
passive, § 26, 1 ; § 30. 
reflective, § 26, 1 ; § 31. 

imperative of, § 31, Rem. 1. 

" syntax of, §} 98-123. 

«* unipersonal, § 26, 2. 

•« with é in the penult, § 35, 3 ; with y before « mute, § 35, 2. 

•• " several subjects, § 98, 2. 
Vingt, plural of, § 22, 1, Rem. 3. 
Voile, m. and f., § 11, 4. 
Voler, to rob, steal, construction of, § 110. 
Vouloir, for teill, as a principal verb, § 108* 
Vowels, § 1, (2). 
Vowel sounds, § 3, (l)-(3). 



w. 

What, ce qui, ce que, § 24, 8, Note 5. 

Which, ce qui, § 90, Note 4. 

Whole, toutes 75. 

Will, principal verb or auxiliary, § 108. 



Y. 

F and en refer to things, { 87. 

Y avoir, inflection of, § 28, 5, (3). 

Y, omitted for euphony, § 87, Note 2. 

•• referring to persons, § 87, and Note 1. 

" " things, § 87. 

44 supplies the place of a noun with à, which refer to things, $ 88 ; $119, 

Note. 
44 to it, there, place o£ § 86. 



